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SKUESPIL-UDKAST 


\  —  Henrik  Ibsen :    Efterladte  skrifter  III. 


■ 


Stykket.  blir  som  et  billed  pa  livet.  Troen  undergravet.  Men 
det  gar  ikke  an  at  sige  det.  „Asylet"  —  for  andres  sky  Id.  De 
skal  bli  lykkelige  —  men  dette  er  ogsk  kun  et  skin  —  Alt  er 
gengangere  — 

'Et  hovedpunkt:  Hun  bar  ¥«eret  troende  og  romantisk  —  det 
udviskes  ikke  belt  ved  det  senere  vundne  standpunkt  —  „Alt 
er  gengangere". 

D^  bringer  en  ^Nemesis  over  afkommet  at  gifte  sig  af  uden- 
for  liggende  grunde  selv  religiose  eUer  moralske  — 

Hun,  det  uaegte  barn,  kan  reddes  ved  at  giftes  med  — 
sennen  —  men  sa  — ? 


Han  var  i  ungdommen  forfalden  og  forkommet;  sa  trfidte 
bun,  den  religiast  vakte  op;  bun  frelste  bam;  bun  var  rig. 
Han  bavde  villet  gifte  sig  med  en  pige,  som  ans&es  uvserdig. 
Han  Rk  en  sen  i  sit  segteskab;  sk  vendte  ban  tilbage  til  pigen; 
en  datter.  — 


Disse  nutidens  kvinder,  misbandlede  som  dettre,  som  sestre, 
som  bustruer,  ikke  opdragne  efterderes  begavelse,  boldt  borte 
fra  deres  kald,  frataget  deres  arv,  forbittrede  i  sindet,  —  disse 
er  det,  som  afgiver  madrene  for  den  unge  generation.  Hvad 
blir  felgen? 


Stykket  blir  som  et  billed  pa  livet.  Troen  undergravet.  Men 
det  g&r  ikke  an  at  sige  det.  „Asylet"  —  for  andres  sky  Id.  De 
skal  bli  lykkelige  —  men  dette  er  ogs&  kun  et  skin  —  Alt  er 
gengangere  — 

Et  hovedpunkt:  Hun  har  ¥«ret  troende  og  romantisk  —  det 
udviskes  ikke  helt  ved  det  senere  vundne  standpunkt  —  „Alt 
er  gengangere". 

Det  bringer  en  Nemesis  over  afkommet  at  gifte  sig  af  uden- 
for  liggende  grunde  selv  religiose  eller  moralske  — 

Hun,  det  uaegte  barn,  kan  reddes  ved  at  giftes  med  — 
S0nnen  —  men  sk  — ? 


Han  var  i  ungdommen  forfalden  og  forkommet;  sk  trkdte 
hun,  den  religiest  vakte  op;  hun  frelste  ham;  hun  var  rig. 
Han  havde  villet  gifte  sig  med  en  pige,  som  ans&es  uvaerdig. 
Han  Bk  en  sen  i  sit  aegteskab ;  sk  vendte  han  tilbage  til  pigen ; 
en  datter.  — 


Disse  nutidens  kvinder,  mishandlede  som  dettre,  som  sestre, 
som  hustruer,  ikke  opdragne  efterderes  begavelse,  holdt  borte 
fra  deres  kald,  frataget  deres  arv,  forbittrede  i  sindet,  —  disse 
er  det,  som  afgiver  medrene  for  den  unge  generation.  Hvad 
blir  felgen? 


Gnindstemningen  skal  veere:  Det  stasrke  opblomstrende  Ande- 
lige  liv  hos  os  i  literatur,  kunst  o.  s.  v.  —  og  sft  som  inods£et- 
njng:  hele  menneskeheden  pft  afveje. 


Det  fuldterdige  menneske  er  ikke  et  naturprodukt  lienger, 
det  er  et  kunstprodukt  sftledes  som  kornet  er  det,  og  frugt- 
tneerne,  og  kreolerracen  og  de  sdle  heste  og  hunderacer, 
vinstokken  o.  s.  v.  — 

Fejlen  stikker  i  at  hele  menneskeheden  er  mislykket.  N£r 
mennesket  krtEver  at  leve  og  udvikles  menneskeligt,  s&  er  det 
stormandsgalskab.  Hele  menneskeheden  og  mest  de  kristne  lider 
af  stormandsgalskab. 

Hos  OS  sfetter  man  monumenter  over  de  dede;  thi  vi  har 
pligter  ligeoverfor  dem;  vi  tillader  spedalske  at  gifte  sig;  men 
deres  afkom  — ?    De  afedte  — ? 


AF  F0RSTE  AKT. 

PASTOR  M.    Man   har  dog  pligter  ligeoverfor  det  samfund,  VI367r[ifrS« 
man  lever  i.    Har  man  en  god  og  gavnlig  livsgeming  at  arbejde  f'V88*r  '^] 
for  —  og  det  burde  vi  ailesammen  ha',  fru  Alving  —  sa  skylder 
man  denne  livsgeming  og  man  skylder  sig  selv  at  stS  for  sam- 
fundets  fljne  i  et  sh  ulasteligt  lys,  som  muligt;  thi  er  man  ikke 
ulaslelig,  kommer  man  jo  ingen  vej  med  sine  formSl. 

FRU  A.  Ja,  del  har  De  sa  aldeles  ret  i. 


PASTOR  M.  Ikke  a(  tale  om  det  vanskelige  —  ja,  jeg  kan  VI 372' 
gerne  sige  det  pinlige.  Inde  i  byen  beskasftiger  alle  de  alvor-  [IV  90"]. 
lige  kristne  sig  meget  med  denne  asylsag.  Asylet  er  jo  delvis 
oprettet  til  gavn  for  byen  ogsa,  og  forhSbentlig  vil  det  i  en  be- 
tragtelig  grad  komme  til  at  lette  vore  komunale  fattigbyrder. 
Men  nu  ved  naturligvis  alle  mennesker  derinde  at  jeg  har  VEeret 
Deres  radgiver  og  har  ledet  alt  del  forretningsmiessige  ved 
sagen.  Min  menighed  kunde  derfor  sa  sare  let  fa  den  tro,  at 
jeg,  deres  egen  prest  — 

FRU  A.  Ja,  det  vilde  jo  un^gtelig  vtere  ubehageligt  for  Dem. 

PASTOR  M.    Ikke  at  tale  om,  at  jeg  aldeles  ikke  ved,  hvor- 
ledes   mine   overordnede  i  kirken  vilde  stille  sig  til  spersmalet. 

FRU  A.   Nfi  vel,  kffire  pastor  Manders;  det  hensyn  er  aldeles 
afgHrende.  V 

PASTOR  M.    Altsfi  ikke  assurere?  [1 


-^  .>..^ 


—  6 

Grundstemningen  skal  vsre:    Det 
lige  liv  hos  os  i  literatur,  kunst  o.  s. 
ning:  hele  menneskeheden  p&  afveje. 


Det  fuldfsrdige  menneske  er  ikke  et 
det   er  et  kunstprodukt  s&ledes  som   kori 
traeerae,    og    kreolerracen    og   de    sdle    he 
vinstokken  o.  s.  v.  — 

Fejlen   stikker   i   at  hele  menneskeheden  t. 
mennesket  krsver  at  leve  og  udvikles  menne: 
stormandsgalskab.    Hele  menneskeheden  og  mesi 
af  stormandsgalskab. 


Hos   OS   Sfletter   man  monumenter  over  de  dedc 
pligter  ligeoverfor  dem;  vi  tillader  spedalske  at  gift 
deres  afkom  — ?    De  ufedte  — ? 


—  9 


rledes  de  har  det  i  den  huslige  kreds,  lege 


De  sagde  at  de  fleste  kunstnere  ikke  var 


« 


i 


PASTOR  M.  } 
man  lever  i.  Har 
for  —  og  det  burdt 
man  denne  liv^^rn. 
fundets  ejne  i  et  sa 
ulastelig,  kommer  ma 

FRU  A.  Ja,  det  ha. 


PASTOR  M.  Ikke  at 
gerne  sig^  det  pinlige. 
lige  kristne  sig  meget  m 
oprettet  til  g^vn  for  byen 
tragtelig  grad  komme  til  a 
Men  na  Ted  naturligvis  alle 
Deres  ridghrer  og  har  ledc 
sagen.    Min  menighed  kundc 
jeg,  deres  egen  prest  — 

FRU  A.  Ja,  det  vilde  jo  uric 

PASTOR  M.   Ikke  at  tale  oi 
ledes  mine  overordnede  i  kirkc 

FRU  A.   Na  vel,  kaere  pastor 
afg0rende. 

PASTOR  M.   Alts&  ikke  assure 


tigt  —  jeg  mente  viet. 
1  forbarmende  — 

istor  hvad  skal  de  gere;  en  fattig  maler, 
har   ikke  r&d  til  at  gifte  sig,  for  det 
d  skal  de  sk  gere? 
jeg  sige   Dem,  herr  Alving,  de  skal 

)e  ikke  langt  med  hos  unge  varm- 
A  det  herlige  fri  liv  derude. 
:s   frihed  skal  ovenikebet  stemples 

pastor,  De  kan  komme  i  mange 
'  De  skal  aldrig  here  et  anstode- 
Dem  en  ting  til,  jeg  har  aldrig 
unstnere  demede  —  men  ved 


Dem  det.   Jo,  jeg  har  fundet 

yldige  familjefedre  og  sgte- 

dflugt  demed  p&  egen  h&nd, 

kseder  udenp&  vesten;  ved 

at  gere?    Jo,  at  sage  en 

familiasr  med  ham,  byde 

•a'  champagnen  knalde  — 

'.  at  nu  skal  man  ud  og 

here  steder  nasvne,  som 

i  aldrig  bar  drmat  em 

rr  pastor,  air  de  kom- 

imets  reiie  sjMler«  i 


jpm 
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VI 3823  PASTOR  M.    Det  er  et  s&re  omtvisteligt  punkt,  fru  Alving. 

[IV  9426]        Hjemmet  er  og  blir  dog  baraets  rette  plads. 

OS.    Det  m&  jeg  rigtignok  gi'  pastoren  ret  i. 

PASTOR  M.  Ja,  De  kan  naeppe  ha'  nogen  ret  forestilling  om, 
hvorledes  et  hjem  skal  vaere  — 

O.    A  jeg  bar  da  ialfald  set  andre  folks  hjem. 

PASTOR  M.  Jeg  trode  ellers  at  derude,  isaer  i  kunstnerkred- 
sene  leved  man  sk  temmelig  hjemlast  — 

O.  Ja,  de  fieste  af  de  unge  folk  er  nadt  til  det,  de  er  uden 
midler  og  sk  vil  de  ikke  undvsere  den  dejlige  frihed  —  de  kan 
tro  de  folk  er  najsomme,  en  skive  skinke  og  en  flaske  vin. 

PASTOR  M.    Men  i  bvilket  selskab? 

O.  I  et  meget  fomejeligt  selskab,  herr  pastor.  Undertiden 
kommer  der  nogen  modelpiger  til  og  s&  blir  der  geme  dans. 

PASTOR  M.   Modelpiger  — ?  Hvad  vil  De  sige  med  det? 

O.  Vi  malere  og  billedhuggere  behever  da  modeller,  ved  jeg. 
Hvorledes  skulde  vi  ellers  kunne  gengive  musklemes  spending 
og  lysreflexerne  i  huden  og  —  og  alt  sligt  noget. 

PASTOR  M.  De  vil  dog  vel  aldrig  sige  at  der  gives  fruen- 
timmer,  som  — 

O.  Som  sidder  for  os  kunstnere;  jo,  det  kan  jeg  forsikre 
Dem. 

PASTOR  M.    Og  en  s&dan  usaedelighed  t&ler  autoriteteme? 

O.  Autoriteteme  t&ler  vaerre  slags  ussdelighed,  end  det,  herr 
pastor,  det  er  De  visst  ikke  ganske  uvidende  om  — 

PASTOR  M.  Desvffirre,  desvaerre,  kun  altfor  sandt,  men 
dette  med  modeller,  det  er  dog  vaerre,  for  det  sker  altsS  Sben- 
lyst  og  der  tales  om  det  — 

O.  Ja,  det  kunde  ikke  falde  os  ind  andet.  A  De  kan  tro, 
der  er  mange  staute  skikkelser  mellem  modellerne  ser  man  ikke 
mange  af  herhjemme. 

PASTOR  M.   Er  det  i  sadant  selskab,  De  har  levet  derude? 

O.    Undertiden  kommer  jeg  jo  ogs&  hjem  til  kammeraterne ; 


—  9  — 

man  mk  dog  se,  hvorledes  de  har  det  i  den  huslige  kreds,  lege 
lidt  med  barnene. 

PASTOR  M.  Men  De  sagde  at  de  fleste  kunstnere  ikke  var 
gifte. 

O.   Ja,  det  var  fejlagtigt  —  jeg  mente  viet. 

PASTOR  M.    Men  du  forbarmende  — 

O.  Men  kffire  herr  pastor  hvad  skal  de  gere;  en  fattig  maler, 
en  fattig  ung  pige;  de  har  ikke  r^d  til  at  gifte  sig,  for  det 
koster  mange  penge.    Hvad  skal  de  sk  gere? 

PASTOR  M.  Det  skal  jeg  sige  Dem,  herr  Alving,  de  skal 
bli  fra  hinanden  — 

O.  Den  tale  kommer  De  ikke  langt  med  hos  unge  varm- 
blodige  livsglade  mennesker.    A  det  herlige  fri  liv  derude. 

PASTOR  M.  Og  den  slags  frihed  skal  ovenikebet  stemples 
som  noget  priseligt  — 

O.  Jeg  vil  sige  Dem,  herr  pastor,  De  kan  komme  i  mange 
af  disse  uregelmsessige  hjem  og  De  skal  aldrig  here  et  anstede- 
lig  ord  der.  Og  s&  vil  jeg  sige  Dem  en  ting  til,  jeg  har  aldrig 
fundet  usffideligheden  hos  vore  kunstnere  dernede  —  men  ved 
De  hvor  jeg  har  fundet  den  — ? 

PASTOR  M.    Nej  heldigvis  — 

O.  Ja,  da  mk  jeg  desvserre  sige  Dem  det.  Jo,  jeg  har  fundet 
den  hos  mangen  en  af  de  menstergyldige  familjefsedre  og  aegte- 
msend,  som  undertiden  gkr  sig  en  udflugt  demed  pk  egen  h^nd, 
hos  disse  herrer  med  de  tykke  guldkseder  udenp&  vesten;  ved 
De  hvad  det  forste  er,  de  herrer  har  at  gere?  Jo,  at  sage  en 
eller  anden  fattig  kunstner,  gare  sig  familiaer  med  ham,  byde 
ham  til  aftens  pa  en  Bn  restauration,  la'  champagnen  knalde  — 
og  sk  stode  ham  p^  armen  og  foresl&  at  nu  skal  man  ud  og 
more  sig  —  og  sk  kan  vi  kunstnere  f&  here  steder  naevne,  som 
vi  aldrig  har  hart  far,  fa  se  ting,  som  vi  aldrig  har  dramt  om 
—  Men  det  er  de  moralske  folk,  det,  herr  pastor,  nkr  de  kom- 
mer hjem,   kan  man   hare   dem  prise  hjemmets  rene  sseder,  i 
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tnodsfletning  til  fbrdservelsen  i  udlandet  —  &  ja  —  de  folk  ved 
besked  —  de  bar  virkelig  ret  til  at  tale  et  ord  med. 

FRU  A.    Men'  kasre  Osvald,  du  m&  ikke  forivre  dig. 

O.  Nej,  du  bar  ret  i  det;  det  er  ikke  sundt  —  nu  g&r  jeg 
en  liden  tur  far  bordet.  Undskyld,  berr  pastor,  De  kan  ikke 
saette  Dem  ind  i  det;  men  jeg  m&tte  gi'  mig  luft  engang. 

VI  386^^  (h*n  8^  ud  gennem  den  anden  d«r  tlihajre.) 

[IV  96^7]  PASTOR  M.    S&  vidt  er  ban  alts&  kommen. 


AF  TREDJE  AKT. 

VI  46720^27  I^£Q    (^  ^  ^^^^^)  pj^^gj,  j^^jj^lg  j^^»  oplaert  mig  til  at  bli'  dame, 

[IV  1303'-— 1312]  ^Q^  havde  passet  bedre  for  mig.    Og  sk  bavde  jeg  ikke  bebavt 

at  se  s&  neje  p&  pengene. 
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F0RSTE  AKT. 

O  grosserer  Walles  hus.  Kostbart  og  bekvemt  indrettet  regeverelse;  stoppede  sofaer  og 
Isenestole;  tobaksborde  med  piber  og  cigarkasser;  tsendte  tamper  og  armstager.  Stor  iben 
der  med  fratrukne  forheng  pi  bagvteggen.  Indenfor  ses  billardstuen,  ligeledes  oplyst.  Foran 
til  hejre  i  regeverelset  ferer  en  llden  tapetder  ind  til  kontorerne.  Foran  til  venstre  kaminen 
med  ild  i  og  ovenfor  kaminen  en  dobbeltder  til  spisesalen.  Derinde  heres  hejrestet  samtale 
og  latter  af  mange  gsster.    Der  bankes  med  kniven  p&  et  glas;  stilhed  indtrseder.     En  skil- 

tale  holdes;  atter  hajrestet  og  summende  samtale.) 
(GKOSSERERENS   TJENER    i    Iivr6   og  to— tre    L^JETJENERE  i  sort  saetter  tilrette  i  roge- 

vcrelset  og  i  billardstuen.) 

GROSSERERENS    TJENER  (st&r  bejet  og  legger  mere  kul  i  kaminen,  lytter 

imens  og  siger  til  en  af  lejetjenerne:)     Nej,    hOT   bare,  Jensen  ;    HU  Star  gam- 

lingen  ved  bordet  og  proponerer  en  lang  skk\  for  fru  Serby. 

L^JETJENEREN  (som  tender  en  arrastage.)  Er  der  kanske  noget 
imellem  dem? 

GROSSERERENS  TJENER.    Fanden  ved. 

LEJETJENEREN.  For  ban  bar  nok  vaer't  en  svaer  buk  i  sine 
dage. 

GROSSERERENS  TJENER.    Kanske  det.  (setter  iidskuiren  fra  sig.) 

EN  ANDEN  LEJETJENER  (i  deren  tii  wiiardstuen.)  Do,  Petterson, 
her  er  en  gammel  en,  som  — 

GROSSERERENS  TJENER.    Nu?   De  gSr  jo  snart  fra  bordet. 

(GAMLE  EKDAHL  kommer   tilsyne   fra   hejre  i  billardstuen.  Han  er  hvidhiret,  stilfsrdig  og 

noget   ludende,    klsdt   i   en   gammeldags  kavaj  med  haj  krave;  i  hinden  en  vinterhue  og  en 

falmet  bomuldsparaply.     Under  armen  har  han  en  bunke  papirer  i  et  bUt  kardusomslag.) 

GROSSERERENS  TJENER.    Jess,    hvad    vil   De  [du]  her  pk 

denne  tid? 

EKDAHL.  Jeg  skulde  sk  nadvendig  ind  pk  kontoret  — 
GROSSERERENS  TJENER.   Kontoret  er  stangt  for  en  time 

siden  og  — 


VII 191 1 
[IV  229  T 


—   14  — 

EKDAHL.  Ja,  de  sa'  mig  det;  men  heir  Gr&berg  sidder 
visst  derinde  endnu,  og  dersom  De  —  dersom  du  (peter  mod  tapet- 
daren)  vilde  la'  mig  n  g&  den  vejen  — 

GROSSERERENS  TJENER.  Ja,  det  kan  du  jo  f&  lov  til. 
(flytter  pA  et  bord.)  A  du,  Ekdahl,  tag  Hdt  med  i  bordet  her. 

EKDAHL    (retter  ttvllUrligt  pA  sig.)    Jeg   — I    Upegflrrdig)      N&,    ja   S&,   i 

bordet  — 

GROSSERERENS  TJENER.  S&  tak.  (&bner  t«petd.ren)  N&,  gk  s& 
bare  ind  med  dig,  Ekdahl;  men  sans  p&  at  komme  dig  ud  igen 
den  andre  vejen,  for  vi  bar  ft*emmede. 

EKDAHL.    Jo,    jeg    Ved    nok   (hu  gAr  Ind  l  kontorcrne  [dl  h«ire].) 

EN  AF  LEJETJENERNE.    Merer  ban  ogs&  til  kontorfolkene? 

GROSSERERENS  TJENER.  Nej,  ban  er  bare  slig  en,  som 
skriver  udenom  n&r  de  bar  det  nedig.  Men  ban  bar  s&msn 
vser't  en  Bn  fyr  i  sine  dage,  ban. 

LEJETJENEREN.  Ja,  ban  s&  ogsk  ud  til  det. 

GROSSERERENS  TJENER.  Ja  da,  ban  bar  vaeret  bfide 
prokkerater  og  fan'  ved  altsammen.  A  Jess',  jeg  kender  godt  til 
gamle  Ekdabl,  jeg.  Vi  drikker  mangen  gang  en  bitter  og  en 
fiaske  0I  sammen  nede  bos  madam  Eriksen. 

LEJETJENEREN.  Han  kan  da  ikke  ba'  stort  at  traktere  Upanderel 
med,  ban. 

GROSSERERENS  TJENER.  Jess,  Jensen,  De  kan  da  vel 
skenne  at  det  er  mig  som  spanderer.  For  jeg  synes  en  skal 
vsere  sjangtil  imod  folk,  som  det  er  g^t  sk  ilde  med. 

LEJETJENEREN.    Har  ban  spillet  bankerot  da? 

GROSSERERENS  TJENER.  Nej,  det  var  nok  vaerre  end  som 
sa.    For  ban  bar  siddet  p&  fsestningen. 

LEJETJENEREN.    P&  fsestningen! 

GROSSERERENS  TJENER.  Eller  kanske  det  var  i  bods- 
fffingslet  — .  (lytter)    Hys;  nu  gar  de  fra  bordet. 

(Daren  til  spisesalen  sl&es  op  af  et  par  tjenere  derinde  fra.  Hele  bordselskabet  kommer  efter- 
h&nden  ud.  GROSSERER  WALLE  gAr  i  spidsen  med  en  eldre  dame  [FRU  S0RBY]  under 
armen,  ferer   hende   ud  gennem  billardstuen  og  derfra  ind  i  et  tilstedende  vcrelse  til    hajre. 
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-fldre   og  yngre  herrer   kommer    i   grupper.    og  spreder  sig  i  rsgeverelset  og  i  billardstuen. 
KAMMERHERRE    FLOR,    KAMMERHERRE    KASPERSEN   og  KAMMERHERRE  Si£THER 
kommer   i  samtale  med  GREGERS  WALLE.     Sidst  kommer  HALFDAN  EKDAHL.) 

KAMMERHERRE  FLOR.  Puh,  —  den  din6r,  —  det  var  et 
drejt  stykke  arbejde. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  A  med  en  smule  god  vilje 
kan  en  udrette  ganske  utroligt  i  tre  og  en  halv  time.  Hvad 
siger  du,  kammerherre  Ssether? 

KAMMERHERRE  SiCTHER.  Det  er  lysten,som  driver  vaerket, 
he-he ! 

KAMMERHERRE  FLOR.  Ja,  den  som  havde  din  mave,  kam- 
merherre Kaspersen. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN   (stryger  ham  nedad  vesten.)  Jeg  SynCS 

din  egen  mk  kunne  rumme  adskilligt. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Ak  ja,  n&r  den  bare  kunde  fordoje 
hvad  den  kan  rumme,  sk  — 

GREGERS  WALLE.  Der  er  botemidler  for  alting,  kammer- 
herre Flor.  Hvorfor  tror  De  ellers  et  alvist  forsyn  har  skabt 
mineral  vandene? 

(de  fleste  af  gtesterne  er  imidlertid  opromt  passiarende  git  ind  i  billardsalen  og  ud  til  hejre;   yfj  19530 
de  evrige  felger  efter.     GREGERS  holder  HJALMAR  EKDAL  tllbage.)  p_  1^. 

GREGERS.    Bliv  her,  du,  sa  kan  vi  fa  snakke  lidt  sammen.  —  I     2dl    J 

HJALMAR.  Jeg  tror,  det  er  bedst  jeg  g^r.  Du  skulde  ikke  ha'e  ind- 
budt  mig.  Din  far  syncs  visst  ikke  om  det.  Jeg  kommer  her  jo  ellers 
aldrig. 

GREGERS.  Skulde  jeg  ikke  ha'e  indbudt  dig,  siger  du?  Forste  gang 
jeg  kommer  til  byen  igen.  Vi,  gamle  skolekammerater,  gamle  venner,  — 
vi,  som  ikke  har  set  hinanden  i  16—17  ar.  Skulde  jeg  ikke  ha'e  ind- 
budt dig,  siger  du!     Er  du  gal! 

HJALMAR.  Du  ved  jo  hvor  forfaerdelig  alting  er  forandret  for  mig  og 
mit  siden  vi  sas. 

GREGERS.     Hvorledes  gar  det  din  for  nu? 

HJALMAR.  Ksere,  lad  os  ikke  tale  om  det.  Sig  mig  heller  hvor- 
ledes du  har  havt  det  deroppe  pa  vserket. 

GREGERS.     Dejlig  ensomt  har  jeg  havt  det,  og  dertil  fiildt  op  at  be-  VII  198* 
stille.     Kom  her;  lad  os  gore  os  det  mageligt.  [IV  232^1 
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KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Fy,  fy,  nu  blir  De  parisisk 
igen. 

GREGERS  WALLE.  Desvaerre,  det  hsnger  i.  Men  jeg  kom- 
mer  jo  ogsk  Hge  demede  fra. 

GROSSERER  WALLE.  (kommer  tiibage  [med  FRU  S0RBY].)  Hvad  er  det 
De  st&r  og  studerer  p&,  Ekdahl? 

HALFDAN.    Det  er  bare  et  album,  herr  grosserer. 

GROSSERER  WALLE.  Nfi,  fotografier.  Ja,  det  er  naturligvis 
noget  for  Dem. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Har  De  kanske  selv  taget 
nogen  med?    Af  eget  fabrikat?    Hvad? 

HALFDAN.   Nej,  jeg  har  ikke. 

VII  2032^2*  HJALMAR.  Ja,  unge  folk  kommer  jo  fort  til  at  holde  af  hinanden. 
[IV  234^2-^^]  A,  det  var  rigtig  en  lykke  for  mig  at  jeg  kom  til  at  bo  der  i  huset.  Og 
det  kan  jeg  da  ogs&  takke  din  far  for. 

GREGERS.  Far  har  nok  nsesten  vser't  som  et  slags  forsyn  for  dig,  han. 

HJALMAR.  Jeg  skylder  din  far  alt  hvad  jeg  er,  Gregers. 

GREGERS.    Ja,  det  lader  naesten  til  det.  — 


VII  204"  GREGERS.    Du  bor  sre  og  elske  [prise]  dit  forsyn,  min  ksere  Hjalmar 

[IV  235«]        Ekdal. 

HJALMAR.    Det  gor  jeg  ogsa.    For  han  har  hjertelag,  ser  du. 

GREGERS.    Og  lykken  folger,  hvor  han  sa  griber  ind. 

HJALMAR.  Det  har  du  ret  i.  For  lykkelig,  —  ser  du  —  ja,  det  er 
jeg  —  i  grunden. 

GREGERS  (ser  spergende  pA  ham.)  Na  — ? 

HJALMAR.  A  ja  —  du  kan  vel  taenke  dig,  —  undertiden,  —  der  er 
Jo  altid  et  eller  andet  i  livet,  forstar  du  — 

GREGERS.    Meget  sandt  og  rigtig.    Skal  det  sa  vsere  en  cigar? 
HJALMAR.    Men  vi  tor  visst  ikke  ryge  — 

(PETTERSEN  og  L^JETJENER  JENSEN  bringer  serverbretter,  med  punsch  i  smi  glasse.) 

FRU  SC^RBY.  Vaer  s&  god ;  her  ind,  mine  herrer.  —  Her  vanker  der 
en  cigar  til  ispunschen. 

(Gesterne  og  GROSSERER  WERLE  kommer  efterhinden  ind  i  rogeverelset.) 

KAMMERHERRE  FLOR.   Sa  her  hersker  ialfald  den  veisignede  roge- 
VII 205'         frihed? 
[IV  235*T  FRU  S0RBY.    Ja,  her  er  vi  pa  grossererens  enemaerker. 
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GROSSERER  WALLE.  Det  skulde  De  rigtig  ha'  gjort.  Sa 
kunde  De  ha*  bidraget  til  underholdningen,  ser  De. 

FRU  S0RBY.  For  her  i  huset  m^  alle  arbejde  for  faden, 
herr  Ekdahl. 

GROSSERER  WALLE.    Ha-ha-ha;  det  er  sgu'  rigtigt. 

KAMMERHERRE  FLOR.  I  et  godt  madhus  er  det  en  ren 
fornajelse. 

FRU  S0RBY.  Kammerherre  Flor  arbejder  for  damerne,  sk 
sveden  spraekker  af  ham. 

KAMMERHERRE  FLOR.  For  dam  en,  fru  Serby;  for  husets 
dame  — 

FRU  S0RBY.  Ja,  idag  har  De  det  letvindt.  Og  kammer- 
herre Kaspersen,  —  ja  hvad  bestiller  han  — ? 

KAMMERHERRE  FLOR.    Han  producerer  vittigheder  — 

FRU  S0RBY.    Sa'  De  re  producerer  — 

KAMMERHERRE  KASPERSEN  (ler.)  Nu  blir  De  for  slem! 

KAMMERHERRE  FLOR.  Jeg  sa'  rigtignok  producerer, 
men  — 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Herregud,  man  nytter  de 
evner  man  har. 

FRU  S0RBY.  Ja  visst;  derfor  er  kammerherre  Saether  altid 
sk  villig  til  at  vende  notebladet. 

KAMMERHERRE  SiETHER.    He-he! 

GREGERS  (sagte.)  Du  ma  snakke  med,  Hjalmar! 

HJALMAR  EKDAHL  (traekkerpaskuidrcne.)  Hvad  skal  jeg  snakke  om? 


FRU  S0RBY.     Ja,  Deres  arbejde  er   nu  ogsa  af  det  letiere  slags,  —  VII206eftfr'« 
ren  gymnastik  —  lIV236efl«-'] 

KAMMERHERRE  FLOR.      Hvad    regner   De   da    for  mit  arbejde,  fru 
Serby? 

FRU  S0RBY.     At  vende  noteblade^,  herr  kammerherre.    Ja,  men  De 
g0r  det  sa  nydeh'gt! 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.     Og  jeg  da? 

KAMMERHERRE    FLOR.      Kammerherre    Kaspersen   gar   naturligvis 
omkring  og  producerer  pudsigheder. 

2  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III 
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GROSSERER  WALBERG.  Kast  cigaretstumpen,  og  ta'  Dem 
en  ordentlig  cigar. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Ja,  men  er  fruen  indnaigt? 

FRU  S0RBY  (tender.)  Dct  besorger  jeg  selv. 

KAMMERHERRE  S>ETHER.    Nej,  se,  sel 

KAMMERHERRE  FLOR.   Msrkvsrdig  delikat  tokayer. 

GROSSERER  VALBERG.  Ja,  det  kan  De  nok  sige.  Men 
den  bar  ogs&  kostet  vakkre  penge;  for  det  er  en  af  de  aller- 
allerfineste  Srgange,  skal  De  vide. 

HJALMAR  EKDAHL.    Er  der  nogen  forskel   p&   ftrgangene? 

GROSSERER  VALBERG.  Nej,  De  ergod!  Dem  lenner  det 
sig  sgu'  ikke  at  ssette  fin  vin  for. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Det  er  med  tokayeren,  som 
mad  fotografier,  berr  Ekdabl;  solskin  mk  der  til.  Eller  er  det 
kanske  ikke  s&? 

HJALMAR  EKDAHL.   Jo,  lyset  gor  visst  sit. 

FRU  S0RBY.  Men  sk  er  det  jo  akkurat  som  med  kammer- 
herrer  da;  for  de  traenger  jo  ogsk  til  solskin. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Uf,  uf,  der  begik  De  en 
en  udslidt  spydighed  — 

KAMMERHERRE  FLOR.    Fruen  reproducerer  — 

FRU  S0RBY.  Kan  sa  vaere;  men  det  er  visst  at  &rgangene 
kan  vaere  svaert  forskellige. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Men  mig  regner  De  da 
visst  til  de  fine  argange,  fru  Sorby? 

FRU  S0RBY.    A,  De  er  visst  af  samme  Srgang,  alle  tre. 

GROSSERER  VALBERG.  Ha-ba-ba  —  der  fik  de  det! 
Stik  pa  glassene,  mine  berrer.  I  sligt  bundekoldt  vejr.  Et  godt 
glas,  et  varmt  byggeligt  bjem,  —  ja,  det  synes  jeg  i  al  fald  det 
er.    Det    er  indenfor  sine  egne  vaegge  en  skal  sege  den  sande 

Velvsere.      (Gaesteme  klinker  og  drikker.) 

GRAbERG  (I  tapctderen.)  Om  forladelse,  berr  grosserer;  men 
jeg  kan  ikke  slippe  ud. 
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GROSSERER  WALLE.    Na,   er   De  nu  ble't  \ksct  inde  igen? 
GRABERG.   Ja,  og  Flaksrud  er  gkt  med  neglerne  — 
GROSSERER  WALLE.    Na,  sa  g&  De  bare  her  igennem. 
GRABERG.    Men  her  er  en  til,  s— 
GROSSERER  WALLE.    Ja  kom,  kom  begge  to;  gen6r  Dem 

ikke.   -(G^tAfiERG  ^g  GAMLE  EKDAHL  kommer  ud  fire  tapetdfiren.) 

GROSSERER  WERLE  (uviiwn.gt.)  Uf  da! 

(Latter   og    passiar  forstummcr   pludselig   mellem   gssterne.   HJALMAR   farer  satnmen    ved 
synet  af  sin  far  og  vender  sig  til  siden.    GRAbERG  og  EKDAHL  gir  ud  gennem  blllard- 

stuen  [og  bort  til  hejref.) 

GROSSERER  WERLE.  (mumier.)  Den  fandens  Gr&berg! 

GREGERS.    Men  det  var  da  vel  aldrig  — 

KAMMERHERRE  SiETHER.  Hvad  er  det  for  noget?  Hvem 
var  det? 

GREGERS.    A,  det  var  ingen. 

KAMMERHERRE  SiETHER  (tii  Hjaimar.)  Kendte  De  den 
manden? 

HJALMAR.    Jeg  ved  ikke  — ;  jeg  lagde  ikke  maerke  til  — 

KAMMERHERRE  SiETHER.  Og  sa  kommen  ind  gennem 
staengte  dere.    Det  mk  jeg  da  fk  rede  pk.  (gir  hen  tii  de  evrige.) 

FRU  S0RBY  (hviskertii  tjeneren.)  Stik  noget  til  ham  derude;  noget 
rigtig  godt. 

PETTERSEN.    Skal  sa  gere.   (gAr  ud.) 

GREGERS  (sagte.)  Det  var  da  alts^  virkelig  ham! 

HJALMAR.   Ja,  det  var  det. 

GREGERS.    Og  du  fornaegted  ham! 

HJALMAR.    Men  kunde  jeg  da  — 

GREGERS.   Jeg  er  raed,  det  er  ble't  en  pjalt  af  dig,  Hjaimar. 

HJALMAR.    A,  hvis  du  var  i  mit  sted,  sa  — 

(Samtalerne  mellem  gssterne,  som  ferst  fertes  daempet,  gAr  nu  over  til  forceret  hajrastethed.) 
KAMMERHERRE    KASPERSEN  (nermer  sig  venskabeligt  til  Hjaimar  og 

Gregers.)  Aha,  her  stdr  De  og  frisker  gamle  minder  op.  Skal  De 
ikke  ha'  ild  i  Deres  cigar,  herr  Ekdahl?  (nekker  ham  et  lys.)  Vser 
sa  god. 
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mALMAR.    Tak,  jeg  ryger  ikke  nu. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Har  De  ikke  et  eller  andet  vers 
at  Isese  op  for  os,  herr  Ekdahl?  Per  i  tiden  skrev  De  s&  nyde- 
lige  digte. 

mALMAR.    Nej,  her  har  jeg  ikke  noget. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Stkr  det  bra*  til  hjemme  hos  Dem? 
Deres  bem  — .   Ja,  for  De  har  jo  dog  bam  — ? 

mALMAR.   Jeg  har  en  datter. 

KAMMERHERRE  FLOR.    Og  hvad  bestiller  hun? 

HIALMAR.    Hedvig  tegner. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Se,  se;  det  er  alts&  kunstner- 
naturen,  som  er  gdt  i  arv. 

KAMMERHERRE  S>ETHER.  (tnrder  tu.)  Nej  det  var  ikke  igen- 
nem  lukkede  dare.    Han  kom  i  et  lovligt  serende. 

KAMMERHERRE    KASPERSEN     (dreler  ham    cemytllgt  omkring.)     A, 

De  v&ser,  kammerherre  Ssether.  (rarer  ham  v«k.) 

KAMMERHERRE  FLOR.   Gud  ved,  hvad  han  prater  om. 

(fjemer  sig.) 

HJALMAR.  (hvisker.)  Nu  vil  jeg  gfi,  Gregers.  Sig  din  far  farvel 
fra  mig. 

GREGERS.  Ja  ja.   G&r  du  lige  hjem? 

HJALMAR.  Ja.    Hvorfor  det? 

GREGERS.  Jo,  for  sa  kommer  jeg  op  til  dig  siden. 

HJALMAR.  Nej,  det  skal  du  ikke.  Ikke  hjemme.  Vi  kan 
altid  traeffes  et  steds  ude  i  byen. 

FRU  S0RBY.   G&r  De,  Ekdahl? 

HJALMAR.   Ja. 

FRU  S0RBY.    Hils  Gina. 

HJALMAK.     Tak.  (han    seger  sA  vidt   muligt  at  komme  ubemcrket  ud  til  hejre.) 

FRU  S0RBY.  (sagte  til  Pettersen.)  N&,  fik  sa  dcH  gamle  noget  med? 
PETTERSEN.   Ja  da,  jeg  stak  til  ham  en  flaske  konjak. 
FRU  S0RBY.    A,  De  kunde  da  fundet  p^  noget  bedre. 
PETTERSEN.  Nej  da,  fru  Serby ;  konjak  er  det  bedste  han  ved. 
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KAMMERHERRE    FLOR  (l  deren  tll  bUlardstuen  med  et  notehaefte  I  hAnden.) 

Skal  vi  sa  spille  lidt  for  dem,  fru  Serby? 
FRU  S0RBY.    Ja  nok;  lad  os  det. 
GiESTERNE.    Bravo!  Bravo! 

(Alle  gAr  bort  til  hejre  gennem  billardstuen.  Under  det  felgende  heres  dsempet  pianofortespil.) 

GREGERS.   Far,  vil  du  ikke  vente  lidt? 

WERLE.   Hvad  er  det? 

GREGERS.  Jeg  ma  tale  et  ord  med  dig. 

WERLE.    Kan  ikke  det  vente  til  de  andre  er  g^t? 

GREGERS.  Nej,  det  kan  ikke;  for  det  kan  [teri  liaende  at  jeg 
gar  far  de  andre. 

WERLE.   Gar?    Vil  du  ga?    Hvad  skal  det  sige? 

GREGERS.  Hvorledes  har  man  her  kunnet  la'  den  familje 
sa  ynkeligt  forkomme? 

WERLE.    Meher  du  Ekdahls? 

GREGERS.  Ja,  jeg  mener  Ekdahls.  Gamle  Ekdahl  stod  dig 
dog  engang  s&  naer.  Og  6n  gang  i  sit  liv  har  han  i  al  fald  nok 
vaeret  dig  en  svaert  nyttig  mand. 

WERLE.  Aha,  du  taenker  vel  pk  den  gamle  historie  med 
justitssagen?  De  ting  er  opgjort  for  laenge  siden.  Du  kan  tro 
han  fik  sig  ordentlig  betalt. 

GREGERS.    Lad  sa  vaere.    Men   siden,  far;  alt  det  andet  — 

WERLE.  Jeg  ved  ikke  hvad  du  mener  med  „det  andet". 
Der  er  ikke  noget  andet!  Ikke  med  et  ord  henvendte  han  sig 
til  mig  mens  det  endnu  var  tid.  Han  vidste  ikke  selv,  hvor  gait 
det  var  fat  med  ham,  fer  alting  kom  for  dagen,  og  da  var  det 
jo  for  sent. 

GREGERS.  Det  er  heller  ikke  det,  jeg  taler  om.  Men  siden, 
bagefter  — 

WERLE.  Ja  bagefter.  Da  han  kom  pa  fri  fod  igen,  var  han 
en  nedbrudt  mand.  —  Jeg  kan  forsikkre  dig,  Gregers,  jeg  har 
gjort  alt,  hvad  der  stod  i  min  magt  for  at  hjaelpe  ham.  Jeg  har 
skaffet  ham   arkskrift  fra  kontoret  og  jeg  har  betalt  ham  langt, 
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langt  over  vaerdien  for  bans  arbejde.  Ler  du  af  det?  Tror  du 
kanske  ikke  det  er  sandt,  hvad  jeg  siger?  I  mine  beger  st&r 
der  rigtignok  ikke  noget  om  det;  for  slige  udgifter  bogferer 
jeg  aldrig  — 

GREGERS  (smiier.)  Nej,  der  gives  vel  visse  udgifter,  som  det 
ikke  er  vserd  at  bogfere. 

WERLE  (studser.)  Hvad  mener  du  med   det? 

GREGERS.  Har  du  bogflsrt,  hvad  det  kosted  dig  at  lade 
Hjalmar  Ekdahl  Isere  fotografering? 

WERLE.  Jeg!  Hvorledes  bogfert? 

GREGERS  WERLE.  Jeg  ved,  at  det  var  dig,  som  bekosted 
det.  Og  jeg  ved  ogs&  at  det  var  dig,  som  satte  ham  s&  rundelig 
i  stand  til  at  etablere  sig. 

WERLE.  Nky  og  sk  heder  det  endda  at  jeg  ikke  har  gjort 
nok  for  Ekdahls  familje.  Jeg  kan  forsikkre  dig,  de  mennesker 
bar  voldt  mig  udgifter  nok. 

GREGERS.   Har  du  bogfart  nogen  af  de  udgifter? 

WERLE.    Hvorfor  spar'  du  om  det? 

GREGERS.  A,  det  har  sk  sine  Srsager.  Her,  sig  mig,  — 
den  tid  du  tog  dig  s&  varmt  af  din  gamle  vens  sen,  —  var 
ikke  det  netop  just  som  han  skulde  til  at  gifte  sig? 

WERLE.  Ja,  hvor  pokker,  —  hvor  kan  jeg  efter  s&  mange 
krs  forleb  —  det  er  vel  nu  en  18 — 19  kv  siden  — 

GREGERS.  Det  er  nu  omtrent  17  &r  siden.  Du  skrev  mig 
dengang  et  brev  til,  —  et  forretningsbrev  naturligvis,  —  og  i 
en  efterskrift  stod  der  ganske  kort  at  Hjalmar  Ekdahl  havde 
giftet  sig  med  en  freken  Hansen. 

WERLE.  Ja,  det  var  jo  ganske  rigtigt;  hun  hed  sk. 

GREGERS.  Men  du  skrev  ikke  noget  om  at  den  ft*0ken 
Hansen  var  Gina  Hansen,  —  vor  forhenvaerende  husjomfru. 

WERLE  (ler  spotsk  men  tvungent.)  Nej,  for  jeg  vidste  s&masnd  ikke 
at  du  interesserte  dig  sa  sserligt  for  vor  forhenvaerende  hus- 
jomfru. 
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GREGERS.  Det  gjorde  jeg  heller  ikke.  (sienker  stemmen.)  Men 
her  var  nok  andre  her  i  huset,  som  interesserte  sig  ssrligt  for 
hende. 

WERLE.  Hvad  mener  du  med  de,t?  (bruser  imod  ham.)  Du  sigter 
da  vel  aldrig  til  mig! 

GREGERS  (sagte  men  fast.)  Jo,  jeg  sigter  til  dig. 

WERLE.  Og  det  vover  du  — !  Det  underst&r  du  dig  — ! 
Hvor  kan  han,  den  uforskammede,  han,  fotogra^en,  —  hvor  ter 
han  vove  at  beskylde  mig  — ! 

GREGERS.  Hjalmar  har  ikke  sagt  et  ord  om  de  ting.  Jeg 
ved  ikke  engang  om  han  har  en  anelse  om  sligt  noget  — 

WERLE.  N&,  men  hvor  har  du  det  da  fra?  Hvem  har  kunnet 
sige  noget  sligt  om  mig? 

GREGERS.  Det  har  min  stakkers  ulykkelige  mor  engang  sagt. 

WERLE.  Din  mor!  Ja,  kunde  jeg  ikke  naesten  tsenke  det! 
Hun  og  du,  —  I  holdt  altid  sammen  imod  mig.  Det  var  hende, 
som  fra  farst  af  fik  dit  sind  vendt  bort  ifra  mig. 

GREGERS.  Nej,  det  var  alt  det,  hun  mktte  lide  og  deje  til 
hun  bukked  under  og  gik  ynkeligt  til  grunde. 

WERLE.  A,  hun  har  slet  ingen  ting  mattet  lide  og  deje; 
—  ikke  mere  end  de  fleste  andre  ialfald.  Men  overspaendte 
mennesker  er  der  ikke  noget  udkomme  med.  Og  at  du 
kunde  faeste  lid  til  en  slig  beskyldning,  —  en  blot  og  bar  mis- 
tanke  — ! 

GREGERS.    Godt;  sk  vil  jeg  se  at  komme  til  visshed  — 

WERLE.  Du  vil  da  vel  aldrig  gi'  dig  til  at  rode  op  i  gamle 
rygter  og  historier?  Jeg  synes  sandfaerdig,  du  i  din  alder  kunde 
ta'  dig  noget  nyttigere  til. 

GREGERS.  Vi  to  har  altid  havt  delte  meninger  om  det 
nyttige. 

WERLE.  B&de  om  det  nyttige  og  om  alle  andre  ting.  Gre- 
gers,  jeg  tror  ikke  der  findes  den  mand  i  verden,  som  er  dig 
sk  meget  imod  som  jeg. 
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GREGERS  (hviskende.)  Jeg  har  set  dig  pk  altfor  nsrt  hold. 

WERLE.    Du  har  set  mig  med  din  mors  ejne;  det  er  sagen. 

GREGERS.  Og  du  har  aldrig  kunnet  tilgi'  mig  at  jeg  slaeg- 
ter  min  mor  p&,  —  og  s&  det,  at  jeg  havde  et  slags  hjerte  for 
hende. 

WERLE.  Her  nu,  Gregers;  der  er  jo  sA  mangt  og  meget, 
som  skiller  imellem  os;  men  vi  er  jo  dog  far  og  sen  alligevel. 
Jeg  synes  vi  m&tte  kunne  komme  til  et  slags  forst&else  med 
hinanden.    S&dan  i  det  ydre  ialfald. 

GREGERS.    Mener  du  i  det,  som  man  kalder  verdens  ejne? 

WERLE.  Ja,  om  du  s4  vil  kalde  det.  Tsdtik  over  det.  Synes 
en  ikke  det  m&tte  kunne  la'  sig  gere?    Hvad? 

GREGERS  (ser  pA  ham  med  koide  sjne.)  Nu  er  der  visst  noget,  du 
har  brug  for  mig  til. 

WERLE.  I  s&  n»rt  et  forhold  som  vort,  har  den  ene  altid 
brug  for  den  anden,  Gregers. 

GREGERS.   Ja,  man  siger  jo  s&. 

WERLE.  Da  jeg  skrev  dig  til  om  at  komme  hjem,  vil  jeg 
ikke  naegte  at  jeg  havde  en  bitanke  med  det. 

GREGERS.    Hm! 

WERLE.  Ja,  for  vort  mellemveerende,  opgeret  over  din  me- 
drenearv  og  alt  det  andet  kunde  jo  dog  til  Ded  vaeret  ordnet 
skriftligt  imellem  os.  Men  nu,  da  det  jo  —  desvaerre  —  ikke 
laenger  er  nedvendigt  for  dig  at  leve  demede  — 

GREGERS.    Nu,  hvad     si?— 

WERLE.  Sa  vilde  jeg  gerne  ha'  dig  hjemme  hos  mig  en  tid. 
Jeg  er  en  ensom  mand,  Gregers;  har  altid  felt  mig  ensom, — 
hele  mit  liv  igennem;  men  mest  nu,  da  jeg  begynder  at  drage 
p&  alderen.   Jeg  traenger  til  at  ha'  nogen  om  mig  — . 

GREGERS.    Du  har  jo  fru  Serby. 

WERLE.  Ja,  det  har  jeg;  og  hun  er  s&  at  sige  bleven  mig 
naesten  uundveerlig.  Hun  er  kvik,  har  et  jaevntsind;  hun  liver 
op  i  huset,  -  -  og  det  kan  jeg  s&  sArt  traenge  til  — 
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GREGERS.  N&  ja,  men  sk  har  du  det  jo  alts&,  som  du  ensker  det. 

WERLE.  Ja,  men  jeg  er  raed,  det  kan  ikke  bli'  ved.  En 
kvinde  i  slige  forholde  kommer  let  i  en  sksev  stilling  lige  over 
for  verden;  ja,  jeg  havde  nasr  sagt  at  en  mand  er  heller  ikke 
tjent  med  det. 

GREGERS.  A  nar  en  mand  gir  slige  middagsselskaber,  som 
du,  sk  kan  han  vove  adskilligt. 

WERLE.  Ja,  men  hun,  Gregers?  Jeg  er  bange  hun  ikke 
linger  vil  finde  sig  i  det.  Og  selv  om  hun  gjorde  det,  selv 
om  hun  af  hengivenhed  for  mig  satte  sig  ud  over  folkesnak  og 
sligt  noget  — .  Synes  da  du,  Gregers,  du  med  din  staerkt  ud- 
praegede  retfaerdighedsfelelse  — 

GREGERS  (afbrydcr  ham.)  Sig  mig  6n  ting;  —  tsenker  du  pk  at 
gifte  dig  med  hende? 

WERLE.    Og  hvis  jeg  nu  taenkte  p&  s&dant  noget?  Hvad  sk? 

GREGERS.   Ja,  det  sper'  jeg  ogsa.    Hvad  s^? 

WERLE.    Vilde  det  vaere  dig  sk  aldeles  uovervindeligt  imod? 

GREGERS.    Nej,  aldeles  ikke.    Ikke  pk  nogen  m§de. 

WERLE.  Ja,  for  jeg  taenkte  at  det  kanske  af  hensyn  til  din 
mors  minde  — 

GREGERS  (aNerger  med  hinden.)  Nej,  nej,  nej,  lad  OS  ikke  bruge 
bedemandsstil,  far.    Jeg  er  ikke  overspaendt. 

WERLE.  Ja,  hvad  du  end  er  eller  ikke  er,  sk  har  du  ial- 
fald  lettet  en  sten  fra  mit  bryst,  Gregers.  Det  er  mig  overm&de 
kaert  at  jeg  kan  gere  regning  pk  din  tilslutning  i  denne  sag. 

GREGERS.    Nu  forstSr  jeg,  hvad  det  er  du  vil  bruge  mig  til. 

WERLE.    Bruge  dig  til?    Hvad  er  det  for  et  udtryk? 

GREGERS.  A  lad  os  ikke  vaere  kraesne  i  valg  af  ord;  — 
ikke  her  pk  tomandsh&nd  ialfald.  —  (ler.)  Derfor  var  det  altsa 
jeg,  d0d  og  pine,  mktte  indfinde  mig  i  egen  person.  I  anled- 
ning  af  fru  Serby  skal  der  altsa  arrangeres  familjeliv  her  i 
huset;  —  det  blir  noget  nyt,  det! 

WERLE.    Hvor  ter  du  sige  sligt! 
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GREGERS.  N&r  har  her  vseret  familjeliv?  Men  nu  har  man 
behov  for  en  smule  af  den  slags.  Ja  vel;  jeg  kan  skenne  det. 
Det  vil  jo  ogs&  unaegtelig  ta'  sig  godt  ud  n&r  det  rygtes  at 
sennen  —  p&  pietetens  vinger  —  er  ilet  hjem  til  den  aldrende 
faders  brudgomsdag.  Der  hersker  dog  altsft  et  smukt  kordialt 
forhold  imellem  de  to  alligevel.  Ja  naturligvis.  Far  og  sen,  —  gud 
bevar's,  kan  det  vaere  andet!    Det  er  jo  naturens  orden  — 

WERLE.   Ja,  det  burde  vaere  naturens  orden,  Gregers  — 

GREGERS.  A  jeg  tror  ikke  en  snus  hverken  p&  naturen 
eller  p&  dens  orden. 

WERLE.  Her  nu;  det  vil  jeg  sige  dig  at  der  kan  vaere  mangt 
og  meget  at  klandre  ved  min  livsferelse  —  (med  hevet  stemme)  men 
der   er  visse  ting,  som  jeg  altid  kraever  respekt  for  i  mit  bus! 

GREGERS  (bukker  let.)  Det  har  jeg  observeret;  og  derfor  tar 
jeg  ogs&  min  hat  og  g&r. 

WERLE.    Gkr  du  — !  Ud  af  huset! 

GREGERS.  Ja,  for  der  er  bare  6n  eneste  ting  i  verden,  som 
jeg  har  respekt  for. 

WERLE.    Og  hvad  er  det  for  noget? 

GREGERS.    Du  vilde  le  om  du  herte  det. 

WERLE.    En  ensom  mand  ler  ikke  s&  let,  Gregers. 

GREGERS  (peger  ind  mod  biliardstuen.)  Se,  far;  der  leger  kammer- 
herrerne  blindebuk  med  fru  Serby.  —  Godnat  og  farvel! 

(hftn  gkr  ud  til  hajre.) 

WERLE  (smiier  hAniig  efter  ham.)  He  — !  Og  s&  siger  han  at  ban 
ikke  er  overspaendt. 


VII  224^^  WERLE.    Du   bar  set  mig  med  din  mors  0jne.    Et  forhold  som  vort, 

[IV2432^       —  det  er  imod  naturens  orden,  Gregers. 

GREGERS.  Jeg  tror  ikke  en  snus  pa  naturens  orden  i  det  stykke. 

WERLE.  Du  tror  ikke  pa  — !  (nermcrc.)  Hor  nu;  det  vil  jeg  sige  dig 
at  der  kan  vaere  mangt  og  meget  at  klandre  ved  min  livsferelse  kanske  — 
VII  225*^*  (med  viBgtigere  stemme.)  men  der  er  vissc  alvorlige  ting,  som  jeg  altid  kraever 
[IV  243'*]       respekt  for  i  mit  hus. 


AN  DEN  AKT. 

(Hjalmar  Ekdahls  atelier.  Rummet,  der  er  temmelig  stort  men  tarvelig  udstyret,  ses  at  vsre 
et  loftkammer.  Til  nejre  er  skritag  med  store  glasnider,  halvt  tildskkede  af  et  blAt  forheng. 
Oppe  i  krogen  til  hajre  er  indgangsderen ;  p&  vieggen  til  venstre  er  to  dere.  Midt  pi  bagvsg- 
gen  en  stor  dobbeltder,  indrettet  til  at  skyde  tilside.  Foran  ved  veggen  til  hejre  en  gammel 
slidt  sofa  med  et  bord  og  et  par  stole.  PA  bordet  en  tsndt  lampe.  Forskellige  fotografiske 
apparater  stir  omkring  i  rummet,  fotografier  ligger  p&  bordet;  flasker  og  ssker  med  forskel- 
lige kemiske  stoCTer  i  en  reol  pft  bagvsggen.) 
(FRU  EKDAHL  sidder   pA  en  stol  ved  bordet  og  syr.     HEDVIG  sldder  i  sofaen  og  tegner.) 

FRU  EKDAHL.  Hvor  meget  var  det  du  gav  ud  til  smerret 
i  dag. 

HEDVIG.    Det  var  45  ere. 

FRU  EKDAHL.  Og  sk  kommer  allet  tiL  Ja  se,  —  der  har 
vi  straks  over  en  krone. 

HEDVIG.  Ja,  men  sk  fik  far  fire  kroner  og  femti  for  foto- 
grafieme. 

FRU  EKDAHL.    Blev  det  sa  meget? 

HEDVIG.  Ja,  akkurat  fire  kroner  og  femti. 

(Stilhed.) 

FRU  EKDAHL.  Hm,  —  nu  gad  jeg  rigtig  vide,  hvorledes 
din  far  har  det  i  selskabet. 

HEDVIG.    Ja,  det  skulde  vaere  morsomt  om  vi  kunde  se  ham. 

(GAMLE  EKDAHL,  med  papirpakken  under  armen,  kommer  ind  gennem  deren  til  hefre.) 

HEDVIG.   Hvor  sent  du  kommer  hjem  idag,  bedstefar. 
EKDAHL.    Gr&berg^  hokit  mig  s4  l»nge  op;  ban  gar  al  ting  sa 
vidtlaftigt,  den  mand. 

FRU  EKDAHL.    Fik  far  noget  nyt  hjem  at  skrive? 
EKDAHL.  Ja,  hele  denne  pakken  her. 
FRU  EKDAHL.    Det  var  jo  bra'. 
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EKDAHL.  (Metier  prnpiyen  fin  sig.)     Det  blir   s&maend  arbejde   for 

lang  tid,  det,  Gina.  (tnekker  den  ene  halvdm-  i  btgKrunden  lidt  tllside.)  Hys!  Upe]- 
der  ind  i  det  mmke  rum ;  skyder  atter  deren  for.)  He-he-he ;  de  sidder  allC  Sam- 
men    Og   SOVer   S&   gOdt.  (gAr  mod 'den  tfverste  dm-  tllvenstre.)    Jeg   finder  Vel 

fyrstikker? 

FRU  EKDAHL.    Fyrstikkerne  stkr  pk  kommoden. 

(EKDAHL  gAr  ind.) 

HEDVIG.    Det  var  rigtig  godt  at  bedstefar  fik  alt  det  at  skrive. 

FRU  EKDAHL.  Ja,  stakkers  gamle  far,  sk  tjener  han  sig  da 
en  liden  skilling. 

HEDVIG.  Og  sk  kan  han  ikke  sidde  hele  formiddagen  der 
nede  pk  den  faele  madam  Eriksens  restauration. 

FRU  EKDAHL.  Det  ogs&,  ja.  Endskant,  —  ja,  jeg  ved  ikke, 
—  men  jeg  synes  naesten,  mandfolk  er  fomajeligst  nkr  de  har 
drukket  noget  — 

HEDVIG.  Uf  nej  da!  Ja,  de  er  nok  fornejeligst;  men  det  blir 
sk  utrygt  — 

FRU  EKDAHL.    Hvorledes  utrygt? 

HEDVIG.  Jeg  mener,  det  blir  sk  utrygt  for  os  andre;  en  ved 
ikke  rigtig,  hvor  en  har  dem. 

FRU  EKDAHL   (ser  pA  hende.)    N&r  har  du  lagt  maerke  til  det? 

HEDVIG.  A  det  kan  en  da  altid  Iffigge  mserke  til.  Bkde 
Moldstad  og  Riser  er  da  mangen  gang  pk  en  kant  — 

FRU  EKDAHL.    S&  det  var  de  to,  du  taenkte  pk. 

(GAMLE  EKDAL    kommer  ind   igen  og  vil  gA  ud  gennem  den  forreste  der  til  venstre.) 

FRU   EKDAHL  wender  sig  haivt  pA  stolen.)     Skal    far  ha'   noget    i 

kekkenet? 

EKDAHL.    Ja  jeg  skal.    Bliv  bare  siddende.  (gAr  ud.) 

FRU   EKDAHL.    Han  roder  da  vel  ikke  med  glademe  derude? 

Hedvig,  se  du  efter,  hvad  han  tar  sig  til. 

VII  231  ^^  23        HEDVIG.   Tror  du  de  sidder  ved  bordet  endnu? 
[IV  2472  6]  GINA.    Nej,  nu  ma  det  vel  vsere  forbi. 

HEDVIG.  Jeg  er  viss  pa  at  far  er  i  godt  humor  nar  han  kommer. 
Tror  du  ikke  det? 


—  29  — 

(EKDAHL  kommer  ind  igen  med  en  liden  mugge  med  dampende  vand.) 

HEDVIG.    Henter  du  varmt  vand,  bedstefar? 

EKDAHL.  Ja,  jeg  ger.  Jeg  skal  bruge  det.  Jeg  skal  skrive, 
og  sa  er  blaekket  blet  tykt  som  en  gred. 

FRU  EKDAHL.  Men  far  mk  da  ikke  sidde  sk  sent  og  spo- 
lere  ejnene. 

EKDAHL.  Det  fkr  vaere  det  samme  med  ejnene,  Gina.  Jeg 
har  travit,  siger  jeg.  Jeg  vil  ikke  ha'  nogen  ind  til  mig. 

(gir  ind  i  sit  vaerelse.) 

FRU  EKDAHL  (sagte.)  Kan  du  skenne,  du,  hvor  ban  bar  fkt 
penge  fra? 

HEDVIG.    Han  bar  visst  fat  af  GrSberg. 

FRU  EKDAHL.    A  langt  ifra;  Gr^berg  betaler  jo  altid  til  mig. 

HEDVIG.    Sa  kanske  ban  bar  fkt  en  flaske  pk  borg. 

FRU  EKDAHL.  Stakker  far,    de  borger  nok  ikke  bam  noget. 

(HJALMAR  EKDAHL  kommer  ind  fra  hajre.) 

FRU  EKDAHL  (rejser  sig.)    Nej,  er  du  alt  der  igen! 

HJALMAR.  (setter  batten  fra  sig.)  Ja,  nu  gik  nok  de  fleste. 

HEDVIG.  (der  bar  rejst  sig.)   Sa  tidligt,  far? 

HJALMAR.  (tnekker  yderft-akkcn  af.)  Ja,  det  var  jo  et  middagsselskab. 

FRU  EKDAHL.  Lad  mig  bjaelpe  dig.  (haenger  frakken  op.)  Var  der 
mange  der? 

HJALMAR.  A  nej,  ikke  mange.  Det  var  sa  en  12 — 14  per- 
soner.  (tii  Hedvig.)    Er  ikke  bedstefar  kommen  bjem? 

HEDVIG.  Jo,  ban  sidder  derinde. 

HJALMAR.    Na,  sa'  ban  noget? 

FRU  EKDAHL.    Nej,  ikke  noget  videre. 

HJALMAR.  Naevnte  ban  ikke  noget  om  — ?  Jeg  synes,  jeg 
berte  at  ban  bavde  vaeret  inde  bos  Graberg.  —  Jeg  vil  gk  lidt 
ind  til  bam. 

FRU  EKDAHL.    Nej,  nej,  det  er  ikke  vaerd   — 

HJALMAR.  Hvorfor  ikke  det?  Sa'  ban  at  ban  ikke  vilde 
ba'  mig  ind  — ? 


—  30  — 

FRU  EKDAHL.  Han  vil  nok  ikke  ha*  nogen  ind;  han  har 
vaeret  her  og  hentet  sig  varmt  vand. 

HJALMAR.    Aha,  sidder  han  og  — ?  (^  tegn.) 

FRU  EKDAHL.  Ja,  jeg  tror  det  n»sten. 

mALMAR.  Herregud;  stakkers  gamle  for!  Ja,  s&  lad  ham 
sidde  og  gere  sig  rigtig  dygtig  tilgode. 

(GAMLE  EKDAHL,  i  husfrikke  med  tendt  totNikspibe,  kommer  frt  sit  vcrelse.) 

EKDAHL.    Se,  der  har  vi  ham.    Jeg  syntes  nok  jeg  herte  dig. 

HJALMAR.   Jeg  kom  nu  netop. 

EKDAHL.    Du  sk  mig  nok  ikke  demede. 

HJALMAR.  Nej,  jeg  gjorde  ikke.  Jeg  herte  du  var  gkt 
igennem  — 

EKDAHL.    Hvad  var  det  for  nogen,  alle  de  folk? 

HJALMAR.  A,  det  var  forskellige.  Det  var  kammerherre 
Flor  og  kammerherre  Kaspersen  og  kammerherre  — 

EKDAHL.  Harer  du  det,  Gina!  Han  har  vaeret  sammen 
med  bare  kammerherrer. 

FRU  EKDAHL.    NS,  der  mk  ha'  vaeret  svaert  fint. 

HEDVIG.     Vilde   de   ikke  ha'  dig  til  at  laese  noget  op,  far? 

HJALMAR.    Jo,  de  vilde  nok;  men  de  fik  mig  ikke  til  det. 

EKDAHL.    Fik  de  dig  ikke  til  det,  du? 

FRU  EKDAHL.    Men  det  kunde  du  da  geme  ha'  gjort. 

F][JALMAR.  Nej,  en  skal  ikke  straks  stk  pk  pinde  for  alle 
og  enhver.  Jeg  ger  det  i  al  fald  ikke.  Og  sk  var  jeg  slet  ikke 
oplagt  heller. 

EKDAHL.    Nej,  nej,  Hjalmar  er  ikke  s&  lige  til,  han. 


VII 23722  [HJALMAR.]   N&  det  lod  man  dem  ogsa  forsta;  man  lod  dem  vide  at 

[IV  249^^22]  jjg  vaers'god  skulde  gore  nytte  for  al  den  gode  mad  de  havde  fat. 

EKDAL.     He-he-he!  Det  havde  de  godt  af. 

GINA.    Nej,  sa'e  du  dem  det? 

EKDAL.    Og  det  var  til  kammerherreme? 

HJALMAR.  Ja  visst  var  det  sa.  Siden  efter  kom  vi  en  liden  disput 
VII 238^  om  Tokayervinen  — 


■ — -1 


—  31   — 

HJALMAR.  Jeg  ved  ikke,  hvorfor  jeg  just  skal  serge  for 
underholdningen  nkr  jeg  er  ude  en  gang  iblandt.  Det  lod  jeg 
dem  ogsk  forstd.  Ja,  jeg  fandt  mig  endogsS  foranlediget  til  at 
at  gi'  et  par  af  de  herrer  en  temmelig  drej  tilrettevisning. 

FRU  EKDAHL.    Nej,  gjorde  du  det. 

EKDAHL.    Og  det  var  nogen  af  kammerherrerne? 

HJALMAR.  Ja  visst  var  det  sa.  Vi  kom  i  disput  om  Tokayer- 
vinen  — 

EKDAHL.    Rigtig,  ja,  det  er  en  fin  vin. 

HJALMAR.  Ja,  men  jeg  skal  sige  dig,  ikke  alle  Srgange  er 
lige  fine;  det  kommer  an  p&  hvor  meget  solvarme  drueme 
har  fat  — 

FRU  EKDAHL.    Nej,  du  ved  da  ogs^  alting,  Ekdahl. 

EKDAHL.    Og  det  gav  de  sig  til  at  disputere  med  dig  om? 

HJALMAR.  Ja,  de  vilde  preve  pk  det;  men  sk  lod  jeg  dem 
vide  [fik  de  den  besked]  at  det  var  akkurat  ligedan  med  kammerherrer; 
af  dem  var  heller  ikke  alle  argange  lige  fine  —  sa'e  jeg. 

FRU  EKDAHL.    Nej,   hvad  du  kan  finde  pkl 

EKDAHL.    Og  det  sa'  du  dem  — 

HJALMAR.    Lige  op  i  ejnene  pk  dem. 

EKDAHL.  Du,  Gina,  han  sa'e  det  lige  op  i  ejnene  pk  dem. 

FRU  EKDAHL.    Nej  taenk;  lige  i  ejnene  — ! 

HJALMAR.  (stiller  sig  ved  piedestaiien.)  Ja,  jeg  stod  sSledes;  se  her, 
—  laenet  til  kaminen,  og  legte  med  den  heijre  handske  og  s& 
sa'e  jeg  dem  det. 

EKDAHL    Lige  op  i  0jnene. 

HEDVIG.  Hvor  det  er  morsomt  at  se  far  i  kjole!  Du  tar 
dig  godt  ud  i  kjole,  far. 

HJALMAR.  Ja,  ger  jeg  ikke  det?    Og  den  passer  aldeles  som 

den  var  sy'd  til  mig.  Lidt  trang  i  armehulleme  kanske  — .  (tmk- 

kjoien  af.)   Men   nu  vil  jeg  ha'e  frakken  pk  —  (gm*  si)  det  kendes 

'''.esom   mere   hjemligt.  (hi  cina.)  Husk  endelig  pk  at  Molvik  fkr 

kjolen  igen  straks  imorgen  tidlig. 


—  32  — 

FRU  EKDAHL.    Det  skal  nok  bli  beserget. 

mALMAR  (setter  sig  I  Mfken.)  Ah,  en  sidder  dog  ingensteds  sk 
godt,  som  i  sit  eget  sofahjerne,  —  med  foden  under  sit  eget 
bord  — 

FRU  EKDAHL.    Og  s&  med  et  glas  0I  til  piben  — 

HIALMAR.    Har  vi  0I  i  huset? 

FRU  EKDAHL.  Ja,  det  er  der  nok  serget  for.  (gir  ud  i  kekkenet ) 

HEDVIG.    Her  er  piben  og  tobakken  — 

mALMAR.  Tak!  Jeg  har  ordentlig  kengtes  efter  piben. 
Werles  cigarer  kan  vaere  bra'  nok;  men  en  god  pibe,  det  er  dog 
noget  andet  i  laengden. 

FRU    EKDAHL  (kommer  med  elfluker  og  glasse  fri  kekkenet.)     Se    S&,     nu 

kan  du  f&  drikke  dig  uterst. 

mALMAR.  Det  er  prasgtigt.  Kom  nu,  far,  nu  skal  vi  drikke 
et  glas  sammen. 

EKDAHL.    Hum;  jeg  tror,  jeg  vil  stoppe  min  pibe  ferst. 

(gir  ind  I  sit  verelse.) 

FRU  EKDAHL.  (smiier.)  Han  vil  stoppe  piben. 

H[JALMAR.    A  ja,  ja,  ja;  lad  ham  bare,  stakkers  gamle  far. 

(det  bsnker  pA  deren  til  hejre.) 

FRU  EKDAHL.    Hys,  banked  det  ikke  p&  doren?  hvem  kan 

det    Vasre?    (gAr  hen  og  ibner.) 

GREGERS  (i  gsngen.)  Om  forladelse;  er  det  ikke  her  fotograf 
Ekdahl  bor? 

FRU  EKDAHL.   Jo  det  er. 

HJALMAR  (rejser  sig.)  Grcgcrs!  Er  du  der  alligevel?  N&  s& 
kom  ind  da. 

GREGERS  (kommer  ind.)  Jeg  sa'e  dig  jo,  jeg  vilde  komme  op 
til  dig. 

HJALMAR.    Men  ikveld  — ?    Er  du  gat  fra  selskabet? 

GREGERS.  BSde  fra  selskabet  og  fra  huset.  God  aften,  fru 
Ekdahl;  kan  De  huske  mig  fra  gamle  dage?  Kan  De  kende 
mig  igen? 


—  33  — 

FRU  EKDAHL.    A  jo,  det  kan  jeg  nok. 

HJALMAR.    Er  du>g&t  fra  huset,  siger  du  — 

GREGERS.    Ja;   jeg  blir  inat  i  et  hotel,  og  imorgen  tar  jeg 
mig  et   logis.    Du,  Hjalmar,  har  jo  et  par  vssrelser  at  leje  ud. 

mALMAR.   Ja,  det  har  vi  nok,  men  — 

FRU  EKDAHL.    Men  det  er  visst  ikke  noget  for  Dem,  herr 
Werle. 

GREGERS.    Det   skal   De  ikke  vaere  bange  for;  jeg  taenker 
nok,  jeg  blir  fornejet;  og  prisen  skal  vi  nok  bli'  enige  om. 

HJALMAR.    Ja,   det    var   jo    ganske    heldigt  for  os  — .  Nfi, 
siden  du  er  kommen,  sk  vil  du  kanske  sidde  ned. 

GREGERS.    Tak;  her  bor  I  jo  som  rigtige  kunstnere. 

HJALMAR.    Det  er  atelieret,  som  du  vel  ser  — 

FRU  EKDAHL.     Men   det  er  nu  rummeligere,  og  derfor  sk  VII2482* 
holder  vi  heist  til  her.  [IV  25322] 


3  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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II. 

AF  ANDEN  AKT. 

vn  25317  GREGERS.   Dengang  var  De  en  stor  jaeger,  lejtnant  Ekdal. 

riV255*T  EKDAL.    Var  s&,  ja;  var  s&,  ja;  gik  hver  dag  p&  jagt.  [man- 

duren  — ] 

GREGERS.   Men  nu  jager  De  vel  ikke  mere? 
EKDAL.   Nu  jager  jeg  ikke  mere,  nej.     Det  vil  sige,  ikke  pk 
den  m&den  da. 

HJALMAR.  Sset  dig  nu  far,  og  f&  dig  et  glas  0I.  Vser  sa 
god,  Gregers;  sid  ned. 

(EKDAL  og  GREGERS  fir  plads  i  sollien;  de  andre  setter  sig  om  bordet ) 

GREGERS.  Herr  lejtnant,  kan  De  huske  den  jul  jeg  var  med 
Hjalmar  oppe  og  bes0gte  Dem? 

EKDAL.    Pk  vaerket?  Det  mk  vaere  lang  tid  siden  det. 

GREGERS.  Det  mk  visst  nu  vaere  over  en  snes  &r  siden. 
Det  var  den  vinter,  da  der  var  s&  svaert  mange  ulve  deroppe. 

EKDAL.  Nej,  var  det  den  vinter!  S&  var  De  kanske  med 
om  naetterne,  n&r  vi  1&  i  stalden  og  passed  p&  dem? 

GREGERS.  Ja  vel  var  jeg  det.  Hjalmar  var  ogs&  med  den 
ferste  natten;  men  s&  blev  ban  ked  af  det.  Men  jeg  boldt  ud. 
Kan  De  ikke  buske,  De  havde  lagt  ud  en  dod  hesteskrot  neden- 
for  staldlugen? 

EKDAL.    Jo  da;  den  Ik  endda  indved  en  stor  nypetombusk. 

GREGERS.    Visst  gjorde  den  s&. 

EKDAL.  Og  sk  var  der  endda  en  stenres  ved  siden  af,  sk 
det  gav  skygge  i  m&neskinnet  — 


—  35  — 

GREGERS.  Ja,    og   der   var  maneskin  de  nsstterne,  lige  sa 
klart  som  ikveld  — 

EKDAL.     Men    i   m&neskin   kom  ikke   ulven.    Men  kan  De 
huske  den  morgen  i  gr&lysingen  da  m&nen  var  g&t  ned  — ? 

GREGERS.   Da  de  tretten  kom  i  felge  —  ? 

EKDAL.    Nej,   kan  De  huske  det!  Jeg  skod  en   af  dem  ved 
adselet  og  en  til  da  de  satte  p&  sprang. 

GREGERS.  Ja,  De  var  rigtignok  en  stor  jssger,  lojtnant  Ekdal. 

EKDAL.    A  ja,  k  ja;  ikke  sk  ilde.    ^J0rn  har  jeg  ogs&  skudt; 
<irevet  al  sl&gs  jagt,  b&de  efter  dyr  og  efter  fugl.    For  skogen,  VII254^* 
ser  De;  skogen,  skogen  — !    Hvorledes  st&r  skogen  nu  deroppe?  [IV255*T 


EKDAL.    Men  det  er  da  ham  vi  kan  takke  for  den  alligevel.  VII 26028 
Han  var  ude  p&  jagt,  ser  De;  og  sk  sked  han  pk  hende;  men  f'^  ^^  J 
hun  blev  bare  skamskudt  — 

GREGERS.     N&    sk;    hun    fik    sig    saden    et    par    haggel    i 
jcroppen  — 

HJALMAR.  Ja,  hun  fik  et  par  stykker  bag  fra. 

GREGERS.    Se,  se;  bag  fra? 

EKDAL.    Vildssnder  skal  altid  skydes  bag  fra. 

GREGERS.    Forstar  sig;  bagfra  rammer  en  sikkfest. 

EKDAL.    Det   er   sa    begribeligt;    skyder  en  mod  brystet,  sk  VII  261' 
glider  det  af.  [IVZSS^^] 

EKDAL.   Ja,   for   Deres  far  havde  en  sa  urimelig  god  hund,  VII  26123 
ser  De;  en  af  disse  her  nymodens  hunde,  disse  langh&rede  med   [IV 258"] 
svommehud,  og  den  dukked  efter  og  hented  anden  op  igen. 

GREGERS.   Og  sa  fik  De  den? 

mALMAR.    Vi   fik   den  ikke  straks;  forst  kom  den  hjem   til 
din  far;  men  der  vilde  den  ikke  rigtig  trives. 

GREGERS.    Nej,   nej,   der   er  ikke  noget  godt  sted  for  vilde 

fugle    [vildaender]. 


—  36  — 

HJALMAR.  Nej,  du  kan  taenke  dig  mellem  alle  de  tamme. 
De  var  jo  altid  p&  nakken  af  den  og  tog  maden  fra  den,  s& 
den  kunde  slet  ikke  komme  sig.  Og  s&  fik  Pettersen  den  be- 
sked  at  ban  skulde  gere  ende  p&  den. 

EKDAL  (haivt  i  80vne.)  Hm  —  jil .—  Pettersen  —  ja  — 

HJALMAR  (dcmpet.)  P&  den  m&den  var  det  at  vi  fik  den,  ser 
du;  for  far  kender  noget  til  Pettersen;  og  da  ban  berte  dette 
ber  med  vildanden,  s&  fik  ban  den  overladt. 

GREGERS.  Og  der  inde  p&  loftet  trives  den  nu  si  [inder- 
ligl'godt? 

HJALjVlAR.  Udmaerket,  du,  Der  inde  bar  den  nu  levet  s& 
Isenge  at  den  bar  glemt  det  rigtige  vilde  liv.  Og  det  er  bare 
det  som  det  kommer  an  p&. 

GREGERS.  Du  bar  visst  ret  i  det,  Hjalmar.  Vil  en  bolde  vild- 
aender  —  og  skal  de  trives,  bli  digre  og  fede  —  s&  tror  jeg 
en  skal  netop  staenge  dem  inde  p&  et  loft,  sk  de  bverken  ser 
skyeme  eller  bavet. 

mALMAR.  Ja  ja,  for  sk  glemmer  de,  ser  du.   Og  berregud, 
det,  som  de  bar  glemt,  de  savner  de  jo  beller  ikke. 
VII  262'*  GREGERS,    Nej,  og  s&  kan  de  med  tiden  bli*  fede.  —  Har, 

[IV  258^^      du,  Hjalmar,  du  sa'  du  bavde  vaerelser  til  leje,  ledige  vasrelser. 


TREDJE  AKT.  vn270' 

[IV  262*1 

(H}alfnar  Ekdals  atelier.    Det  er  morgen ;  dagslyset  falder  ind  gennem  vinduet  til  hejre.) 

(HJALMAR  sidder  ved  bordet  beskeftiget  med  nogle  fotograflske  plader  og  billeder.    LIdt  efter 

kommer  GINA  i  hat  og  kibe  ind  fra  hejre.     Hun  bar  en  ligkurv  pA  armen.) 

HJALMAR.    Er  du  alt  der  igen?  S&  du  indom  til  Gregers? 
GINA.  Ja.  Han  har  indrettet  alting  som  han  vil  ha'  det.  Han 
hjaelper  sig  selv,  sa'  han.  .,    yjj  27122 

HJALMAR.  Jeg  har  ogsk  vssret  inde  hos  ham.  [IV  2622^1 


EKDAL.  Just  s&,  ja;  just  s&.  •  VII2742<^ 

(HJALMAR  og  EKDAL  Abner  de  evre  halvdere  til  loftsrummet.  Morgensolen  skinner  derind  [IV  264^ 
gennem  taggluggerne;  duer  flyver  om  1  alle  retninger;  nogle  gir  og  kurrer  pA  stilladserne ;  hen- 

sene  kagler  og  galer  en  gang  imellem.) 

HJALMAR     (Abner  en  af  de  nedre  halvdere  pA  klem.)     Ger     dig    nu    Smal, 

far. 

EKDAL  (smyger  gennem  Abningen.)   Kommer  du  ikke  med? 

HJALMAR.    Jo,     jeg    tror    naeSten  (scr  GINA  l  k^kenderen.)    Ncj, 

jeg  har  ikke  tid;  jeg  m&  arbejde.   Og  s&  var  det  naettet  —  (han 

trekker  i   en  snor;     et  stykke  udspaendt  fiakegarn  glider  ned  foran  derAbningen  )  Se     S&. 

(gAr  hen  til  bordet.) 

GINA.    Er  han  nu  derinde  igen? 

HJALMAR.  Var  det  kanske  bedre  han  rendte  ned  til  madam 
Eriksen?    Er  det  noget  du  vil?  Du  sa'  jo  — 

GINA.  Jeg  vilde  bare  sporge  om  du  tror  vi  kan  dsekke  fro- 
kostbordet  her. 

HJALMAR.  Ja,  her  har  da  vel  ikke  meldt  sig  nogen  til  idag. 

GINA.    Nej. 
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mALMAR.  N&  s&  vil  jeg  h&be  der  ikke  melder  sig  nogen 
heller;  og  s&  spiser  vi  her. 

GINA.  Ja  ja  da;  men  det  haster  ikke  endnu;  du  kan  godt 
bnige  bordet  endnu. 

HIALMAR  (Metter  sig  \wea.)  A  bevar's,  jeg  skal  nok  bnige  bordet. 

(GINA  gir  ttd  i  kekkenet.) 

EKDAL  (kommcr  tiisync  indciiror  fwnet.)  Jeg  er  Fsd  vi  kommer  til 
at  flytte  vandtrouget  alligeyel,  Hjalmar. 

mALMAR.  Ja,  det  er  jo  det  jeg  har  sagt  hele  tiden. 

EKDAL.     Hm-hm-hm.     (sts  ikke  l»nter.) 

FyALMAR  (arbefder  lldt,  ikotter  mod  d«ribnlnceii  og  refMr  sig  halvt.) 

(HEDVIG  kommer  Ind  fra  kekkenet.) 

HIALMAR  (Mtter  sig  hurtigt.)  Hvad  er  det  du  vil?  Skal  du  passe 
p&  kanske? 

HEDVIG.  Nej  slet  ikke  det.  Er  der  ikke  nogen  ting,  jeg 
kan  hjaelpe  dig  med? 

HJALMAR.  A  nej,  det  er  bedst  jeg  blir  alene  om  det  — 
s&  laenge  kraefterne  sl&r  til. 

(HEDVIG  gir  hen  til  derAbningen  og  ser  en  stund  ned  I  loftsrummet.) 

HJALMAR.    Hvad  er  det  han  tar  sig  for,  du? 

HEDVIG.     Det   skal    visst  bli'  en  ny  vej  op  til  vandtrouget. 

^JALMAR  (reiser  sig.)  Det  klarer  han  aldrig  i  verden  alene. 
Hor,  Hedvig,  —  du  er  sk  flink,  du ;  tag  penselen  her  — 

HEDVIG.   Ja  vel,  far! 

HJALMAR.  Bare  et  lidet  ejeblik,  ser  du.  Det  er  retouchen 
her  — ;  her  er  et  at  se  efter. 

HEDVIG.  Ja,  jeg  ved  det  nok|;  jeg  har  jo  gjort  det  med  de 
andre. 

HJALMAR.  Bare  et  ejeblik;  for  s&  har  jeg  da  det  fra 
h&nden. 

VII  279^^  (^*"  skyder  en  af  de  nedre  halvdare  lidt  tilside,  kryber  ind  pA  loftet  og  drager  deren  til  efter 

fIV2B^^^  sig.    HEDVIG  sidder  og  retoucherer;  HJALMAR  og  EKDAL  heres  at  disputere  derinde.) 
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GREGERS.    Kan  taenke  det;  der  er  vel  som   en    verden  for  VliasP^ 
sig  selv.  nV266^«] 

HEDVIG.  S&  rent  for  sig  selv.  Og  sa  er  der  sk  mange 
underlige  ting. 

GREGERS.    sa? 

HEDVIG.  Ja,  der  er  store  kasser  med  beger  i;  og  i  mange 
af  begerne  er  der  billeder  i. 

GREGERS.    Aha! 

HEDVIG.  Og  s&  er  der  et  gammelt  skatol  med  klafPer  og 
skuffer  i  og  et  stort  uhr  med  figurer;  som  kommer  frem;  men 
det  g&r  ikke  Issnger. 

GREGERS.    Tiden   er  altsft  gat  istk  derinde  —  hos  vildanden. 

HEDVIG.  Ja.  Og  s&  er  der  gamle  farveskrin;  og  sk  alle 
begerne. 

GREGERS.    Og  i  de  begerne  laeser  De  vel? 

HEDVIG.  A  ja;  men  de  fleste  er  pk  engelsk,  og  det  skonner 
jeg  ikke.  Men  sk  ser  jeg  p&  billederne.  Der  er  en  svsert  stor 
bog,  som  heder  „Harrysons  History  of  London",  [den  er  visst  100 
§r  gammel]  og  den  er  der  s&  um&delig  mange  billeder  i.  Foran 
star  afbildet  deden  med  et  timeglas,  og  andre  figurer.  Det  synes 
jeg  er  faelt.  Men  sk  er  der  da  andre  billeder  med  kirker  og 
slotte  og  gader  og  store  skibe,  som  sejler  pk  havet. 

GREGERS.  Og  n&r  De  ser  pk  alle  de  billederne,  sk  (kr  De 
vel  lyst  til  at  komme  over  til  London. 

HEDVIG.  A  komme  der  kan  jeg  jo  ikke;  men  det  behoves 
jo  ikke  heller. 

GREGERS.  Nej-nej,  for  De  kender  det  jo.  Og  sk  kunde  De 
vel  ikke  godt  rive  Dem  l0s  ha.  vildanden. 

HEDVIG.     Savne    hende    vilde    jeg    vist.    For  der  er  jo  sk 
meget   underligt   ved  hende.    Der  er  ingen,  som  kender  hende  viI285'^^ 
og  ingen  som  ved,  hvor  hun  er  kommen  fra  —  [IV  268**] 
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VII  287'  (GIN A  kommer  med  dckketBJ  fra  kakkenct.) 

IV268^>]  GREGERS  Mstr  sig.)  Jeg  er  nok  kommet  for  tidligt  over  Dem. 

GINA.    A   nej,  det  er  snart  faerdigt.  Ryd  af  bordet,  Hedvig. 

(HEDVIG  rydder  op;  hun  og  GINA  dskker  under  det  Mgende.  GREGERS 

Metter  alg  og  blader  i  et  album.) 

GREGERS.    Jeg  barer  De  kan  retoucbere,  fru  Ekdal. 

GINA  (med  et  sidebiik.)  Ja,  jcg  kan  det. 

GREGERS.    Det  traf  sig  da  rigtig  beldigt. 

GINA.    Hvorledes  beldig? 

GREGERS.    At   Hjalmar  blev  fotograf,  mener  jeg. 

GINA.    Jeg   kan    ogs&   fotografere;  jeg  bar  laert  mig  til  det. 

GREGERS.  S&  er  det  kanske  Dem,  som  driver  forretningen  ? 

GINA.    Ja  n&r  ikke  Ekdal  bar  tid  selv,  s&  — 

(Et  skud  ryrea  af  fnde  pA  loftet.) 

GREGERS  (farer  op.)  Hvad  er  det! 

GINA.    Uf,  nu  skyder  de  igen! 

GREGERS  (gAr  mod  dOTAbningen.)  Skyder  de  ogs&! 

HJALMAR  (indenfornettet.)  Er  du  kommen?  Det  vidste  jeg  ikke  af 

GREGERS.    G&r  du  og  skyder  derinde? 

HJALMAR  (viser  en  revolver.)  Defer  bare  med  denne  ber  — 

GINA.  Ja,  du  kommer  nok  en  gang  til  at  gore  en  ulykke 
med  den  pigstolen. 

HJALMAR.  [(arrig)i  Jeg  bar  sagt  sk  tidt,  det  beder  en  pistol! 

GINA.    A  det  ene  kan  vaere  lige  s&  godt  som  det  andet. 

GREGERS.    S&  du  driver  alts&  jagt  ber  oppe. 

HJALMAR.  Bare  lidt  skiveskydning.  Det  er  mest  for  fars 
skyld,  kan  du  skenne.  Og  sk  er  det  sk  beldigt  med  det,  at 
ingen  kan  bore  det  nedenunder. 

GREGERS.   Jagtgevaer  bar  du  ogs&,  ser  jeg. 

HJALMAR.  Det  er  fars.  Det  kan  ikke  skydes  med,  for  der 
er  noget  gait  fat  med  Iftsen.  Men  det  er  morsomt  at  ba*  det 
alligevel,  for  vi  kan  ta'  det  fra  binanden  og  gore  det  rent  en 
gang  imellem  og  smere  det  med  benfedt  og  skrue  det  sammen 
igen,  ser  du. 
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HEDVIG  (som  iiar  naermet  sig.)  Nu  kail  De  Hgtig  se  vildanden. 

GREGERS.  Jeg  stkr  just  og  ser  pa  den.  Hun  haenger  Hdt 
med  den  ene  vingen,  synes  jeg. 

mALMAR.  Nky  det  er  da  ikke  sk  underligt.  Hun  har  jo 
vaeret  skamskudt. 

GREGERS.  Og  sk  slaeber  hun  lidt  p&  foden,  eller  er  det 
ikke  sk? 

HJALMAR.    Kanske  en  bitte  liden  smule. 

HEDVIG.  Ja,  for  det  var  den  foden,  som  hunden  bed 
hende  i. 

HJALMAR.  Men  hun  bar  slet  ingen  m6n  af  det;  og  det  er 
virkelig  maerkvaerdigt  nok  for  en  som  bar  f^t  en  ladning  haggel 
i  livet  og  som  bar  vaeret  mellem  bundetaender  — 

GREGERS.  —  og  som  bar  vaeret  p&  bavsens  bund  —  sk 
laenge. 

HEDVIG  (smiiei.)  Ja. 

GINA  (ved  bordet.)    Hedvig,   nu    m^  du  komme  og  bjaelpe  mig. 

(GIN A  og  HEDVIG  gir  ud  i  kekkenet.) 
HJALMAR   (kryber  gennem  den  nederste  halvder  og  kornmer  ind  i   atelieret.)    Jeg 

vil  ikke  be*  dig  gk  ind  til  far;  for  det  liker  ban  ikke.    Det  er  bedst 

jeg   StSenger    for   de    andre   kommer.  (hejser  garnet  op  og  lukker  de  evre  halv- 

dere.)  Alle  de  remedier  er  nodvendige,  ser  du,  for  Gina  vil  ikke 
gerne  ba*  kaniner  og  bons  ind  i  atelieret. 

GREGERS.    Forst&r  sig;  en  god  busmo**,  som  din  kone  — 

HJALMAR.  Det  med  fiskegarnet  det  er  min  egen  opfindelse. 
Og  det  er  virkelig  ganske  morsomt  at  ba*  sligt  noget  at  stelle 
med,  gore  det  i  stand  igen,  nkr  det  en  gang  imellem  gkr  istykker. 

GREGERS.    Vi  bar  bragt  det  vidt  i  verden,  vi  to,   Hjalmar. 

HJALMAR.    Hvorledes  det,   mener  du? 

GREGERS.  Jeg  bar  bragt  det  videst;  for  jeg  bar  bragt  det 
did  at  jeg  nu  snart  ikke  duer  til  nogen  guds  skabte  ting. 

HJALMAR.  Du  bebover  da  beller  ikke  at  due  til  noget.  Du 
kan  jo  leve  meget  godt  uden  det. 


/ 

i 

/ 
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GREGERS.   Tror  du  det? 

HJALMAR.  Ja  jeg  synes  da  rigtignok,  at  dig  har  det  ingen 
ned  med. 

GREGERS.    N&,  men  du  selv  da? 

HJALMAR.  (Mfiere.)  Kan  jeg   hjaslpe    for   at   det  gik   som    det 
gik,  —  at  jeg  blev  kastet  ud  af  min  vej  — ? 

GREGERS.    Det  er  ikke  det,  jeg  mener  — 

mALMAR.   S&  mener  du   kanske   at  jeg  ikke  arbejder   mig 
bedre  ivejret;  —  du  synes  kanske  at  jeg  ikke  slider  og  slaeber  nok. 

GREGERS.  Jeg  ved   jo   slet   ikke   hvor   meget  du  slider  og 
slasher. 

FfJALMAR.  Jo,  du  synes  naturligvis  at  der  g&r  for  megen 
tid  til  spilde  med  unyttige  ting. 

GREGERS.    Ikke  tid  men  vilje. 

HJALMAR.  Men  kan  jeg  da  la'  min  stakkers  gamle  far  gk 
sk  rent  alene?  Er  det  da  ikke  s&  rimeligt  at  jeg  har  en  smule 
tanke  for  de  sm&  puslerierne,  som  nu  engang  fornejer  ham? 

GREGERS.    Er  det  helt  og  holdent  for  din  fars  skyld  —  ? 

HJALMAR.  A  nej,  kanske  for  min  egen  ogs&.  Jeg  traenger 
til  noget,  som  drager  en  bort  fra  virkeligheden. 

GREGERS.    Du  er  da  alts&  ikke  lykkelig  alligevel? 

HJALMAR.  Lykkelig,  —  lykkelig?  Jo,  pa  en  m&de  er  jeg 
nok  det.  Jeg  har  det  ganske  godt  —  for  s&  vidt.  Men  du  kan 
vel  taenke  dig  at  en  stilling  som  fotograf,  —  for  en  mand  som 
mig  er  jo  det  bare  en  overgang. 

GREGERS.    m  sa! 

HJALMAR.  Naturligvis.  Og  derfor,  —  rent  ud  sagt,  Gregers, 
jeg  traenger  til  noget,  som  kan  fylde  mellemtiden  ud  — 

GREGERS.    Kunde  ikke  arbejde  gere  det? 

HJALMAR.  Nej,  nej,  nej,  ikke  bare  arbejde;  jeg  traenger  til 
at  dremme  mellemtiden  bort,  —  springe  mellemtiden  over. 

GREGERS.  Og  n&r  sk  mellemtiden  er  over,  —  hvad  kom- 
mer  sk? 
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HJALMAR.  Ja,  sk  kommer  ojeblikket,   forhabentlig. 

GREGERS.    Hvilket  ejeblik? 

mALMAR.  Jeg  har  da  vel  en  mission. 

GREGERS.  Ja,  hvorledes  mener  du  det? 

mALMAR.  En  mission,  —  en  livsopgave.  Efet  er  jo  dog 
mig,  som  skal  haeve  vor  familjes  navn  til  aere  igen.  Hvem 
skulde  ellers  gere  det? 

GREGERS.    Det  er  altsa  din  mission. 

HJALMAR.  Ja  naturligvis. 

GREGERS.    Og  hvad  vej  agter  du  at  ga? 

HJALMAR.  Men  kaere,  hvor  kan  jeg  sige  dig  det  pa  for- 
h&nd?  Det  kommer  jo  sk  overmade  meget  an  pk,  hvorledes 
omstaendighederne  arter  sig  n&r  ojeblikket  er.    * 

GREGERS.    Og  ojeblikket  tviler  du  slet  ikke  pk? 

HJALMAR.  Det  vilde  jo  vaere  at  tvile  p&  min  bestemmelse 
i  livet. 

GREGERS.    Ved  du  sk  visst  at  du  har  nogen  bestemmelse? 

HJALMAR.    Er  du  gal? 

GREGERS.  Her,  Hjalmar,  der  er  noget  af  vildanden  i  dig. 
Du  er  engang  ble't  skamskudt,  og  sa  dukked  du  under  og  bed 
dig  fast  i  bundgraesset. 

HJALMAR.    Det  var  lejerligt. 

GREGERS.  Men  nu  vil  jeg  se  om  jeg  ikke  kan  fa  dig  op 
igen.  For  jeg  synes  ogsk  at  jeg  ogsk  har  et  slags  opgave  i 
livet,  skal  du  vide.  Ikke  pk  den  vis,  som  du  mener  det;  — 
ikke  fordi  jeg  foler  det  som  en  bestemmelse  eller  som  en  pligt 
imod   andre,    men    fordi  jeg  foler  det  som  en  nedvendighed  for 

mig. 

HJALMAR.    Nej,  kaere  Gregers,  alt  dette  her  forst&r  jeg  ikke 

et  ord  af.  —  Ah,  nu  f&r  vi  snart  frokosten. 

(GIN A  og  HEDVIG  bringer  slflasker,  brflendevinskaraffel,   glasse  og  andet  tilbeher. 
I  det  samme  kommer  RELLING  og  MOLVIK  fra  hejre.) 

GINA.    Na  De  to  kommer  da  rigtig  til  rette  tid. 


/ 
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RELLING.  Molvik  bildte  sig  ind  at  ban  kunde  lugte  silde- 
salat,  og  s&  var  ban  ikke  til  at  bolde.  —  Godmorgen  igen, 
Ekdal. 

HJALMAR.  Gregers,  mk  jeg  forestille  dig  doktor  Relling,  — 
kandidat  Molvik. 

RELLING.  A  det  er  berr  Werle.  De  er  nok  netop  flyttet 
ind. 

GREGERS.  Jeg  flytted  ind  nu  imorges. 

RELLING.  Og  nedenunder  bor  Molvik  og  jeg;  s&  De  bar 
ikke  langt  til  doktor  og  prest,  om  De  skulde  f&  brug  for  slige 
nogen. 

GREGERS.  Tak,  det  kunde  nok  baende;  for  ig&r  var  vi 
tretten  tilbords.  ' 

HJALMAR.    Var  vi  tretten? 

RELLING.  Du  kan  ta'  det  med  ro,  Ekdal;  for  dig  traeffer 
det  s'gu  ikke. 

mALMAR.  Jeg  vil  b&be  det.    N&,  kom  s&  og  tag  plads. 

GREGERS.    Skal  vi  ikke  vente  pk  din  far? 

HJALMAR.    Nej,  ban  vil  ba'  sit  ind  til  sig.    Kom  s&! 

(Herrerne  tager  plads  om  bordet.    GINA  og  HEDVIG  gir  fira  og  til  og  varter  op.) 

RELLING.    Molvik  var  stygt  p&  stovleme  ig&r,  fru  Ekdal. 

GINA.    S&?    Er  det  sandt,  Molvik? 

MOLVIK.    A,  det  er  nu  som  man  tar  det. 

RELLING.    Herte  De  os  ikke  da  vi  kom  bjem? 

GINA.    Nej,  jeg  kan  ikke  sige  det. 

RELLING.  Jo,  ig&r  var  Molvik  fael.  Men  det  er  sundt  for 
Molvik,  herr  Werle.  Jeg  er  bans  buslaege  og  jeg  foreskriver 
bam  en  rangel  en  gang  imellem. 

GREGERS.    Er  ber  Molvik  en  lydig  patient  — 

RELLING.  Kan  ikke  klage.  Men  ban  skonner  at  detm&  til, 
ser  De;  for  Molvik  er  daemonisk. 

GREGERS.    Daemonisk? 

RELLING.    Molvik  er  en  daemonisk  natur,  ja. 
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GREGERS.    Hm. 

MOLVIK.   Ja  man  vil  jo  pkstk  det  om  mig. 

RELLING.  Og  dssmoniske  karaktermennesker  kan  ikke  gk 
s&dan  lige  pa  benene  gennem  verden,  ser  De.  Den  slags  folk 
ma  ud  pk  afveje  en  gang  iblandt.  De  har  nok  levet  svssrt 
Isenge  der  oppe  pi  vaerket,  herr  Werle. 

GREGERS.   Jeg  bar  levet  der  en  hel  del  ar. 

RELLING,     Hvordan    fanden    har  De  kunnet  holde  det  ud? 

GREGERS.    A  nkr  en  bare  bar  beger,  si  — 

RELLING.    Beger!    De  er  jo  bare  til  at  Issse  sig  gal  i. 

GREGERS.    Ni  deroppe  findes  jo  mennesker  ogsa. 

RELLING.  Ja  arbejderbefolkningen.  Hor,  hojstaerede,  jeg  tor 
bande  pk  at  De  har  en  livsopgave. 

GREGERS.    Det  tror  jeg  ogsi. 

HJALMAR.    Og  det  er  en  tro,  som  gir  styrke,  det,  Relling. 

RELLING.   Ja,  det  kan  nok  du  snakke  et  ord  med  om. 

HJALMAR.    A  ja. 

(Det  banker  pk  daren  inde  fra  loftet.) 

GIN  A.    Hedvig,  luk  op  for  bedstefar. 

(HEDVIG  ibner  pi  klem;  GAMLE  EKDAL  kryber  ud.) 

EKDAL  (brummcr.)     God    morgen,    mine   herrer!     God  appetit! 

Hm    !    (gir  ind  i  sit  vaerelse.) 

RELLING.     Lad   os   drikke   et   glas  for   ham,  Ekdal,  og  gid 
ban  snart  mk  fk  munduren  pk  igen. 
HJALMAR.    Tak. 
GREGERS.    Munduren? 
RELLING.    Lejtnansuniformen  naturligvis. 
GREGERS.  (ser  pk  Hjaimar.)    Er  det  bare  det,  du  tasnker  pk? 
HJALMAR.    Na,  der  folger  jo  aeresoprejsning  med.    Men  det 


R.    De  var  sk,  ja;  og  fordringen,  den  Ilk  de  nok  aldr^  honoreret.         VII 302^^^^ 
GR.     Nej,  aldrig  der  oppe.  [IV  ^518  24] 

R.    Na.  sa  har  De  vol  slat  [vaeret  sA  kiog  at  aii]  en  streg  over  den  da? 
GR.    Ikke  lige  over  for  de  betydelige  [virkeiige  ajgte]  mennesker. 
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med    unifonnen,   det   er  jo   det   vigtigste  for  far.     En  gviunel 
militmr 

GREGERS.    Ja  men  du!    Du  selv,  Hjalmar;  du  slkr  dig   da 
jkke  til  tAls  med  sligt  noget. 

RELLING.    Hvad  fanden  skal  han  da  ville  mere? 

GREGERS.     Det   er   alts&   bare  strafTemaerket,  du  vil   vaske 
«f  ham! 

RELLING.   Jeg  synes  min  ssl  det  vilde  vere  ggnske  bra*  det. 

GREGERS.  Og  jeg,  som  trode  det  var  breden  selv  du  vHdc 
lette  ham  for. 

RELLING.    Nu  skal  vi  here! 

FUALMAR.    Hvad  der  er  sket  kan  jo  ikke  ssndres. 

GREGERS.    Tror  du,  han  var  s&  skyldig  som  det  s&  ud  til  ? 

IF^ALMAR.  Jeg  tror  ikke  han  havde  en  tanke  om  hvad  det 
var  han  gjorde. 

GREGERS  (reiMT  tig.)  Og  endda  s&  har  du  levet  her  i  alle  disse 
Ar,  g&t  dorsk  gennem  livet  og  ventet  og  ventet  —  eller  kanske 
ikke  det  engang  — 

RELLING.  De  har  g&t  for  Isenge  og  grublet  deroppe  i  skog- 
trakteme,  herr  Werle. 

GREGERS.  Havde  jeg  havt  den  lykke  at  ha'  en  far  som 
du  — 

HJALMAR.    Den  lykke  — ! 

GREGERS.  —  da  skulde  jeg  anderledes  vaeret  en  sen  for 
ham  — .  Men  det  er  dine  omgivelser,  som  har  trukket  dig  ned 
i  mudderet. 

RELLING.    Nej  her,  ved  De  hvad! 

VII  304*<^  ^®        R-    N&,  med  paryk  kommer  man  ogsfi  g.  vdn.    Ja  du  er  en  lykkelig 
[IV  276^  *^]    mand,  E.;  du  har  dit  vel  besatte  familjebord  at  [tom  du  kanj  g&  [og  sette  dig] 
til  en  tre-flre  gauge  om  dagen. 

HJ.  Jeg  ma  sige,  det  er  en  behagelighed  som  jeg  virkelig  saetter  pris  pa. 
(R.     Og    Dem,    herr    W.    gratulerer    jeg    til    at    De    er   kommet    til 
at  bo  her  i  huset;  for  nu  kan    De  fa  se,  hvorledes   et   hyggeligt  hjem 
ser  ud.) 
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MOLVIK.    Skal  det  sigte  til  mig? 

HJALMAR.    Hvad  har  du  at  sige  p&  mine  omgivelser? 

GINA.    Hys,  hys,  Ekdal.    Snak  ikke  mere  om  dette  her. 

GREGERS.  Jeg  har  det  at  sige,  at  et  menneske,  som  lever 
sit  liv,  sit  inderste  husliv,  i  en  sump  af  legn  og  bedrag  og  for- 
dolgelse  — 

HJALMAR.    Er  du  ble^t  gal]! 

RELLING.  (springer  op.)  Nu  tier  De,  herr  Werle! 
HJALMAR.    Sit  inderste  husliv  — ! 

(det  banker  pk  deren  tit  hejre.) 

GINA.    Hys,  vaer  stille;  der  kommer  nogen.  (gir  hen  imod  deren.) 
HJALMAR.    Er  du  blet  rent  gal,  GregersI 

GINA  (ibner  duren  og  viger  tilbage.)    A    hvad    er   det! 

(GROSSERER  WERLE,  i  pelsfralcke,  treder  et  skridt  indenfor.) 

WERLE.  Ber  undskylde;  men  min  sen  skal  nok  bo  her  i  huset. 

GINA.  (svelger  efler  vejret.)  Ja. 

HIALMAR  (som  har  rejst  sig.)  Vil  ikke  herr  grossereren  — ? 

WERLE.    Tak,  jeg  ensker  at  tale  med  min  sen. 

GREGERS.   Ja,  hvad  godt?    Her  st&r  jeg. 

WERLE.   Jeg  ensker  at  tale  med  dig  i  dit  vaerelse. 

GREGERS.    Og  jeg,  for  min  del,  ensker  heist  vidner. 

WERLE.  Hvad  jeg  ensker  at  tale  med  dig  om  er  ikke  af 
den  slags  at  — 

GREGERS.  Jeg  er  ikke  til  sinds,  nu  for  det  ferste,  at  tale 
om  andet  end  om  de  ekdalske  sager. 

WERLE.    De  ekdalske  sager? 

GREGERS.   Og  de  to  herrer  herer  s&  omtrent  til  huset. 

WERLE.  Hvad  jeg  har  at  tale  med  dig  om,  vedkommer  kun 
<iig  og  mig. 

GREGERS.  Siden  mor  er  borte,  synes  jeg  der  bare  er  en  eneste 
ting  i  verden,  som  vedkommer  mig,  og  det  er  de  ekdalske  sager. 

HIALMAR.  Jeg  ved  ikke  hvad  der  er  videre  at  tale  om  vore 
sager. 
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WERLE.  Jeg  ikke  heller. 

GREGERS:  Men  jeg  ved  det  og  jeg  agter  at  skrige  det  ud 
p&  alle  gadehjemer.  Hver  mand  i  landet  skal  f&  here  at  den 
skyldige  det  var  ikke  lejtnant  Ekdal;  men  det  var  en,  som  glkr 
frank  og  fri  omkring  den  dag  idag. 

WERLE.  Og  det  vover  du,  forrykte  menneske  — !  For  det 
mk  vel  vsre  mig  du  sigter  til. 

GREGERS.    Nej,  jeg  sigter  nsrmest  til  mig  selv. 

WERLE.    Hvad  tasnker  du  p&?   Du  vidste  jo  ingen  ting  — 

GREGERS.  Jeg  havde  mine  tvil  dengang  alt  dette  gik  for 
sig  deroppe;  havde  jeg  talt  til  Ekdal  dengang,  mens  det  endnu 
var  tid  — 

WERLE.    N&,  hvorfor  talte  du  s&  ikke? 

GREGERS.  Jeg  turde  ikke  for  dig. 

WERLE.  Udflugter,  opspind,  indbildninger.  Du  har  jo  selv 
forklaret  for  retten  — 

GREGERS.  Ja  s&  fejg  var  jeg.  Jeg  var  r«d  for  at  ta'  min 
del  af  skylden  p&  mig. 

WERLE.  A  det  er  denne  fortvilede  syge  samvittigheden,  som 
du  har. 

GREGERS.    Det  er  dig  som  har  gjort  min  samvittighed  syg. 

WERLE.  Du  tar  fejl;  det  er  en  arvelod  fra  din  mor,  Gre- 
gers.    Den  eneste  arv,  hun  efterlod  dig. 

GREGERS.  Har  du  endnu  ikke  kunnet  glemme  at  du  [tog 
fejl  da  du]  trode  du  skulde  f&  en  formue  med  hende. 

WERLE.  Lad  os  ikke  tale  om  de  ting.  Jeg  kommer  for  at 
sperge  dig  om  du  vil  flytte  hjem  igen  til  mig? 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.    Og  ind  i  firmaet  g&r  du  ikke  heller. 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.  Godt.  Men  da  jeg  nu  agter  at  indg&  aegteskab 
igen,  s&  vil  boet  blive  skiftet  imellem  os. 

GREGERS.    Det  ensker  jeg  ikke. 
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WERLE.    Du  ensker  det  ikke. 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.    Rejser  du  op  til  vaerket  igen? 

GREGERS.    Nej,  jeg  betragter  mig  som  udtrftdt  af  din  tjeneste. 

WERLE.    Hvad  vil  du  da  leve  af? 

GREGERS.  Jeg  bar  lagt  lidt  op  af  min  len. 

WERLE.  Ja,  hvor  laenge  vil  det  forsia. 

GREGERS.  Jeg  taenker  det  forslar  min  tid  ud. 

WERLE.    Hvad  vil  det  sige? 

GREGERS.    Nu  svarer  jeg  ikke  pft  mere. 

WERLE.    Farvel  da,  Gregers. 

GREGERS.    Farvel. 

(GROSSERER  WERLE  gir  ud  til  hejre.) 
P^ALMAR  (ser  ind  gennem  dagligstuederen.)    Nu    gik    haU    jO. 

GREGERS.  Ja. 

(GINA  og  HEDVIG  kommer  fra  kekkenet,  RELLING  og  MOLVIK  fra  dagligstuen.) 

RELLING.    Den  frokost  gik  da  i  vasken. 

GREGERS.  Tag  p&  dig,  Hjalmar;  du  m&  gk  en  lang  tur  med 
mig. 

HJALMAR.  Ja  gerne. 

GREGERS.  Jeg  vil  bare  hente  min  frakke.  (g4r  ud  tn  hejre.) 

GINA.    Gk  ikke  med  bam,  Ekdal. 

RELLING.    Bliv  hvor  du  er;  ga  ikke  ud  nu. 

HJALMAR  (traekker  frakkcn  p4.)  Ikke  foF  al  verden.  Jeg  mk  vide 
hvad  det  er  for  noget  alt  dette  her  — 

RELLING.  Men  for  fanden,  skenner  du  da  ikke  at  fyren  er 
gal,  forrykt,  forstyrret! 

GINA.  Ja,  der  kan  du  bare  here,  Ekdal.  [Hans  mor  havde 
ogsl^  slige  underlige  raptusser  iblandt.] 

RELLING.    Du  skal  ikke  agte  et  ord  p&  bans  snak. 

GINA.    Nej  nej,  ger  ikke  det. 

HJALMAR.  Sa  vil  jeg  i  al  fald  holde  et  eje  med  bam.  Farvel. 

(gir  ud  HI  hejre.) 
4  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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RELLING.  Det  er  da  en  ulykke  at  ikke  det  menneske  er 
g&t  p&  hodet  ned  i  en  af  grubeme  deroppe! 

GINA.   Tror  De  at  Gregers  Werle  er  gal? 

RELLING.  Nej  desvaerre;  han  er  ikke  mere  gal  end  folk  i 
almindelighed. 

MOLVIK.    Ikke  daemonisk  heller? 

RELLING.  Nej,  det  er  bare  dig,  det,  Molvik.  Men  en  syg- 
dom  bar  ban  rigtignok  i  kroppen. 

GINA.    Hvad  fejler  bam  da? 

RELLING.  Jo,  det  skal  jeg  sige  Dem.  Han  lider  af  en  akut 
retskaifenbedsfeber. 

GINA.    Retskaifenbedsfeber? 

HEDVIG.    Hvad  er  det  for  en  sygdom? 

RELLING.  Det  er  en  national  sygdom;  men  den  optrsder 
kun  sporadisk.  —  Kom  sl^  ber,  Molvik. 

(han  nikker  og  gir  ud  med  MOLVIK  til  hajre.    GINA  gir  i  uro  hen  over  gulvet; 

HEDVIG  ser  forekende  pi  hende.) 


FJERDE  AKT. 

(Hjalmar  Ekdals  atelier.     Eftermiddag.     Det  begynder  at  merkne.) 
(HEDVIG  gir  omkring  i  atelieret.    GINA  kommer  ind  fra  kekkenet.) 

GINA.    Endnu  ikke? 

HEDVIG.    Nej. 

GINA.    Er  du  viss  pa  at  han  ikke  er  inde  hos  Werle? 

HEDVIG.    Nej,  der  er  staengt. 

GINA.    Og  ikke  nede  hos  Relling  heller? 

HEDVIG.    Nej,  jeg  har  vaeret  to  gange  nede  og  spurgt. 

GINA.    Og  nu  st&r  maden  og  blir  kold  for  ham  derude. 

HEDVIG.  Ja,  kan  du  skenne  hvor  han  blir  af,  mor?  Han,  som 
altid  passer  middagstiden  sk  akkurat. 

GINA.    A  nu  kommer  han  snart,  skal  du  se. 

HEDVIG.  (efter  et  kort  ophoid.)  Tror  du  det  er  godt  at  Werle  er 
kommen  til  at  bo  hos  os? 

GINA.    Hvorfor  skulde  ikke  det  vaere  godt? 

HEDVIG.  Ja,  jeg  ved  ikke;  men  nu  havde  vi  det  s&  hygge- 
ligt  for  OS  selv.  Og  sa  synes  jeg  at  Relling  passer  meget  bedre 
sammen  med  far  end  Werle.  —    Nej,  hvor  blir  han  da  af! 

GINA.  (ribcr.)  Der  er  han! 

(HJALMAR  EKDAL  kommer  ind  fra  tiejre.) 

HEDVIG.  (imod  Jiam.)  Far!    S&  kommer  du  da  endelig! 
GINA.    Vi  har  ventet  s&  laenge  pk  dig,  Ekdal! 
HJALMAR.   Jeg  blev  noget  laenge  ude,  ja. 
GINA.    Har  du  kanske  spist  med  Werle? 
HJALMAR.    Nej. 
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GINA.    S&  skal  jeg  s«ette  maden  ind  til  dig. 

mALMAR.    Nej,  lad  vasre;  jeg  spiser  ikke  nu. 

HEDVIG.    Har  du  det  ikke  godt,  far? 

mALMAR.     A   jo,  sA  tilelig.    Vi  gik  en  svaert  lang   tur  — 

GINA.    Det  skulde  du  ikke  gere,  Ekdal;  for  det  er  du   ikke 
vant  til. 

mALMAR.  En  kan  vsenne  sig  til  noget  af  hvert.  Er  her 
ingen  bestillinger  kommet  idag? 

GINA.    Nej,  idag  ikke. 

HEDVIG.  Du  skal  se  der  kommer  nok  nogen  imorgen,    far. 

mALMAR.  Det  skulde  glaede  mig;  for  i  morgen  taenker  jeg 
at  ta'  rigtig  fat;  jeg  vil  gere  alting  selv;  jeg  vil  vaere  alene 
om  det. 

GINA.  Nej,  men  hvorfor  vil  du  da  det,  Ekdal?  Det  er  ikke 
vcerd  at  gere  sig  livet  s&  surt. 

mALMAR.  Lad  mig  om  det.  Og  s&  kunde  jeg  ha'  lyst  til 
at  fere  ordentlig  regnskab  ogs&. 

GINA.    Du? 

HJALMAR.   Ja,  du  ferer  jo  ogs&  regnskab. 

HEDVIG.    Men  mor  regner  s&  godt. 

^JALMAR.  Og  s&  f&r  hun  pengene  til  at  straekke  sk  godt 
til,  synes  jeg.  Maerkvaerdigt  at  vi  kan  leve  s&  vidt  flot  for  de 
f&  penge  jeg  har  tjent  i  vinter. 

HEDVIG.  Ja  men,  far,  husk  pft  alt  det  skriveriet  for  Gr&berg. 

HJALMAR.     Skriveriet,  ja! 

GINA.    Snak,  snak,  det  blir  ikke  stort  — 

HEDVIG.  Jo  sftmaend  ger  det  s&;  det  er  da  mest  det  vi 
lever  af. 

GINA.    Men  hvor  kan  du  da  sige  sligt. 

HDEVIG.    Kaere,  hvorfor  mk  ikke  far  vide  det? 

HJALMAR.  Alts&,  det  er  det  vi  lever  af.  Arkskriften  for 
grosserer  Werle. 

GINA.    Du  ved  jo,  det  er  Grftberg  som  betaler  det. 
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HJALMAR.    Af  sin  egen  lomme? 

GINA.   Ja,  det  ger  han  da  vel. 

HEDVIG.     Men    det   kan  jo  vaere  os  det  samme,  far. 

HyfALMAR.  Det  forst&r  sig;  det  kan  vsere  os  det  samme 
hvor  pengene  kommer  fra. 

GINA.  Det  synes  jeg  ogsa.  Men  siden  vi  snakker  om  det, 
sa  — !  du  har  ikke  fkt  bestilt  noget  i  hele  dag,  Hedvig  — 

HEDVIG.    S&  er  det  bedst  jeg  g^r  ind  og  — 

GINA.   Ja,  g0r  det. 

(HEDVIG  g&r  ind  i  dagligstuen.) 

GINA.    Hvad  er  det,  som  er  haendt  dig,  Ekdal? 

HJALMAR.    Tror  du  at  Gregers  bar  sin  forstand? 

GINA.     Hvor  kan  jeg  vide  det;  jeg  kender  bam  jo  ikke  s&  neje. 

HJALMAR.    Dersom  jeg  bare  vidste  det. 

GINA.    Du  berte  jo  bvad  Relling  sa'  om  bam. 

HIALMAR.    A  Relling,  Relling  — .   Lad  mig  fa  lampen  taendt. 

GINA  (taender.)  Gregers  Werle  b^r  jo  —  alle  sine  dage  —  vaeret 
underlig. 

HJALMAR.   Jeg  synes  du  skaelver  s&  i  stemmen. 

GINA.    Ger  jeg? 

HJALMAR.  Og  sa  ryster  du  pa  baendeme.  Eller  er  det 
ikke  sa? 

GINA.   Jo.  Jeg  ved  ikke  bvad  det  kommer  af. 

HJALMAR.    Nu  skal  du  bere  bvad  Gregers  har  sagt  om  dig. 

GINA  (angst,  holder  haenderne  for  ererne.)  Nej,  nej;  jeg  vil  ikke  h0re  det! 
HJALMAR  (rykker  hendes  hind  fra.)    Du    Skal    bore    det!. 

GINA.    Det  bebeves  ikke  at  du  siger  det. 

HJALMAR.  Du  ved  altsa,  bvad  det  er? 

GINA.   Jeg  kan  taenke  mig  det. 

HJALMAR.  Det  er  altsS  sandt.  Sandt,  sandt!  A  dette  er  for- 
faerdeligt! 

GINA.  Jeg  skonner  nok  at  jeg  skulde  ba'  sagt  dig  det  for 
laenge  siden. 
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GINA.    S&  skal  jeg  s«ette  maden  ind  til  dig. 

mALMAR.    Nej,  lad  vasre;  jeg  spiser  ikke  nu. 

HEDVIG.    Har  du  det  ikke  godt,  far? 

mALMAR.     A   jo,  sA  t&lelig.    Vi  gik  en  svaert  lang    tur  — 

GINA.  Det  skulde  du  ikke  gere,  Ekdal;  for  det  er  du  ikke 
vant  til. 

mALMAR.  En  kan  vsenne  sig  til  noget  af  hvert.  Er  her 
ingen  bestillinger  kommet  idag? 

GINA.    Nej,  idag  ikke. 

HEDVIG.  Du  skal  se  der  kommer  nok  nogen  i  morgan,    far. 

mALMAR.  Det  skulde  glaede  mig;  for  i  morgen  taenker  jeg 
at  ta'  rigtig  fat;  jeg  vil  gere  alting  selv;  jeg  vil  vaere  alene 
om  det. 

GINA.  Nej,  men  hvorfor  vil  du  da  det,  Ekdal?  Det  er  ikke 
vcerd  at  gere  sig  livet  s&  surt. 

mALMAR.  Lad  mig  om  det.  Og  s&  kunde  jeg  ha'  lyst  til 
at  fere  ordentlig  regnskab  ogs&. 

GINA.    Du? 

HJALMAR.   Ja,  du  ferer  jo  ogs&  regnskab. 

HEDVIG.    Men  mor  regner  sft  godt. 

HJALMAR.  Og  s&  f&r  hun  pengene  til  at  straekke  sk  godt 
til,  synes  jeg.  Maerkvaerdigt  at  vi  kan  leve  sk  vidt  flot  for  de 
fk  penge  jeg  bar  tjent  i  vinter. 

HEDVIG.  Ja  men,  far,  husk  pa  alt  det  skriveriet  for  Gr&berg. 

HJALMAR.     Skriveriet,  ja! 

GINA.    Snak,  snak,  det  blir  ikke  stort  — 

HEDVIG.  Jo  s&maend  ger  det  sk;  det  er  da  mest  det  vi 
lever  af. 

GINA.    Men  hvor  kan  du  da  sige  sligt. 

HDEVIG.    Kaere,  hvorfor  mk  ikke  far  vide  det? 

mALMAR.  Altsa,  det  er  det  vi  lever  af.  Arkskriften  for 
grosserer  Werle. 

GINA.    Du  ved  jo,  det  er  Grftberg  som  betaler  det. 
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HJALMAR.    Af  sin  egen  lomme? 

GIN  A.   Ja,  det  gar  han  da  vel. 

HEDVIG.     Men    det   kan  jo  vaere  os  det  samme,  far. 

HJALMAR.  Det  forst^r  sig;  det  kan  vaere  os  det  samme 
hvor  pengene  kommer  fra. 

GINA.  Det  synes  jeg  ogsa.  Men  siden  vi  snakker  om  det, 
sa  — !  du  har  ikke  f&t  bestilt  noget  i  hele  dag,  Hedvig  — 

HEDVIG.    Sa  er  det  bedst  jeg  g&r  ind  og  — 

GINA.   Ja,  ger  det. 

(HEDVIG  g&r  ind  i  dagligstuen.) 

GINA.    Hvad  er  det,  som  er  haendt  dig,  Ekdal? 

HJALMAR.    Tror  du  at  Gregers  har  sin  forstand? 

GINA.     Hvor  kan  jeg  vide  det;  jeg  kender  ham  jo  ikke  s&  neje. 

HJALMAR.    Dersom  jeg  bare  vidste  det. 

GINA.    Du  harte  jo  hvad  Relling  sa'  om  ham. 

HJALMAR.    A  Relling,  Relling  — .   Lad  mig  fa  lampen  taendt. 

GINA  (taender.)  Gregers  Werle  har  jo  —  alle  sine  dage  —  vaeret 
underlig. 

HJALMAR.   Jeg  synes  du  skaelver  s&  i  stemmen. 

GINA.    Ger  jeg? 

HJALMAR.  Og  sk  ryster  du  p&  haenderne.  EUer  er  det 
ikke  sa? 

GINA.   Jo.  Jeg  ved  ikke  hvad  det  kommer  af. 

HJALMAR.    Nu  skal  du  here  hvad  Gregers  har  sagt  om  dig. 

GINA  (angst,  holder  haenderne  for  iwerne.)  Nej,  nej;  jeg  vil  ikke  here  det! 
HJALMAR  (rykker  hendes  h&nd  fra.)    Du    Skal    here    det!, 

GINA.    Det  beheves  ikke  at  du  siger  det. 

HJALMAR.  Du  ved  altsa,  hvad  det  er? 

GINA.   Jeg  kan  taenke  mig  det. 

HJALMAR.  Det  er  altsa  sandt.  Sandt,  sandt!  A  dette  er  for- 
fserdeligt! 

GINA.  Jeg  skenner  nok  at  jeg  skulde  ha'  sagt  dig  det  for 
laenge  siden. 
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GINA.     N&   S&.     (skruer   Umpen  b«|ere.)  » 

GREGERS.  Eller  sig  mig  oprigtig,  fhi  Ekdal,  er  det  ikke 
som  en  jubel  for  Dem  at  vasre  ble't  denne  fortielsens  byrde 
kvit? 

GINA.  Jeg  in&  sige  Dem,  herr  Werle,  at  jeg  bar  havt  sa 
liden  tid  til  at  huske  p&  alt  dette  gamle. 

GREGERS.  Jeg  bavde  trod  at  det  ingen  dag,  ingen  time 
havde  vceret  ude  af  Deres  tanker. 

GINA.  Jeg  bar  sAmcend  bavt  rundelig  nok  med  at  tasnke 
p&  husets  sager.  Ja,  for  som  gift  kone  skal  ingen  sige  andet 
om   mig  end  at  jeg  bar  vaeret  b&de  ordentlig  og  retskaffen. 

GREGERS.  Deres  hele  livssyn  er  mig  uforst&eligt,  —  si 
vidt,  s&  himmelvidt  forskelligt  fra  mit.  Men  du  selv  da,  Hjalmar, 
—  du  m&  da  ha'  taget  en  hejere  indvielse  af  en  s&dan  stund  — 

HJALMAR.  Ja  naturligvis  bar  jeg  det.  Det  vil  sige  —  s&dan 
p&  en  m&de  — 

GREGERS.  Dette  at  ha'  tilgivelse  for  en  fejlende,  at  lofte 
en  vildfarende  op  til  sig  i  kaerligbed  — 

mALMAR.  Tror  du  et  menneske  s&  let  forvinder  en  stund, 
som  den  jeg  har  oplevet? 

GREGERS.  Nej,  et  almindeligt  menneske,  —  det  kan  sA 
vaere;  men  et  menneske  som  du  — ! 

mALMAR.  Ja  herre  gud,  jeg  ved  det  nok;  men  der  skal  tid 
til,  ser  du. 

GREGERS.  Du  har  vaeret  for  laenge  p&  havbunden,  Hjalmar; 
bidt  dig  fast  dernede;  og  s&  ger  det  jo  altid  ondt  med  det 
samme  en  kommer  op  i  den  klare  dag. 

HJALMAR.    Det  har  du  ret  i;  det  ger  ondt. 

GREGERS.    Ja,  for  du  har  noget  af  vildandens  art  i  dig. 


VII  330**  15         GR.  Du  har  vaeret  for  laenge  nede  pa  de  morke  dybder,  Hj.  og  sk  ger 
[IV  287 *^       d®^  jo  ahid  ondt  med  det  samme  en  kommer  op  i  lyse  dagen. 

HJ.    Det  har  du  ret  i;  det  g0r  smertelig  ondt. 

GR.    Ja,  for  du  har  noget  af  vildanden  i  dig. 
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(RELLING  kommer  ind  fra  gangen.) 

RELLING.   Se  sa,  er  nu  den  vildanden  pa  tapetet  igen. 

GREGERS.  Ja,  for  den  er  husets  onde  &nd.  N&,  det  er  ikke 
for  ingenting  at  den  kom  fra  grosserer  Werle. 

RELLING.   Ah,  er  det  grosserer  Werle  der  snakkes  om? 

HJALMAR.    Om  ham  og  om  —  visse  andre. 

RELLING.  (vender  sig  til  Giegers.)    Gid  fanden  havde  Dem. 

HJALMAR.    Ved  du  det  kanske  ogsa! 

RELLING.  A  hvad  jeg  ved  eller  ikke  ved.  Nar  det  drejer 
sig  om  noget  fra  den  kant  sl^  kan  en  jo  taenke  noget  af  hvert. 

GREGERS.  Ja,  men  jeg  som  er  vidende,  skal  jeg  ikke  tale! 
Skal  jeg  g&  og  se  pa  at  de  to  kaere  velsignede  mennesker  gk  til- 
grunde  fordi  de  lever  sit  liv  pa  et  usandt  grundlag. 

RELLING.  Men  det  kommer  jo  slet  ikke  Dem  ved.  De  skal 
la'  vaere  at  gk  og  kvaksalverere  p&  mine  patienter. 

HIALMAR.   Patienter? 

RELLING.  A  ja,  der  er  nogen  hver,  som  traenger  til  dok- 
toren.   Men  det  forstar  De  Dem  ikke  pS,  herr  Werle. 

GREGERS.  Jeg  ved  af  erfaring  hvad  det  vil  sige  at  ga  og 
baere  pa  en  nagende  bevidsthed,  en  s&dan  har  forgiftet  mit  liv; 
men  her  fandt  jeg  min  livsopgave.  Nu  er  jeg  sk  glad,  s&  glad. 
Og  sa  skulde  jeg  ikke  &bne  ejnene  p&  to  mennesker,  som 
traenger  sa  inderlig  til  at  komme  til  at  se. 

RELLING.   Hvad  er  det  de  skal  komme  til  at  se? 

GREGERS.  Sandheden.  Den  erkendelse  at  deres  forbindelse 
indtil  idag  ikke  har  vaeret  et  sandt  aegteskab. 

RELLING.   Tror  De  det  blir  mere  sandt  herefter? 

GREGERS.  Ja  det  h&ber  jeg  da  trestig. 

RELLING.  Naturligvis;  folk  af  Deres  slags  er  altid  s&  svaert 
trostige.  Gang  pa  gang  blir  de  trukket  efter  naesen,  gjort  til 
nar  —  er  ikke  det  haendt  med  Dem? 

GREGERS.   Ganske  visst;  jeg  har  lidt  mange  skuffelser. 

RELLING.    Men  lige'fuldt  haber  De  s&  trestig. 
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GREGERS.  Her  er  det  jo  noget  andet,  noget  udenfor  det 
almindelige.    En  personlighed  som  Hjalmar  Ekdal  — 

RELLING.    Ekdal  — ! 

HJALMAR.  Ja,  det  kan  jo  vaere  sandt  nok,  men  — 

RELLING.  N&  ja,  Ekdal,  ja.  Men  han  har  jo  sin  livsopgave 
andetsteds;  han  behever  slet  ikke  noget  bedre  aegteskab  end 
det  han  hidtil  har  levet  i. 

GINA.  Nej,  synes  ikke  De  ogs&  det,  Relling!  Nu  havde  vi 
det  s&  bra'  — 

HJALMAR.    Du  forst&r  slet  ikke  de  ideale  fordringer. 

RELLING.  Nej  ser  De,  Hjalmar  Ekdal  berger  sig  nok;  han  kan 
ikke  g&  belt  til  bunds.  Han  har  jo  sit  store  problem  at  tumle  med  — 

HJALMAR.  Ja,  problemet  —  det  har  jeg  jo  rigtignok. 

RELLING.  Og  n&r  det  er  lest,  s&  har  han  atter  kastet  glans 
og  cere  over  navnet  Ekdal. 

HALMAR.    Det  h&ber  jeg  i  al  fald. 

GREGERS.  Ja,  det  kan  jo  vasre  godt  og  vel  med  dette  pro- 
blemet; men  det  er  jo  noget  som  ligger  udenfor  personligheden, 
en  blot  og  bar  videnskabelig  ppgave,  eller  noget  teknisk,  eller 
hvad  jeg  skal  kalde  det.  Og  det  er  da  utasnkeligt  at  s&dant 
noget  kan  fyrlde  en  personlighed,  som  Hjalmar.  Eller  synes  du 
kanske  at  det  Fylder  dig? 

HJALMAR.    Nej  jeg  synes  ikke  ganske  — 

GREGERS.  Nej  ser  De  vel  det,  doktor  Relling.  Og  n&r  det  ikke 
fylder  bans  personlighed  nu,  da  den  endnu  ikke  har  udfoldet 
sig  til  fuld  frihed  — ;  ja,  lad  mig  gave  Dem  det  spersm&l;  tror 
De  at  et  stort  problem  overhodet  kan  loses  af  en  ufserdig  per- 
sonlighed? 

RELLING.  Mener  De  at  fotografering  ikke  kan  leftes  op  til 
kunst  s&  laenge  ikke  fotografens  forhold  til  konen  er  et  sandt 
segteskab? 

GREGERS.  De  former  det  noget  krast;  men  jeg  har  en  sk 
usvigelig  tro  p&  det  sande  aegteskabs  udviklende  evne  — 
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RELLING.  Med  tilladelse,  her  Werle,  har  De  set  mange 
sande  aegteskaber? 

GREGERS.    Nej,  jeg  tror  knapt  jeg  har  set  et  eneste  et. 

RELLING.    Ikke  jeg  heller. 

GREGERS.  Men  jeg  har  set  det  modsatte  slags  segteskaber; 
og  hyad  de  er  i  stand  til  at  bryde  ned  i  et  menneske  — 

RELLING.  Og  deraf  traekker  De  sa  Deres  slutninger.  Ja  ja, 
Ekdal,  du  ved  altsS  nu  hvad  der  behaves  for  at  gore  den  store 
opRndelse. 

GINA.  Men  De  skulde  ikke  snakke  sk  meget  om  den  op- 
Rndelsen,  Relling,  for  det  blir  sk  ikke  til  noget  alligevel. 

HJALMAR.    Blir  det  ikke  til  noget! 

RELLING.    Nu  skal  vi  bare  here! 

HJALMAR.    Blir  det  ikke  til  noget  med  problemet,  siger  du! 

GINA.  Nej  det  tror  jeg  rigtig  ikke  det  blir.  Du  har  nu  gat 
og  ventet  sk  laenge  pa  at  du  skulde  finde  ud  noget;  men  lige 
langt  kommer  du  — 

RELLING.  Sligt  sker  mangen  gang  gennem  en  slags  &ben- 
barelse,  fru  Ekdal. 

HJALMAR.    Men  det  forst&r  hun  ikke. 

GINA.  Ja  abenbarelser  kan  vaere  gode  nok,  men  der  skal 
visst  noget  andet  til  ogsk,  Jeg  synes  det  var  bedre  du  arbejded 
med  de  instrumenter  du  [v\]  har,  Ekdal;  og  sk  kan  jo  de  andre 
finde  pa  dette  her  nye. 

HJALMAR.  Ikke  forstaet;  ikke  forst&et  i  sit  eget  hjem.  (ser 
HEDViG.)  Jo,  hun  forstar  mig.  Eller  tror  ikke  du  heller  pa  mig, 
Hedvig? 

HEDVIG.    Hvad  skal  jeg  tro  pa,  far? 

HJALMAR.  Du  skal  naturligvis  tro-  pa  mig  sSdan  i  alminde- 
lighed,  tro  pk  min  opgave  i  livet,  tro  pa  problemet. 

HEDVIG.   Ja  jeg  tror  nok  du  engang  vil  finde  pk  det. 

HJALMAR.    Hm  — 

GINA.      HyS,    der    banker    det.    (gk?  hen  mod  gangdoren.) 
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(FRU  S0RBY  komnicr  iod.) 

GINA.    Er  det  dig,  Berta! 

FRU  S0RBY.  Ja  sftmffind  er  det  mig. 

HJALMAR.    Hvis  De  kanske  har  noget  at  tale  med  Gina  om 

S&   vaer  S&  god  —  (tydcr  mod  datlifstaen.) 

FRU  S0RBY.  Tak,  jeg  blir  heist  her.  Jeg  kommer  i  et 
cerende  fra  grossereren. 

HIALMAR.    Hvad  vil  han  osl 

GREGERS.    Det  er  kanske  noget  om  mig. 

FRU  S0RBY.  Han  ensker  i  al  fald  at  De  skal  vide  det. 
Der  er  nu  for  det  ferste  det  at  der  forest&r  en  temmelig  stor 
forandring  i  grossererens  huslige  forhold  og  andet. 

GREGERS.    Aha! 

FRU  S0RBY,  Grossereren  har  bestemt  sig  til  at  overdrage 
forretningeme  her  i  byen  til  Gr&berg  og  s&  flytter  han  selv 
op  til  vaerket. 

GREGERS.    Gar  han! 

HJALMAR.    Se  se,  vil  grossereren  flytte  op  til  vaerket. 

RELLING.  Det  holder  han  ikke  Icenge  ud;  s&  ensligt  som 
der  er. 

FRU   S0RBY.    Ja  han  blir  nu  ikke  s&  ganske  alene  heller. 

GREGERS.    Na  sk  blir  det  alts&  alvor  af  det  alligevel. 

FRU  S0RBY.   Ja. 

RELLING.    Hvad  blir  der  alvor  af? 

HJALMAR.   Jeg  forstftr  ikke  et  ord. 

GREGERS.  Jeg  skal  forklare  dig  det.  Min  far  gifter  sig  med 
fru  Serby. 

HJALMAR.    Gifter  sig. 

GINA.    Nej,  blir  det  endelig. 

RELLING.    Dette  her  er  da  vel  aldrig  sandt. 


VII  334^^  20        Hj      Nej  bevars;  og  det  er  da  sa  laenge  siden  — 
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FRU  S0RBY.  Jo  det  er  sandt;  han  har  lest  kongebrev  og 
rejser  derop  iaften.  Og  jeg  tcenker  at  rejse  imorgen^  '  Ja  nu 
har  jeg  f&t  sagt  Dem  det;  sk  er  det  over. 

RELLING.    Det  blev  da  enden  p&  legen. 

GREGERS.  Hvad  tror  De  der  vil  komme  ud  af  dette,  fru 
Serby? 

FRU  S0RBY.  Alt  godt,  taenker  jeg.  Grossereren  er  slet  ikke 
s&  slem  at  komme  ud  af  det  med,  som  visse  folk  mener. 

GREGERS.   De  har  visst  ikke  grund  til  at  beklage  Dem. 

FRU  S0RBY.  A  nej;  han  kan  vaere  urimelig  iblandt;  men 
jeg  har  gat  det  igennem,  som  vaerre  er,  herr  Werle.  Og  for- 
serges  vil  en  jo  gerne. 

RELLING.  bg  grosserer  Werle  er  mand  for  at  forserge  Dem; 
han  er  ingen  stodder,  han. 

FRU  S0RBY.  Det  er  mange  som  ikke  behevte  at  vaere 
stoddere,  hvis  de  bare  havde  villet  noget  rigtig. 

RELLING.  Ja  villet,  villet  —  sig  mig,  hvor  langt  det  hjaelper. 

FRU  S0RBY.  A  ja,  sk  vidt  kan  det  komme  med  et  menneske 
at  det  ikke  Icenger  vil  nogen  ting. 

RELLING.    Ikveld  g^r  jeg  ud  med  Molvik. 

FRU  S0RBY.   Det  skulde  De  ikke  gere,  Relling. 

RELLING.     Der   er   ikke    andet    for.  (g«r  ud  gennem  gangderen) 

FRU  S0RBY.  Og  s&  er  der  en  ting  tih  Der  er  nok  nogen 
som  mener  at  grosserer  Werle  burde  gjort  lidt  mere  for  en 
gammel  ven  som  lejtnant  Ekdal. 

mALMAR.  Grossereren  gor  overmftde  meget  for  far;  han 
betaler  sk  rigeligt  — 

FRU  S0RBY.  Ja,  dette  skriveriet;  men  Deres  far  blir  gam- 
mel nu,  har  snart  ikke  ejne  til  sligt,  og  derfor  sk  er  her  en 
udbetalingsordre  en  gang  for  alle.  De  eller  Gina  kan  hver  mk- 
ned  haeve  100  kroner  for  Deres  far  — 

HfALMAR.    Kan  Gina? 

FRU  S0RBY.   Ja   eller  De;   ligesom  De   vil.   Og  nar  Deres 
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far  —  ja  n&r  han  ikke  laenger  behever  noget,  sk  gkr  det   over 
p&  Hedvig. 

HJALMAR  (rarer  tillwce  torn  stnkket.)     P&    Hedvig. 

HEDVIG.   Nej  tsdtikl  S&  mange  penge! 

HIALMAR.   Hedvig!   Hvad  siger  du  til  det,  Gina! 

GINA.   Grossereren  har  vel  taenkt  som  s&  — 

FRU  S0RBY.  Han  syntes  det  var  den  pynteligste  made  — : 
Hedvig  er  jo  et  barn;  hun  kan  s&  godt  ta'  imod  det. 

HJALMAR.    Ja   hun   er  jo  naermest   til  det,  n&r  ikke  Gina 
selv  — 

FRU  S0RBY.    Gina  selv  — ! 

HJALMAR.  Men  jeg,  jeg,  jeg,  ser  De! 

HEDVIG.    Jeg  vil  ingen  ting  ha\     Du  skal  tk  det  alt  sam- 
men,  far. 

FRU  S0RBY.   Hvad  er  her  sket? 

HJALMAR.  Det,  som  skulde  vaere  sket  for  laenge,  tenge 
siden. 

FRU  S0RBY.   Allerede. 

GREGERS.  Jeg  forst&r  godt,  hvorfor  far  har  ordnet  dette. 
Han  har  villet  overtyde  mig  om  at  Hjalmar  Ekdal  ikke  er  den 
mand  jeg  tsenkte. 

HJALMAR.  Det  skal  han  ha'  forregnet  sig  i.  Se  her,  Gregers 
<river  papiret  tvers  over.)  VsdT  s&  god,  fru  Serby,  vil  De  gi'  grossercf 
Werle  dette  tilbage. 

FRU  S0RBY.  Jeg  tar  det  ikke. 

HIJALMAR.  (kaster  det  p&  bordet.)  S&  lad  wedTG.  Men  fortael  ham  i 
al  fald  at  jeg  har  revet  bans  gavebrev  i  stumper. 

GREGERS.  Og  sperg  sa  Deres  tilkommende  mand  hvem 
der  har  set  fejl,  han  eller  jeg. 

FRU  S0RBY.  Det  skal  jeg.  Farvel,  Gina;  gid  det  mk  gk  dig 
godt. 

GINA.    Dig  ogsk,  Berta.    Farvel. 

(FRU  S0RBY  sir.) 
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mALMAR  (hvisker.)    Nu  skal  du  svare  mig,  som  om  du  havde 
svoret  din  ed  p^  det:  herer  Hedvig  mig  til  eller  ikke? 

GINA.  Jeg  ved  det  ikke. 

mALMAR.    Du  ved  det  ikke! 

<JINA.   Hvor  kan  jeg  vide  — ;  en  slig  en  som  jeg. 

HJALMAR,  Og  sk  trodser  du  ogsa.  —  Gregers,  i  morgen 
forlader  jeg  dette  hus. 

HEDVIG  (skriger.)   Far!   A  nej,  nej! 

GINA.    Det  ger  du  da  vel  aldrig,  Ekdal! 

GREGERS.    Ma  det  sa  v»re,  Hjalmar? 

HJALMAR.  Det  ma.  Jeg  gar  straks  (tr»kker  ydcrfrakken  pA.)  Jeg 
kommer  ikke  hjem  inat  — 

HEDVIG.    A  nej,  nej,  far;  du  ftr  ikke  ga. 

HJALMAR.  Ga  vaek.  Jeg  har  ikke  noget  med  dig  at  skaffe. 
Sperg  din  mor,  —  om  du  har  lyst.  Se  sk  (tagcr  sin  hat.)  Nu  gar 
j^g)  og  h^^  sffitter  jeg  aldrig  min  fod  mere,  (han  g&r  ud  tn  hejre.) 

HEDVIG  (kaster  sig  ned  i  sofaen.)  Hau  gar  fra  os!  Far,  far  gar  fra 
os!    A,  mor,  mor! 

GINA.    Du  skal  ikke  grsede,  Hedvig;  han  kommer  hok  igen. 

HEDVIG.    Nej,  han  kommer  aldrig  igen!    Det  sa'  han  jo! 

GINA.   Tror  ikke  De  han  kommer  igen,  herr  Werle? 

GREGERS.  Jeg  tror  det  s^  trestigt.  Hjalmar  kommer  til- 
bage  til  sit  hjem;  og  da  skal  De  se  hvor  leftet  han  kommer 
tilbage. 

HEDVIG.  Men  hvad  har  vi  da  gjort  ham?  Mor,  sig  mig 
hvad  det  er?  Hvorfor  vil  han  ikke  vide  af  mig?  Sig  mig  det! 
A  sig  mig  det! 

GINA.    Hys,  hys,  du  skal  nok  fa  vide  det  n^r  du  blir  seldre. 

HEDVIG.  Ja  men  jeg  blir  aldrig  seldre  nar  ikke  far  vil  vide 

af  mig.  (brister  i  hulkende  grAd.) 

GINA.     Du   m^   ikke  grsede,   Hedvig;   du   m^   endelig  ikke 
grffide.    Du  har  ondt  af  det;  det  har  doktor  Relling  sagt. 
HEDVIG.  Jeg  kan  ikke  andet.  A  mor,  mor,  f^  ham  hjem  igen  — 
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GINA.  Ja,  jeg  g&r  efter  ham.  Kanske  han  er  bare  nede  hos 
Relling.  uiAr  justettfrkicdet  om  sig.)  Men  s&  er  du  ogs&  rolig,  Hedvig; 
lover  du  mig  det? 

HEDVIG.  Ja,  ja. 

GREGERS.  Var  det  ikke  bedre  De  lod  ham  kaempe  sin 
smertens  kamp  til  ende  — ? 

GINA     A  det  f&r  han  gere  bagefter.    Ferst  og  fremst  mk  vi 

fk   Stagget   bamet.  (hun  gAr  ud  gennem  gangdoren.) 

GREGERS.  Se  s&;  ver  trestig,  Hedvig.  Alt  kan  endnu  bli' 
godt. 

HEDVIG.  Hvorfor  vil  ikke  far  vide  af  mig,  herr  Werle?  De 
skal  sige  mig  det. 

GREGERS.  Jeg  kan  kun  sige  som  Deres  mor:  De  fdr  det 
nok  engang  at  vide. 

HEDVIG.  Men  det  kan  jeg  da  ikke  g&  og  vente  pk  og  vsre 
sk  bedrevet  som  jeg  nu  er. 

GREGERS.  Hvad  ret  har  De  eller  noget  menneske  til  at  vaere 
lykkelig?    Hvad  ret,  sper'  jeg. 

HEDVIG.  A  det  bryr  jeg  mig  ikke  om;  for  det  er  da  s& 
dejligt  at  vaere  glad  og  lykkelig. 

GREGERS.  Der  er  noget  i  livet,  som  er  hejere  end  det, 
Hedvig. 

HEDVIG.  Ja  men  det  f&r  vaere  det  samme  nftr  det  bare  blir 
godt  igen  her  hjemme  mellem  far  og  mor  og  mig.  Tror  De 
ikke  at  det  kan  bli'  godt  igen  mellem  os? 

GREGERS.  Jeg  hkbev  sk  sikkert  at  det  engang  vil  bli'  godt 
igen  mellem  Deres  far  og  mor. 

HEDVIG.   Ja  men  med  mig  da! 

GREGERS.  De  skal  huske  p&  6n  ting  Hedvig:  Deres  bestem- 
melse  er  ikke,  altid  at  bli'  her  hjemme. 

HEDVIG.  Jo  da,  jo  da!  Hjemme  vil  jeg  altid  bli'.  Aldrig 
i  verden  vil  jeg  bort  fra  far  og  mor.  —  Og  sa  —  taenk  —  s& 
vil  ikke  far  vide  af  mig! 
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GREGERS.  De  skal  vente  og  hSbe;  Deres  far  m&  ferst  fa 
ksempet  sin  kamp  ud. 

HEDVIG.  Men  jeg  kan  ikke  vente,  s&  bedrevet  som  jeg  er. 
Hvorfor  vil  ikke  far  vide  af  mig  laenger?  Er  jeg  da  ikke  fars 
og  mors  rigtige  barn?    Har  de  kanske  bare  fundet  mig? 

GREGERS.  Fundet  Dem?  Na,  det  kunde  kanske  hsende  at 
Deres  far  tror  noget  sligt. 

HEDVIG.  Ja,  men  s^  kan  jo  mor  sige  ham  at  det  ikke  er 
sandt. 

GREGERS.    Og  hvis  ban  nu  ikke  tror  hende. 

HEDVIG.  Ja,  men  om  det  nu  ogsa  var  sandt,  kunde  s&  ikke 
far  holde  lige  meget  af  mig  for  det.  Vi  ved  jo  ikke  hvor  vild- 
anden  er  kommen  fra  heller,  og  endda  sk  holder  vi  sa  um^de- 
lig  af  den. 

GREGERS.  Vildanden.  Ja,  De  holder  jo  sa  um^delig  af  den 
vildanden,  Hedvig. 

HEDVIG.   Ja,  s^  umadelig. 

GREGERS.  Og  vildanden  er  jo  Deres  ejendom?  Er  den 
ikke  det? 

HEDVIG.    Jo,  det  er  mig  som  ejer  den.    Men  hvorfor  — ? 

GREGERS.  Ejer  De  ikke  nogen  anden  ting  som  De  holder 
lige  sk  meget  af? 

HEDVIG.    A  langt  ifra;  ikke  nogen  verdens  ting. 

GREGERS.    Sa  skal  De  ofre  det  kaereste  De  ejer  — 

HEDVIG.    Vildanden! 

GREGERS.   Ja,  og  fa  Deres  fars  kaerlighed  igen  istedet. 

HEDVIG.    Men  hvor  kan  De  da  tro  — 

GREGERS.  Han  sa*  det  jo  selv  fer  ban  gik;  hverken  De 
eller  den  gamle  gad  bringe  sligt  offer  for  bans  skyld;  det  er 
Deres  kaerlighed  til  ham  ban  tviler  p&;  derfor  vil  ban  ikke  vide 
af  Dem. 

HEDVIG.     A  hvis  det  ikke  var  andet  — 

GREGERS.    Vis  bam  nu  at  det  at  vinde  ham  igen,  g^r  Dem 

5  —  Henrik  Ibsen :    Efterladte  skrifter  III. 
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over  alt  i  verden.    Giv  hen  og  giv  gladelig  hen   det  ksereste 
De  ejer  i  verden. 

HEDVIG.  Ja  hvis  bare  det  kunde  gere  alting  godt  igen  — 

GREGERS.  De  mk  ikke  tvile  p&  ofPervillighedens  magt;  den 
er  just  det  ideale  i  familjelivet,  ser  De  — 

HEDVIG.  A  men  sligt  noget  bryr  jeg  mig  ikke  om;  jeg 
forst&r  det  ikke. 

GREGERS.  Men  forst&r  De  da  ikke  at  dette  vilde  vaere  en 
d&d,  som  baerer  prsget  af  det  uvanlige  i  sig;  og  just  derfor 
vilde  Deres  far  se  det  beslaegtede  mellem  Dem  og  ham. 

HEDVIG.    Tror  De  det? 

GREGERS.  Ja  det  tror  jeg  s&  visst.  Og  s&  vilde  Deres  far 
sige:  Hedvig  er  mit  barn  i  &nd  og  sandhed  om  hun  sa  er 
kommen  fra  verdens  ende. 

HEDVIG.    EUer  fra  havsens  bund. 

GREGERS.   Ja  ja,  fra  havsens  bund,  om  De  s&  vil. 

HEDVIG.  Og  da  kunde  det  bli  godt  igen  mellem  mig  og 
far?    A  det  vilde  bli'  vidunderlig  dejligt. 

GREGERS.  Al  ting  blir  vidunderlig  dejligt  n&r  der  kommer 
en  leftning  ind  i  livsferelsen.  Alts&,  Hedvig,  det  dyreste  mk 
ofres.  Betro  Dem  til  Deres  bedstefar;  f&  ham  til  at  gere  det; 
pas  p&  et  ejeblik  n&r  jagtlysten  kommer  over  ham,  —  De  ved  jo  — 

HEDVIG.   Ja  ja,  jeg  ved  nok  — 

GREGERS.    Men  hold  Deres  mor  udenfor  — 

HEDVIG.     Hvorfor  mor? 

GREGERS.   Jo,  for  hun  vilde  neppe  forst&  os. 

(GIN A  kommer  ind  frt  gangen.) 

HEDVIG.    Mor!   Traf  du  ham! 

GINA.  Nej.  Jeg  herte  bare  han  havde  vaeret  inde  og  fit  Rel- 
ling  med  sig. 

GREGERS.    Er  De  viss  pk  det? 

GINA.  Ja,  konen  nede  i  g&rden  fortalte  det.  Molvik  var  og- 
sk  gat  med. 


—  67  — 

GREGERS.  Og  det  nu  da  bans  sind  trsenger  sli  h&rdt  til  at 
kaempe  i  ensomhed. 

GINA.  Ja,  jeg  synes  ogs^  det.  Gud  ved  hvor  de  er  gkt  hen. 
Hos  madam  Eriksen  var  de  ikke. 

HEDVIG  (bristcr  i  grid.)  A,  hvis  han  nu  aldrig  kom  hjem  igen 
mere. 

GREGERS.  Han  kommer  hjem  igen.  Og  da  skal  De  se 
hvorledes  han  kommer  hjem  igen!  —  God  aften.    Og  sov  s& 

bare    roligt.    (han  g&r  ud  gennem  gangderen.) 

HEDVIG  (kaster  sig  gredende  om  Ginas  hals.)  MOF,    mOf!  V      11359^^ 

GINA.    Ak  ja,  sk  gSr  det  nkr  en  har  gale  folk  i  huset.  [IV2982«] 


AF  FEMTE  AKT. 

VII 364^  GREGERS.    Kan   De   forklare  tnig  den   sjaelelige  bevaegelse 

[IV  300'^]      som  foreg&r  i  Ekdal? 

RELLING.  Jeg  tror  min  sael  ikke  der  foregftr  nogen  sjaelelig 
bevaegelse  i  ham. 

GREGERS.  Men  kan  De  da  taenke  Dem  at  en  personlighed 
som  bans  — ! 

RELLING.  A  personlighed,  personlighed!  Jeg  ved  ikke  hvad 
personlighed  er  for  noget.  Hjalmar  Ekdal  er  et  godt,  snilt, 
skikkeligt  menneske,  som  heist  ensker  at  fft  leve  sk  godt  og  si 
mageligt  og  sk  sorgFrit  som  det  lar  sig  gere. 

GREGERS.  Han,  —  som  bar  sit  navn  og  sin  families  aere 
at  oprejse. 

RELLING.  Ja,  ja,  jeg  kender  den  snak;  ban  v&sed  noget  cm 
det  inat.  Men  hvorledes  fanden  skulde  ban  kunne  oprette,  hvad 
sket  er?    Kan  De  sige  mig  det? 

GREGERS.  Men  glemmer  De  da  den  mserkelige  opfindelse, 
som  ban  arbejder  pa? 

Vn364**  R.    A  personlighed  —  ban !     Har  der  (engang)  fra  forst  af  vaeret  spirer 

[IV  300^T  til  en  personlighed  i  ham,  sa  er  de  ble*t  exstirperet  allerede  i  gutteirene 
De  to  forskruede,  hysteriske  tante-frekener,  som  opdrog  ham,  de  sorged 
nok  for  det.  Gamle  l0jtnanten  bar  jo  vsret  et  fs  alle  sine  dage,  han 
kunde  da  hverken  gere  fra  eller  til.  Og  da  sa  herr  Hj  kom  her  ind  og 
blev  student  pa  en  made,  —  vakker  var  han  jo  —  og  rod  og  hvid  —  slig, 
som  smajomfruer  heist  vil  ha*  fyrene,  og  da  han  nu  havde  dette  letrorte 

VII 365^^        gemytret,   og  forstod  at  deklamere  andres  vers  og  andres  tanker,   sa  blev 

[IV  301 2']       ban  det  store  fremtidslys  blandt  kammeraterne  ogsa. 
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RELLING.    Tror  De  altsS  for  ramme  alvor  pk  den  opfindelsen? 

GREGERS.  Ja,  det  ger  jeg  da  rigtig  nok.  Og  De  selv  tror 
jo  ogsa  p^  den. 

RELLING.  Nej  ved  De  hvad,  heir  Werle,  —  det  kan  haende 
at  jeg  er  et  stykke  af  en  gris;  men  et  stykke  aF  et  fs  er  jeg  ikke. 

GREGERS.  Da  talte  De  dog  ig&r  i  heje  nok  toner  om  bans 
straeben. 

RELLING.  Ja  for  fanden  kan  De  ikke  skenne  det.  Dette 
ber  med  en  mserkeb'g  opfindelse,  det  er  nu  den  livslegn  ban 
lever  pa. 

GREGERS.    Livsl0gn? 

RELLING.  Ja  naturligvis.  De  fleste  mennesker  g&r  og  steller 
med  en  l0gn,  som  bjselper  dem  til  at  leve  livet. 

GREGERS.    Det  vilde  jo  vaere -sergeligt. 

RELLING.  Hvem  siger  det  skulde  vaere  glaedeligt?  Det  er 
nu  engang  sk.  Den  mserkelige  opfindelse  er  for  Ekdal  det  samme 
som  det  dsemoniske  er  for  Molvik. 

GREGERS.    Er  det  beller  ikke  sandt  med  bam? 

RELLING.  En  slig  idiot  som  ban  —  dsemonisk?  Hvor  fanden 
kan  De  tro  sligt.  Og  der  er  jo  ikke  noget  sligt  til  beller.  Men 
bavde  jeg  ikke  bildt  bam  det  ind,  sk  var  ban  for  Isenge  siden 
gkt  ynkelig  tilgrunde  i  selvforagt. 

GREGERS.    Og  det  er  kanske  Dem  som  bar  bildt  bam  det  ind. 

RELLING.  Ja  jeg  er  jo  bans  laege;  kurere  bam  kan  jeg  ik,ke; 
men  lidt  l0gn  indsprejtet  en  gang  imellem  —  det  dulmer. 

R.  Det  er  noget,  som  ban  kalder  „opfindelsen";  „den  maerkelige  op-  VII 367*^ 
findelsen".  [IV  302*^ 

GR.    De  vil  da  vel  ikke  sige  at  opfindelsen  er  en  legn. 

R-    Jo  gu'  er  den  da  vel  det. 

GR.    Og  det  ved  De  sa  sikkert? 

R.    Er  det  da  ikke  mig  selv,  som  bar  sat  ham  den  fontenellen  i  nakken. 

GR.     Er  det  Dem  som  bar  fit  ham  ind  pa  det? 

R.  Ja;  for  at  ban  ikke  skulde  ga  her  og  folde  sammen  i  dagligdags-  VII 367^^ 
bed  og  ingenting.    A,  metoden  er  probat.  [IV  302^®] 
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GREGERS.    Lad  g&;  men  s&ledes  er  det  ikke   med  Hjalmar 
Ekdal. 

RELLING.  Ikke  det?  Tag  De  legnen  vsk  fra  Hjalmar  Ekdal, 
sk  tar  De  lykken  fra  ham  med  det  samme. 

GREGERS.  Ja  legnen,  legnen,  det  tror  jeg  nok.  Men  den 
ideale  strsben  da? 

RELLING.  Herre  gud,  mand,  det  er  jo  dog  bare  to  forskellige 
navne  p&  den  samme  ting,  (tn  hedvig,  som  kommer.)  N&  Hedvig,  nu 
g&r  jeg  ned  og  ser  til  din  far.  (hm  gAr  hi  h0ire.) 

GREGERS.    Har  De  mod  og  vilje  idag? 

HEDVIG.  Ja  jeg  ved  ikke;  jeg  synes  ikke  rigtig  jeg  kan  tro 
p&  sligt  noget. 

GREGERS.  S&  lad  det  vsre;  uden  den  rette  vilje  er  der 
ingenting  ved  det.  (gAr  ud  tn  he^.) 

(HEDVIG  vil  gi  ud  i  kflkkenet;   i  det  Minme  banker  det  pA  deren  til  loftrumtnet ;  hun  gir 
hen  og  lukker  op;  GAMLE  EKDAL  kommer  ud;  hun  lukker  efter  ham.) 

EKDAL.  Ga  alene  derinde,  det  er  ikke  noget.  Hvor  blir  da 
Hjalmar  af? 

HEDVIG.  Havde  du  idag  lyst  til  at  skyde  vildanden,  bedstefar? 

EKDAL.  Hys,  hys,  snak  ikke  sk.  Bare  noget  som  kommer 
over  mig    Gammel  jsger,  ser  du. 

HEDVIG.    Er  det  ikke  under  brystet  de  skal  skydes? 

EKDAL.  Under  vingen,  n&r  en  kan  komme  til.  Og  heist 
lidt  bagfra. 

HEDVIG.    Far  du  tidt  lyst  til  at  skyde  pa  hende? 

EKDAL.  Beh0ver  ikke  at  vsre  rsed.  Jeg  kan  hjselpe  mig 
med  en  kanin.  (gAr  ind  i  sit  vcreise.) 

(GINA  kommer  fra  dagligstuen  og  begynder  at  gsre  rent  i  atel  eret.) 
(Efter  en  stand  Abnes  gangdaren  langsomt;  HJALMAR  kommer  tilsyne;  ban  er  uden  hat  og 

overfrakke;  uvasket  og  med  uredt  hir.) 

GINA.    Nej  kommer  du  nu  endelig ! 

F^ALMAR  (kommer  ind.)  Jeg  gar  igeu  straks  [pa  timen]. 

VII 368^  ^^  R.    Bjerneskytten,   som  gar  der  inde  pa  loftet  og  fselder  kaniner  med 

[IV  302^®^^^   „pigstolen",  som  fru  G.  siger.     Der  inde  er  han  sa  lykkelig,  han.    Ingen 
verdens  ting  savner  han. 
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GINA.  Ja  ja,  jeg  kan  nok  tsenke  mig  det. 

HEDVIG.  (fra  kekkenet.)  A    far! 

^}ALMAR  (vender   sig   bort  og  slir  nd  med  hinden.)    Vsek,    Vffik,    VSek! 

GINA.    Gk  ind  i  stuen,  Hedvig. 

(HEDVIG  gir  derind.) 

^J ALMAR.  Jeg  mk  ha'  mine  beger  med  mig.  Hvor  er  mine  beger ? 

GINA.   Hvilke  beger? 

mALMAR.  Mine  videnskabelige  beger,  naturligvis;  de  tek- 
niske  tidsskrifter,  som  jeg  bruger  til  opfindelsen. 

GINA  (s0ger  1  reoien.)  Er  det  disse  her,  som  ikke  er  indbundne? 

^JALMAR.  Ja  visst  er  det  sk. 

GINA  (icgger  dem  pi  bordeU  Skal  jeg  ikke  f&  Hedvig  til  at  sksere 
dem  op  for  dig? 

HJALMAR.  Beh0ves  ikke. 

GINA.   Du  holder  altsa  p&  det  at  du  vil  flytte  fra  os? 

^JALMAR.  Ja  det  forstSr  sig  da  vel,  synes  jeg. 

GINA,   Men  gamle  far  da? 

^JALMAR,  Flytter  med  mig.  Jeg  vil  ud  i  byen  og  gere  an- 
stalter  — .  Hm.  —  Er  der  ingen  som  har  fundet  min  hat  p^ 
trappeme? 

GINA.    Nej.  Har  du  mistet  hatten? 

^JALM AR.  Jeg  havde  den  naturligvis  p&  da  jeg  kom ;  det  er 
jeg  ganske  viss  pk;  men  idag  kunde  jeg  ikke  Bnde  den. 

GINA.    Bare   du  ikke  har  forkelet  dig,  Ekdal.  (gAr  ud  i  kakkenet.) 

r\J  ALMAR.  (roder  om  i  papirer  og  fotografier  p&  border,  finder  det  overrevne  papir 
fra  girsda^ea,  tar  det  op  og  ser  pi  det;  ser  Gina  og  Icgger  det  fra  sig.) 

GINA   (med   kaffebret  fra   kekkenet.)   HCf    er    lidt    Varmt    Om    du    kunde 

ha'  lyst. 

HtJALMAR  (skotter  hen )  KafFe !  —  Jo,  jeg  er  rigtig  oplagt  til  at 
at  drikke  kaffe.  —  Mine  manuskripter;  mine  breve  og  mine  vig- 
tige  papirer.  (ibner  dsgiigstuederen.)  Er  hun  der  ogsa.  Gk  ud.  (hedvig 
kummer.)  Det  sidste  0jeblik  jeg  tilbringer  her  ensker  jeg  at  for- 
sk&nes  for  uvedkommende  V8esener..(gftr  md  i  stuen) 
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GINA.   Hold  dig  kekkenet,  Hedvig.  (md  i  staeo.) 

HEDVIG  (stir  et  0|cblik  iir0rllf,  bidcr  Icbcrne  Mmmen  for  at  nndertrxkke  grideny 
dcrpi  kojrtter  bun  bAiid«a  og  slger  Mgle.)  VildandCIl !  (bun  gAr  hen  til  loftsd«ren,  sky- 
der  den  lldt  ttlsld«,  •matter  derlnd  og  Inkker  cfter  elg.) 

hyALMAR    (mcd  Bogle  breve  [sknvehKflerJ  som  hen  Icgger  pi  bordet.)     A    dct 

blir  jo  de  tusende  ting  jeg  fir  at  slaebe  med  mig. 

GINA.  Ja  det  blir  ikke  let  for  dig  inden  du  kommer  i  orden. 
Men  nu  st&r  din  kafPe  og  blir  kold. 

mALMAR.     Hm.  (ban  drlkker  nvhklrilgt  et  par  mandfuld.) 

GINA  iTstevcraf)  VerstbHrdetnu  fofdigat finde  etrum  til  kanincnie. 
^}ALMAR.    Hvad!  Skal  jeg  ha'  alle  de  kaninerne  med  mig! 
GINA.  Ja  far  kan  da  ikke  vsere  uden  kaniner,  ved  jeg. 
mALMAR.   Det  f&r  ban  vsenne  sig  til.     Duerae  m&  jo  ogsk 
bli'    her   for    det    ferste.    Jeg    f&r  se  at  undvsere  dem.   Der  er 

mange   ting   jeg  m&  Undvsre  herefterdagS.  dar  et  stykke  amerrebrsd,  splaer 
lldt  og  drikker  kafTe  til.) 

GINA.  Havde  vi  nu  ikke  lejet  vsrelset  bort,  kunde  du  ha' 
flyttet  der  ind. 

mALMAR.  Jeg  skulde  bli'  under  samme  tag  som  du  og  hun 
—  hun  —  denne  — 

GINA.    Hys,  snak  ikke  sk  hejt;  far  er  inde  pk  lofcet. 
^}ALMAR.    Sk;  er  han  nu  pk  loftet  igen. 
GINA.   Men  kunde  du  da  ikke  for  en  dags  tid  eller  to  flytte 
ind  i  dagligstuen  —  der  havde  du  alt  dit  for  dig  selv. 
HJALMAR.    Aldrig  indenfor  disse  vsegge. 
GINA.    Na,  men  ned  til  Relling  da? 

HJALMAR.  Nsevn  ikke  de  mennesker  for  mig.  Jeg  fftr 
VII  379^  kvalme  [er  ferdig  at  kaste  op]  bare  jeg  taenker  p^  dem.  A  nej,  f&r 
[IV307T        nok  ud  i  snekavet  og  S0ge  efter  ly  for  far  og  mig. 

VII 382*®  HJALMAR.    Naturligvis,   sk  fort   ske  kan,  forlader   jeg  dette 

[Ivaos^T      hus.  Jeg  er  ifaerd  med  at  pakke  mine  sager  sammen.  Jeg  kan 
da  ikke  leve  i  et  sammenC^ldet  hjem. 
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GINA.    Vil  du  gi'  mig  neglen  til  din  kommode,  Ekdal? 
HJALMAR.    Hvad  vil  du  med  den? 
GINA.   Jeg  vil  Isegge  dine  skjorter  i  vadssekken, 
HJALMAR.  Her!  Og  behold  den  sk.  Jeg  bruger  den  ikke  mere. 

(GINA  glr  ind  i  dagligstuen.) 

GREGERS.    Er  dette  virkelig  en  nedvendighed  for  dig? 

HJALMAR.  Kender  du  mig  ikke  s&  vidt  at  du  forstar,  jeg 
ikke  kan  leve  i  et  ramponeret  hjem? 

GREGERS.  Men  netop  nu  kunde  jo  dette  hjem  bygges  op  igen 
pk  en  tifold  tryggere  grund  end  fer;  p^  sandhed,  p^  tilgivelse, 
pk  forsoning? 

HJALMAR.   Vilde  du  kunne  billige  det? 

GREGERS.  Ja  kaere,  er  det  da  ikke  netop  det,  jeg  har  villet! 

HJALMAR.  Ja  men  sk  er  det  forfaerdelige,  det  rent  fortvilede, 
ser  du,  at  lykken  den  er  i  al  fald  borte  for  bestandig!  Tsenk  bare 
pk  Hedvig,  som  jeg  har  holdt  sk  inderlig  af., 

GREGERS.   Og  som  holder  sk  inderlig  af  dig,  Hjalmar. 

HJALMAR.  Men  det  er  'jo  det,  jeg  ikke  kan  tro  pa  herefter- 
dags.  Hvad  hun  sk  siger,  hvad  hun  sk  ger,  sk  kommer  jeg  dog 
altid  til  at  tvile  pk  hende.  Jeg  kan  jo  aldrig  vide  om  hun  ikke 
gkr  og  handler  i  utryghed,  gkr  og  sengster  sig  og  feler  at  hun 
er  ble't  ligesom  en  fremmed  i  huset. 

GREGERS.  Hedvig  kender  ikke  til  forstillelse.  Og  om  hun 
nu  bragte  dig  det  bedste  hun  ejer,  til  offer,  —  vilde  du  sa  ikke 
tro  pa  hende? 

HJALMAR.    A,  hvad  offer  skulde  hun  kunne  bringe  som  — 

GREGERS.  En  ringe  ting  kanske;  men  for  hende  det  dyreste. 
Lad  OS  bare  tsenke  os  at  hun  for  din  skyld  gav  slip  pk  vildanden. 

HJALMAR.   Vildanden?   Hvad  skulde  det  tjene  til? 

GREGERS.   At  slippe  det  dyreste  hun  ved  i  verden. 

HJALMAR.  Det  er  overspsndt  tale.  Om  hun  sk  ti  gauge  gav 
slip  pa  vildanden,  sa  vilde  der  dog  bli'  ligesom  et  overdskket 
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svaelg  imellem  os.  B&de  Hedvig  og  jeg  vil  fele  det  og  lide 
under  det.  Nej  du;  for  os  er  lykken  borte.  Aldrig  mere  kan 
der  bli'  en  fars  og  et  barns  forhold  mellem  mig  og  Hedvig. 

(Et  skud  h«res  Inde  pA  loftd.) 

HJALMAR.    Hvad!   Skyder  ban  nu  igen! 

GINA  (kommer  ind.)  Bare  ban  ikke  ger  en  ulykke  pk  sig  til  slut. 

HtJALMAR.  Jeg  vil  se  ind  — 

GREGERS.   Hi  lidt.    Ved  du,  hvad  det  var? 

HtJALMAR.    Hvorledes  var? 

GREGERS.    Det  var  et  unyttigt  offer  som  den  stakkers  Hedvig 
bar  bragt.    Hun  bar  f&t  bam  til  at  skyde  vildanden. 
GINA.    Er  De  viss  pk  det? 
GREGERS.  Jeg  ved  det. 
mALMAR.   Vildanden. 
GINA.  Ja  bun  bar  vseret  s&  forpint  og  fortvilet,  Ekdal. 

GREGERS.  Og  sk  vidste  bun  ikke  anden  r&d  end  at  offre 
dig  det  bedste. 

HJALMAR.  Og  jeg  som  kunde  vaere  s&  hkrd  imod  bende. 
Hvor  er  bun,  Gina? 

GINA.  (kemper  med  grftden.)  Hun  sidder  jo  udo  i  kflkkeuet. 

mALMAR.     Det  m&  og  Skal  bli'  gOdt  igen.    (gAr  hen  og  ibner  kekken- 

dercn.)  Hedvig,  kom  ind  til  mig!  —  Nej,  ber  er  bun  ikke. 

GINA.   Ikke  det.   S&  mk  bun  vaere  gkt  ud. 

HJALMAR.  A  gid  bun  bare  vilde  komme  snart,  sk  jeg  rigtig 
kunde  f^  sige  bende  — .  Ja,  for  i  grunden  mente  jeg  jo  slet  ikke 
noget  med  det. 

GREGERS.   Mente  du  ikke  noget  med  det? 

GINA.   Det  ligned  dig  beller  ikke,  Ekdal. 

HJALMAR.  Nej,  det  var  mest  for  din  skyld,  Gregers.  Du  gik 
ber  og  stilled  sk  urimelig  store  fordringer  til  mig  — 

GREGERS.   Synes  du  det! 

HJALMAR.  Ja,  du  kender  mig  ikke  rigtig,  ser  du;  jeg  erikke 


—  75  — 

ganske  sa  som  du  forestiller  dig,  —  jeg  mft  ha'  det  godt  og 
jsevnt  og  lunt  — 

GIN  A.   Ekdal  er  slet  ikke  skabt  til  at  vaere  ulykkelig,  — 

GREGERS.    Jeg  begynder  nsesten  at  tro  det. 

HJALMAR.  Ja  og  derfor  blir  jeg  nu  her  sammen  med  Gina 
og  med  Hedvig,  akkurat  ligesom  far  — 

GINA.    Det  g0r  du  ret  i. 

GREGERS.   Men,  kaere,  det  er  jo  netop  det  jeg  har  ksempet  for. 

HJALMAR.  Ja  men  du  vilde  at  det  skulde  ske  gennem  en 
en   hel   del   hokuspokus,  som  jeg  aldeles  ikke  skonner  mig  p&. 

GREGERS.  Ja  det  er  nok  ikke  tvil  om  at  det  er  mig  som 
har  set  fejl. 

HJALMAR.  Ja,  ser  du,  for  vi  er  ikke  slige,  hverken  Gina 
eller  jeg.  Men  hvor  blir  dog  Hedvig  af?  A  herregud,  gid  hun 
da  vilde  komme.  Og  sk  skal  hun  fa  vide  at  jeg  holder  af 
hende  — 

GINA.   Lige  sk  meget  som  hun  holder  af  dig,  Ekdal. 

mALMAR.    Og  Mgcsk  meget  som    hun    holdt  af  vildanden. 

GREGERS.   Offeret  har  endda  ikke  vaeret  forgaeves. 

HJALMAR.     Nej.  Herefter    skal    Hedvig    vaere    vildanden    i 

hUSet    (GAMLE    EKDAL  kommer  i  deren  til  sit  verelse.) 

HJALMAR.    Far! 

GINA.   Var  det  der  han  sked! 

EKDAL.    S&  du  gkr  pk  jagt  alene,  du,  Hjalmar? 

HJALMAR.   Var  det  ikke  dig,  som  sked? 

EKDAL.    Sk0d  jeg? 

GREGtRS.    Hun  har  altsa  selv  skudt  den. 

HJALMAR.  Hvad  er  dette  her!  (leber  mod  loftsderen,  river  den  op,  ser 
ind  og  skriger  hejt.)  Hedvig. 

GINA  (mod  deren.)  Hvad  er  det  for  noget! 
HJALMAR.    Hun  ligger  pk  gulvet!  (ind  i  loftsmmmet.) 
GREGERS.    Hedvig! 
GINA.    Hedvig!    Nej,  nej,  nej.  Ond  pi  lortet.) 
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EKDAL.    Hvad  er  det.   Var  det  Hedvig  — ! 

HIJALMAR  (bcrar  Hedvig  ind  I  ateiierat.)  Hun  har  tTufPet  sig  selv!  Rilb 
om  hjaelp! 

GINA  (laber  ud  pA gancen og heres rAbc :)  RelHng!  RelHng!  Dokter  RelHng! 

mALMAR  (icgger  Hedvig  ncd  pA  sofken.)  Nu  komtner  hun  — ;  nu 
kommer  hun  sig  snart.   Pistolen  er  gkt  af  — 

EKDAL.  Der  var  kugle  i.  Hun  har  ikke  vidst  det.  Ikke  vidst 
den  var  ladt. 

GINA  (som  cr  kommen  tiibege.)  Hvor  har  hun  tTufPet  sig!  Jeg  kan 
ikke  se  noget. 

(RELLING  og  straks  efter  MOLVIK  fira  gangen;  den  aidate  er  uden  vcat  og  halaterklcde, 

med  Aben  llvkjole). 

RELLING.  Hvad  er  her  p&  faerde! 
GINA.    Hedvig  har  skudt  sig. 
HJALMAR.   Kom  her  og  hjselp! 

RELLING.      Skudt   sig!  (gAr  hen  til  aofaen,  og  underaager  hende.) 

HJALMAR.  Det  kan  ikke  vsere  farligt;  hun  bleder  naesten 
ikke;  det  kan  ikke  vaere  — 

RELLING.    Hvorledes  gik  det  til? 

HJALMAR.   A,  hvad  ved  jeg  — ! 

GINA.    Hun  vilde  skyde  vildanden  — 

RELLING.    Vildanden? 

HJALMAR.    Pistolen  mk  vaere  gfit  af. 

RELLING.    Hm! 

EKDAL.  Skyde  vildanden.  Skonner  ikke  et  ord  af  det.  Vil 
ikke  here  mere.  (gAr  ind  pA  loftet.) 

RELLING.    Kuglen  er  gSt  ind  i  brystet  — 

HJALMAR-    Men  hun  lever  da! 

GINA.    Du  ser  visst  at  Hedvig  ikke  lever  — 

HJALMAR.  Jo,  jo,  hun  mk  leve.  Bare  et  ejeblik.  Bare  sk 
Isenge  til  jeg  f&r  sagt  hende  — 

RELLING.  Hjertet  er  truffet;  —  indre  forbledning.  Hun  er 
dad  pk  stedet. 
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pyALMAR.    A,   Gina,   Gina,   og  det  har  jeg  gjort  imod  dig! 

GINA.  Kanske  havde  jeg  alligevel  ikke  ret  til  at  beholde 
hende. 

HJALMAR.  Havde  da  jeg  ret  til  at  ta'  hende  fra  dig;  Du! 
Efter  alt,  hvad  du  har  vaeret  for  os  i  de  mange  ar. 

GINA.    Hun   skal   laegges   ind   pi  sin  egen  seng.   Tag  i  og 

hjselp    mig,    Ekdal.  (hun  og  HJALMAR  tar  Hedvlg  mellem  sig.) 

HJALMAR.  (mens  de  bterer.)  A  Gina,  Gina,  holder  du  dette  ud. 
GINA.    Den  ene  f&r  hjaelpe  den  anden.   Jeg  satte  hende  ind 
i    verden,   og   du   tog   hende  ud  af  verden;  —  s&  nu  er  vi  da 

halvt    Om    hende.  (de  baerer  hende  ind  i  dagligstuen.) 

MOLVIK  (strsBkker  armene  ud  og  mumler.)    Lovet  vaBfe  heiTen!    Til  jord 

skal  du  blive,  til  jord  skal  du  blive. 

RELLING  (sagte.)   Hold   kaeft,   Molvik;  du  er  jo  fuld.    Gk  ned. 

(HJALMAR  og  GINA  baerer  liget  ind  i  sturn  ) 
RELLING  (lukker  deren  efter  dem,  g&r  hen  til  Gregers  og  siger:)  Dette  her  er 

ikke  noget  videskud. 

GREGERS.    Er  De  ganske  viss  pa  det? 

RELLING.  Ingen  tvil;  efter  den  mide  forladningen  har  svid' 
kjolelivet  — .  Hun  har  trykket  pistolen  lige  imod  brystet  og  fyret 
den  af. 

GREGERS.  Jeg  tror  naesten  at  det  er  gki  sk  til. 

RELLING.  Og  kan  De  sige  Dem  fri  for  al  skyld? 

GREGERS.  Jeg  vilde  det  bedste. 

RELLING.  Ja,  De  vilde  jo  skabe  noget  som  De  kalder  et 
sandt  aegteskab  her  i  huset;  og  sk  ger  De  regnestykket  op  bare 
med    manden    og  hustruen,    men   barnet   glemte    De  [siog  De  en 

streg  over]. 


GR.     Det  er  naesten  det,  jeg  er  rsed  for.  VII 396^  '-* 

R.    Kan  De  sige  Dem  fri  for  al  skyld?  [IVSIS^H 

GR.    Jeg  vilde  det  bedste. 

R.     De  ser,  hvad  der  kom  ud  af  det. 

GR.     Hdvg  har  ikke  levet  forgaeves. 
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GREGERS.    Hun  t&lte  ikke  sandhedens  lys;  det  skar  hende 
i  ajnene. 

RELLING.   Sandheden  er  ikke  videre  sund  for  de  fleste.   Tag 
legnen  ud  af  et  forhold,  s&  tar  De  lykken  vek  med  det  samine. 

GREGERS.    Skulde  det  holde  stik,  da  var  det  ikke  v«rd   at 
leve  livet. 

RELLING.   Synes  da  De  der  ligger  s&  stor  magt  p&  at  leve 
livet? 

GREGERS.   Ikke  jeg;  tvert  imod;  men  jeg  er  nu  heller  ikke 
bestemt  til  at  leve  livet;  jeg  har  en  anden  opgave? 

RELLING.    Hvad  er  det  for  en  opgave? 
VII  397*1  GREGERS.   At  vsere  den   13de  mand  til  bords.  (g^.) 

IIV313"]  RELLING.   A,  fan'  tro  det. 


ROSMERSHOLM 


„HVIDE  HESTE". 

Hariy  den  fine  fornemme  natur,  som  er  sllet  om  til  et  fri- 
sindet  synspunkt  og  som  alle  bans  tidligere  venner  og  bekendte 
bar  tTukket  sig  tilbage  fra.  Enkemand ;  bar  vaeret  ulykkelig  gift 
med  en  tungsindig  halvt  sindssyg  kone,  som  til  slut  druknede  sig. 

Huriy  bans  to  dottres  opdragerinde,  frigjort,  varmblodig,  noget 
bensynsles  men  under  en  fin  form.  Betragtes  af  omgivelserne 
som  busets  onde  Snd ;  er  genstand  for  mistydning  og  bagvaskelse. 

JEldste  datter;  bolder  pi  at  bukke  under  for  uvirksombeden 
og  ensombeden;  rig  begavelse  uden  anvendelse  derfor. 

Yngre  datter;  iagttagende;  opdukkende  lidenskaber. 

Journalisten ;  geni,  landstryger. 


UDKAST. 

I  presteg&rdens  dagligstue.  S:  og  freken  B:  i  samtale.  Stu- 
denten  kommer  fra  spadsertur.  Den  gamle  forbenvaerende  pro- 
visor  i  aerende ;  bort.  Familjen  samlet.  Ritmesteren.  Amtmanden 
med  datter  p§  visit  og  med  invitation;  den  modtages;  da  skal 
omslaget  Sbenbares.  Familjen  alene;  talen  falder  pa  de  bvide 
beste. 


UDKAST. 
1.  akt. 
I    herregirdens  dagligstue  ud  over  eftermiddagen.  Presten  og 
frekenen ; 


Henrik  Ibsen:     Efterladte  skrifter  III. 
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Hun  er  intrigant  og  hun  elsker  ham.  Hun  vil  bli'  bans  hustru 
og  urokkelig  forfelger  hun  dette  m&l.  Da  kommer  han  efter 
det  og  hun  vedkender  sig  det  Abent.  S&  er  der  ingen  livslykke 
mere  for  ham.  Det  demoniske  vekkes  af  smerten  ogbitterheden. 
Han  vil  de,  og  hun  skal  de  med  ham.    Hun  gar  det. 


I. 

F0RSTE  AKT. 

(Dagligstue  hos  Boldt-Remer.  Stuen  er  gammeldags  men  hyggelig.  Pi  veggen  til  hejre 
en  stor  kakkelovn ;  Isngere  tilbage  en  d^r.  Pi  bagvseggen  dobbeltder  til  forstuen.  PA  vsggen 
til  venstre  to  vinduer  med  potteblomster  i  karmrne.  Ved  det  forreste  vindu  et  bord  med  sy- 
maskine ;  i  hjernet  til  hejre  en  sofa  med  bord  og  Isnestole.  PA  vaeggene  haenger  gamle  famil je- 
portrstter  forestillende  officerer  og  prester.     Det  er  efter  middagstid.    Solen  skinner  ind  pA 

gulvtsppet.) 

(BOLDT-R0MER  sidder  i  en  gyngestol  foran  kakkelovnen  og  leser  i  et  tidsskrift. 

FR0KEN  BADECK  sidder  henne  ved  vinduet  og  syer  ved  maskinen.) 

BOLDT-R0MER  (har  ladt  boeen  synke )  Hm,  dct  CF  dog  undcrligt 
alligevel. 

FR0KEN  RADECK   (ser  hen  pA  ham.)  Hvilkct,  mener  De? 

BOLDT-R0MER.  Det  er  dog  underligt  for  mig  at  sidde  her 
—  nu  i  p&skeugen  —  og  slet  ikke  ha'  nogen  ting  at  ta'  vare 
pa;  ikke  noget  at  baere  ansvar  for. 

FR0KEN  RADECK.   Men  feler  De  ikke  det  som  en  lettelse? 

BOLDT-R0MER.  Jo,  det  kan  De  vel  taenke.  Det  er  jo  ogsa 
bare  i  ferstningen  — .  Hvor  er  sm&pigerne  henne  idag? 

FR0KEN  RADECK.  De  er  nok  nede  p&  melledammen  og 
leber  pa  skejter. 

BOLDT-R0MER  (rejser  sig.)  Jeg  har  ikke  villet  sige  det  far. 
Lidt  morskab  mk  de  jo  ogsa  ha'.  Men  det  er  mig  si  inderlig 
imod  at  de  leber  der  nede  pk  dammen. 

FR0KEN  RADECK.  A,  det  har  slmaend  ingen  fare.  Der  er 
jo  ikke  sk  dybt;  og  desuden  sa  er  isen  ganske  sikker. 

BOLDT-R0MER.  Det  ved  jeg  nok;  det  er  jo  ikke  det,  jeg 
tasnker  pk. 
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FR0KEN  RADECK  (mt  hen  pA  b«m.)  N&,  det  er  for  —  det  andets 
skyld? 

BOLDT-R0MER.  Ja.  Jeg  synes  det  er  noget  uhyggeligt  i  at 
bemene  laber  der  nede  og  tumler  sig  og  stejer  lige  over  det 
sted,  som  var  deres  mors  ligseng. 

FR0KEN  RADECK.  Men  det  bar  jo  ikke  sm&pigeme  nogen 
rede  p&. 

BOLDT-R0MER.  Nej ;  men  vi  bar  rede  p&  det  —  desvaerre ; 
og  derfor  kan  jeg  ikke  g0re  mig  firi  for  — .  N&,  n&,  jeg  ved  jo 
godt  at  det  er  noget  intetsigende  noget;  bare  en  slags  fordom, 
eller  hvad  vi  skal  kalde  det;  men  alligevel  — 

FR0KEN  RADECK.  Altsi  dog  ikke  kommet  ud  over  sligt 
noget  endnu? 

BOLDT-R0MER.  Helt  kommer  jeg  visst  aldrig  ud  over 
sligt  noget. 

FR0KEN  RADECK.  S&  skulde  De  prave  om  De  ikke  kunde 
komme  tilbage,  did,  hvor  De  stod  far. 

BOLDT-R0MER.  Did?  Aldrig  i  verden  ger  jeg  det!  Det 
hverken  kan  jeg  eller  vil  jeg. 

FR0KEN  RADECK.  Bedst  havde  det  i  al  fald  veret  for  Dem 
om  De  aldrig  var  kommen  ud  af  det. 

BOLDT-R0MER.  Og  det  kan  De  sige?  Til  mig?  Til  mig, 
som  aldrig  bar  bavt  en  lykkelig  stund  for  jeg  vandt  frem  til 
frigerelse  i  sindet. 

FR0KEN  RADECK.  A,  det  er  nok  langt  frem  endnu  far  De 
vinder  fuld  frigorelse.  Jeg  tror  det  havde  vaeret  bedst  for  Dem 
om  jeg  aldrig  var  kommen  indenfor  Deres  der. 

BOLDT-R0MER.    Hvad  havde  jeg  si  vaeret  nu? 

FR0KEN  RADECK.    Hvad  De  far  var. 

BOLDT-R0MER.   Ja,  det  er  sandt.    Et  menneske  uden  syns- 
vidde;  uden  nogensomhelst  forstielse  af  det  virkelighedens  liv 
som  kaemper  og  arbejder  rundt  omkring  os. 

FR0KEN  RADECK.    Ni,  men  alligevel;  sA  blad  som  De  er; 
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og  sa  alt  det   nedarvede,  som  har  sat  sine  maerker  i  Dem.   A 
nej,  det  gar  ikke  sk  let — .  (ser  ud.)  Se;  der  kommer  rektoren. 

BOLDT-R0MER.    Hvem  kommer? 

FR0KEN  RADECK.   Deres  svoger. 

(REKTOR  HERMANN  kommer  fra  forstuen.) 

HEKMANN.    Men  hvad  er  det,  som  star  i  aviserne. 

ROSENHJELM.    Er  aviserne  kommet? 

HEKMANN.    Ja,  og   der  stir  at  du  frasiger  dig  dit  embede. 

ROSENHJELM.  Jeg  har  laenge  taenkt  pk  det.  Jeg  kan  ikke 
bli  st&ende.    Det  er  umuligt. 

HEKMANN.  Det  er  jo  sa  rimeligt  at  du  ikke  kan  gk  med 
pk  disse  merke  pietistiske  retninger,  som  har  fkt  overh&nd  i  sa 
mange  kredse.   Men  er  det  da  ikke  din  pligt  at  arbejde  imod  — 

ROSEN F^  ELM.  Ikke  som  prest.  Jeg  kan  ikke  bli  staende  i 
den  stilling. 

H.    Det  forstar  jeg  ikke. 

R.  Jeg  skulde  aldrig  tat  kirkeligt  embede.  Det  var  jo  heller 
ikke  med  min  gode  vilje.  Men  det  \k  jo  i  slaegtens  traditioner. 
Prester  og  militaere  har  afvekslet,  —  far  efter  sen.  Og  da  nu 
far  var  officer,  sk  var  det  ganske  som  naturligt  at  jeg  tog  fat  p& 
teologien.  Jeg  syntes  selv  dengang  at  det  var  i  sin  orden. 

H.  Og  nu  havde  du  jo  levet  dig  sa  fast  ind  i  det.  Hvad  vil 
du  nu  ta'  dig  til  —  nu  midt  i  den  kraftigste  alder. 

R.  Jeg  har  jo  hele  den  store  girdsdrift  — 

H.  Det  fylder  ikke  din  tid  ud;  du  har  jo  b&de  forvalter  og 
forpagtere.  Nej  nu  hjaelper  ingen  undskyldninger  mere.  Nu  skal 
og  mk  du  gribe  ind  i  det  ofFentlige  liv. 

R.    Det  har  jeg  ogsa  taenkt  pa,  —  pk  min  made. 

H.  Ikke  pk  nogen  saerlig  mkde,  Ind  i  partiets  raskker  mk  du. 
Du  ser  vel,  hvor  inderlig  det  behoves.  Vaelg  dig  en  specialitet. 
Tred  op  imod  denne  Mortensgird  som  vigler  op  hele  den  uvi- 
dende  masngde.  Og  nu  herer  jeg  han  tasnker  pk  at  fk  et  blad 
istand. 
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R.   S&.  Ja  manden   er   begavet.    Han   b&de  skriver  og  taler 
godt  for  sig. 

H.  A  kere,  det  er  en  let  sag  n&r  man  ikke  tar  det  neje 
med  sandheden  og  med  det  faktiske. 

K*  i^  i^g  kender  s&  lidt  til  det  faktiske  i  de  henseender. 

H.  Men  det  ger  jeg.  Og  jeg  har  havt  anledning  til  at  kon- 
trollere  denne  Mortensg&rd.  Han  er  en  af  de  samvittigheds- 
leseste  rabulister  vi  har,  p&  disse  kanter.  Og  det  vil  sige  meget, 
kan  du  tro. 

R.  Men  skulde  det  ikke  vaere  s&  at  disse  radikale  har  ud- 
rettet  adskilligt  godt  i  de  seneste  &r? 

H.  Det  indremmer  jeg  aldrig  i  evighed  ikke.  De?  Hvad  godt 
skulde  de  kunne  udrette?  Kan  der  flyde  noget  godt  af  sk  urene 
kilder? 

R.   Men  har  vi  ret  til  at  damme  sk  afgjort  om  kildeme? 

H.  Driv  nu  ikke  humaniteten  for  vidt,  min  kaere  Rosenhjelm. 
Og  hvad  er  det  for  noget  godt,  du  har  opdaget?  Sigter  du  kanske 
til  massehevdingernes  statskup? 

R.  De  ting  forst&r  jeg  mig  ikke  pk.  Men  jeg  synes  der  er 
kommet  ligesom  lidt  mere  selvstsendighed  ind  i  de  enkeltes 
taenkning. 

H.  Og  det  regner  du  for  noget  godt  hos  sk  ubefaestede  og 
ufserdige  mennesker?  Jeg  tror  du  tar  betydelig  fejl.  Og 
jeg  mk  sige  at  det  hajlig  undrer  mig  at  hare  slige  ord  fra  dig. 
Du  som  dog  har  arvet  hele  din  slegts  agtelse  for  autoritet  og 
for  god  lovlig  orden. 

R.  Hvem  ved,  —  man  kan  kanske  ikke  helt  undgS  at  smittes 
af  den  tid  man  lever  i. 

H.  Det  h&ber  jeg  dog  aldrig  skal  bli  tilfaeldet  med  nogen  af 
OS  to.    Vi  vil  bli  ved  at  stk  rene.    Ikke  sandt,  Rosenhjelm? 

R.   At  stk  ren,  sk  vidt  muligt,  er  unaegtelig  opgaven  for  enhver. 

H.  N&,  og  sk  skabe  renhed  omkring  sig,  eller  i  alt  fald,  holde 
uhumskheden  borte. 
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R.    Det  er  jeg  sk  visst  med  pft. 

H.  Nk  sa  m&  du  ogsft  vsere  med  pft  at  gribe  ind,  ta'  del  i 
det  oifentlige  liv,  bekaempe  alle  disse  uheldsvangre  tendenser  — 

R.   Men  kaere,  nkv  man  nu  slet  ikke  er  skabt  for  det? 

H.  I  et  kultiveret  samfund  er  enhver  skabt  for  at  vaere  stats- 
borger. 

R.    Enhver? 

H.  Jeg  mener  naturligvis  enhver,  som  har  de  fomadne  forud- 
saetninger,  enhver,  som  besidder  et  visst  kvantum  af  dannelse 
eg  indsigter,  jeg  fordrer  ikke  egentlig  laerdom.  Men  almindelig 
dannelse  og  kundskab  burde  man  dog  virkelig  ktmne  forlange. 
Se,  det  var  det,  som  det  vilde  vsere  sft  inderlig  velgerende  at 
fa  gjort  indlysende  for  masserne. 
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middagstid.    Vintersolen  skinner  ind  pi  gulvtcppet.) 
(FRU  ROSMER    stir  ved  det  forreste  vindu  og  steiler  med  blomsteme.    MADAM  HELSET 

kommer  ind  fra  hejre  med  en  dckketejskurv.) 

MADAM  HELSET.  Det  er  vel  bedst  jeg  begynder  sk  sm&t 
at  daekke  t6bordet,  frue? 

FRU  ROSMER  Ja,  gor  De  det.    Nu  m&  ban  vel  snart  komme. 

MADAM  HELSET  (legger  dugen  pi.)  Nej,  ban  kommer  nok  ikke 
sk  snart  endnu;  for  jeg  sk  bam  fra  kokkenet  — 

FRU  ROSMER.  Ja,  ja  — 

MADAM  HELSET.  —  pk  den  andre  siden  af  molledammen. 
Ferst  vilde  ban  gk  bent  over  kloppen;  men  s&  rygged  ban  til- 
bage — 

FRU  ROSMER.    Gjorde  ban  det? 

MADAM  HELSET.  Ja,  og  sk  gik  ban  belt  ovenom.  A  ja, 
det  er  underligt  med  slige  steder.  Der,  bvor  sligt  noget  er 
bendt,  —  der  — .    Det  sidder  i;  det  glemmes  ikke  s&  fort. 
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FRU  ROSMER.    Nej,  ^et  glemmes  ikke. 

MADAM  HELSET.    Nej  sk  maend  gar  det  ikke,  nej. 

(g&r  ud  til  hejre.) 

FRU  ROSMER  (ved  vinduet,  scr  ud.)  Glemme.    Glemme,  ja! 
MADAM  HELSET  (i  dwen.)    Frue,   nu   sk  jeg   rektoren.    Han 
kommer  hid. 

FRU  ROSMER.    Er  De  viss  pa  det? 
MADAM  HELSET.  Ja,  han  gik  over  melledammen. 
FRU  ROSMER.    Og  at  min  mand  ikke  er  hjemme. 
MADAM  HELSET.    Teen  er  faerdig  naar  det  skal  vaere. 
FRU  ROSMER.    Men  vent;  vi  ved  jo  ikke  om  han  blir. 
MADAM  HELSET.   Ja,  ja.  (ud  tii  h«jre ) 

FRU    ROSMER  (gftr  hen  og  Abner  deren  til  forstuen.)     God  dag,  Og  hjeite- 

lig  velkommen,  kaere  rektor! 

REKTOR  GYLLING  (tar  ovcrtejet  af.)  Tak.  Jeg  kommer  alts&  ikke 
til  ulejlighed? 

FRU  ROSMER.    A   nej,  hvor  kan  De  tro  det?    Tvert  imod. 

REKTOR  GYLLING  (kommer  ind.)  Na,  sk  er  det  jo  godt.  Men 
hvor  har  De  Deres  mand  henne? 

FRU  ROSMER.  Han  er  bare  gkt  en  liden  tur.  Jeg  taenker 
han  kommer  pk  ejeblikket.    Vaer  sk  god  at  ta'  plads  sa  laenge. 

GYLLING  (setter  sig  ved  ovnen.)  Mange  tak.  Der  er  noget,  som  jeg 
gerne  vilde  tale  med  ham  om. 

FRU  ROSMER  (saetter  sig  ved  bordet.)  Det  var  jo  hcldigt;  for  sk 
fik  vi  da  endelig  se  Dem  hos  os  en  gang.  Hvorfor  er  De  ikke 
kommet  ud  til  os  for? 

GYLLING.  Nl,  unge  nygifte  folk  bar  man  da  ikke  sidan 
rende  pk  derene. 

FRU  ROSMER  (smiicr,)  Hm,  —  sa  pur  unge  er  vi  nu  egent- 
lig  ikke. 

GYLLING.  Ja,  nygifte  i  alt  fald.  Men  desuden  har  jeg,  som 
De  ved,  vaeret  borte  et  par  ugers  tid. 

FRU  ROSMER.  Ja,  De  har  jo  vaeret  omkring  pk  folkemeder. 
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GYLLING.  Er  ble't  politisk  agitator,  som  de  radikale  blade 
kalder  det  —  n&r  det  gelder  os.  Eller  leser  De  kanske  ikke 
de  blade? 

FRU  ROSMER  (hurtigt.)  A  jo,  vi  Iseser  dem  nok  en  gang 
imellem  — 

GYLLING.  N&,  s&  bar  De  vel  set  hvorledes  jeg  er  blet  over- 
fuset  og  tilrakket?    Hvilke  grovheder  jeg  bar  m&ttet  deje? 

FRU  ROSMER.  Ja,  men  jeg  synes,  De  bar  bidt  ganske  godt 
fra  Dem. 

GYLLING.  Det  bar  jeg;  det  tar  jeg  selv  sige.  Skal  jeg  ende- 
lig  traede  offentlig  op,  si  er  jeg  sandelig  ikke  til  sinds  godvillig 
at  laegge  ryggen  tilrette.  —  Men  lad  os  ikke  komme  ind  p&  alt 
dette  sergelige  og  oprivende  kevl.  Sig  mig  heller  —  hvorledes 
synes  De  nu  om  det  at  vaere  ble't  fruen  i  huset? 

FRU  ROSMER  (baivt  sagte.)  Jeg  feler  mig  i  alle  mkder  sk  usige- 
lig  lykkelig. 

GYLLING.  Nft,  det  glaeder  mig  af  hjertet.  Anderledes  kan 
det  jo  heller  ikke  vaere.  En  mand  som  Eilert  Rosmer!  Og  sa 
det,  at  De  her  slet  ikke  er  kommet  ind  i  fremmede  og  uvante 
forhold,  som  De  bebaver  at  leve  Dem  sammen  med.  Huset  her 
og  alt  sammen  var  jo  ble't  Dem  som  et  hjem  for  laenge  siden. 
Der  er  bare  den  forskel  at  nu  er  det  hele  Deres  eget. 

FRU  ROSMER  (flytter  8ig  lidt  nermere.)  Ksere  rektor,  De  siger  dette 
sk  trohjertig,  sk  jeg  er  viss  pk  der  ikke  ligger  nogen  misstem- 
ning  under. 

GYLLING.    Misstemning?    Hvad  mener  De  med  det? 

FRU  ROSMER.  Det  vilde  jo  ikke  vaere  sk  underlig,  om  De 
falte  Dem  lidt  ilde  berert  ved  at  se  en  anden  r&de  her,  hvor 
De  var  vant  til  at  se  Deres  egen  saster  styre  og  rade  lige  til 
for  et  par  kr  siden.  Men  det  gar  De  altsk  ikke?  (rckker  ham  hin- 
den.)  Tak,  kaere  rektor!    Tak,  tak  for  det! 

GYLLING.  Men  sig  mig,  hvor  i  al  verden  bar  De  kunnet 
falde  pk  en  sidan  tanke!  Jeg  skulde  ha'  noget  imod  —  nu,  da 
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min  stakkers  S0ster  er  borte,  —  nu  skulde  jeg  ha'  noget  imod 
at  De  tog  den  tomme  plads  efter  hende,  —  at  De  gjorde  Ros- 
mer  til  en  lykkelig  mand  —  efter  alle  de  grufulde  oplevelser, 
—  og  at  De  endelig  selv  blev  lykkelig  efter  al  Deres  utraette- 
lige  omhu  for  hende  —  for  hende,  den  stakkers  utilregnelige 
skabning,  som  valgte  at,  —  som  endte  med  at  —  gk  bort  fra  det  hele. 

FRU  ROSMER.  A,  lad  os  ikke  tale  om  disse  tunge  ting. 
Lad  OS  ikke  taenke  pa  dem. 

GYLLING.  Nej,  lad  os  ikke  det.  Lad  os  holde  os  til  det, 
som  er  lys  i.  Sig  mig  nu,  fru  Rosmer  — .  Men  en  ting  forst  — ; 
lad  mig  fa  lov  til  at  kalde  Dem  Agate  ligesom  hun  gjorde. 

FRU    ROSMER    (gUd.)    A    ja,    gOr    det!    (ryster  bans  haender.)    Tak,    tak 

for  De  vil! 

(EILERT  ROSMER  kommer  ind  fra  hejre.) 

FRU  ROSMER.    Rosmer,  ser  du  hvem  her  er! 

ROSMER.        Madam     Helset     fortalte     det.     (trykker  rektorens  bender.) 

Velkommen  til  huset  igen,  kaere  gamle  ven.  Det  var  nok  det 
jeg  vidste,  at  engang  maatte  det  bli  som  far  imellem  os. 

GYLLING.  Men,  menneske,  har  d  u  ogsi  vaeret  inde  p^  den 
forrykte  indbildning  at  jeg  stod  pk  spaendt  fod  med  jer. 

FRU  ROSMER.  Ja  taenk,  hvor  lykkeligt  at  det  bare  var  en 
indbildning. 

ROSMER.  Var  det  virkelig  det,  Gylling?  Men  hvorfor  trak 
du  dig  da  sa  rent  tilbage  fra  os? 

GYLLING.  Fordi  jeg  ikke  vilde  gk  her  som  et  levende  minde 
om  dine  ulykkelige  kr  —  og  om  hende  —  som  endte  i  melle- 
dammen. 

ROSMER.  Ja,  det  var  jo  vakkert  og  hensynsfuldt  taenkt  af 
dig,  kaere  Gylling.  Men  det  vil  jeg  sige,  at  det  var  aldeles 
unodvendigt.  Hverken  Agnete  eller  lille  Alfred  st&r  for  os  som 
noget,  vi  kvider  os  for  at  dvaele  ved.  Tvert  imod.  Vi  taler  ofte 
om  dem.   De  herer  endnu  ligesom  huset  til,  synes  vi. 

GYLLING.   Gev  I  virkelig  det?  Kan  I  det? 
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FRU  ROSMER.  Ja,  hvorfor  ikke  — ? 

ROSMER.  Det  er  jo  s&  ganske  naturligt.  BAde  Agate  og  jeg 
holdt  s&  inderlig  af  de  bortgangne.  A,  det  er  en  stor  velsignet 
lykke,  det,  ikke  at  ha'  noget  at  bebrejde  sig  — 

GYLLING.    Fra  nu  af  kommer  jeg  ud  til  jer  hver  dag. 

FRU  ROSMER.     A  ja,  n&r  De  vilde  det! 

ROSMER.  Jeg  skulde  hojlig  ensket  at  omgangen  mellem  os 
aldrig  var  ble't  afbrudt.  Der  er  mangt  og  meget,  som  jeg  s&  geme 
vilde  tale  uforbeholdent  med  dig  cm,  —  s&dan  lige  ud  af  hjertet. 

FRU  ROSMER.    Ja  ikke  sandt,  Rosmer!    Lad  det  nu  ske. 

GYLLING.  NA,  du  kan  s&maend  tro,  jeg  bar  ikke  mindre  at 
tale  med  dig  om.   For  nu  er  jeg  ble't  agitator,  som  du  vel  ved. 

ROSMER.  Ja  du  er  jo  det. 

GYLLING.  Ja  nu  gkr  det  sandelig  ikke  an  for  nogen  tsen- 
kende  og  retsindig  mand  at  st&  som  erkesles  tiiskuer  laenger. 
Nu,  da  de  radikale  virkelig  er  kommet  til  magten  her  i  landet, 
nu  er  det  p&  tide  at  alle  veisindede  borgere  rejser  sig  i  en- 
draegtighed  —  det  er  pA  hoj  tid,  siger  jeg  — 

FRU  ROSMER  (med  et  undertrykt  smii.)  Ja  er  det  ikke  egentlig  nu 
temmelig  sent? 

GYLLING.  Unaegtelig  havde  det  vaeret  heldigst  om  vi  havde 
standset  stremmen  p&  et  tidligere  tidspunkt.  Men  hvem  kunde 
ogs&  foruds6,  hvad  der  vilde  komme!  Jeg  i  alle  fald  ikke.  Jo, 
nu  har  jeg  rigtignok  fdt  ejnene  op;  for  nu  er  s&msnd  oprors- 
anden  trsngt  ind  i  selve  skolen. 

ROSMER.    I  skolen?  I  din  skole? 

GYLLING.  Ja  s&  sandelig  er  den  det.  I  min  egen  skole. 
Hvad  synes  du.  Jeg  er  kommen  under  vejr  med  at  gutteme  i 
everste  klasse  —  det  vil  da  sige  en  del  af  gutterne,  har  stiftet 
en  forening  og  der  holder  de  Mortensgdrds  avis. 

ROSMER.    Hm  — . 

FRU  ROSMER.  Jeg  har  ellers  lagt  maerke  til  at  unge  menne- 
sker  ikke  plejer  vaere  egentlig  radikale. 
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GYLLING.  De  fleste  plejer  ikke  v»re  det.  Det  er  ganske 
sandt.  De  fleste  st&r  da,  gud  ske  lov,  i  den  alder  endnu  sa  vidt 
under  autoritetens  respekt  bfide  i  hjemmet  og  i  skolen  at  de 
ikke  lar  nogen  umoden  kritik  over  det  best&ende  og  det  aner- 
kendte  komme  til  orde.  Men  der  gives  desvserre  undtagelser 
fra  regelen.  Og  det  er  for  os  skolemsend  en  sergelig,  sergelig 
kendsgerning  at  det  netop  er  de  fia  findsevnemes  side  bedst 
udrustede  gutter  som  danner  undtagelsen. 

FRU  ROSMER.   Ja,  det  bar  jeg  ogsk  lagt  m»rke  til. 

GYLLING.  Men  desto  farligere  er  de,  disse  enkelte  skabbede 
f&r.  De  er  i  stand  til  at  smitte  hele  flokken  for  mig.  Hele  klas- 
sen.  Hele  skolen.  Se,  derfor  er  det  at  jeg  ikke  bar  betsenkt 
mig  p&  at  ta'  virksom  del  i  disse  folkemeder  og  advare  imod 
den  fordservelige  tidsand  som  er  kommet  op  hos  os  for  ejeblikket, 

ROSMER.  Men  bar  du  nu  ogsS  noget  hfib  om  at  der  kan 
udrettes  noget  pk  den  mdde? 

GYLLING.  Jeg  vil  i  alt  fald  aftjene  min  statsborgerlige  vaeme- 
pligt.  Og  jeg  mener,  det  er  enbver  fsedrelandssindet  og  for  den 
gode  sag  bekymret  mands  skyldighed  at  gere  det  samme.  Se, 
derfor  er  det  nsermest  at  jeg  er  kommet  her  ud  til  dig  idag  — 

ROSMER.    Hvad?   Mener  du  at  jeg  skulde  —  ? 

FRU  ROSMER.  Men,  kaere  rektor,  De  kender  jo  bans  ulyst  — 

GYLLING.  Den  mk  ban  overvinde.  (tii  Rosmer.)  Du  felger  ikke 
med.  Du  ger  dig  ingen  forestilling  om  bvorledes  tilstanden  er 
ude  omkring  i  landet.  Der  er  vendt  op  og  ned  pk  hvert  eneste 
begreb.  Det  vil  bli  et  kaempearbejde  at  f&  alle  de  vildfarelser 
ryddet  ud  igen. 

ROSMER.  Det  tror  jeg  ogsk.  Men  det  slags  arbejde  ligger 
slet  ikke  for  mig. 

FRU  ROSMER.    Rosmer,  nu  synes  jeg  du  skulde  tale  belt  ud. 

GYLLING.  Du  er  for  sky,  Rosmer.  Du  bolder  dig  pi  alt  for 
flern  afstand  fra  livet.    Dit  presteembede  la'e  du  ned  — 
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ROSMER.  Ja  nu  vil  jeg  tale.  Hvorfor  tror  du  jeg  la'e  mit 
presteembede  ned? 

GYLLING.  NA,  det  ved  jeg  jo  nok.  Jeg  finder  det  s&  ganske 
rimeligt  at  du  felte  dig  ubehagelig  berert  af  og  ikke  kunde  ga 
med  p&  de  merke  pietistiske  retninger,  som  dengang  havde 
vundet  indgang  i  sk  mange  kredse  her. 

ROSMER.  Jeg  skulde  aldrig  ta't  imod  noget  kirkeligt  embede, 
aldrig  git  mig  ind  p&  de  slags  studier;  det  er  hovedsagen. 

GYLLING.  Men,  kaere,  s&  havde  du  jo  brudt  med  en  af  din 
familjes  smukkeste  og  ufravigeligste  traditioner.  Eilert  Hanibal 
Rosmer  var  militaer.  Felgelig  m&tte  sennen  Eilert  Alfred  Rosmer 
bli'  prest.  S&Iedes  har  det  vekslet  i  mere  end  to  hundrede  kr,  De 
ting  har  jeg  god  rede  p&,  jeg,  som  samler  til  slsgtens  stamtavle. 

ROSMER.  Ja  det  var  vel  ogs&  det,  som  var  det  bestemmende 
for  mig  dengang.  Eller,  rettere  sagt,  der  var  slet  ikke  tale  om 
nogen  bestemmelse  fra  min  side.  Far,  —  hm,  du  ved  han  var 
major  i  sin  huslige  kreds  ogsS  —  han  vilde  ha'  det  sk,  og  der- 
med  var  sagen  alts&  afgjort. 

GYLLING  (med  et  suk.)  Ja,  det  var  i  de  velordnede  samfunds- 
forholdes  tider! 

ROSMER.  Og  jeg,  desvsrre,  jeg  herte  vel  til  den  slags  unge 
mennesker,  som  du  fer  talte  om,  —  de  med  de  tarvelige  Snds- 
evner. 

GYLLING.    Du!    Hvor  i  al  verden  kan  du  falde  p&  det? 

ROSMER.  Jo,  for  der  var  ikke  gnist  af  oprers&nd  i  mig  den- 
gang. 

GYLLING.  Nej,  med  guds  hjaelp  kommer  da  vel  aldrig  den 
knd  til  at  fare  i  dig. 

ROSMER.  Jeg  er  dog  kommen  til  at  se  pk  tingene  i  livet 
med  Sbnere  ejne  end  fer. 

GYLLING.  Her  nu,  Rosmer,  —  du  kunde  da  vel  aldrig  vaere 
sk  svag  at  la'  dig  dkvQ  af  den  tilfaeldighed  at  massehevdingerne 
har  vundet  en  midlertidig  sejr! 
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ROSMER.  De  ting  ligger  ikke  naermest  for  mig;  men  jeg 
synes  dog  at  der  i  de  senere  ar  er  kommet  ligesom  lidt  mere 
selvstaendighed  ind  i  de  enkeltes  tsenkning. 

GYLLING.  Og  hvis  sA  var?  Vilde  du  virkelig  regne  det  for 
noget  godt  hos  sa  ubefaestede  og  ufserdige  mennesker?  For 
resten  tar  du  nok  betydelig  fejl.  Eller  hvad  er  det  for  tanker 
og  meninger,  som  dominerer  blandt  de  opviglede  her  ude  pft 
landsbygden  hos  dig.  Er  det  ikke  de  samme  tanker  og  meninger 
som  hidser  de  ildesindede  inde  i  byen?  Jo  netop.  Og  tror  du 
mobben  suger  de  tanker  og  meninger  af  sit  eget  bryst?  Nej, 
simpeh  hen  —  de  Iseser  sig  dem  til  i  Peder  MortensgArds  avis. 
Jo,  det  er  en  appetitlig  kilde  at  ese  af! 

FRU  ROSMER.  Mortensg&rd  skriver  dog  unsegtelig  godt  for  sig. 

GYLLING.  Ja  men  herre  gud,  —  en  mand  med  en  sk  til- 
smudset  fortid!  Nd,  de  radikale  er  jo  ikke  krsesne,  hvad  det 
moralske  grundlag  angdr.  Derfor  er  han  en  farlig  mand,  denne 
MortensgSrd.  Han  er  en  af  de  farligste,  vi  har  her.  Og  han  ter 
bli'  endnu  besvaerligere  at  trsskkes  med  for  fremtiden.  For  nu 
tsenker  han  pa  at  udvide  sin  avis;  den  skal  komme  ud  hver 
dflg)  J6g  ved  fra  sikker  kilde  at  han  ser  sig  om  efter  en  habil 
medarbejder. 

ROSMER.  Men  hvorfor  tsenker  ikke  du  og  de  andre  pk  at 
stifte  et  blad  imod  ham?  Dine  venner  i  byen  sidder  jo  inde  med 
kapitalen.    Det  vilde  visst  ikke  falde  vanskeligt  — 

GYLLING.  Na,  der  leder  du  mig  ind  pk  mit  aerende.  Det  er 
netop  det  vi  har  tsenkt  pa.  Hvad  pengespersmilet  angAr,  s&  er 
foretagendet  sikret.  Men  ledelsen,  —  den  joumalistiske  ledelse, 
Rosmer.  Sig  mig,  —  skulde  ikke  du  for  den  gode  sags  skyld 
fele  dig  opfordret  til  at  overta'  den? 

ROSMER.   Jeg! 

FRU  ROSMER.    Nej  men  hvor  kan  De  ville  — ! 

GYLLING.  Jeg  selv  skulde  sk  inderlig  geme  forsege  mig  i 
den  retning  ogsa*    Men  det  er  aldeles  umuligt.   Jeg  er  allerede 
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i  forvejen  s&  bebyrdet  med  en  utallighed  af  gerem&l  — .      Men 
du,  som  ikke  laenger  er  trykket  af  nogen  embedsgerning  — 

ROSMER.    Jeg  har  da  i  alle  fald  g&rsdriften. 

GYLLING.    Snak;  g&rsdriften  laegger  da  ikke  beslag  p&  stort 
af  din  tid. 

ROSMER.    Men  alligevel ;  det  er  rent  umuligt.  Jeg  feler  mfg 
s&  aldeles  uskikket  — ;  jeg  duer  ikke  — 

GYLLING.  Det  kan  du  aldrig  vide,  for  du  har  probert  det. 
Vi  skulde  desuden  hjaeipe  dig  s&  godt  vi  kunde.  Og  sk  har  du 
desuden  straks  fra  ferst  af  en  um&delig  fordel  i  den  uindskra&n- 
kede  agtelse,  du  nyder  i  hele  amtet.  Ingen  anden  mand  kan 
hamle  op  med  dig  i  sS  henseende.  Navnet  Rosmer,  —  gud 
bevar'  os  vel,  —  familjen  Rosmer,  den  har  da  gennem  umindelige 
tider  gaeldt  som  et  symbol  p&  alt  det,  som  gammelt  og  godt  og 
ret  og  rigtigt  er.  Derved,  ser  du,  vilde  netop  du  kunne  trede 
op  med  tidobbelt  vaegt.  —  Ja,  hvad  siger  De,  fru  Rosmer? 

FRU  ROSMER  (ler.)  Kaere  rektor,  for  mig  er  dette  her  s&  usige- 
lig  latterligt  at  here  p&. 

GYLLING.    Hvad  for  noget!    Latterligt? 

FRU  ROSMER.    Ja  for  nu  skal  jeg  sige  Dem  rent  ud  — 

ROSMER.    Nej,  lad  mig  sige  det  selv  — 

(MADAM  HELSET  kommer  i  d0ren  til  hejre.) 

MADAM  HELSET.  Der  er  en  mand  ude  i  kekkengangen. 
Han  si'er  han  vil  hilse  p&  pastor  Rosmer. 

ROSMER.    Sk?  Ja  bed  ham  vaers'god  komme  ind! 

MADAM  HELSET.    Her  ind  i  stuen? 

ROSMER.   Ja  vel. 

MADAM  HELSET.  Men  han  ser  nok  ikke  slig  ud  at  en 
kan  slippe'  en  i  stuen. 

FRU  ROSMER.     Hvorledes   ser  han  da  ud,  Madam  Helset? 

MADAM  HELSET.    A,  diet  er  ikke  videre  det,  frue. 

ROSMER.    Sa'  han  ikke,  hvad  han  heder? 

MADAM  HELSET.   Jo  han  sa'  han  heder  Uldrik. 


—  97  - 

ROSMER.    Ulrik? 

MADAM  HELSET.  Ja,  og  s&  naevnte  han  et  navn  til.  Jeg 
synes  det  hertes  som  Rosen  —  holm,  eller  noget  sligt 

ROSMER.  Ulrik  Rosen  — ?  Det  skulde  da  vel  aldrig  vaere 
Ulrik  Rosenhjelm? 

MADAM  HELSET.   Jo,  sa  var  det  han  sa\ 

FRU  ROSMER.    Den  ulykkelige  Ulrik  Rosenhjelm. 

GYLLING.  Den  forlorne  Rosenhjelm.  Sa  han  er  pk  disse 
kanter. 

ROSMER.    Bed  ham  komme  ind,  madam  Helset. 

MADAM  HELSET.   Ja-ja.  (gir.) 

GYLLING.    Vil  du  virkelig  ha'  det  subjekt  ind  i  din  stue? 

ROSMER.  Jeg  har  kendt  lidt  til  ham  i   hans  velmagts  dage. 

FRU  ROSMER.    Har  ikke  De  ogsk  kendt  ham,  rektor? 

GYLLING.    Aldrig  s&dan  personlig.  .  Hm  — . 

(MADAM  HELSET  ibner  deren  til  hejre  for  ULRIK  ROSENHJELM,  gir  igen  og  lukker  efter 
ham.  Han  har  uredt  hir  og  skseg,  og  er  kisdt  som  en  almindelig  landstryger.  Ingen  over- 
firakke;   dirligt  skotej;  skjorte  ses  ikke.  Gamie  sorte  hansker  pitrukne;  en  bulehat  sammen- 

klappet  under  arraen  og  en  stok  i  hftnden.) 

ROSENHJELM    (ferst   usikker,   g&r   si   raskt    hen  til  rektoren  og  rskker  hinden 

frem.)  God  dag,  Rosmer! 

GYLLING.  Undskyld;  (peger.)  der  — 

ROSENHJELM  (vender  sig.)  Rigtig,  ja;  der  har  vi  ham.  Goddag, 
Rosmer.  Jeg  vilde  ikke  passere  g&rden  forbi  uden  at  aflsegge 
en  visit. 

ROSMER.    Rejsende  er  altid  velkomne  her. 

ROSENHJELM.  Jeg  havde  ikke  noget  kort  hos  mig;  men 
jeg  haber,  at  den  aeldre  dame,  som  jeg  traf  udenfor  har  an- 
meldt  mig?  Na;  sk  er  det  jo  godt.  (bukker)  Ah,  fru  provstinden, 
naturligvis.    Og  der?    En  embedsbroder  kan  jeg  se. 

ROSMER.    Byens  rektor.    Rektor  Gylling. 

ROSENHJELM.  Gylling?  Gylling?  Bi  lidt;  har  ikke  De  stu- 
deret  filologi? 

GYLLING.   Jo,  selvfelgelig. 

7  —  Hcnrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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ROSEN HJELM.  Ni,  men  for  fan\  s&  har  jeg  jo  kendt  dig  — 

GYLLING.    Undskyld  — 

ROSENKJELM.    Var  ikke  du  — 

GYLLING.    Undskyld  — 

ROSENHJELM.  —  en  af  dem,  som  fik  mig  exkluderet  af 
studentersamfundet? 

GYLLING.  Ganske  visst;  men  jeg  protesterer  imod  ethvert 
nsermere  bekendtskab. 

ROSENHJELM.  Ni,  ni;  nach  Belieben,  herr  rektor.  Det 
kan  komme  mig  ud  p&  et.  Jeg  blir  den  jeg  er  for  det. 

FRU  ROSMER.  De  agter  Dem  vel  indover  til  byen,  her 
Rosenhjelm? 

ROSENHJELM.  Ja,  fru  provstinde,  jeg  ger  sk.  Jeg  synes 
det  er  nsesten  en  skam  for  mig  at  jeg  endnu  ikke  kender  denne 
del  af  landet.  Hvorledes  er  stemningen  her  i  byen?  Jeg  taenker 
nemlig  pk  at  fk  en  aftenunderholdning  istand. 

FRU  ROSMER.    Hvad  skulde  den  best&  i? 

ROSENHJELM.  Hvad  som  bedst  falder  i  smagen.  Kunde 
ikke  rektoren  gi'  mig  et  godt  rkd?  Jeg  vil  tillade  mig  at 
komme  indom  og  gere  Dem  en  visit. 

GYLLING.  Tak;  men  De  ger  visst  bedst  i  at  henvende  Dem 
direkte  til  Peder  Mortensgftrd. 

ROSENHJELM.  Mortensg&rd?  Kender  ikke  nogen  Mortens- 
gird.    Hvad  er  det  for  en  idiot? 

GYLLING.  Hvorfor  kalder  De  manden  en  idiot,  n&r  De  ikke 
kender  ham. 

ROSENHJELM.  Herer  jeg  ikke  straks  pk  navnet  at  det  er 
en  plebejer? 

GYLLING.    Sa?    Det  svar  havde  jeg  ikke  ventet. 

ROSENHJELM.  Tror  De  kanske  at  Ulrik  Rosenhjelm  get  sig 
til  bon  kammerat  med  kreti  og  pleti? 

GYLLING.  Si  vidt  jeg  ved,  har  De  dog  fer  naeret  en  saerlig 
interesse  for  samfundets  lavere  lag. 
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ROSENHJELM.  Ja,  det  har  jeg;  og  det  har  jeg  faet  svie  for. 

Forfolgelser  fra  de  styrendes  side;    latter  og  hftn  og  spot,    hos 

de  tusender   af   ligegyldige,  som  ingen  ting  vil  forsta,  —  og  sll 

utak   fra  de  forkuede,  som  jeg  vilde  hjaelpe.  Ja,  se  p&  mig.  Her 

ser  I    Ulrik  Rosenhjelm,  som  herte  til  det  gode  selskab,  til  det 

bedste   selskab,  —  og  som  var  den  ferste  i  det  gode  selskab. 

Mig   stedte  de  ud  fordi  jeg  havde  evner  og  mod  til  at  sige  og 

skrive,  hvad  de  fine  heist  vilde  ha'  deekket  over.  Nu  er  jeg  aldrig 

i  godt  selskab  mere,  —  undtagen  nSr  jeg  er  alene  med  mig  selv. 

GYLLING.     Det    er    vel   ikke   blot    og    bart    evnerne    eller 

modstanden  som  bestemmer  ens  skaebne.    Det  er  vel  ogsft  livs- 

ferelsen  — 

ROSENHJELM.  Jeg  forst&r.  Vi  har  en  statsmoral,  og  den 
har  jeg  ikke  levet  i  samklang  med.  For  resten  er  jeg  ked  af 
det  ogsd.  Jeg  vil  ifere  mig  et  nyt  menneske,  som  der  stSr 
skrevet  et  steds.  Findes  der  en  afholdsforening  i  byen?  En 
total-afholdsforening?  Det  ger  der  naturligvis. 
GYLLING.    Ja;  jeg  er  selv  formand. 

ROSENHJELM.  Kunde  jeg  ikke  se  det  pk  Dem!  Na,  det 
er  ikke  umuligt  at  jeg  kommer  hjem  til  Dem  og  skriver  mig 
ind. 

GYLLING.  Ja;  jeg  mk  sige  Dem  at  vi  ikke  sadan  uden  videre 
optar  alle  og  enhver. 

ROSENHJELM.   A  la  bonheur!    Ulrik  Rosenhjelm  har  aldrig 
rendt  den  slags  foreninger  pa  derene.    Men   jeg   ter   ikke   for- 
Isenge  min  visit.   Jeg  mk  se  at  komme  mig  indover  til  byen  og 
fa  logis.   Der  findes  dog  vel  et  ordentligt  hotel,  vil  jeg  hkbt. 
FRU  ROSMER.   Vil  De  ikke  drikke  lidt  varmt  fer  De  g&r? 
ROSENHJELM.    Hvad  slags  varmt? 
FRU  ROSMER.   En  kop  t€  eller  — 

ROSENHJELM.  Nej  nej  tak.  Jeg  Isegger  ikke  gerne  beslag 
pa  den  private  gaestfrihed.  Far  vel.  A  det  er  sandt,  Rosmer; 
vil  du  gore  mig  en  tjeneste  for  gammelt  venskabs  skyld. 
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ROSMER.  Ja  gerne.   Hvad  er  det? 

ROSENHIELM.   Ser  du,  jeg  rejser  til  fods.   Mit  tej  kommer 
ferst  bagefter.  Vil  du  line  mig  en  skjorte  for  et  par  dages  rid  ? 

ROSMER.   Meget  gerne.    Er  der  ikke  noget  andet? 

ROSENHJELM.    Kunde  du  undvaere  en  overfrakke? 

ROSMER.   A  ja,  det  kan  jeg  visst. 

ROSENHJELM.    Og   sk   kanske   et   par  vinterstevler  —  jeg 
har  bare  for&rskotej  med. 

ROSMER.  Det  skal  der  nok  bli'  rid  for.  Si  snart  jeg  f&r  vide 
adressen,  skal  jeg  sende  sagerne  ind. 

ROSENHJELM.  Fk  ingen  mide.  Slig  ulejlighed.  Jeg  tar  de 
sm&ring  med. 

ROSMER.   Godt,  godt;  sk  felg  med  her  ud. 

FRU  ROSMER.  Lad  heller  mig.  Jeg  og  madam  Helset  skal 
nok  beserge  det.  (^  ud  t\\  hejre ) 

ROSMER.    Er  der  ikke  noget  andet,  jeg  kan  tjene  med? 

ROSENHJELM.  Nej  tak.  Jo  ded  og  plage,  det  er  sandt,  — 
har  du  rilfaeldigvis  ti  kroner  pk  dig? 

ROSMER.  Det  taenker  jeg  nok.  (4bner  portcraon«en)  Her  har  jeg 
femten. 

ROSENHJELM.  Ja  ja  tak;  det  kan  v»re  det  samme.  Tak 
sk  laenge.    Husk  pk  at  jeg  fik  femten.    Farvel,  mine  herrer. 

(han  gftr  mod  hejre,  hvor  ROSMER  tar  afsked  og  lukker  deren  efier  ham  ) 

GYLLING.  Hvad  synes  du!  S&  vidt  er  det  kommet  med  den 
glimrende  Ulrik  Rosenhjelm! 

ROSMER.    Desvraere;  det  har  jeg  laenge  vidst. 

GYLLING.  Ja,  det  var  jo  noksom  bekendt.  Men  at  se  det 
for  sine  ejne!  Sa  megen  begavelse  gjort  ubrugelig  af  moralsk 
smuds  — 

ROSMER.  Skulde  han  ikke  s\k  ril  at  redde  endnu?  Skulde 
det  ikke  vaere  muligt  at  fa  loftet  ham  op? 

GYLLING.    A  kaere,  hvorledes  skulde  vel  det  ga  ril? 


/ , 
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ROSMER,  Jeg  mener,  ved  at  ta'  sig  sk&nsomt  —  kaerligt  at 
ham,  vise  ham  tillid,  bygge  pa  bans  gode  forssetter  —  [et  slags 
selverkendelse  — ] 

GYLLING.   Bygger  du  da  ogsa  pa  de  forsaetter? 

ROSMER.  Jeg  vilde  sa  gerne. 

GYLLING.  I  s&  fold  kunde  ban  kanske  bli'  en  nyttig  mand 
for  OS.  Den  glimrende  stil,  ban  engang  ferte  — ;  bans  flaengende 
ubarmbjertige  pen  — ;  og  ban  lod  just  ikke  til  at  ba'  noget  godt 
0je  til  radikalerne  — 

ROSMER.  Mener  du  at  ban  kunde  saettes  i  spidsen  for  det 
nye  blad? 

GYLLING.  I  spidsen!  Gud  bevar'  os,  bvor  kan  du  tsenke 
det?  Nej,  ban  matte  naturligvis  tvert  imod  boldes  i  baggrunden 
sa  laenge  til  ban  bavde  rebabiliteret  sig.  Han  matte  beflitte  sig 
pa  et  ordentligt  levnet,  —  i  al  fald  vaere  forsigtig  og  ikke 
ofFentlig  gi'  anledning  til  forargelse.  Og  bvis  ban  kunde  over 
vinde  sig  sh  vidr,  og  bvis  ban  kunde  i  nogen  tid  bringes  til  at 
yde  den  gode  sag  sine  bona  officia  —  ;  under  iagttagelse  af  den 
alter  straengeste  anonymitet  naturligvis  — 

(FRU  ROSMER  er  imidlertid  kommet  ind  igen.) 

ROSMER.    Gik  ban? 

FRU   ROSMER.  Ja. 

GYLLING.  Ja  nu  far  nok  jeg  ogsa  taenke  p&  at  komme  af- 
sted.    Det  begynder  alt  at  bli'  merkt. 

FRU  ROSMER.   Vil  De  ikke  drikke  t€  med  os? 

GYLLING.  Nej,  nej  tak;  det  er  umuligt. — Ja  kaereven,jeg 
vil  ikke  trasnge  naermere  ind  pk  dig  idag.  Nu  skal  du  over- 
laegge  med  dig  selv  — 

ROSMER.    Er  du  bjemme  imorgen  formiddag  — ? 

GYLLING.  Imorgen?  Det  kan  jeg  desvaerre  ikke  s&  neje 
sige  —  for  — 

ROSMER.  Godt,  godt,  jeg  forberer  mig  i  alle  fald.  Jeg  vil 
tale  med  dig,  jeg  vil  tale  laenge  med  dig,  kaere  Gylling  — 
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GYLLING.    Du  mener,  om  det  med  ^Amtstidenden'*? 

ROSMER.    BAde  om  det  og  om  andre  ting. 

GYLLING  (ryster  hins  bind.)  Velkommen  skal  du  v»re,  mil}  ka&re 
ven  Og  jeg  taenker  nok  vi  to  snart  skal  bli'  enige  om,  hvad 
der  er  en  brav  og  velsindet  borgers  pligt  i  disse  trsengselens 
tider.    Farvel  frue!   Farvel,  kaere  venner.  (rosmer  og  frue  raiger  ham 

ud  1  foretuen.  Der  tales  hsjt  men  uforstAeliKt  mens  hin  tnekker  ydsrihikkea  p4.  Tllsidst. 
„ Farvel,  farvel,  farvel**  I  det  rekioren  gAr.  Rosmer  og  bans  hustru  kommer  ind 
i  stnen  igen.) 

FRU  ROSMER.  Hvad  var  det  ban  sa'e  da  jeg  kom  ind?  Jeg 
forstod  ham,  som  ban  vilde  preve  Rosenbjelm  i  det  nye   blad. 

ROSMER.  Han  kasted  det  flygtigt  ud  som  en  mulighed.  Men 
det  gSr  vist  ikke. 

FRU  ROSMER.  Nej  det  vil  jeg  b&be.  Jeg  bar  i  alle  fald 
gjort  mit  for  at  det  ikke  skal  gS. 

ROSMER.    Du,  kaere?   Hvad  bar  du  da  gjort? 

FRU  ROSMER.  Nu  skal  du  ikke  ta'  det  fortrydeligt  at  jeg 
bandied  lidt  p&  egen  bSnd.    Hvad?   Vi  to  gode  venner? 

ROSMER.  Ja  visst;  du  m&  gore  alt,  bvad  du  vil.  Men  bvad 
er  det  s&? 

FRU  ROSMER.  Jeg  gav  Rosenbjelm  et  kort  med  til  Mortens- 
gdrd. 

ROSMER.    Gjorde  du?    Til  Mortensgftrd! 

FRU  ROSMER.  Ja  jeg  rabbled  ned  et  par  ord  i  al  bast   — 

ROSMER.  Men  du  berte  jo  ban  kaldte  Mortensgfird  en  idiot 
og  en  plebejer. 

FRU  ROSMER.  Det  er  jo  ikke  noget  at  agte  pft.  N&r  en 
mand  er  dalet  sMedes  nedover  som  Rosenbjelm,  si  agerer  ban 
fomem.    Han  takked  ogs&  og  loved  at  gi'  kortet  af. 

ROSMER.  S&  det  gjorde  ban?  Men  imorgen  kommer  kanske 
Gylling  og  tar  ham. 

FRU  ROSMER.  Hvis  han  ferst  bar  kompromitteret  sig  med 
Mortensgards  avis  s&  kan  ikke  ^Amtstidenden"  bruge  ham. 
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ROSMER.   Og  sa  kommer  det  ud  at  det  er  os  som  har  an- 

befalet  ham. 

FRU  ROSMER.  Hvad  kan  det  skade.  Er  du  ikke  fast  be- 
stemt  pa  at  imorgen  skal  slaget  sti? 

ROSMER.  Jo,  det  er  afgjort.  Imorgen  skal  og  ma  det  ske. 
Men  herre  gud,  hvor  tungt  det  alligevel  er  at  skulle  bedreve 
sine  trofaste  venner,  —  voider  dem  virkelig  hjertesorg. 

FRU  ROSMER.  Er  det  bare  det  alene,  Rosmer.  Er  det  ikke 
noget,   som  er  blet   tilbage  i  dig  uden  at  du  selv  ved  af  det? 

ROSMER.  Kaere,  hvad  skulde  det  vaere?  Uvisshed  eller  tvil 
mener  du? 

FRU^  ROSMER.    Ikke  just  det. 

ROSMER.  Nej,  det  kan  du  forlade  dig  pa.  Jeg  kender  mig 
sH  fri,  sii  sikker.  (setter  sig  hos  heode.)  Du  har  trofast  hjulpet  mig. 
Det  gamle  menneske  i  mig  er  dedt.  Jeg  ser  pa  det,  som  man 
ser  pa  et  lig. 

FRU  ROSMER.  Ja.    Men  just  da  kommer  disse  hvide  heste. 

ROSMER.    Hvide  heste?   Hvilke  hvide  heste? 

(MADAM  HELSET  kommer  ind  med    ttouukinen  og  setter  den  pibordet.) 

FRU  ROSMER.  Hvorledes  var  det,  De  fortalte  mig  en  gang, 
madam  Helset.  De  sa'  at  fra  umindelige  tider  haendte  der  noget 
underligt  her  pa  garden  hver  gang  en  af  slaegten  var  dad. 

MADAM  HELSET.  Ja  det  er  sa  sandt  som  jeg  star  her.  Da 
kommer  den  hvide  hesten. 

ROSMER.    A  det  gamle  familjesagn  — 

FRU  ROSMER.  Ind  kommer  den  nar  det  lider  ud  over  natten. 
Ind  pa  gardspladsen.  Gennem  lukket  port.  Skriger  hejt.  S\kr 
op  med  bagbenene,  galopperer  en  gang  rundt  og  sk  ud  igen  og 
vaek  i  fygende  fart. 

MADAM  HELSET.  Ja,  slig  gar  det  til.  Det  har  b&de  min 
mor  og  min  bedstemor  set. 

FRU  ROSMER.    Og  De  selv  ogsft? 

MADAM  HELSET.   A  jeg  ved  ikke  sk  rigtig  om  jeg  selv  har 
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set  noget.  J  eg  tror  ikke  pk  slige  ting  ellers.  Men  dette  her 
med  den  hvide  hesten,  —  ja,  det  tror  jeg  pk,  Og  det  blir  jeg 
ved  at  tro  pk  til  min  dedsdag.  Ja  nu  skal  jeg  straks  — 

(gir  ud  til  hflire.) 

ROSMER  (efter  en  kort  touched )  Mener  du,  at  dette  kan  anvendes 
pft  mig? 

FRU  ROSMER.  Alle  de  frigjorte  mennesker,  jeg  har  kendt, 
—  alle  de,  som  tror  sig  frigjorte,  —  alle  sammen  har  de  et 
eller  andet  steds  havt  en  slig  hvid  hest,  som  de  aldrig  slipper 
troen  pk. 

ROSMER.    Og  den  fulde  frigerelse,  mener  du,  det  er  at  — 

FRU  ROSMER.  Det  er  at  bli  kvit  sine  hvide  heste.  [Vi  vil 
ha'  lys,  Rosmer.] 

MADAM  HELSET  [o  deren  til  hajre.)]  Her  er  lampen,  frue. 


ANDEN  AKT. 

(Dagligstuen  hos  Johannes  Rosmer.    Det  er  fbnniddag.) 
(ROSMER  gftr  om  i  stuen  og  tmkker  sin  overfrakke.    FRU  ROSMER  berster  hans  hat,  som 

hun  derefter  riekker.) 

ROSMER.  Nej,  at  jeg  har  kunnet  veere  sa  fejg,  s&  sky,  sk 
rasd  for  at  sige  dem  alting  rent  ud. 

FRU  ROSMER.   Ja  ikke  sandt,  du? 

ROSMER.   Jeg  begriber  det  ikke  selv. 

FRU  ROSMER.  Men  nu  er  det  jo  over.  Se  sa.  Gk  nu  lige 
ind  til  rektoren.  ^ 

ROSMER.   Jeg  gar  lige  ind  — 

FRU  ROSMER.  Og  kom  sa  hjem  igen  sk  snart  du  kan.  Jeg 
er  spssndt  pa  at  here,  hvad  ban  vil  sige. 

ROSMER.   Bliv  bare  ikke  utSlmodig.  Farvel  sa  laenge.  Farvel! 

FRU  ROSMER.    Farvel.  kaere  Rosmer! 

(Han  ibner  deren  til  forstuen.    FRU  ROSMER  feiger  ham  ud.    I  det  samnie  kommer  REKTOR 

GYLLING  I  ydertej  ind  I  forstuen.) 

ROSMER.    Hvad  for  noget!    Kommer  du  her? 
GYLLING.   Ja  jeg  ger. 

ROSMER.    Og  nu  stod  jeg  netop  pa  vejen  ind  til  dig. 
GYLLING.    Jeg  vilde  ikke  vente;  og  jeg  var  jo  ikke  sS  viss 
pk  at  du  kom  — 

ROSMER.    Nk  tag  af  dig. 
GYLLING.    Hvis  du  tillader. 

(Han  traekker  yderfirakken  af  og  Icgger  den  pk  en  stol.    ROSMER  ger  det  samme.) 

ROSMER.  Er  der  noget  i  vejen  med  dig?  Du  ser  sk  alvorlig  ud. 
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GYLLING.  Jeg  vilde  gerne  tale  med  dig  under  fire  ejne. 
Kunde  vi  kanske  g&  ind  p&  kontoret? 

FRU  ROSMER.  Der  er  ikke  i  orden  endnu.  Bliv  De  her. 
Jeg  har  forretninger  ude.  (gir  ud  tfi  he\Tt.) 

ROSMER.  Hvad  er  det  s&?  Har  Ulrik  Sejerhjelm  vaeret 
hos  dig? 

GYLLING.  Nej;  og  han  kommer  visst  ikke  heller.  Men  der 
gkr  allerede  ry  af  ham.  Det  var  en  vakker  mkde  han  intro- 
ducerte  sig  p&. 

ROSMER.   Nk? 

GYLLING.  Han  tog  ind  i  et  sjoFelt  hus,  slog  sig  n^d  i  en 
sjofel  kippe  —  i  det  sjofleste  selskab  naturligvis  —  drak  og 
trakterte  sk  Isenge  han  havde  noget;  siden  sksldte  han  hele 
kompaniet  ud  for  pak  og  pebel  —  det  havde  han  nu  for  resten 
ret  i;  — ;  s&  Bk  han  prygl  og  blev  kastet  pk  deren. 

ROSMER.    SS  er  han  vel  uforbederlig. 

GYLLING.  Yderfrakken  havde  han  ogs&  sat  i  pant;  men  jeg 
barer,  den  skal  vsere  ble't  indlest  for  ham.  Og  kan  du  gaette 
al  hvem? 

ROSMER.    Af  hvem  da? 

GYLLING.  Af  herr  Mortensg&rd.  Sejerhjelms  ferste  visit  galdt 
idioten  og  plebejeren. 

ROSMER.   Det  spSde  Rebekka  allerede  igkr. 

GYLLING.  Se,  se.  Og  nu  er  vi  inde  pk  en  ting,  som  jeg 
for  vort  gamle  trofaste  venskabs  skyld  feler  mig  forpligtet  til  at 
varsle  dig  om. 

ROSMER.    Men  kaere,  hvad  er  det  da? 

GYLLING.  Det  er  det,  at  der  her  i  huset  handles  selvrftdigt 
og  bag  din  ryg. 

ROSMER.    Hvem  ger  det? 

GYLLING.  Det  ger  din  kone.  Jeg  kan  jo  sa  godt  forst&  det. 
Lige  fra  Beates  sidste  sergelige  leve&r  har  hun  jo  vseret  vant 
til  at  fore  styret  her;  men  alligevel  — 
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ROSMER.  Kaere,  du  tar  aldeles  fejl.  Rebekka  skjuler  ingen 
ting  for  mig.    Hun  fortaeller  mig  alt. 

GYLLING.  Har  hun  ogsi  fortalt  dig  at  hun  igar  gav  Sejer- 
hjeltn  et  anbefalingskort  med  til  redakter  MortensgSrd? 

ROSMER.   Ja  naturligvis. 

GYLLING.    Har  hun  — !    Og  hvad  siger  du  til  det? 

ROSMER.    Jeg  billiger  fuldkommen  hvad  Rebekka  har  gjort. 

GYLLING.  Er  du  gal!  Du  billiger  at  hun  indlader  sig  med 
vor  farligste  og  gemeneste  modstander  her  pa  stedet. 

ROSMER.  Jeg  vil  sige  dig  det  oprigtigt.  Mortensgards  faerd 
virker  ved  mange  anledninger  frastodende  pa  dig.  Men  jeg  kan 
ikke  laengere  ga  med  dig  og  vore  venner  i  de  offentlige  spors- 
mk\,  I .  de  sager  og  i  mangfoldige  andre  mk  jeg  belt  skille  mig 
ud  fra  jer. 

GYLLING  (tumier  tiihage.)  Hvad  er  det  du  siger!  Du,  du  vil 
skille  dig  fra  dine  venner!  Ga  over  i  fiendens  lejr]  Det  er  dog 
umuligt! 

ROSMER.  Jeg  taenker  ikke  pa  at  ta'  nogen  del  i  dagens  strid. 
Jeg  har  en  skraek  for  at  gribe  ind  i  alt  dette  virvar,  som  jeg 
ikke  forst&r  mig  pa. 

GYLLING.    Men  hvad  er  det  sa  du  vil? 

ROSMER.  Jeg  vil  prove  pa  at  foraedle  frigorelsesarbejdet. 
Tror  du  ikke  jeg  ser  al  den  uhumskhed,  som  udviklingen  forer 
med  sig  og  afF0der  undervejs.  Dette  er  det  jeg  vil  traede  op 
imod,  advare  imod,  afdaemme,  bundsld,  sa  str0mmen  kan  flyde 
ren  og  klar  — 

GYLLING.  A,  Rosmer,  hvor  du  er  troskyldig!  Du  ved  ikke 
hvad  elementer  du  far  at  g0re  med.  Men  hvad  tid  kom  du  ind 
pk  disse  forvildelsens  veje? 

ROSMER.   Jeg  kalder  dem  erkendelsens. 

GYLLING.    Kald  dem  hvad  du  vil.    Men  hvad  tid,  sp0r  jeg? 

ROSMER.  Det  ligger  langt  tilbage.  Jeg  tror  grunden  blev  lagt 
da  jeg  gik  og  syslede  med  mine  embedsstudier. 
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GYLLING.    Og  dog  gik  du  den  prestelige  bane? 

ROSMER.  Der  har  altid  vsret  stor  respekt  for  det  fastsl&ede 
i  vor  slsegt. 

GYLLING.    Den  egenskab  lader  til  at  vsre  uddeende  i  stegten. 

ROSMER.  Sligt  tsenker  jeg  der  altid  ud  —  senere  eller  tid- 
igere  —  og  s&  slir  det  over  i  sin  modsaetning. 

GYLLING.  Men  at  dette  ^kulde  ske  gennem  dig!  Og  at  du 
med  det  sindelag  kunde  st&  som  kirkens  prest  — 

ROSMER.  Da  jeg  havde  fit  fuld  klarhed  trak  jeg  mig  jo  tilbage. 

GYLLING.    Fuld  klarhed.    Over  hvad? 

ROSMER.  Jeg  kan  ikke  Isengere  vaere  med  p&  dette  mysteriese. 
Jeg  mh  forkaste  hele  den  gamle  Isere. 

GYLLING.  Frafalden  altsA!  Fritsnker!  Frafalden  fra  dine 
fsedres  tro! 

ROSMER.  Jeg  har  grund  til  at  antage  at  mine  fedres  tro 
ikke  stak  synderlig  dybt. 

GYLLING.  Du  er  sltsk  en  frafalden.  Hvad  har  du  nu  til  at 
fylde  livet  ud? 

ROSMER.  Jeg  vil  fortsaette,  utraettelig,  med  at  forske  og 
taenke.  Jeg  vil  sage,  sk  vidt  muligt,  at  komme  til  bunds  i  tin- 
gene.    Og  sk  vil  jeg  leve.    Vaere  lykkelig. 

GYLLING.  Ved  du  vel  at  dette  ftbner  en  afgrund  af  tanker 
for  mig? 

ROSMER.   Jeg  forstfir  dig  ikke. 

GYLLING.  Nu  vil  jeg  til  bunds  i  det  alt  sammen.  Vil  du 
vaere  &ben?    Vil  du  svare  aerligt  p&,  hvad  jeg  sper'  dig? 

ROSMER.  Kaere,  tal,  spor'  alt  hvad  du  vil.  Jeg  har  ingen 
ting  at  skjule. 

GYLLING.  Hvad  var  den  dybeste  grund  til  at  Beate  endte 
sit  liv? 

ROSMER.  Jeg  forst&r  dig  ikke.  Kan  du  vaere  i  uvisshed  om 
det?  Og  kan  der  overhovedet  sparges  om  grundene  til  hvad  en 
ulykkelig,  syg,  utilregnelig  foretar  sig? 
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GYLLING.  Er  du  viss  p&  at  Beate  var  s&  aldeles  utilregne- 
lig?    Lsgerne  mente  i  alt  fald  at  det  ikke  var  s&  aldeles  afgjort. 

ROSMER.  Hvis  Isegerne  nogensinde  havde  set  hende  s&ledes, 
som   jeg  s&  mangen  gang  sa  hende,  da  vilde  de  ikke  ha'  tvilet. 

GYLLING.   Jeg  tvilte  heller  ikke  dengang. 

ROSMER.    Det  var  desvaerre  umuligt  at  tvile.  Jeg  har  jo  for- 
talt  dig  om  hendes  ulykkelige,  vilde  lidenskabelighed,  som  hun 
forlangte  jeg  skulde  gengaelde.    A  den  skraek  hun  indged  mig. 
Og   s&  disse   pludselige    omslag  hos  hende;  dette  stumme  for 
taerende  had  — 

GYLLING.    Had?   Til  hvem? 

ROSMER.  Til  os,  som  var  om  hende.  Til  mig  ferst  og 
fremst  — 

GYLLING.  Og  jeg  vil  sige  dig  at  den  stakkers  ulykkelige 
Beate  dede  for  sin  kaerlighed  til  dig. 

ROSMER.    Hvad  vil  du  sige  med  det? 

GYLLING.  I  det  sidste  &r,  —  n&r  hun  ikke  syntes  hun  kunde 
baere  sit  liv  laenger,  si  tyed  hun  til  mig  og  klaged  sin  angst  — 
ferst  fordi  hun  pistod  at  du  var  pk  frafaldets  vej  — 

ROSMER.  Det  tror  jeg  dog  ikke  jeg  var  den  gang.  I  alt  fald 
indvied  jeg  hende  aldrig  i  mine  tvil  eller  i  mine  indre  kampe. 

GYLLING.  Desto  mere  viser  det  sig  nu,  hvor  vidunderlig 
sandt  err  sindsforvildet  kan  ane. 

ROSMER.    Men  hvorfor  skjulte  du  da  dette  for  mig? 

GYLLING.  Jeg  vilde  da  ikke  pine  og  oprive  dig  end  mere 
ved  at  robe  disse  anklager,  som  jeg  dengang  selv  ikke  trode  pk, 

ROSMER.    Men  nu  —  ? 

« 

GYLLING.  Ja  nu  har  jeg  f&t  ejnene  op  for  det  utrolige  — 
for  din  store  brede  — 

ROSMER.    Erode! 

GYLLING.  Ja,  for  det  bredefulde  liv  som  har  vawet  f(Wt  og 
som  fores  her  i  dit  hus. 

ROSMER.    Ikke  et  ord  forstir  jeg  af  dette. 


—  no  — 

GYLLING.  Somme  tider  kom  Beate  til  mig,  grsed  og  jamred. 
„Rosmer  elsker  mig  ikke  mere*,  sa'  hun.  „Han  elsker  Rebekka; 
og  hun  elsker  ham.*' 

ROSMER.    Det  har  hun  sagt! 

GYLLING.  Det  har  hun  sagt.  Derfor  ml^tte  jeg  jo  tro  at  hun 
var  sindssyg. 

ROSMER.   Ja  vel  m&tte  du  tro  det. 

GYLLING.  Sidste  gang  hun  var  inde  hos  mig,  sa'  hun:  Nu 
mk  ingen  sti  i  vejen  for  Johannes  og  hans  lykke.  Nu  mk  snart 
den  hvide  hesten  komme  ind  pA  garden.  Jeg  forstod  hende 
ikke. 

ROSMER.  Aldrig  er  det  faldt  mig  ind  at  hendes  syge  tanker 
kunde   forvilde  sig  p&  de  veje.    Min  stakkers  ulykkelige  Beate. 

GYLLING.    Hykler! 

ROSMER  (rarer  sammen.)    Hvad  siger  du! 

GYLLING.  Kan  jeg  nu,  efter  alle  afeloringer,  tvile  p&  at  her 
har  vaeret  fort  et  bredefuldt  liv  —  allerede  den  gang. 

ROSMER.  Var  det  s&  sandt  nogen  anden  end  dig,  som 
voved  — 

GYLLING.  Var  det  nogen  anden  end  dig,  sk  havde  det  ikke 
s&dan  skSret  mit  hjerte  isender.  Men  du,  Johannes  Rosmer  — 
at  skulle  med  et  eneste  ryk  rive  dig  ud  af  sindet. 

ROSMER.  Sig  mig  nu;  disse  anklager  fra  Beate  trode  du  jo 
ikke  et  ord  af  dengang. 

GYLLING.  Hvor  kunde  jeg  tro  sligt  om  en  mand  som  du  — 
en  haedersmand,  for  det  har  du  dog  engang  vseret. 

ROSMER.    Men  nu  — ? 

GYLLING.  Har  du  ikke  nu  bekendt  at  du  allerede  laenge  i 
londom  har  vseret  en  frafalden  fra  dine  faedres  tro? 

ROSMER.  Jeg  har  Isenge  vaeret  en  tvilende  og  ksempende 
mand.  Nu  er  jeg  klar  over  mig  selv;  det  er  sandt.  Men  hvad 
s&  videre? 

GYLLING.    Resten  kan  du  visst  sige  dig  selv. 


—  Ill  — 

.    ROSMER.    Nej,   siger  jeg;  nej;  jeg  kan  ikke.    Du  pligter  at 
komme  belt  og  uforbeholdent  frem  med  hvad  du  mener. 

GYLLING.    Jeg  mener  at  der  er  vel  ikke  noget  svselgende 
dyb,  nogen  uoverstigelig  afgrund  mellem  den  fri  tanke  og  — 

ROSMER.    Og  hvad  — ? 

GYLLING.    —  og  den  fri  kaerlighed. 

ROSMER.  Og  det  vover  du  at  sige  til  mig!  Det  skammer 
du  dig  ikke  ved  at  taenke  og  tro! 

GYLLING.  Jeg  ved  ikke  hvad  der  skulde  hindre  en  mand 
fra  den  stund  han  har  sagt  sig  10S  fra  moralbudene. 

ROSMER.    Har  jeg  gjort  det! 

GYLLING.  Jeg  holder  for  at  tro  og  moral  ikke  kan  skilles 
ad.    Og  jeg  kender  ingen  anden  moral  end  vor  kristne. 

ROSMER.  Og  jeg  kender  ingen  kristen  moral;  jeg  kender 
ingen  anden  moral,  end  den,  som  jeg  har  i  blodet. 

GYLLING.  Den  private,  menneskelige  moral  er  nok  et 
skr0beligt  vaern. 

ROSMER.  A  denne  graensel0se  fanatisme,  som  er  kommet  op 
i  dig. 

GYLLING.  Ja  du  kan  kalde  mig  fanatisk  i  dette  stykke.  Til 
min  sidste  stund  skal  jeg  hade  og  forfelge  disse  uheldsvangre 
str0mninger  i  tiden.  De  har  bragt  ufred  og  oplosning  ind  i 
mit  hjem  —  og  i  hundrede  andre-«gs&.  De  har  forbittret  mig 
min  livsgerning  — 

ROSMER.  De  politiske  stridigheder,  ja.  Men  dem  blander 
jeg  mig  ikke  op  i. 

GYLLING.  Det  ene  kan  ikke  skilles  fra  det  andet.  Og  at 
frafaldet  skulde  gribe  ogsi  dig.  Skille  os  sk  uigenkaldelig  fra 
hinanden.  Men  jeg  ser  det,  jeg  ser  det;  —  dette  med  dig  — 
det  er  en  listig  og  hensynsl0s  kvindes  vaerk. 

ROSMER.    Ikke  et  ord  mere  om  hende. 
:    GYLLING.    Er  det  ikke  hende,   som  fra  ferst  af  fik  dig  ind 
pk  de  stier,  hvor  du  nu  g&r? 
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ROSMER.  Jo;  det  vsre  sagt  til  hendes  pris.  Og  siden  har 
vi  trofast  arbejdet  sammen  som  to  venner. 

GYLLING.  Du  er  som  et  barn  i  hendes  hind;  og  du  ser 
det  ikke. 

ROSMER.  Jeg  er  lykkelig  og  fri;   jeg  kan  leve  mit  eget  liv. 

GYLLING  (trckker  frakken  pA.i  Ja  se,  hvoHedcs  det  liv  vil  smage 
dig,  nkr  du  er  skilt  fra  alle  dem,  som  hidtil  har  stdt  dig   nser. 

ROSMER.    De  er  vel  ikke  alle  s&  fanatiske  som  du. 

GYLLING.    Du  vil  snart  komme  til  at  preve  det. 

(han  hilaer  kort  og  gjk.  ud  g^nnem  Ibrstuen  ) 
(FR0KEN  DANKERT  kommer  lidt  efter  Ind  fra  hejre.) 

FR0KEN  DANKERT.    Jeg  s&  han  gik. 

ROSMER.    Han  kommer  aldrig  mere  igen. 

FR0KEN  DANKERT.    De  har  sagt  ham  alt. 

ROSMER.   Ja. 

FR0KEN  DANKERT.    Og  si? 

ROSMER.    Fuldt  brud.     Ulaegeligt  — 

FR0KEN  DANKERT.  Ikke  ulaegeligt,  Rosmer.  Bi  bare.  De 
skal  fi  se. 

ROSMER.    Det  gamle  forhold  kan  aldrig  oprettes. 

FR0KEN  DANKERT.  Ni  tro  De  mig.  Det  er  ogsa  det 
bedste  for  Dem. 

ROSMER.  Ja  jeg  ved  nok  De  mener  det.  Men  sligt  gammelt 
tilvant  sidder  si  fast  hos  mig. 

FR0KEN  DANKERT.  Altfor  fast.  De  var  aldrig  blet  en  fri 
mand,  havde  denne  kreds  fit  bli'  ved  at  0ve  sin  indflydelse 
pi  Dem. 

ROSMER.  Jeg  pligter  at  sige  Dem  det.  Efter  at  jeg  ibenlyst 
er  tridt  ud,  vil  man  ikke  laengere  se  vort  forhold  siledes,  som 
det  er. 

FR0KEN  DANKERT.    Ikke  se  vort  forhold  — ! 

ROSMER.  Af  frafaldne  mennesker  kan  der  ikke  ventes  nogen 
ren  livsvandel,  sa'  han. 
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FR0KEN  DANKERT.    A,  disse  rasende! 

ROSMER.    Hvad  er  der  at  gore? 

FR0KEN  DANKERT.    0nsker  De  jeg  skal  flytte  herfra? 

ROSMER.    Om  jeg  0nsker  det! 

FR0KEN  DANKERT.    Ja  for  min   skyld   er   det   ikke  ned 
vendigt. 

ROSMER.  Nej,  ikke  sandt,  Rebekka.  De  er  s&  stolt  og  fri 
i  sindet:    De  bar  nok  i  Deres  egen  bevidstbed. 

FR0KEN  DANKERT.  Ja  det  bar  jeg.  Hvorfor  skal  vi  vige 
for  nogle  menneskers  lave  og  gemene  taenkesaet.  Gore  os  selv 
ulykkelige.    For  det  vilde  vi  bli'  — 

ROSMER.   Ja  ja. 

FR0KEN  DANKERT.  Nej  vi  bolder  sammen  i  godt  venskab 
og  hjaelper  og  st0tter  binanden  s&  godt  vi  kan.   Men  se  der  — ! 

ROSMER    (med  et  udrib.) 

(REKTOR  GYLLING  har  ibnet  doren  I  baggrunden.) 

GYLLING.   Ja  jeg  ved  jo  ikke  om  jeg  tor  komme  en  gang  til. 
ROSMER.    Kom  kun. 

(Rektoren  kommer  ind  og  beholder  overtejet  p&.) 

GYLLING.  Hvad  sket  er  kan  jo  ikke  aendres;  men  bor  nu 
Rosmer  — 

ROSMER.   Jeg  barer,  jeg  borer  — 

GYLLING.  Er  det  nogen  nedvendigbed  for  at  dette  dit  sergelige 
frafald  udrabes  for  bele  landet? 

ROSMER.  Jeg  vil  og  jeg  m&  ud  af  den  falske  stilling,  jeg 
sa  laenge  bar  stit  i     Min  bog  ligger  fserdig. 

GYLLING.  Og  betaenker  du  ikke  bvad  felger  det  vil  ba' 
for  dig.  Hele  den  konservative  presse  vil  kaste  sig  over  dig  og 
bogen  — 

FR0KEN  DANKERT.  Men  bvor  kan  De  nu  vide  det,  berr 
rektor?    De  kender  jo  ikke  bogen? 

GYLLING.  Hm,  De  vil  vel  sigte  os  for  fanatisme  og  for- 
folgelse  af  anderledes  taenkende.     Men  det  kan  ikke  undgaes  i 

8  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skriFter  III. 


—   114  — 

en  opagiteret  tid  som  vor.  Det  blir  en  ligefrem  pligt  for  enhver 
god  borger,  som  bar  evne  til  det,  at  luge  alt  det  farlige  ugraes 
op,  nkr  og  hvor  det  viser  sig. 

ROSMER.  Ja  ja,  jeg  ved  altsi,  hvad  jeg  mk  vsere  for- 
beredt  p&. 

GYLLING.  Nej  du  ved  det  ikke.  Det  vil  komme  ganske 
anderledes  overhsendigt  end  du  taenker  dig  det.  Derfor  ber  jeg 
dig,  Rosmer  —  hold  inde,  ger  det  —  du,  den  stille  tilbage- 
trukne  forsker;  —  dette  er  ikke  noget  for  dig. 

ROSMER.  Men  kan  du  da  ville  at  jeg  skulde  vise  mig 
sk  fejg! 

GYLLING.  Det  er  din  pligt  mod  dine  omgivelser.  Husk  pa 
den  fremskudte  stilling,  som  din  slsegt  i  sk  lang  tid  bar  ind- 
taget.  Den  agtelse  du  selv  nyder.  Mange  ubefsestede  vil  du  gore 
vaklende,  tvilr&dige,  ulykkelige. 

ROSMER.    Tror  du  det? 

GYLLING.    Du  tviler  da  vel  ikke  selv  pk  det? 

ROSMER.  Men  jeg  kan  da  ikke  bli  stiende  udenfor  evig  og 
altid.  Ude  omkring  rarer  der  sig  et  rigt  spirende  liv  pk  alle 
omr&der.  Jeg  mk  dog  begynde  at  leve  engang,  jeg  ogs&.  Jeg 
vil  og  mk  bli  lykkelig  her  i  verden. 

GYLLING.  Jeg  skenner  godt,  hvor  denne  jagt  efter  lykken 
skriver  sig  fra.    Ger  ikke  De  ogsk  det,  freken? 

FR0KEN  DANKERT.  Den  ligger  i  tiden.  Det  er  noget  af 
det  storste  ved  den  unge  tid  at  vi  vover  Sbenlyst  at  proklamere 
lykken  som  livsmSl. 

GYLLING.    G0r  De  det? 

FR0KEN  DANKERT.   Ja  det  ger  jeg  rigtignok. 

GYLLING.  Er  det  s&danne  grundsaetninger  som  forkyndes  i 
din  nye  bog? 

ROSMER.   Ja,  hvis  den  rigtig  forst&es. 

GYLLING.  Du  arme  menneske,  —  du,  med  din  skyld- 
betyngede  samvittighed,  —  du  tror  at  kunne  finde  lykken  pk  de  veje. 
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FR0KEN  DANKERT.    Skyldbetynget!    Hvad  er  dette? 

ROSMER.   Jeg  foler  mig  fri  og  ren. 

GYLLING.  Det  tror  du  kanske.  Men  du  fejler.  Du  bar 
forradt  dig.  Og  sk  bragte  den  ulykkelige  dig  sit  liv  til  offer.  — 
Du  bygger  din  lykke  pk  vand.    Husk  p^  melledammen.   (han  gir.) 

ROSMER.    Men  dette  er  jo  ikke  sandt,  Rebekka. 

FR0KEN  DANKERT.    Det  ved  jeg  jo. 

ROSMER.  Men  alligevel  —  ja  engang  ma  dette  jo  siges. 
Elsked  jeg  Dem  virkelig  allerede  da? 

FR0KEN  DANKERT.    Elsked!    De,  Rosmer! 

ROSMER.    Vil  De  rejse  nu? 

FR0KEN  DANKERT  (r«kker  ham  hinden.)  Nej  min  ven,  just  nu 
blir  jeg  bos  Dem. 

ROSMER.    Tak,  Rebekka! 


TREDJE  AKT. 


(Johannes   Rosmers  kontor.    Dar  i  baggrunden;  HgesA  til   venstre.    Bogskabe  og  hylder   ved 
vBggene.    Et  vindu  til  hpjre  og  foran  aamtne  akrivebordet  bedckket  med  heger  og  papirer.  — 

Gammeldagse  mabler;  et  bord  med  tcppe  midt  I  vcrelset.) 
(JOHANNES  ROSMER  aldder  i  en  hejrygget  atol  ved  akrivebordet  og  lasssr  1  et  hsfteskrift,    hvis 

blade  ban  efterhinden  akcrer  op.) 

(Det  banker  pi  dsren  tii  venstre.) 

ROSMER    (uden  at  vende  aig.>    Kom    kuil    ind. 

(FR0KEN  WEST  i  morgenkjole  kommer  ind  med  en  avis  i  hlndenJ 

FR0KEN  WEST.    God  morgen. 

ROSMER  (icsende )    God  morgen,  k«re,    Er  det  noget  De  vil? 
FR0KEN  WEST.    Her  er  „Amtstidenden«  for  idag. 
ROSMER  (vender  aig.)    St&r  der  noget? 

FR0KEN    WEST.    Ja   der   gOr.     (nekker  ham  biadet.) 

ROSMER.    AUerede.  (icser.)    Nu  skal  vi  se. 

FR0KEN    WEST  (bag  ham,  Icnet  over  stolryggen,  Icser  ogsi.)    De  har  villct 

vaere  de  ferste  — 

ROSMER.  —  for  at  afsvaekke  virkningen,  ja.  „  —  ikke  noksom 
udtale  vor  foragt  — "  Foragt?  —  „for  overlobere,  som  har  krobet  i 
skjul,  s&  laenge  stillingen  var  usikker  —  Dette  har  ikke  Gylling 
skrevet  — 

FR0KEN  WEST.    Hvem  ved. 

ROSMER.    Nej,  nej.  ^overlobere men  som  gkr  over 

med  fuld  musik  sk  snart  sejren  syner  sikkret".  At  de  kan  skrive 
s&dant  noget,  som  de  ikke  selv  tror  pi.  „Nir  uklare  viljelese 
fantaster  falder  i  haenderne  pa  intrigante  beregnende  personer"  — 
jeg  vil  ikke  Isese  mere,  (rejser  sig)  i  al  fald  ikke  nu. 

FR0KEN  WEST.    Vil  De  svare? 
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-    ROSMER.    A  hvad  kan  det  nytte?    Jeg   er  jo   heller   ikke 

ligefrem  naevnt. 

FR0KEN  WEST.    Det  vil  dog  snart  rygtes,  hvem  dette  sigter 

til.    Den  intrijgante  og  beregnende  person,  det  er  naturligvis  mig. 

ROSMER  ^gir  nerves  om  pi  guivet.)    Denne  forksettringens  tid,  — 

ja,   det  er  rigtignok  en  stor  opgave  at  fa  gjort  ende  pa  den. 

(MADAM  HELSET  Abner  deren  til  venstre.) 

FR0KEN  WEST.    Hvad  er  det,  madam  Helset? 
MADAM  HELSET.    Det   er   denne   Mortensg&rd   som  gerne 
vilde  snakke  med  herr  Rosmer. 

ROSMER.    Mortensgard?    Hvad  kan  han  ville? 
FR0KEN  WEST.    De  lar  ham  da  vel  komme  ind. 
ROSMER   (til  madam  Helset.)  Ja  lad  ham  komme. 

(MADAM  HELSET  Abner  deren  for  MORTENSGARD,  lukker  efter  ham  og  gftr.) 

MORTENSGArD.  Det  er  laenge  siden  jeg  stod  for  Dem,  herr 
pastor. 

ROSMER.  Ja,  der  ligger  kr  imellem.  Jeg  har  tidt  spurt  mig 
selv  om   jeg  ikke  dengang  greb  ind  med  altfor  harde  hsender. 

MORTENSGArD.    Siger  De  det,  herr  pastor? 

ROSMER.  Na  De  har  jo  fundet  en  anden  stilling,  som  De 
sikkert  feler  Dem  mere  tilfreds  i. 

MORTENSGArd:    A  ja,  pk  en  mSde. 

ROSMER.    Er  der  noget  saerligt  De  vil  mig? 

MORTENSGArD.  F0rst  er  det  nu  det  at  jeg  synes  jeg  skulde 
takke  pastoren  for  det  kort  som  kandidat  Hekfeldt  havde  med  til  mig. 

ROSMER.    Det  mk  De  takke  froken  West  for. 

MORTENSGARD.    Det  forst^r  sig.  Frekenen  ogsk, 

FR0KEN  WEST.    Kan  De  bruge  ham? 

MORTENSGArD.  Desvaerre,  jeg  tror  det  er  for  sent. 

ROSMER.    Tror  De  det? 

MORTENSGArD.  Han  er  ikke  med  i  tiden;  stkv  sk  underlig 
udenfor  det  som  r0rer  sig.  Ser  pS  tingene  med  0jne  som  kdtt 
ha'  vseret  radikale  nok  for  tyve  kr  siden. — 
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ROSMER.   Ja  det  var  de.    —  Sig  mig,  har  De  test  „Aints- 
tidenden"  for  idag? 

MORTENSGARD.    Nej,  ikke  endnu. 

ROSMER.    Sig  nu  ikke  det,  herr  Mortensg&rd.  Jeg  er  viss  pa^ 
De  har  test  den. 

MORTENSGArD.    Nk  ja,  sk  leselig,  —  lidt  hist  og  her. 

ROSMER.    S&  har  De  vel  set  redaktionsartiklen? 

MORTENSGARD.   Ja,  den  synes  jeg  var  noget  underlig. 

ROSMER.    Forstod  De,  hvem  den  var  myntet  p&? 

MORTENSGARD.     Jeg    synes     ikke    selv    jeg    kunde    tra 
det. 

ROSMER.    Nej  nej. 

MORTENSGArD.  Der  er  alts&  kommet  noget  ivejen  mellem 
Dem  og  de  andre  herreme? 

ROSMER.  Jeg  er  tr&dt  ud  af  den  kreds.  Jeg  vil  se  at  ta'  en 
stilling  for  mig  selv. 

MORTENSGArD.  Sa  pastoren  er  trkdt  ud?  Ja  sk.  Det  havde 
jeg- ikke  ventet. 

FR0KEN  WEST.  Det  er  et  tenge  forberedt  skridt,  herr 
Mortensg&rd. 

MORTENSGArD.  Er  det  det.  M&  sige,  havde  ikke  ventet 
det.    Svarer  pastoren  pk  det  angreb? 

ROSMER.  Der  tror  jeg  neppe.  Disse  kaevlerier  mand  og 
mand  imellem  er  mig  sa  hjertelig  imod. 

MORTENSGARD.  Men  hvis  det  skulde  bli  nedvendigt,  —  for 
der  kunde  kanske  komme  mere  — 

ROSMER.    Tror  De  det? 

MORTENSGARD.  De  plejer  bruge  det  sa.  Og  hvis  De  skulde 
ha'  vanskeligt  for  at  fa  noget  ind  i  „Amtstidenden"  sa  star  mit 
blad  kbent    Det  vilde  vaere  en  stor  aere  for  os. 

ROSMER.  Tak.  Jeg  kommer  kanske  til  at  gere  brug  af  Deres 
tilbud.  Ikke  i  dette  anliggende.  Men  der  er  andre  emner,  som 
jeg  0nsker  at  rore  ved. 
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MORTENSGArD.  Hvad  De  vil,  herr  pastor.  Jo  mere,  jo 
bedre.  Det  vil  vaere  til  uberegnelig  gagn  for  fremskridtets  sag 
ud  over  landet  om  en  mand,  som  De,  en  kirkens  mand  stiller 
Dem  pa  vor  side. 

ROSMER.  Ja  her  nu;  ferst  m^  jeg  sige  Dem  at  jeg  ikke 
laenger  er  nogen  kirkens  mand. 

MORTENSGArD.  Bevar's,  det  ved  jeg  nok;  men  det  g0r  jo 
ikke  fra  eller  til  om  De  er  triidt  ud  af  embedet. 

ROSMER.  Det  mener  jeg  heller  ikke.  Men  sagen  er  at  jeg 
deler  ikke  laenger  kirkens  tro. 

MORTENSGARD.    Deler  De  ikke  —  ?  De! 

ROSMER.    Nej.    Alt  sligt  er  jeg  kommet  belt  bort  fra. 

MORTENSGARD.    Det  skulde  De  heist  tie  med,  herr  Rosmer. 

ROSMER.    Det  rader  De  mig  til. 

FR0KEN  WEST.  De  selv  laegger  jo  ikke  skjul  pa  Deres 
meninger. 

MORTENSGArD.  Det  vilde  lidet  nytte.  Den,  der  engang  bar 
vaeret  s^-  uforsigtig  —  sft  uheldig  som  jeg  — . 

ROSMER.    Saetter  De  da  ikke  sandheden  over  alt? 

MORTENSGArD.  Jeg  saetter  mit  mal  over  alt.  Jeg  er  bleven 
ved  at  vaere  en  folkets  laerer;  bare  pa  en  anden  made.  Det 
som  bragte  mig  til  fald  var  nod  og  mangel  pk  kundskaber.  Nu 
vil  jeg  hjaelpe  sa  mange  som  muligt  frem  til  oplysning  og  sterre 
velvaere.    Og  det  kan  bare  ske  pa  frihedens  vej. 

ROSMER.   Ja,  der  er  vi  ganske  enige. 

MORTENSGArD.  Pa  den  vis  gor  jeg  min  forgaelse  mod 
samfundet  god  igen.  For  mig  selv  kan  jeg  ikke  habe  at  vinde 
noget.   Jeg  er  jo  borgerlig  d0d,  som  De  ved. 


III. 

AF  F0RSTE  AKT. 

vni27"        MADAM  HELSET.   Jo,  han  sa',  han  heder  Uldrik. 
[lV329i»]        ROSMER.    Ulrik? 

MADAM  HELSET.  Ja  og  s&  var  der  noget  til.  Jeg  syntes 
det  hertes  for  mig  som  Hetmand  eller  noget  sligt. 

ROSMER  (til  Gyiiing.)  Den  ulykkelige  Ulrik  Hetman,  du! 

GYLLING.  Den  forlome  Ulrik  Hetman?  S&  han  er  i  live 
endnu. 

ROSMER.    Bed  ham  komme  ind,  madam  Helset. 

MADAM  HELSET.  Jaja.  (hun  gir.) 

GYLLING.    Vil  du  virkelig  t&le  et  sligt  menneske  i  din  stue? 

ROSMER.   Jeg  har  kendt  lidt  til  ham  i  hans  velmagts  dage. 

GYLLING.  Det  sidste,  jeg  horte  om  ham,  var  at  han  var  sat 
ind  i  arbejdsanstalten. 

(MADAM  HELSET  Abner  deren  til  hejre  for  ULRIK  HETMAN,  gir  igen  og  lukker  efter  ham. 

Han  er  en  staselig  skikkelse  med  grAspnrngt  hir  og  skcg.  For  resten  klcdt  som  en  almindelig 

landstry^er.  Ingen  overfrakke;  dlrligt  skotej ;  skjorte  ses  fkke.  Garole  sorte  handsker  pltnikne ; 

en  bled  smudsfg  bulehat  sammenklappet  under  armen  og  en  spas^rstok  i  hinden.) 

ULRIK    HETMAN  (rerst  uslkker,  gftr  si  raakt  hen  til  rektoren  og  byder  hinden 

frem).  God  dag,  Rosmer! 

GYLLING.    Undskyld  — 

HETMAN.    Havde  vel  ikke  ventet  at  se  mig  p&  disse  kanter? 

GYLLING.    Undskyld  —  (peger.)  D6r  — 

HETMAN  (vender  sfg.)  Rigtig  ja;  der  har  vi  ham.  God  dag, 
Rosmer.  Jeg  vilde  ikke  passere  Rosmerholm  forbi  uden  at  af- 
laegge  en  visit. 
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ROSMER.    Rejsende  er  altid  velkomne  hos  os. 

HETMAN.  Jeg  havde  ikke  noget  kort  hos  mig.  Men  jeg 
h&ber  at  den  aeldre  dame,  som  jeg  traf  udenfor,  har  anmeldt 
mig  pk  beherig  m^de?  Nft,  sk  er  det  godt.  (bukicer  for  Rebcicka.)  Ah, 
fru  provstinden,  naturligvis. 

ROSMER.    Froken  West. 

HETMAN.  Formodentlig  en  nser  pir0rende.  Og  d6r  —  (peger 
mod  rektoren.)  En  embedsbroder  kan  jeg  se« 

ROSMER.    Rektor  Gylling. 

HETMAN.  Gylling.  Gylling?  Bi  lidt.  Har  ikke  De  studeret 
filologi? 

GYLLING.   Jo  selvf0lgelig. 

HETMAN.    Men  Donnerwetter,  sa  har  jeg  jo  kendt  dig  — 

GYLLING.    Undskyld  — 

HETMAN.    Var  ikke  du  — 

GYLLING.    Undskyld  — 

HETMAN.  —  en  af  disse  dydens  riddere,  som  fik  mig  ex- 
kluderet  af  studentersamfundet? 

GYLLING.  Det  kan  gerne  vaere.  Men  jeg  protesterer  imod 
ethvert  naermere  bekendtskab. 

HETMAN.  Na,  n&;  nach  Belieben,  herr  rektor.  Det  kan 
komme  mig  ud  pa  et.  Ulrik  Hetman  blir  den  mand  han 
er  alligevel. 

REBEKKA.    De  agter  Dem  vel  indover  til  byen,  herr  Hetman? 

HETMAN.  Ja,  fru  pastorinde;  jeg  gor  si.  Jeg  vilde  s&  usige- 
lig  nedig  tabe  noget  i  en  ung,  smuk,  elskvaerdig  og  beleven 
dames  agtelse.  Men  desvaerre,  —  jeg  nedes  til  at  tilsti  det,  — 
jeg  kender  endnu  ikke  denne  del  af  landet. 

GYLLING.  Si.  De  skal  dog  ellers  ha'  vanket  adskillig  om  i 
bygdeme,  efter  hvad  jeg  har  hert. 

HETMAN  (barskt.)  Det  er  sandt,  herr  professor.  Jeg  har  fore- 
taget  temmelig  omfattende  rejser.  (tn  Rosmer.)  Men  nu  skal  du  here 
rain  plan.  Jeg  har  bestemt  mig  til  at  holde  en  rsekke  foredrag 
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landet   rundt.    Og  s&   taenker  jeg  at  ta'  mit  udgangspunkt  her» 
endskent  —  mit  navn  er  vel  ikke  videre  udbredt  p&  disse  kanter? 

ROSMER.    Nej.  det  tror  jeg  ikke. 

HETMAN.  A  nej,  det  er  jo  heller  ikke  at  vente  af  slige 
ravnekrogsborgere.  m  Gyiiing.)  Men  sig  mig,  heir  inspekter,  —  unter 
uns,  —  findes  her  et  nogenlunde  anstaendigt,  respektabelt  og 
rummeligt  forsamlingslokale  i  Deres  srede  by? 

GYLLING.  Det  rummeligste  er  arbejderforeningens  sal. 

HETMAN.  Har  herr  docenten  nogen  kvalificeret  indflydelse 
i  denne  visstnok  meget  gavnlige  forening? 

GYLLING.  Jeg  har  ikke  noget  med  den  at  skafPe. 

REBEKKA  (tii  Hetman.)  De  bor  henvende  Dem  til  Peder  Mortens- 
g&rd. 

HETMAN.   Pardon,  madame,  —  hvad  er  det  for  en  idiot? 

ROSMER.    Hvorfor  skal  De  tro  han  er  en  idiot? 

HETMAN.  Herer  man  ikke  straks  p&  navnet  at  det  er  en 
plebejer. 

GYLLING  (nerroere.)  Det  svar  havde  jeg  ikke  ventet. 

HETMAN.  Herr  skoledirekteren  har  kanske  troet  at  Ulrik 
Hetman  var  parat  til  at  gere  sig  gemen  med  alle  og  enhver? 
Men  man  fkr  overvinde  sin  antipati  n&r  man  sikr  ved  et  vende- 
punkt  i  sit  liv.  Jeg  vil  saette  mig  i  Forbindelse  med  personen, 
indlede  underhandlinger  — 

ROSMER.    Stir  De  virkelig  for  alvor  p&  et  vendepunkt? 

HETMAN.  For  alvor,  herr  sogneprest?  Hvor  Ulrik  Hetman 
stir,  der  stir  han  altid  for  alvor.  Nu  er  det  afgjort.  En  af 
dagene  traeder  jeg  ud  af  min  mindre  p&agtede  og  p&skennede 
tilvfierelse.  Den  raekke  af  foredrag,  som  jeg  kommer  til  at  holde,. 
—  den  skal  udrede  mit  livs  sterste  og  nyeste  tanke. 

REBEKKA.    Hvilken  tanke  er  det,  herr  Hetman?  A,  sig  det. 

HETMAN.  Ni,  her,  i  en  fortrolig  kreds  af  naermere  eller  fjer- 
nere  bekendte  er  det  jo  ikke  noget  at  l^gge  delgsm&l  p&.  Jeg  vil 
&bne  min  laenge  planlagte  krig  imod  alle  de  jordbesiddende  i  landet. 
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GYLLING.  Imod  de  jordbesiddende?  Imod  landalmuen  alts&? 

HETMAN.  Ja  vel,  herr  institutsbestyrer.  Er  De  med  p&  det? 

GYLLING.  Jeg  er  med  for  sk  vidt  som  jeg  allerede  st&r  p& 
krigsfod  med  det  radikale  flertal  — 

HETMAN.  Sludder  med  flertal  og  sligt  noget.  Det  er  Bauerne 
overhodet,  som  jeg  retter  min  krig  imod.  B&de  imod  de  store 
og  de  sma.   B&de  imod  radikalerne  og  imod  idioteme. 

GYLLING.  Men  tillad  mig,  herr  — ;  det  g&r  dog  ikke  an 
saledes  uden  noget  som  heist  partisynspunkt  — 

HETMAN.  Her  nu  her.  Og  felg  neje  med;  s&  kanske  De 
kan  forsta  mig.  Saet  nu  at  jeg  inde  i  byen  associerer  mig  med 
en  tre-fire  kapitalister.  Vi  grundlaegger  en  stor  fabrik  for  til- 
virkning  af  et  eller  andet  produkt,  som  endnu  ikke  er  opfundet. 

GYLLING.    Men  hvor  skal  dette  fere  hen? 

HETMAN.  Geduld,  herr  skolekommissr.  Til  fremstillingen 
af  dette  produkt  behever  vi  alt  det  surstof  som  findes  i  eller 
som  tilferes  amtets  luftmasse,  —  eller  vi  behever  alt  kulstoffet 
i  luften.  Vi  —  jeg  og  de  andre  to-tre  kapitalister  kunde  jo  an- 
veiide  det  til  at  skabe  diamanter  af.  Men  i  begge  tilfaelde  vilde 
luften,  hele  amtets  luft  bli'  utjenlig  bMe  for  menneskene  og 
for  de  andre  dyr  og  for  alt  det,  som  organisk  er.  Alle  som  6n 
mitte  de  kebe  sin  portion  livsluft  hos  os,  —  kanske  i  dyre 
domme.    Hvis  ikke  —  heraus!    Hvad  siger  De  til  det? 

GYLLING.  Jeg  tror  ikke  autoriteterne  her  pa  stedet  vilde 
tillade  en  sSdan  industri. 

HETMAN.  Det  tror  jeg  heller  ikke,  min  aerede  herre.  Og 
jeg  tror  heller  ikke  de  vilde  tillade  det  om  vort  omtalte  lille 
bolag  tog  sig  for  at  udnytte  elven  eller  fjorden  pk  slig  vis  at 
ikke  fisk  kunde  faerdes  der,  ikke  fartej  flyde.  (nemere)  Eller  er 
De  kanske  ikke  enig  med  mig  i  det? 

GYLLING  (viger  et  skridt  tiibage.)  NS,  uk,  Tiki  Jo  visst  er  jeg  enig. 

HETMAN.  Jeg  har  en  svag  formodning  om  at  De  tror  jeg 
lider  under  en  eller  anden  mental  sygdomsform.   Men  det  er  en 
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vildfarelse  for  ejeblikket.  Jeg  bar  bare  villet  sl&  fast  at  vi  alle 
er  enige  om  at  vor  planets  luft  og  vand  er  faellesgods  for  alle 
og  enhver.  Men  n&r  det  gaelder  den  faste  jord,  —  grunden 
under  vore  fedder,  som  ingen  kan  undvaere,  ja,  das  ist  was 
Anderes!  Det  er  ingen  som  knyr  imod  at  det  faste  land  p& 
kloden  er  i  haendeme  p&  en  forholdsvis  liden  bande  af  revere, 
som  bar  udnyttet  det  i  &rhundreder,  som  udnytter  det  den  dag 
idag  og  som  agter  at  udnytte  det  gennem  al  iremtid.  Ser  De, 
mine  aerede  herrer  —  og  min  smukke  dame,  det  er  denne  dunkle 
livssag,  som  jeg  vil  lyse  op  i. 

GYLLING.    Tviler  p&  at  det  blir  noget  lennende  foretagende. 

HETMAN.  Hvad  bryr  jeg  mig  om  len!  Det  er  tanken,  — 
min  storste  og  min  nyeste  tanke,  som  det  for  mig  gslder  om. 
Det  kom  over  mig  som  et  lyn  at  menneskehedens  retsbevidsthed 
lider  under  et  partielt  vanvid.  Det  er  ksmen.  Den  tanke  bar 
j  eg  fra  oven,  —  eller  fra  neden,  —  eller  fra  de  dunkle  uspor- 
lige  magter.  Jeg  bar  den  gennem  en  inspiration,  siger  jeg.  Der- 
for  er  den  min  alene.  Og  nu  g&r  jeg  ind  til  byen  og  sksenker 
menneskeheden  den. 

REBEKKA.    Men  tillad  mig,  berr  Hetman,  —  den  tanke  er 
nok  ikke  sk  ganske  ny. 

HETMAN  (farer  sammcn)  Hvad  sigcr  De,  —  min  skenne   frue! 
Er  ikke  min  tanke  ny! 

REBEKKA.    Desvaerre,  ikke  ganske.    Vi  bar  netop  i  vinter 
Isst  en  bog,  som  bandler  om  noget  lignende. 

HETMAN  (til  Rosmer.)  Taler  denne  dame  sandbed? 

ROSMER.  Ja  det  forstSr  sig. 

HETMAN.   Og  i  den  bog  findes  det  om  jorden  og  — ? 

ROSMER.    Det  er  d6t,  bogen  drejer  sig  om. 

HETMAN  (bicg  og  vtkicndc.)  Forsamlingen  vil  —  godhedsfuldt  — 
tillade  at  —  at  jeg  saetter  mig. 

<Han  glider  ned  i  en  Icnestol  og  siddtr  forover  med  haenderne  pA  kncerne.) 

REBEKKA.  Skal  jeg  ikke  bringe  Dem  noget?  Et  eller  andet  —  ? 
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HETMAN  (stirrer  frem  for  sig )  FoF  scflt.  Kommen  for  sent.  Denne 
gang  ogs&.    Altid  for  sent. 

GYLLING.  Det  ger  jo  egentlig  ikke  noget.  For  de  fleste 
folk  heromkring  vil  det  vist  vsre  noget  ganske  nyt. 

HETMAN  (med  et  jammerfuidt  bilk )  Hvad  kan  det  gavne  eller  glsede 
mig  om  al  verden  trode  det  var  nyt,  nu,  da  jeg  selv  ved  at 
det  ikke  er  det. 

REBEKKA.  A,  hvor  jeg  ensker  at  jeg  ingen  ting  havde  sagt. 

HETMAN  (rejser  sig.)  Skenne  dame,  —  det  var  et  h&rdt  sted, 

som    Deres  sandhedskaerlighed   tilfajed  mig.   Jeg   bavde  gkt  og 

gemt   p&   denne   tanke,  ruget  over  den  med  skinsyg  kaerlighed, 

felt  den  vokse,  syntes  ikke  jeg  kunde  nsnne  at  slippe  den  ifra 

n^^g*    Og  nu,  da  jeg  slipper  den,  nu  kommer  jeg  for  sent.   Denne 

gang  ogs&.    Na,  nS,  n&!    Ingen  medlidenhedens  tSrer,  mine  her- 

skaber.    Jeg   t&ler   ikke    nogen    medynk.     Fortjener  heller  ikke 

nogen.     Der   er   kanske    en  retfserdig  nemesis  i  dette.    Kanske 

har  der  v®ret  et  eller  andet  i  min  m^de  at  leve  livet  p&  — 

ROSMER.   Ja,  tror  De  ikke  selv  det? 

HETMAN.   Jeg  vil  ifere  mig  et  nyt  menneske.    Og  sk  vil  jeg 
f&  et  par  aftenunderholdninger  i  stand.  Lidt  deklamation  og  sang 
og  sligt  noget.  (tii  Gyiung.)  Findes  der  en  afholdsforening  i  byen? 
En  total-afholdsforening?    Det  gar  der  naturligvis. 
GYLLING.   Ja.   Jeg  er  selv  formand. 

HETMAN.  Nej  virkelig?  Det  havde  jeg  ikke  trod.  N^,  da 
er  det  ikke  umuligt,  at  jeg  kommer  hjem  til  Dem  og  skriver 
mig  ind  for  en  uges  tid. 

GYLLING.  Undskyld,  men  vi  modta'r  ikke  medlemmer  p& 
ugevis. 

HETMAN.  A-  la  bonheur.  Ulrik  Hetman  har  aldrig  rendt 
den  slags  foreninger  pa  derene.  (vender  sig.)  Men  jeg  t0r  ikke  for- 
la&nge  min  visit  i  dette  hyggelige  bus.  Jeg  ma  se  at  komme 
mig  indover  til  byen  og  va&lge  mig  et  passende  logis.  Der  findes 
dog  vel  et  ordentligt  hotel,  vil  jeg  babe. 
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REBEKKA.    Vil  De  ikke  drikke  lidt  varint  for  De  gkr? 
HETMAN.    Hvad  slags  varmt,  min  n&dige? 
REBEKKA.    En  kop  t6  eller  — 

HETMAN.  Jeg  takker  husets  rundh&ndede  vsrtinde  sa  mange 
gange.    Men  jeg  Isgger  ikke  gerne  beslag  p&  den  private  gaest- 

frihed.    (bukker.)    Far   Vel,    mine    herSkaber!    (gAr  mod  doren  men  vender  om.) 

A,  det  er  s*gu  sandt  — .  Pastor  Rosmer,  vil  du  gore  din  gamle 
ven  en  liden  tjeneste  for  mange&rigt  venskabs  skyld? 

ROSMER.   Ja  gerne.    Hvad  er  det? 

HETMAN.  Ser  du,  jeg  rejser  til  fods  denne  gang.  Min  garde- 
robe  blir  sendt  bagefter.  Kunde  du  Une  mig  en  stregen  mansket- 
skjorte  for  en  dags  tid  eller  to? 

ROSMER.    Meget  gerne.  Er  der  ikke  noget  andet? 

HETMAN.  Jo  ved  du  hvad,  —  du  kunde  kanske  undvaere 
en  asldre,  benyttet  overfrakke? 

ROSMER.    A  ja,  det  kan  jeg  visst. 

HETMAN.  Og  sa  kanske  et  par  vinterst0vler,  du.  Jeg  bar 
vaeret  s&  uforsigtig  at  ta'  bare  dette  lette  for&rsskotej  med. 

ROSMER.  Det  skal  der  nok  bli'  r&d  for.  S&  snart  vi  f&r  vide 
adressen,  skal  vi  sende  sagerne  ind. 

HETMAN.  Pa  ingen  m&de.  Slig  ulejlighed.  Jeg  tar  de  baga- 
teller  med. 

ROSMER.    Godt,  godt;  sk  felg  med  her  ud. 

REBEKKA.    Lad  heller  mig.   Jeg  og  madam  Helset  skal  nok' 

beserge    det.    (hun  gAr  ud  tll  hejre.) 

ROSMER.  Er  der  ikke  ellers  noget,  jeg  kunde  tjene 
med? 

HETMAN.  Jeg  ved  i  sandhed  ikke,  hvad  det  skulde  vasre. 
Jo,  ded  og  plage,  —  nar  jeg  taenker  mig  om,  —  bar  Du  tilfasl- 
digvis  otte  kroner  pa  dig? 

ROSMER.  Nu  skal  vi  se.  (Abner  portemoneen.)  Her  bar  jeg  en 
tikroneseddel. 
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HETMAN.  Ja  ja,  det  kan  vaere  det  samme.  Jeg  kan  ta'  den. 
Far  den  altid  vekslet  inde  i  byen.  Tak  s&  la&nge.  Husk  pa  at 
det  var  ti,  jeg  fik.    Lev  vel,  mine  h0jagtede  herrer. 

(Han  g&r  mod  hejre,  hvor  ROSMER  tar  afsked  og  lukker  daren  efter  bam.) 

GYLLING.  Gud  forbarme  sig,  —  d6t  var  altsS  den  engang 
sa  glimrende  Ulrik  Hetman! 

ROSMER.  Trin  for  trin  mk  det  altsa  v®re  g&t  nedover 
med  ham. 

GYLLING.  Sa  fejret  som  ban  var.  Hele  hovedstadens  leve, 
—  trods  alle  de  udskejelser,  ban  gjorde  sig  skyldig  i.  Men  sS 
kom  bans  berygtede  bog.    Og  den  knuste  ham. 

ROSMER.    Skulde  ban  ikke  sta  til  at  redde  endnu? 

GYLLING.    Han? 

ROSMER.    Skulde  det  ikke  veere  muligt  at  fa  rejst  bam  op? 

GYLLING.  A  kaere,  bvorledes  skulde  vel  d6t  ga  til? 

ROSMER.  Jeg  mener,  ved  at  ta'  sig  skansomt,  —  ksrligt  af 
ham;  vise  bam  tillid;  bygge  pk  bans  gode  forsa&tter.  Der  var 
jo  dog  oppe  i  ham  ligesom  et  slags  selverkendelse. 

GYLLING.    Bygger  du  p&  stemninger  bos  slig  en? 

ROSMER.   Jeg  vilde  sa  gerne. 

GYLLING.  Ja,  du,  Rosmer,  du  bar  altid  bavt  b&b,  hvor  ingen  VII  40\o 
anden  bavde  det.  [IV334^o] 

MADAM  HELSET.   Jeg  skal  vel  ta'  af  bordet,  freken?  VIII 49^* 

REBEKKA.   Ja,  vil  De  v®re  sk  god.  [IV338T 

MADAM  HELSET  Mdcr  op.)   Det  var  da  svaert  sa  tidligt  rek- 

toren  gik  ikveld. 

REBEKKA.   Jeg  taenker,  vi  bar  bam  her  igen  imorgen. 
MADAM  HELSET.    Det  blir  nok  ikke  noget  af.   For  det  traek- 

ker  op  til  stygt  vejr. 

REBEKKA  (pakkcr  sin  sykurv.)  Det  var  jo  bra'.  S&  kanske  jeg  ogs^  VIII 50^ 

kan  fk  se  hvide  heste  pk  Rosmersbolm.  [IV338'T 


AF  ANDEN  AKT. 

VIII 76"  MORTENSGArD.    Det  tror  jeg  med.  Men  nu  er  det  for  sent. 

[IV  350^]       Jeg  er  maerket  en  gang  for  alle.   Masrket  for  hele  livet. 

ROSMER.  Jeg  trode  ikke  De  tog  den  sag  s&  dybt  nu  lasnger. 
MORTENSGArD.  Fordi  jeg  er  kommen  til  at  sidde  ganske 
godt  i  det,  mener  De?  Mange  gange  bedre  end  om  jeg  var  ble't 
ved  skolen?  Ja,  det  er  sandt.  Det  er  jeg.  Men  ta&nk  s&  pa 
sffirstillingen  for  mig.  Vi  bar  fkt  en  ny  tid  i  landet.  Jeg  kunde 
ble't  til  hvad  det  skulde  va&re,  jeg  ogs&,  —  ligesom  de  fleste 
andre.  Og  s&,  —  alle  portene  stsngte.  De  msnd,  som  jeg  bar 
kaempet  for  og  som  skylder  mig  ogs&  at  de  er  kommet  frem 
til  magt  og  ®re,  — •  de  kendes  ikke  ved  mig.  Ter  det  ikke  for 
deres  egen  skyld. 

ROSMER.  Tror  De  at  fejgheden  straekker  sig  s&ledes  lige  op 
til  de  maegtigste? 

MORTENSGARD.    Det  er  ikke  fejgbed,  herr  pastor.    De  folk 
kan  ikke  se  bort  fra  hykleriet.    Bryder  de  med  hykleriet,  si  er 
VIII 773         d®  snart  faldefaerdige.    A  ja,  De  kan  kanske  snart  f&  fele  svien 
[IV350T       selv  nu,  herr  pastor. 

VIII 8P*  MORTENSGArD.  Madam   Helset  kom   ind  med  det  sent  en 

[IV  352*]        kveld. 

ROSMER.  Havde  De  spurt  madam  Helset,  sa  havde  De  f&t 
vide,  at  min  stakkers  ulykkelige  hustru  ikke  var  fuldt  tilregnelig. 

MORTENSGArD.  Jeg  spurte  ogsk,  herr  pastor.  Men  jeg  mk 
si'e,  jeg  fik  ikke  rigtig  det  indtryk. 
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ROSMER.    Ikke  det?    Hvad  mente  da  madam  Helset? 

MORTENSGArD.  Ja,  hun  var  underlig,  hun  ogs^.  Jeg  kunde 
ikke  rigtig  fk  tag  i,  hvad  hun  mente. 

ROSMER.  Sa?  Men  hvorfor  oplyser  De  mig  egentlig  nu  om 
dette  gamle  forvirrede  brev? 

MORTENSGARD.  For  at  gi  Dem  det  rad  at  vaere  yderiig 
forsigtig,  herr  pastor. 

ROSMER.    I  mit  liv,  mener  De? 

MORTENSGARD.   Ja. 

ROSMER.    D^  tror  altsi  at  her  er  noget  at  leegge  delgsm&l  pk\ 

MORTENSGArD.  N^r  jeg  logger  alie  ting  sammen,  sa  synes 
jeg  ikke  jeg  kan  fa  andet  ud  af  det. 

ROSMER.  De  kunde  altsa  tro  mig  i  stand  til  at  fere  et 
ut6rligt  levnet. 

MORTENSGArD.  Jeg  synes  det  heres  underligt  nar  pastoren 
bruger  sligt  udtryk  endnu.  Jeg  skulde  da  vel  mene  at  en  frigjort 
mand  mk  ha'  sat  sig  ud  over  alle  disse  gamle  sygelige  hensyn 
og  betaenkeligheder. 

ROSMER.    Ger  De  det  selv? 

MORTENSGArD.  Ja,  det  forstar  sig.  Er  jeg  engang  her  i 
verden  sk  har  jeg  da  vel  ret  til  at  leve  livet  efter  mit  sind  og 
min  lyst.  Men  det  forstar  sig,  en  ma  for  sin  egen  skyld  ikke 
laegge  sig  ud  n>ed  hyklerne  og  med  alle  de  [fordummelsens  offre, 
som  en  fserdes  iblandt. 

ROSMER.   Vi  to  blir  aldrig  enige  i  det  stykke,  herr  Mortensg&rd. 

MORTENSGARD.    Hm.    Men  vaer  i  alle  fald   forsigtig,    herr 
pastor.  Kommer  der  noget  ud,  som  er  pa  tvers  med  fordommene,  sa 
kan  De  vaere  viss  pa,  den  fri   &ndsretning  far  skylden  for    det.  VIII 82*^ 
Farve^,  herr  pastor.  [IV3522*] 


9  -    Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  HI. 


AF  TREDJE  AKT. 

VIII  125>7  REBEKKA.    Da  jeg  kom  her  ned  fra  Finmarken  med  doktor 

[IV  371**]      West,  —  jeg  var  et  par  og  tyve  &r  dengang  — . 

ROSMER.   Ja  vel.    Det  ved  jeg  jo. 

REBEKKA.  Rosmer,  —  jeg  var  ikke  den  gang  hvad  folk  plejer 
kalde  en  —  en  uskyldig  kvinde. 

ROSMER.    Hvad  siger  du!    Umuligt!    Du  er  fra  dig  selv. 

GYLLING.    Det  er  kanske  rettest  at  jeg  g&r. 

REBEKKA.  Nej,  De  skal  bli  siddende,  ksere  rektor.  Ja,  Rosnfier, 
—  s&ledes  hsnger  det  sammen  med  mig  fra  farst  af. 

ROSMER.    A,  du,  du!    Hvor  kunde  du  — !  Hvem  var  ban? 

REBEKKA.  En,  som  havde  hel  magt  over  mig.  Han  havde 
IsdTt  mig  b&de  lest  og  fast.  Alt  det  spredte,  som  jeg  vidste  cm 
tingene  i  livet  den  gang. 

ROSMER.    Alligevel!   At  du,  —  &  at  du  kunde  gi'  dig  hen  — ! 

REBEKKA.  Jeg  syntes  den  tid  at  det  var  noget,  som  ikke 
kom  andre  ved,  end  mig  selv.  N^r  det  bare  blev  skjult,  si  — . 
Og  skjult  blev  det. 

GYLLING.    Det  er  altsS  sammenha&ngen. 

REBEKKA  (ser  pi  ham.)  Efter  sligt  er  det  ikke  s&  underligt  at 
en  kvinde  holder  ud.  Holder  ud  trods  nok  sk  h&rd  medfart. 
Holder  ud  til  d^t  sidste. 

GYLLING.    Nu  forstSr  jeg  det  —  kanske. 

ROSiVlER.  Og  saledes  var  du  da  du  kom  til  Rosmersholm. 
Hvad  vilde  du  her! 

REBEKKA.  Jeg  vilde  vaere  med  i  den  nye  tid,  son  da  bred 
frem.    Vaere  med  i  de  nye  tanker.     Du   havde   fortalt  mig  om 
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Ulrik  Hetman  og  om  den  omva&ltning,  som  ban  havde  vseret  nsdr 
ved  — .  Jeg  vilde,  du  skulde  vaere  for  mig,  hvad  ban  engang 
bavde  vaeret  for  dig.  Og  sk  vilde  jeg,  vi  skulde  ga  sammen 
fremad  i  fribed.  Altid  videre.  Altid  Isngere  frem.  —  Men  sk 
var  der  jo  den  store  uoverstigelige  mur  mellen  dig  og  den  bele 
fulde  frigerelse. 

ROSMER.    Hvilken  mur,  mener  du? 

REBEKKA.  Jeg  mener  det,  at  du  ikke  kunde  vokse  uden  i 
solskin.    Og  sk  stod  du  der  og  sygned  i  et  sligt  aegteskabs  merke. 

ROSMER.  Vi  talte  dog  aldrig  et  ord  om  mit  aegteskab.  Aldrig 
et  ord.    Det  ved  jeg  visst. 

REBEKKA.  Det  gjorde  vi  ikke.  Men  det  behevtes  beller 
ikke.    For  jeg  sk  til  bunds  i  dig.    Og  sk  handled  jeg. 

ROSMER.    Hvad  er  det  W  bandlinger,  du  sigter  til? 

GYLLING.    Vil  De  dermed  sige  at  — 

REBEKKA.  Ja,  Rosmer  —  (reiser  sig.)  Bliv  bare  siddende. 
De  ogs^,  rektor  Gylling.  Men  nu  m&  det  for  dagen.  Det  var 
ikke  dig,  Rosmer.  Du  er  skyldfri.  Det  var  mig  —  som  lokked 
Beate  ind  p&  de  vildsomme  stier  — 

ROSMER    (springer  op.)    Rebekka! 

GYLLING    (op  fra  sofaen.)  —  p&  de  vildsomme  stier! 

REBEKKA.  Pk  de  stier,  som  ferte  til  melledammen.  Nu  ved 
I  det,  begge  to. 

ROSMER.  Men  jeg  forstir  ikke  — .  Jeg  bare  herer  —  og 
Torstar  ikke  et  ord. 

GYLLING.    A  jo.   Jeg  begynder  at  forst&. 

ROSMER.  Men  hvad  bar  du  da  kunnet  sige?  Der  var  jo 
intet.    Slet  intet. 

REBEKKA.  Der  var  det,  at  vi  talte  sammen,  laeste  sammen, 
arbejded  os  sammen  fremover  i  frigerelse.  ^ 

ROSMER.    Det  har  bun  alts&  vidst. 

REBEKKA.  Hun  fik  vide  at  du  arbejded  dig  ud  af  alle  de 
gamle  udlevede  fordomme. 
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ROSMER.    Og  s&?    Hvad  mere?    Nu  vil  jeg  vide  alt. 

REBEKKA.  En  tid  bagefter  s&  bad  og  benfaldt  jeg  hende  om 
at  jeg  m&tte  f&  rejse  fra  Rosmersholm. 

ROSMER.    Hvorfor  vilde  du  rejse? 

REBEKKA.  Jeg  vilde  ikke  rejse.  Jeg  vilde  bli',  hvor  jeg  var. 
Men  jeg  sa'  til  hende  at  det  var  bedst  for  os  alle  at  jeg  kom  bort  i 
tide.  Jeg  lod  hende  forst&  at  blev  jeg  laengere,  —  sk  kunde  der, 
—  si  kunde  der  ske  —  hvad  det  s&  skulde  vaere. 

ROSMER.    Dette  er  alts&,  hvad  du  har  gjort. 

REBEKKA.   Ja,  Rosmer. 

ROSMER.    Det  var  det,  som  du  kaldte  at  handle. 

REBEKKA.   Jeg  kaldte  det  sk,  ja. 

ROSMER.    Har  du  nu  skriftet  alt? 

REBEKKA.  Ja. 

GYLLING.    Ikke  alt. 

REBEKKA.    Hvad  mere  skulde  der  vaere? 

GYLLING.  Lod  De  sk  ikke  til  slut  Beate  forsti  at  det  var 
nodvendigt  —  ikke  blot  at  det  var  bedst,  —  men  at  det  var 
nedvendigt,  af  hensyn  til  Dem  og  Rosmer,  at  De  rejste  bort  sa 
fort  som  muligt. 

REBEKKA.    Kanske  jeg  sa'  noget  sligt  ogsk. 

ROSMER    (segner   ned  i  en  stol  og  dckker  anslgtet  med  henderne.)      Og    dette 

spind  af  legn  og  bedrag  har  hun  troet  pa!  Troet  sk  fuldt  og 
fast,  s&  uryggelig,  som  hun  trode  pk  et  evangelium.  (ser  op  pA  Re- 
bekka.)  Og  aldrig  vendte  hun  sig  til  mig.  Aldrig  med  et  ord. 
Hvorfor  gjorde  hun  ikke  det? 

REBEKKA.  Jeg  raded  hende  sk  indstsendig  fra  det. 

ROSMER.  Ja,  ja,  for  din  vilje  bejed  hun  sig  i  alle  ting.  Og 
sk  gik  hun  stille  ud  af  livet.  Gav  plads.  Gik  i  —  merttedammen. 
(springer  op.)  Hvor  kunde,  —  hvor  kunde  du  drive  dette  forfaerde- 
lige  spil? 

REBEKKA.  Her  var  to  liv  at  vaelge  imellem,  Rosmer.  Enten 
matte  du  gk  tiigrunde  eller  ogs&  — 
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ROSMER.  —  eller  ogs&  Beate,  ja. 

GYLLING.    Dette  er  forfaerdeligt !   Forfaerdeligt. 

REBEKKA.  Men  tror  I  da  at  jeg  handled  med  fuld  og  kold 
fatning!  Slig  som  jeg  star  her  og  fortaeller  det!  Der  er  da  vel 
to  slags  vilje  i  et  menneske,  skulde  jeg  tro.  Jeg  vilde  ha'  Beate 
bort.  Men  jeg  trode  aldrig  at  det  skulde  komme  alligevel.  Ved 
hvert  skridt,  jeg  gjorde  fremad,  synes  jeg  det  skreg  indeni  mig: 
Nu  ikke  laenger!  Ikke  et  skridt  laenger!  —  Og  sk  kunde  jeg 
ikke  la'  det  vaere  alligevel.  Jeg  matte  friste  et  bitte  lidet  gran 
endnu.  Bare  et  eneste  et.  Og  sa  et  til  —  og  altid  et  til.  Har 
I  da  aldrig  kendt,  hvoriedes  det  er  at  vaere  svjmmei?  En  ter 
ikke  trsede  et  skridt  laengere  ud.  Ikke  se  ned  Og  sk  ger  en 
det  alligevel.  Kan  ikke  la'  det  'vaere.  Synes  naesten,  det  er  en 
dejlig  felelse  — .  Det  er  p^  den  vis,  sligt  noget  gkr  for  sig. 

ROSMER.  Jeg  kender  nu  sammenhaengen.  Men  6n  ting  for- 
star  jeg  ikke.  Hvoriedes  har  du  kunnet  bekvemme  dig  til  at 
forrade  hele  din  hjertelese  faerd? 

REBEKKA.  Det   var  jo   nedvendigt  for  din  skyld.  Jeg  vilde  VIII 13P^ 
ikke  at  du  skulde  kende  dig  trykket  og  tynget  af  selvbebrejdelser.  [IV  374^ 


AF  FJERDE  AKT. 

VIII 135*®  MADAM  HELSET.     Men  pastoren  da,  som  ikke  er  kommet 

[IV376'T       hjem? 

REBEKKA.   Skulde  jeg  ikke  se  ham,  sk  kan  De  sige  at  jeg 
skriver  ham  til.   Et  langt  brev.   Sig  det. 

MADAM  HELSET,   Men  snille  freken,  —  det  g&r  da  aldrig 
i  verden  an  — 

REBEKKA.    Hvilket,  madam  Helset? 

MADAM  HELSET.  At  De  rejser  fra  Rosmersholm   uden  at 
VII!  136*®      si'e  pastoren  farvel. 
[IV376«"]  REBEKKA.  Jo,  det  er  kanske  netop  bedst  s&ledes. 


VIII 137"  REBEKKA.    Havde  De   kunnet  taenkt  Dem  sligt  noget  med 

[IV377T        mig  og  pastor  Rosmer? 

MADAM  HELSET.   Tsenkt  mig  —  ? 

REBEKKA.  Ja,  synes  De  ikke  dette  kom  som  et  tordenslag? 

MADAM  HELSET.  A,  jeg  vil  just  ikke  sige  det  heller.  Vi 
er  jo  alle  sammen  mennesker,  freken  West. 

REBEKKA.  Det  er  et  sandt  ord,  madam  Helset.  Vi  er  alle 
sammen  mennesker. 

MADAM  HELSET  (so-  mod  forstucn.)  A  Jesses,  —  der  kommer  han 

VIII 138*'      l^S^  akkurat! 

[IV377««]  REBEKKA.   Alligevel.  (bcstemt )  N&  ja.    Lad  sS  vaere. 


VIII 151"  REBEKKA.  (peger  ud  gennem  forstuen.)  Hys.    Ser  du  ham,  som  der 

[IV383»]        kommer. 
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ROSMER  (scr  ud.)  Det  er  Ulrik  Hetman. 

(ULRIK  HETMAN  kommer  ind  gennem  forstuen.) 

ULRIK  HETMAN  (standscr  indcnfor  daren.)  Rosmcr,  —  mill  gut,  min 
gut,  — -  hvad  er  det,  jeg  herer  om  dig. 

ROSMER.    Kommer  De  for  at  bli'  hos  os? 

HETMAN.   Nej.  Jeg  kommer  for  at  sige  mit  sidste  farvel. 

REBEKKA.    Rejser  De  alt  fra  byen  igen? 

HETMAN.  Ja.  Jeg  ryster  stevet  af  mine  fodder.  Her  p& 
disse  kanter  er  det  ikke  leveligt.  Endnu  mindre  leveligt  end 
der  nede. 

ROSMER.  Jeg  havde  taenkt  at  her  skulde  lysne  og  letne  nu. 

HETMAN.  Jeg  herer  det. 

ROSMER  (smiier  tungt.)  Deres  gamle  Iserling  har  ikke  svigtet  Dem, 
som  De  ser. 

HETMAN.  Tag  dig  i  vare  for  hvad  du  ger.  Felg  ikke  mig 
efter.  Al  min  la&re  er  falsk.  Har  vasret  falsk  i  sit  ferste  ud- 
spring  allerede.    Det  er  jeg  kommen  efter  nu. 

ROSMER.  Holder  De  ikke  laengere  fast  ved  alle  de  store 
idealer? 

HETMAN.  Det  er  fusk,  min  gut.  Tomme  dremme.  Ikke  an- 
det  end  geglende  skygger,  som  drager  os  ned  i  undergangen. 
Menneskeheden  er  uhjselpelig. 

ROSMER.   Tror  De  det! 

HETMAN.    Uhjaelpelig  til  evige  tider. 

ROSMER.   Men  hvorfor?   Hvorfor  skal  tro  vi  det? 

HETMAN.    Fordi   der  var  en  fejl  ved  skabelsen  fra  ferst  af. 

ROSMER.    Og  den  fejl  var  —  ? 

HETMAN  (tnekker  pft  skuidrene.)  Hvem  kan  sige  det! 

ROSMER.    Na,  men  hvor  kan  De  sk  vide  at  fejlen  var  der? 

HETMAN  (smiier  hemmeiighedsfuidt.)  Mestereu  har  fbrradt  sig,  min 
gut. 

ROSMER.   Forr&dt  sig?  Mesteren?   Hvorledes  det? 

HETMAN.   Er  du  menneskekender? 
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ROSMER.  Jeg  tror  selv  at  jeg  er  det,  men  — 

HETMAN.  N&,  du  har  i  alle  fald  fer  i  tiden  havt  omgang 
med  kunstnere,  —  med  diverse  digtere,  husker  jeg. 

ROSMER.  Ja. 

HETMAN.  La'  du  ikke  msrke  til  et  ejendommeligt  drag 
hos  de  karle? 

ROSMER.   Hvilket  drag  skulde  det  vaere? 

HETMAN.  Nar  en  af  disse  herrer  skabere  havde  fit  faerdig 
et  vsrk,  som  var  ble't  ganske  belt  og  holdent  det,  som  ban 
vilde  det  skulde  b\\\  sk  menstred  ban  det  og  gav  det  fra  sig. 
Ganske  roligt.  Det  var  ingen  ting  at  sige  om  vserket.  Det  var 
som  det  skulde  veere.    La'  du  ikke  msrke  til  det,  min  gut? 

ROSMER.   Jo.    Og  det  synes  jeg  var  si  ganske  rimeligt. 

HETMAN.  Jeg  ogsi.  Men  en  gang  imellem  kunde  mesteren 
slumpe  til  at  vaere  ubeldig.  Enten  ban  nu  ikke  var  rigtig 
oplagt,  eller  ban  bavde  forbastet  sig,  elier  bvad  det  kunde  vaere. 
Hvad  ger  si  min  berr  Urian?  Jo,  ban  Isegger  bodet  pi  skakke. 
Ser  pi  sit  vaerk  med  en  kendermine.  Menstrer  det  fra  alle 
kanter.  Og  si  siger  ban :  dette  ber,  —  det  er,  ded  og  pine, 
godt.    Sire  godt. 

ROSMER.    Utrygbed,  mener  De? 

HETMAN  (nikker  langsomt.)  Mesteren  feler  at  der  er  en  brest 
ved  vaerket.  Og  si  stiver  ban  sig  op.  Utryg  samvittigbed,  min 
gut.  Og  den  er  det,  som  vi  bar  fit  i  arv  alle  sammen.  Derfor 
er  menneskebeden  ulaegelig.    Ubjelpelig. 

REBEKKA.    Hvad  er  det  si  vaerdt  at  leve? 

HETMAN.  A  jo.  Bare  ingen  dumbeder.  Ikke  noget  kvak- 
salveri.  Lad  livet  slingre  til  bejre  eller  til  venstre,  —  alt  som 
det  falder  sig. 

REBEKKA.    Men  en  selv?    Hver  enkelt? 

HETMAN.  JEd,  drik,  og  v»r  glad,  min  skenne  freken.  Og 
slig  skal   du  o^si  ta'  tilvaerelsen,   Rosmer.    Mesteren  glemte  at 
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gi'  OS  vinger.  B^de  indeni  og  udenpS.  Lad  os  sk  krabbe  pa 
jorden  sk  Isenge  det  varer.    Der  er  ikke  andet  for. 

KOSMER.  Nky  der  er  da  i  alle  fald  den  udvej  at  gere  slut 
pk  det  hele. 

REBEKKA  (uviikAriigt.)  Ja,  heldigvis. 

HETMAN.    Nk  1  to  kan  da  sagtens  s\k  jer  igennem  — 

ROSMER.  Mener  De  det?  Pa  kaerligheden  tror  De  dog  altsS 
endnu? 

HETMAN.  Min  sen,  jeg  tror  pa  lykken,  —  den  lykke  at 
leve  under  tag  med  en  sk  tiltrsekkende  ledsagerinde. 

ROSMER.  Desvflerre,  den  tiltraekkende  ledsagerinde  rejser 
ifra  mig. 

HETMAN.    Rejser  hun? 

ROSMER.    Inat. 

REBEKKA.    Om  en  halv  time. 

HETMAN.  Du  forst&r  nok  ikke  rigtig  at  holde  p&  dine 
kvinder.    Den  ferste  rejste  jo  ogsa  ifra  dig. 

ROSMER.   Ja,  hun  gjorde  det. 

HETMAN.  Modig  kvinde.  Frivillig  gik  hun,  —  for  at  jaevne 
din  vej. 

ROSMER.    Hvoraf  ved  De  det? 

HETMAN.    Denne  sjofle  Mortensgard  wksed  noget  om  et  brev. 

ROSMER.    Nk  sk, 

HETMAN.  Hold  hende  i  agt  og  aere.  Den  kvinde  mk  dog 
ha'  havt  som  et  slags  vinger,  synes  jeg. 

REBEKKA.    Vinger?    Hvorfor  vinger? 

HETMAN.  Haeved  hun  sig  ikke  sa  hejt  at  hun  kunde  de 
for  sin  kserlighed? 

ROSMER.   Ja  dette  —  at  kunne  de  for  noget. 

HETMAN.  Jeg  skulde  forsvoret  at  nogen  eneste  levende  sjael 
kunde  det. 

ROSMER.  Dette  — at  ty  til  deden  —  for  at  fere  vidnesbyrd 
om  sin  kserlighed. 
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REBEKKA.  Jeg  rejser  ikke  i  nat. 

ROSMER  Ungtt.)    Jo  rejs!    Rejs! 

HETMAN.  Bliv  De,  min  smukke  dame.  For  Dem  er  der 
ingen  fare  p&  fasrde.  Dem  slipper  han  nok  for  at  f&  lokket 
ned  under  vandene.    Far  vel. 

ROSMER.    Vil  De  g&  nu?    I  merke  natten? 

HETMAN.    Merke  natten  er  bedst.    Fred  med  jer. 

(hftn  glr  ud  gennem  forstuen.) 
VIII  156*®        (D«r  er  «n  stund  stille  i  stuen.     REBEKKA  stir  ved  vinduet.    ROSMER  gir  om  pi  gulvet. 
[IV  384'^  OerpA  setter  han  sig  i  en  stol  ved  bordet.) 


VIII 164"  MADAM  HELSET.    Freken,  nu  er  vognen  —  (aer  .ig  om.)  Ikke 

[IV388*«]       inde?    Ude  p&   denne   tid?    N&   da,  —   det  mk  jeg  sige  — . 

Hm  .     (glr  ud  i  forstuen,  aer  sig  om,  og  kommer  ind  igen.)     Ikke  pk  bSSnken. 

A  nej,  nej.  (gir  tii  vinduet  og  ser  ud.)  j0sses,  —  hvad  er  det  for 
noget!  Den  hvide  hesten!  Nej  da,  nej  da!  —  Der  st&r  den. 
Pk  kloppen.    Ikveld  tor  han  —   (skriger  hajt.)    I  fossen!    Begge  to 

i    fossen!      Oeber  mod  deren   til   hefre  og  fiber)     Hjselp,    hjselp.     (stsndser, 

VIII  165^       skotter  mod  vinduet  og  siger  ssgtere.)  Nej  da.  '  Her  er   ikke  hjselp  Og  rkd 
[Ivass^T      skabt.    Det  var  salig  fruen,  som  tog  dem. 


,FRUEN  FRA  HAVET\ 

SKUESPIL  I  FEM  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 

1888. 


UDKAST. 

Iste  akt.  —  Det  lille  anlebssted  for  turistdamperne.  Der 
stoppes  kun  nar  rejsende  skal  ssettes  Hand  eller  ombord.  Heje, 
bratte,  skyggende  fjelde  omkring.  Frit,  abent  hav  ses  ikke.  Bare  den 
bugtede  fjord.  Badehotel.  Sanatorium  hejere  oppe.  Nar  stykket 
begynder  er  det  sidste  nordg&ende  dampskibstur  for  i&r.  Skibene 
passerer  altid  ved  midnatstid.  Langsomt,  lydl0st  glider  de  ind 
pa  bugten  og  ligesS  ud  igen. 

Personerne  falder  i  tre  grupper.  Ferst  er  der  ejendommelige 
figurer  bland t  stedets  beboere.  Sagfereren,  anden  gang  gift  med 
hende  ude  fra  det  fri,  abne  hav.  Har  to  unge  voksne  dotre  af 
ferste  segteskab.  Fin,  fomem,  bitter.  Fortiden  plettet  ved  en 
ubesindig  affaere.  Derfor  fremtidig  karriere  stsngt.  Den  forkomne 
skiltemaler  med  kunstnerdremme  og  lykkelig  ved  indbildninger. 
Den  gamle  gifte  kontorist.  Har  i  sin  ungdom  skrevet  et  skue- 
spil,  som  blev  opfert  6n  gang.  Filer  idelig  pk  det  og  lever  i 
illusionen  om  at  fk  det  udgivet  og  s\k  igennem.  Ger  for  evrigt 
intet  skridt  i  sa  henseende.  Regner  sig  alligevel  til  de  litersere 
i  landet.  Hustru  og  bern  tror  blindt  pk  „stykket".  (Kanske  ban 
er  timelflerer,  ikke  kontorist?)  —  Skraedder  Fresvik,  den  radi- 
kale  jordemormand,  som  viser  sin  „frigjorthed"  i  latterlige  tilleb 
til  udskejelser,  —  forbindelser  med  andres  koner;  taler  om 
sktbmisse  og  Hgnende. 

Den  anden  gruppe  danner  sommergsesteme  og  de  svagelige 
ved  sanatoriet.  Blandt  disse  er  den  unge  syge  billedhugger,  som 
skal   samle    kraefter    for    at  overstS  den  kommende  vinter.     Til 
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nasste  sommer  er  der  tilsagt  ham  stipendium  og  en  bestilling 
og  anden  underst0ttelse  og  da  kan  han  rejse  til  Italien.  Gruer 
for  muligheden  af  at  mktte  de  uden  at  fk  se  syden  og  uden  at 
have  skabt  noget  godt  i  kunsten.  —  Hans  „beskytter"  bor  i  bade- 
hotelet.  Tar  formynderskabet  over  den  syge.  Er  principmenneske. 
Ingen  hjaslp,  ingen  underst0ttelse  i&r.  Sort  p^  hvidt  for  stipen- 
diet,  „sk  skal  vi  se  til  nasste  kr  hvor  langt  vi  kan  straskke  os**. 
Hans  hustru  dum,  hovmodig  og  taktles.  S&rer,  snart  frivilligt 
snart  ufrivilligt,  den  syge.  —  Flere  bipersoner. 

Den  tredje  gruppe  best&r  af  kommende  og  g&ende  turister, 
som  griber  episodisk  ind  i  handlingen. 

Livet  er  tilsyneladende  lyst,  let  og  kvikt  deroppe  under  Qeld- 
skyggen  og  i  aisondringens  ensformighed.  Da  udkastes  den 
tanke  at  dette  slags  liv  er  et  skyggeliv.  Ingen  handlekraft;  ingen 
kamp  for  frigerelse.  Bare  Isengsler  og  ensker.  S&ledes  leves 
der  den  korte  lyse  sommer.  Og  bagefter  —  ind  i  market.  S& 
\kgner  Isengselen  mod  det  store  verdensliv  derude.  Men  hvad 
er  der  vel  vundet  ved  det?  Med  forholdene,  med  ^ndsudvik- 
lingen  vokser  kravene  og  Isengslerne  og  enskerne.  Han  eller 
hun,  der  stkv  pk  hejden,  begserer  fremtidens  hemmeligheder  og 
andel  i  fremtidens  liv  og  samkvem  med  de  fjerne  kloder.  Over- 
alt  begrsensning.  Deraf  tungsindet  som  en  dsmpet  klagende  sang 
over  hele  mennesketilvserelsen  og  over  menneskenes  faerd.  En 
lys  sommerdag  med  det  store  merke  bagefter,  —  det  er  det 
hele. 

Er  menneskets  udviklingsvej  forfejlet?  Hvorfor  er  vi  kommet 
til  at  tilhere  den  terre  jord?  Hvorfor  ikke  luften?  Hvorfor  ikke 
havet.  Lsengselen  efter  at  eje  vinger.  De  ejendommelige  dromme 
at  man  kan  flyve  og  at  man  flyver  uden  at  undres  over  det,  — 
hvorledes  tydes  alt  dette? 

Havet  skulde  vi  bemsegtige  os.  Lsegge  vore  byer  svemmende 
p&  havet.  Flytte  dem  mod  syd  eller  nord  alt  efter  irstiden. 
Laere  at  tejle  stormene  og   vejret.     Noget    sadant   lyksaligt   vil 
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komme.  Og  vi,  —  som  ikke  f&r  vaere  med!  Ikke  „opleve" 
det! 

Havets  dragende  magt.  Lsengselen  efter  havet.  Mennesker  i 
slsegt  med  havet.  Bundne  af  havet.  Afhsengige  af  havet.  lAk 
tilbage  i  det.  En  fiskeart  danner  et  urled  i  udviklingsrskken. 
Sidder  rudimenter  deraf  endnu  i  menneskesindet?  I  enkelte 
menneskers  sind? 

Billederne  af  det  bohrende  liv  i  havet  og  af  „det  evig  fortabte". 

Havet  rader  over  en  stemningernes  magt,  der  virker  som  en 
vilje.  Havet  kan  hypnotisere.  Naturen  overhovedet  kan  det. 
Den  store  hemmelighed  er  menneskeviljens  afhssngighed  af  „det 
viljelese". 

Hun  er  kommen  ude  fia  havet,  hvor  hendes  faders  prssteg^rd 
\k.  Vokste  op  derude  —  ved  det  fri,  &bne  hav.  Forlovede  sig 
hemmelig  med  den  unge  letsindige  styrmand  —  udvist  sekadet — , 
som  \k  vinteren  over  for  havari  med  skibet  i  en  udhavn.  Matte 
haeve  forbindelsen  efter  faderens  enske.  Til  dels  ogsk  frivilligt. 
Kunde  ikke  tilgive,  hvad  der  var  kommet  op  om  bans  fortid. 
S&  fordomsfuld  var  hun  dengang  gennem  opdragelsen  i  fsedre- 
hjemmet.  Er  aldrig  siden  heller  kommet  belt  ud  af  fordomsfuld- 
heden,  skent  hun  v6d  det  bedre.  StSr  pft  grsensen  og  vakler 
og  tviler.  — 

Hemmeligheden  i  hendes  segteskab,  —  det,  som  hun  knapt 
t0r  vedkende  sig ;  knapt  ter  tsenke  pk :  Indbildningskraftens  dra- 
gende magt  imod  den  forrige.    Imod  den  bortkomne. 

I  grunden  —  i  den  uvilkSrlige  forestillihg  —  er  det  ham, 
med  hvem  hun  lever  sit  aegteskabelige  liv. 

Men  —  pa  den  anden  side  —  lever  hendes  mand  og  sted- 
bernene  belt  med  hende?  Har  ikke  disse  tre  ligesom  en  hel 
verden  af  erindringer  sig  imellem?  Der  er  festdage  at  fen^, 
hvis  betydning  hun  kun  kan  gsette  sig  til.  Samtaler  g&r  ist&,  — 
afbrydes  nar  hun  kommer  ind.  Sin  forgsengerinde  har  hun  ikke 
kendt  og  af  finfelelse  tales  der  ikke  om  hende  nkr  hun  er  til- 
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stede.  Der  er  et  frimureri  mellem  alle  de  andre  i  huset.  Hus- 
jomfhien  og  tjenestefolkene  ogs&.  Hun  kommer  aldrig  ind  i  det. 
De  andre  \€d  sit.    Hun  st&r  udenfor. 

Hun  trasffer  sammen  med  «den  fremmede  passag6r".  Sa 
kaldes  han  af  de  andre  badegsester.  Han  har  engang  nseret  en 
dyb  tilbejelighed  for  hende.  Det  var  dengang  bun  var  forlovet 
med  den  unge  semand.  Nu  er  ban  overarbejdet  og  skal  bruge 
sebad.  Li  vet  bar  ikke  bragt  ham,  bvad  han  havde  ventet.  Han 
er  bitter.    Skserende  i  spegform. 

Billedhuggeren  fortseller.  Blev  sendt  tilsjes  12  kr  gammel. 
Forliste  med  skibet  for  5  &r  siden.  Var  da  17  kr.  Ved  den 
lejlighed  fik  han  sit  knsek.  Lk  Isenge  i  den  kolde  sj0.  Lunge- 
betsndelse  siden.  Endnu  ikke  rigtig  forvundet  det.  Men  en 
stor  lykke  var  det  alligevel.  For  derved  kunde  han  komme  til 
at  fk  blive  kunstner.  Tsenk,  at  f&  modellere  i  det  dejlige  16r, 
som  f0jer  sig  s&  fint  mellem  fingrene. 

Hvad  han  sk  vil  modellere?  Gudeskikkelser?  Eller  kanske 
gamle  vikinger? 

Nej.  Ikke  sligt  noget.  S&  snart  han  kan  komme  til  vil  han 
prove  pk  at  gore  en  stor  gruppe. 

Og  hvad  skulde  sk  den  forestille? 

Jo,  den   skulde  forestille  noget,  som  han  selv  havde  oplevet. 

Og  hvad  var  da  det  for  noget.    Det  mk  han  endelig  fortaelle. 

Jo,  det  skulde  v®re  en  ung  sjomandskone,  som  ligger  og 
sover.  Og  dromme  ger  bun  ogs&.  Det  skal  en  kunne  se  pk  hende. 

Ikke  noget  mere. 

A  jo  vel.  Manden  hendes  er  druknet.  Men  s&  er  han  kommet 
hjem  alligevel.  Ved  nattens  tider.  Og  nu  stkr  han  d6r  for  sen- 
gen  og  ser  p&  hende. 

Men  i  guds  navn,  —  han  sa'e  jo,  det  skulde  vaere  noget, 
han  havde  oplevet! 

Jaha.     Han  havde  ogs&  oplevet  dette  her.      Pk  en  mftde  da. 

Oplevet  — ?! 
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Na  ja,  —  han  mener  ikke  sadan  Jige  til  oplevet,  forstar  sig. 
Men  alligevel  — 

Og  sa  kommer  fortsellingen  —  henkastet  og  afbrudt  —  og 
kaster  forf^rdelige  anelser  og  forestillinger  ind  i  hende. 

F0RSTE  AKT. 

Sagfererens  hus  med  stor,  overbygget,  skyggefuld  veranda  til 
venstre.  Have  foran  og  omkring.  Hsekkegssrde  med  en  liden  ud- 
gangsder  i  baggrunden.  Bag  gserdet  en  vej  for  fodgsengere  langs 
stranden.  A\\€  ved  vejen.  Mellem  trflerne  ses  fjorden  og  hoje 
fjeldtinder  i  det  fjerne.  Stralende  klar  og  varm  sommer- 
morgen. 

Maleren  med  en  stor  palet  star  og  stryger  nogle  nye  trse- 
st0tter  ved  verandaen.  TimelcBreren,  fra  sagforerkontoret,  kom- 
mer frem  bag  huset.  Faet  udsat  en  exekution  igen*  Hjertens- 
god  mand,  den  sagferer.  Bare  nu  stykket  kommer  frem,  sa  er 
vi  over  det  vaerste.  T,  Skal  her  vaere  selskab  idag?  M,  Ser  sa 
ud.  Detrene  pa  verandaen  saetter  blomster  i  vaser.  T.  Ja,  det 
gkv  lystigt  til  nu  i  turisttiden.  M,  laften  kommer  et  af  de  store 
skibene  igen.  Der  veksles  nogle  ord  med  de  unge  piger,  der 
gar  fra  og  til.  —  Billedhuggeren  gar  ude  pa  vejen,  standser  ved 
porten  og  gir  sig  i  snak  med  dem  indenfor.  Maleren  forlegen 
over  at  traeffes  i  sligt  simpelt  afbejde.  Tjenestvillighed  naturlig- 
vis.  Bitterhed  over  „fornemme  kunstnere"  som  det  ikke  er  godt 
nok  for  hjemme.  B.  kommer  indenfor.  Vil  lane  paletten.  De 
unge  piger  med  flere  blomster.  B,  Er  her  nogen  festdag  i 
huset.  Den  yngre:  J  a,  mors  fedselsdag.  5.  A  s^!  Den  aeldre 
(til  S0steren)  Sa  ti  da  stille!  B.  anbefaler  sig  og  gkr,  T.  gir 
ogs&.  Sagforeren  kommer  ud  pa  verandaen.  Nogle  ord  veksles 
med  M.,  som  nu  er  faerdig  med  arbejdet  og  gar.  —  Sgf: 
og  detrene.  Han  lidt  misbilligende  om  tilstelningerne.  Den 
asldste:  A  far,  „den  f.  p."  kommer  jo  hid  i  formiddag. 
Sgf.  smiler:   Ja  ja,  det  har    du    jo    ret   i.     Bemserkninger   om 

10  —  Henrik  Ibsen:    EfterUdte  skrifter  HI. 
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ham.  Ser  godt  ud  endnu.  Gammel  hovedstadsleve.  Den  f.  p. 
kommer.  Fik  tale  $&  lidt  med  ham  ig&r  aftes.  Lidt  efter  g&r 
de  unge  piger.  Derp&  lang  samtale  meliem  vennerne.  Oplysninger 
om  de  mellemliggende  &r.  —  Fruen  kommer  fra  bad.  Sgf.  siger 
at  hun  tumler  sig  i  vandet  som  en  havfirue.  Ja  ja,  mener  hun, 
havet  er  dejHgere  end  landjorden.  Sgf.  mk  gk  til  sine  forret- 
ninger.  —  Aben  og  fortrolig  samtale  meliem  de  to  andre.  Hun 
har  ikke  vaeret  rigtig  lykkelig  i  de  tre  sidste  kr,  Hvorfor?  Kan 
ikke  sige  ham  det.  Det  er  sk  besynderligt.  —  Billedhuggeren 
kommer  med  en  stor  buket.  Bukker  og  gratulerer.  —  Hvorfor? 
I  anledning  af  festdagen.  —  Er  her  nogen  festdag  idag? — Ja, 
det  er  jo  fruens  fedselsdag.  Mini  —  D.  f.  p.  Nej  visst  ikke 
nej.  F.  Hvor  falder  De  pk  det?  B.  Freken  A.  forr&dte  det. 
Hun  sa\  det  er  mors  fedselsdag  idag.  F.  N&s&!  D.  f.  p.  Men 
—  A  s&dan.  F.  tar  blomsteme  og  takker.  Derp&  gir  hun  sig 
i  samtale  med  B.  om  hans  anliggender.  —  Her  felger  den  foran 
(i  2det  ark)  skitserede  dialog.  B.  skikkes  ned  i  haven  til 
pigerne.  D.  f.  p.  finder  ham  for  gr0n.  Sgf.  fra  kontoret.  De 
unge  piger  fra  havestuen.  Udbrud  over  de  dejlige  blomster. 
Nej  se!  Hvor  er  de  kommet  fra?  Herr  P.  bragte  dem.  —  [D.  f.  p.] 
i  anledning  af  fedselsdagen.  Den  yngste:  Ah  — .  Den  eeldste: 
Der  ser  du!  Sgf.  (forlegen)  Kaere  o.  s.  v.  Tag  det  ikke  for- 
trydeligt  — .  Sm&pigerne,  ser  du  —  o.  s.  v.  Sodavand  og  saft 
i  havestuen.  Der  er  keligere.  Nu  skal  jeg  traekke  op.  (Han  og 
d0trene  ind)  D.  f.  p.  Man  get  uret  imod  Dem.  Her  leves  et 
liv,  som  De  ingen  del  har  i.  F.  Jeg  tar  ikke  beklage  mig.  For 
jeg  lever  ogs&  mit  eget  liv  —  pk  en  m&de.  —  De?  Hvorledes 
det.  —  Det  kan  jeg  ikke  forteelle  noget  menneske  i  verden.  — 
Vser  sk  god  at  g^  ind.    (de  gkr  ind  i  havestuen.) 

ANDEN  AKT. 

(Oppe   p^    ^Udsigten**,   en   skovbevokset  hejde   bag  handels- 
stedet.     Dybt  nede   s6s   den   ydre  fjord  med  oer  og  fremsprin- 
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gende  naes.  Det  kbne  hav  ses  ikke.  Oppe  pk  hejden  en  flagstang 
og  et  par  beenke.  Sommernat.  Gulredt  skser  i  luften  og  over 
fjeldtinderne  langt  ude  i  det  Qerne.) 


PERSONERNE. 

SAGF0RER  [DOKTOR]  WANGEL.  [,  distriktslaege.] 

Fru  WANGEL,  bans  anden  bustru. 
Thea  [ANNETTE]      ]  bans  detre  af  ferste 

Frida,  balvvoksenl  segteskab. 

BUREAUCHEF   HESLER.  [,  overlierer.] 

Hans  lovstad  [lyngstrand],  ung  billedbugger. 

GrOSSERER    STR0MME. 

Fru  STR0MME,  bans  bustru. 
Maler  solfeldt  [ballesen]. 

TiMELiCRER    ballesen. 

ByENS    folk.    SOMMERGiCSTER.    DAMPSKIBSPASSAGERER 

Og   TURISTER. 

(Handlingen  foregar  pa  et  handelsted  i  det  nordlige  Norge.) 

SLUT  pA  1.  AKT. 
De  dejlige  blomster  — ? 

1  anledning  af  fedselsdag  0  vasen)  Se   sa,  nu   stkv  de  og  pynter 
for  mors  fedselsdag. 

(Smipigerne  om  hftlsen  pi  hende) 

ISTE  AKT. 
Sommerstemning,  liv,  glaede  over  menneskene.  Dagene  gkr 
som  en  fest.  Tbora  betror  sig  til  sin  mand  efter  samtalen  med 
Hesler.  Wangel  oprert  ved  at  erfare  bendes  tidligere  fortiede 
forlovelse.  Tilgivelse  og  forglemmelse.  Nu  i  alle  fald  tilberer  bun 
jo  bam  alene.    Herefter  skal  der  vaere  fuld  fortroligbed  mellem 


I 
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ham  og  hende  og  bernene.  De  vil  gensidig  dele  hinandens 
erindringer.  Der  skal  fira  nu  af  vasre  samliv  imellem  dem.  Hun 
(rystet)  Samliv!  Ja,  ja!  Han  studser.  Forst&r  ikke.  Hun  gir 
ingen  videre  forklaring. 

2DEN  AKT. 

Wangel  soger  at  komme  til  klarhed  over  hendes  besynderlige 
vssen  ved  antydninger  og  gennem  omveje  i  en  samtale  med 
Hesler.  Det  er  havet  som  drager  hende  med  hemmelighedsfuld 
magt.  Wangel  taler  til  hende  derom.  Vil  hun  til  havet?  Ja,  ja, 
hun  vil  til  havet!  S&  er  han  villig  til  at  flytte  did  ud!  Nej, 
nej,  ikke  dette  offer!  Ikke  rykkes  op  herfra,  hvor  han  har  sit 
naturlige  hjem.  Han  holder  sit  forsset  fast.  Hun:  giv  mig  fri! 
lad  mig  rejse  alene!  Hvor  laenge?  For  stedse!  Jeg  kan  ikke 
leve  lasnger  sammen  med  dig.  S&  felger  forklaringen.  Det  er 
egentlig  ikke  med  ham  hun  lever  i  eegteskab! 

3DJE  AKT. 
Denne  akt  foreg&r  i  den  afsides  liggende  del  af  haven  med 
brygge  og  badehus.  Thora  opholder  sig  der.  Wangel  kommer 
til  hende.  Derefter  Hesler.  Sk  endelig  Lyngstrand.  Stor  nyhed! 
Amerikaneren  er  her!  Han  har  set  ham!  —  Optrin  mellem 
Thora  og  Johnson.  Hvad  havet  har  sammenfejet  skal  ikke  menne- 
sker  adskille.  Wangel  kommer.  Genkender  Amerikaneren  som 
styrmanden,  der  slog  kaptejnen  ihjsel.  Ber&ber  sig  pk  Thoras 
udsagn.  Hun.  Nej  nej.  Nsegter  alt.  Johnson  gkr:  Ja,  sk  f&r 
du  gere  dig  rejsefsrdig  da,  Thora. 

4DE  AKT. 
Samme  sted.    Nu  kommer  opgeret  mellem  Wangel  og  Thora. 
Hesler  kommer  tilstede.    Wangel   indvilger  i  Thoras   rejse.  Gir 
afkald  pk  hende. 
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Hvorledes  sk  du  ham? 
Ganske  som  han  var  i  virke- 

Hun  vil  flytte  fra  ham.  ligheden. 

Skilsmisse.  Men   igSr   sa'    du   at  du  sA 

Han  har  kobt  hende  ham  som  han  var  da  I  skiltes. 

Hun  har  solgt  sig.  Sa'   jeg   det  —  Det  tar  du 

Skamfelelsen  derover.  fejl  i. 

Dette    er    ikke    rent   segte-  Nej.    Du   sa'    igkv   at   du  i 

skab.  ferste  ejeblik  ikke  kendte  ham. 

Det  ferste  var  det.  0jnene.  . 

Det  var  stiftet  i  frihed.    I   frivillighed  fra  begge  sider. 

Dette  star  ivejen.    A  om  hun  kunde  komme  til  at  elske  ham, 
saledes,  som  han  fortjener. 

Det  dflemonisk  dragende^vedjdet  ganske  ukendte. 

Hun  kender  ham  jo  ikke! 

Just  derfor. 

Hun  kendte  jo  ikke  W.  heller.  Arenholdt. 

Og  s&  ikveld  afgerelsen! 

For  hele  livet. 

Kanske  den  rette  fremtid  forspildt! 

Liv  i  frihed  forspildt. 

Tora,  du  elsker  ham! 

Det  er  hos  ham  jeg  synes  jeg  herer  til. 

Du  skal  se  ham.    Tale  med  ham. 

Slutning: 

Tora:  Nu  kommer  jeg  i  fri- 
villighed til  dig. 


5.  AKT. 

Arenholdt,    Annette,   Lyngstrand    og  Frida    i    b^d    fra   v.   til 
hojre. 
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Springe  i  land  her.  Nej,  Iffigge  til  borte  ved  badehus- 
trappen. 

Lidt  efter  Arenholdt  og  Annette     ind  fra  h. 

Annette:  Jeg  begyndte  at  bli  sk  rsed  for  at  livet  skulde  gk 
ifra  mig. 

Nu  er  ban  for  hende  en  ded  mand  — 


F0RSTE  AKT.  viiini 

rv9H 

iSagferer  Wangels  hus  med  stor,  overbygget,  skyggefuld  veranda  til  venstre.  Have  forau  og 
omkring.  [Nedenfor  verandaen  en  flagstang.  Til  heire  i  haven  en  lovhytte  med  bord  og  stole.] 
Haelckegerde  med  en  liden  indgangsder  i  baggrunden.  Bag  gsrdet  en  vej  for  fodgsngere 
langs  stranden.  AI16  ved  vejen  Mellem  trseme  ses  fjorden  og  heje  fjeldtinder  i  det  f}erne. 
Det  er  en  varm  og  strftlende  klar  sommermorgen.) 

(MALER  BALLESEN,  middelaldrende,  Ifart  en  gammel  flejelsjakke  og  med  bredskygget  hat, 
kunstnerisk  tillsnit  i  det  hele,  stAr  med  kost  og  farvepotte  nedenunder  verandaen  og  stryger 
nogle  nye  trsstetter  i  reekvsrket.  Lidt  fra  ham  stftr  et  staffeli  med  et  opspsndt  laerred.  Ved 
siden  af  ligger  pft  en  feldtstol  pensler,  palet  og  en  malerkasse.  Han  stAr  og  smftsynger  under 
arbejdet.) 

(THEA  WANGEL  kommer  fra  den  ftbne  havestueder  ud  pft  verandaen.  Hun  baerer  en 
stor  vase  mea  blomster,  som  hun  sstter  pft  bordet.) 

THEA    WANGEL    (ser   p&  de  nymalte  stetter.)     Na,     BallCSCn,     Dc 

har  da  vel  havt  bra'  terrelse  i  farven? 

BALLESEN.  Inden  en  time  skal  det  vaere  knasende  tort, 
freken.    Det  har  De  mit  kunstnerord  pa. 

(THEA  WANGEL  gftr  ind  !  havestuen  igen.) 
(Lidt  efter  kommer  HANS  LYNGSTAD  frem  pft  vejen  fra  hejre.    [Han  er  en  spaed  ung  mand 
tarveligt  men  ordentligt  klaedt  og  af  et  svageligt  udseende.]     Standser  interesseret  da  han  s6r 

staffeliet  og  malersagerne.) 

HANS  LYNGSTAD  (udenfor  haekken.)  Godmorgen. 

BALLESEN    (vender  sig   hurtigt.)    Hah   !    (saetter  generet  farvepotten  fra  sig 

og  gir  sig  at  skaffe  ved  staffeliet.)  GodmoFgen.  GodmoFgeii,  Hicget  sBrede . 

Jeg  har  rigtignok  ikke  den  fornejelse  at  — 

LYNGSTAD.    De  er  visst  maler,  De. 

BALLESEN.    Ja  begribeligvis.    Skulde  jeg  ikke  vsere  maler? 

LYNGSTAD.  Jo,  jeg  kan  se  det.  —  Matte  jeg  ikke  kansk6 
fa  lov  at  komme  indenfor? 

BALLESEN.    Vil  De  kansk6  ind  og  s€  pk? 

LYNGSTAD.   Ja  det  vilde  jeg  sk  svflert  gerne. 
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BALLESEN.  A,  der  er  ikke  noget  betydeligt  at  s€  endnu. 
Men  vaer  s&  artig.    Trasd  De  kun  nasrmere. 

LYNGSTAD.    Mange    tak.    man  kommer  ind  gennem  havederen.) 

BALLESEN  (maier.)  Jeg   er  endnu   ved   det   ferste  anlasg,  — 
s&dan  i  det  store,  almindelige,  s&dan. 
LYNGSTAD.   Jeg  ser  det,  ja. 
BALLESEN.    Mand  af  faget  ni&sk6. 
LYNGSTAD.    Maler  mener  De? 
BALLESEN.  Ja. 

LYNGSTAD.  Nej  jeg  er  ikke  det.  Men  jeg  skal  bli'  billedhug^er. 
BALLESEN.    Se-se,  —   skal    De  det.    Jaja,   skulpturkunsten 

er    OgS&    en    net,     flot    kunSt    (trcder  tllbage  fra  billedet  og  betragter  det  gennem 

den  huie  hind  med  hodet  pi  skakke.)  Jeg  tror  jeg  bar  sct  Dem  p&  gaden 
et  par  gange.     Har  De  opholdt  Dem  lasnge  her? 

LYNGSTAD.  Nej,  jeg  har  bare  vaeret  her  en  fjorten  dages 
tid    Men  jeg  vil  se  om  jeg  kan  f&  bli  her  sommeren  ud. 

BALLESEN.    Nyde  badelivets  behageligheder?    Hvad? 

LYNGSTAD.   Ja  jeg  skulde  se  at  komme  mig  lidt  til  kraefter. 

BALLESEN.    Dog  vel  ikke  svagelig? 

LYNGSTAD.  Jo,  jeg  er  ligesom  lidt  syg.  Men  det  er  ikke 
noget  videre  farligt.  Det  er  bare  s&dant  noget  med  lidt  trang- 
pustenhed  for  brystet. 

BALLESEN.  Pyt,  —  den  slags  bagateller!  (legger  paietten  fra  sigj 
Men  det  er  sgu'  sandt,  jeg  har  lovet  freken  Wangel  at  dekorere 

lidt     ved     dette     her.     (tager  farvepotten   og  ger  traevBrket  fSerdigt.)    De    SyneS 

kansk6  det  er  underligt  at  s6  mig  i  denne  situation.  Men  jeg 
bolder  det  slet  ikke  for  nogen  skam  om  kunsten  en  gang  imellem 
yder  h&ndvserket  sin  bistand.  Hvad?  Er  der  vel  i  grunden 
noget  at  sige  p&  det? 

LYNGSTAD.    Nej,  det  kan  det  visst  ikke  vaere. 

(En  dampskibsflejte  hares  udenfor  Igen.) 

BALLESEN.  Se  ski  Nu  hyler  der  et  uhyre  igen.  Nu  f&r  vi 
sagtens  nye  fredsforstyrrere  p&  halsen. 
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L0VSTAD.  Her  er  rigtig  en  svaer  trafik  med  turister.  Alle 
disse  dampskibene  som  kommer  og  gar  hver  eneste  dag. 

BALLESEN.  De  kan  gerne  sige  natten  med.  Inat  kommer 
den  store  Nordkapdamperen.  Og  s&  fkr  vi  dem,  —  alle  dem, 
som  stopper  her  og  som  skal  gere  udflugter  inde  i  Qordene.  Uh! 

L0VSTAD.  Synes  De  ikke  om  det  at  her  er  s&  svaert  liv 
i  sommertiden? 

BALLESEN.  Nej,  det  ger  jeg  rigtignok  ikke.  For  det  passer 
slet  ikke  sammen  med  by  ens  prseg  for  resten. 

L0VSTAD.    Er  De  bamefedt  her  i  byen? 

BALLESEN.  Nej,  det  er  jeg  ikke.  Men  jeg  feler  mig  knyttet 
til  stedet  ved  tidens  og  vanens  b&nd. 

L0VSTAD.    De  har  altsaa  bod  laenge  her? 

BALLESEN.  N&,  en  sytten  —  atten  &r.  Jeg  kom  hid  med 
Vardes  teaterselskab.  Men  sk  gerSded  vi  i  pekunisere  vanske- 
ligheder.   Og  sk  opleste  selskabet  sig  og  spredtes  for  alle  vinde. 

L0VSTAD.   Men  De  selv  blev  altsd  igen  her. 

BALLESEN.  Ja  jeg  gjorde  det.  For  byen  traengte  til  mig, 
skal  jeg  si'e  Dem.  Jeg  virked  nemlig  dengang  nsermest  i  dekora- 
tionsfaget  — 

(THEA  kommer  ud  med  en  gyngestol,  som  hun  setter  pA  verandsen.) 

THEA  (taier  ind  i  havestuen.)  Frida,  —  se  om  du  kan  finde  den 
broderte  fodskamlen  til  far. 

L0VSTAD  igkT  hen  under  verandaen  og  hiiser.)  Godmorgen,  freken  Wangel! 

THEA  (ved  r«kv«5rket.)  Nej  se,  cr  det  Dem,  herr  Lavstad?  God- 
morgen.   Undskyld,  —  jeg  skal  bare  —  (gAr  ind  i  huset.) 

BALLESEN.    Kender  De  familjen  her? 

L0VSTAD.  Ikke  videre.  Jeg  har  bare  truffet  frekeneme 
hist  og  her  hos  andre.  Og  sk  talte  jeg  med  fruen,  sidst  der 
var  musik  oppe  p&  „Udsigten".  Hun  sa',  jeg  m&tte  gerne  komme 
og  bes0ge  dem. 

BALLESEN.  N&,  ved  De  hvad,  —  De  skulde  kultivere  det 
bekendtskab. 
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L0VSTAD.  Ja,  jeg  har  ogs&  taenkt  p&  at  gere  et  beseg,  —  sS- 
dan  en  visit.    N&r  jeg  nu  bare  kan  finde  en  anledning  til  det. 
[B.    A  hvad,  —  anledning  — ] 

(FRIDA  kommer  ud  med  fodslummelen.    THEA  bringer  Here  blomster.    L0VSTAD  hilser  pA 
VIII  178^^  Frida  nede  fra  haven.     BALLESEN  aamlcr  sine  sager  og  gir.) 

[V  12**]  FRIDA  (ved  rekvKrket.)  Thea  sa'  at  De  var  i  haven. 


VIII  182*^  (SAGF0RER  WANGEL  kommer  fra  venatre  bag  huiet ) 

[V  13»«]  WANGEL.   Se,  her  har  I  mig,  smftpiger! 

THEA.    A,  det  var  da  dejligt  at  du  kom! 

(Han  gkT  op  pi  verandacn.) 

FRIDA.    Har  du  gjort  fra  dig  pk  kontoret  nu,  far? 

WANGEL.   A  nej,  jeg  mk  snart  der  ned  igen.  Jeg  vilde  bare 
VIII 183^       ^^  ^^  Hesler  var  kommen.    Han  er  altsA  ikke  det. 
[V  14*]  THEA.    Nej,  vi  har  ikke  set  noget  til  ham  endnu. 

VIII 184^  THEA  (nikker  fortroiigt  til  ham.)    Du    kan   da   vel   skeune  at  det  er 

[V  1420]         gjort  alt  sammen  for  bureauchef  Heslers  skyld.  N&r  en  gammel 
ven  kommer  ferste  gang  og  hilser  pk  dig  — 

FRIDA.  Vi  havde  jo  flaget  oppe  for  ham  ig&r  ogsS.  Da 
han  kom  med  dampskibet. 

WANGEL  (med  ct  haivt  smii.)  I  er  mig  rigtig  et  par  poliske  — . 
NS,  herre  gud,  —  det  er  jo  sk  naturligt  at  vi  erindrer  — .  Men 
alligevel,  —  jeg  liker  ikke  dette  her.  Ikke  mkden.  N&,  —  hvad 
skal  man  sige!   Det  kan  vel  ikke  geres  anderledes. 

FRIDA.    Se,  der  er  han,  far. 

(BUREAUCHEF   HESLER  kommer  udenfor  pk  vejen  fra  venstre  og  gir  ind  gennem 

haveporten.) 

WANGEL  (gir  ham  imede.)  Vclkommen !  Hjertelig  velkommen  skal 
du  vaere! 

(De  ryster  hinandens  hsender  og  gir  samnoen  op  pi  verandaen.     HESLER  hilser  pi  detrene. 

WANGEL  (n0der  ham  ned  i  gyngestoien.)  Saet  dig.   Sst  dig,  ksre  ven! 
HESLER.  Tak.  (ser  sig  om.)     S&   sidder  jeg  altsa  her  pk  gamle 
tomter  igen.    Det  er  mange  kr  siden  jeg  sidst  sad  her. 
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W ANGEL.  Det  er  samsen  hele  atte  ar  siden.  Men  du  kan 
da  vel  kende  dig  igen  — ? 

HESLER.  Fuldkommen.  Jeg  synes  ikke  at  her  er  stort  foran- 
dret.  NkT  jeg  undtager  at  trseme  er  vokset  adskillig  til  og 
at  der  er  anlagt  den  levhytten  dernede  — 

WANGEL.    A  nej,  sadan  i  det  ydre  — 

HESLER.  Og  s&  det,  naturligvis,  at  nu  har  du  jo  to  store  gifte- 
faerdige  dettre  i  huset. 

WANGEL.    A  giftefserdig  er  da  vel  bare  den  ene. 

FRIDA  (haivhejt.)    Nej,  her  pa  far! 

WANGEL.  Men  nu  skal  du  bare  sidde  ganske  rolig  og  hvile . 
dig  ud.    For  du  ser  virkelig  noget  anstraengt  ud  efter  rejsen. 

THEA.  Skal  vi  ikke  bringe  lidt  sodavand  og  safti  havestuen? 
Her  ude  blir  det  visst  snart  for  varmt. 

WANGEL.  Jo,  g0r  det,  smapiger.  Lad  os  fk  sodavand  og 
saft.    Og  sk  lidt  kognak  kanske. 

THEA.   Skal  det  vaere  kognak  ogsk? 

WANGEL.    Bare  lidt.   Om  nogen  skulde  ville  ha'. 

THEA.    Ja   ja  da.   (Hun  og  FRIDA  gkr  ind  i  havestuen  og  lukker  deren  efter  sig.) 

WANGEL  (setter  sig.)  Tffinker  du  at  gk  igennem  en  fuldstsendig 
badekur  her? 

HESLER.  Nej  slet  ikke.  For  det  har  jeg  ikke  nedig.  Jeg 
vil  bare  gk  omkring  og  drive  en  m&neds  tid.  Og  sd  ikke  tsenke 
pa  nogen  verdens  ting. 

WANGEL.  Og  sa  ikke  overarbejde  dig  igen  nkr  du  kommer 
tilbage. 

HESLER.  Ja  hvad  pokker  skal  en  gere?  N&r  der  ikke  findes 
den  guds  skabte  ting  pa  jorden,  som  det  kunde  vsre  vasrdt  at 
kaste  sig  over  og  leve  for,  s&  er  en  glad  ved  at  der  gi'es  no- 
get,  som  heder  arbejde.   Og  s&  arbejder  en  til  en  styrter. 

WANGEL.  Det  tror  jeg  aldrig  jeg  vilde  kunne  overvinde 
mig  til. 

HESLER.    Du  synes  ikke  om  det? 
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WANGEL.    Ikke   om   at   arbejde   mere  end  hejst  nedvendig. 

HESLER.  Nej,  nej,  —  du  har  jo  ogsk  andet  —  og  andre 
—  at  leve  for.  —  Taenker  du  at  bli'  boende  her  al  din  tid? 

WANGEL.  Ja,  du,  det  blir  visst  til  det.  Her  bar  jeg  levet 
sk  inderlig  lykkelig  med  hende,  som  gik  bort.  Og  lever  nu  s& 
inderlig  lykkelig  med  hende,  jeg  fik  i  stedet.  —  A,  jeg  mk  sige 
at  i  det  hele  og  store  taget  bar  skaebnen  vseret  god  imod  mig. 

HESLER.    Er  ikke  din  hustru  hjemme  idag? 

WANGEL.  Jo,  nu  mk  bun  visst  snart  komme.  Hifn  er  nede 
og  tar  bad.  Det  gor  bun  bver  evige  dag  i  denne  tid.  Hvad 
slags  vejr  det  s&  er. 

HESLER.    Fejler  der  bende  noget? 

WANGEL.  Ikke  s&dan  ligefrem  fejler.  Skent  bun  bar  rigtig- 
nok  vseret  maerkelig  nerves  i  de  sidste  par  &r.  Men  det  at  g& 
i  sjeen,  det  er  ligesom  bendes  liv  og  lyst,  det,  ser  du. 

HESLER.   Det  kan  jeg  buske  fra  fer  af. 

WANGEL.  Ja  du  kender  bende  jo  fra  den  tid,  du  var  fuld- 
msegtig  derude. 

HESLER.  Forst&r  sig.  Jeg  kom  ofte  i  presteg&rden  mens 
bendes  far  leved. 

(FRU  WANGEL  med  et  stort  let  kastetorklaede  over  hodet  og  skuldrene    kommer   ude  pi 

vejen  fra  hsjre  og  gir  ind  gennem  haveporten.) 

WANGEL  (rejser  sig.)  N&,  se  der  bar  vi  jo  bavfruen! 

VIII  190^^  (FRU   WANGEL  gir  ilscmt  op  pi  Verandaen.    BUREAUCHEF  HESLER  rejser 

[V  17T  «'8  08  hllser.) 


VIII 195**  HESLER.    Hm  — .  Har  De  betrod  bam  noget  ang&ende  mig 

[V  18"]         _  Dem  og  mig? 

FRU  WANGEL.     Nej    det   bar  jeg  ikke.  Jeg  finder  ikke  det 

var  pligt  for  mig.    Det  kom  jo  aldrig  til  noget  forbold  imellem  os. 

HESLER.    Det  bar  De  visselig  ret  i.    Men  jeg  mener  om  De 

bar   fortalt   bam   at  jeg  engang  gjorde  et  forgaeves  skridt  — ? 
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FRU  WANGEL.    Ikke   med   et  ord.   Jeg  har  bare  sagt  ham 
som  sandt  var,    at   jeg  holdt  svaert  af  Dem  og  at  De  var  den  ym  J9528 
kaereste  og  bedste  ven  jeg  havde  derude.  [V  19^ 


FRU  WANGEL.  Men  De  ved  ikke  at  jeg  dengang  var  forlovet.  VIII  \9V^ 

HESLER.    Dengang  —  forlovet!  [^  ^^^T 

FRU  WANGEL.  Ja,  forlovet,  som  man  kalder  det. 

HESLER.  Men  det  er  jo  umuligt!  De  tar  fejl  af  tiden.  Jeg 
tror  knapt  De  kendte  Wangel  dengang.  Og  i  alle  fald  var  ban 
endnu  ikke  blet  enkemand. 

FRl)  WANGEL.  Det  ved  jeg  nok,  kaere.  Men  det  er  ikke 
Wangel  jeg  taler  om. 

HESLER.  Ikke  Wangel!  En  anden  altsS!  Men  pk  den  tid  — ! 
Der  ude  i  ensomheden  ved  det  kbne  bav  — .  Jeg  mindes  ikke 
et  eneste  menneske,  som  jeg  kunde  taenke  mig  muligheden  af 
at  De  — 

FRU  WANGEL.  A  De  kunde  ikke  taenke  Dem  muligheden, 
om  jeg  ogsS  sa'  Dem  — .  Nej,  nej,  —  for  det  var  sS  rent  forvil- 
dende  gait  gjort  af  mig  — 

HESLER.    Men  s&  lad  mig  da  here  naermere  om  dette  — 

FRU  WANGEL.  Nej,  nej,  kaere  Hesler,  —  hvad  skulde  det 
tjene  til?  Det  er  jo  nok  nkr  De  v6d  at  jeg  var  bunden  den- 
gang.  Og  nu  v6d  De  det  jo. 

HESLER.    Om   De  nu  ikke  havde  vaeret  bunden  den  gang  — ? 

FRU  WANGEL.    Hvad  sk? 

HESLER.   Vilde  da  Deres  svar  vaere  faldt  anderledes  ud? 

FRU  WANGEL.  Skal  jeg  vaere  fuldt  aerlig  imod  Dem  sk  mft 
jeg  sige  at  det  tror  jeg  ikke. 

HESLER.  Ikke  jeg  heller.  Men  hvad  skal  det  sk  tjene  til  at 
fortaelle  mig  dette? 

FRU  WANGEL  (reiser  sig  nervest.)  Fordi  jeg  m&  ha'  nogen  at 
betro  mig  til.    Nej,  nej,  bliv  De  bare  siddende. 
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HESLER.   Wangel  ved  altsd  ikke  noget  om  sagen? 

FRU  WANGEL.  Nej.  Der  er  ingen,  som  har  vidst  noget. 
Jeg  syntes  ikke  det  var  noget  at  fortsUe  ham.  Det  var  jo  i  grunden 
ikke  andet  end  den  galeste  galskab.  Og  s&  gik  det  jo  overstyr 
igen  straks.    Blev  gjort  forbi. — Ja  det  vil  sige —  p&  en  made. 

HESLER  Mser  sig.)   Bare  pk  en  m&de?  Ikke  belt! 

FRU  WANGEL.  Jo,  jo  visst!  A  gud,  kaere  Hesler,  det  er 
ikke  sSledes,  som  De  tsenker.  Det  er  noget  sk  rent  ubegribe- 
^^&'  J^g  ^^^  i^^6  hvorledes  jeg  skulde  kunne  fortaslle  det.  Og 
selv  om  jeg  kunde,  s&  vilde  De  aldrig  i  verden  kunne  forsta 
det.    De  vilde  tro  at  jeg  var  M  syg.    Eller  at  jeg  var  [er]  rent  gal. 

HESLER.  Ksere  fru  Wangel,  —  nu  m&  og  skal  De  tale 
fuldt  ud. 

FRU  WANGEL.  Nk  da.  Hvorledes  vil  De  som  en  fornuftig 
VIII 199'-^  mand  kunne  forklare  Dem  at  -  -  (afbryder.)  Vent  til  siden.  Her 
[V20''T         kommer  beseg. 


VIII206-«  LYNGSTRAND.   Jo,  det  var  s&  at  dengang  vi  \k  med  briggen 

[V23-T         Qygr  i  Montreal,  sk   mktte  vi   Isgge  bSdsmanden  ind  p&  syge- 

huset.  S&  fik  vi  pSmenstret  en  Amerikaner  i  stedet.   Og  sk  stak 

vi  da  til  sj0S.    For  vi  skulde  g&  til  Spanien.  Denne  her  nye  bkds- 

manden  — 

FRU  WANGEL.    Amerikaneren? 

LYNGSTRAND.  —  ja;  ban  fik  en  dag  \kne  af  kaptejnen  en 
bunke  gamle  aviser,  som  ban  var  kommet  over  et  steds.  Der 
var  mange  norske  blade  iblandt.  Og  det  var  mest  dem,  ban 
laeste  i. 

FRU  WANGEL.  Amerikaneren? 

HESLER.    Kunde  han  da  norsk? 

LYNGSTRAND.  Ja,  han  kunde  noget.  Han  bavde  faret  pfi 
Norge,  sa'  ban. 

FRU  WANGEL.    Nk\  Og  s&! 
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LYNGSTRAND.  Sa  var  det  en  kveld  i  et  overhaendigt  vejr. 
Alle  mand  var  pa  dsk.  Undtagen  badsmanden  og  jeg  da.  For 
han  havde  forstuvet  den  ene  foden  sin  sa  ban  ikke  kunde  trae' 
pa  den.  Og  jeg  var  ogsa  darlig  og  la  til  kejs.  N&  sk  sad  han 
da  der  i  lugaren  og  Iseste  i  et  gammelt  blad  igen  — 

FRU  WANGEL.  Var  det  et  norsk  blad? 

LYNGSTRAND.  Ja,  det  var  det  [ved  jeg  ikke].  Og  [Men]  bedst  som 
han  sidder  der  og  laeser,  sk  herer  jeg  at  han  gir  ligesom  et 
brel  ifra  sig.  Og  da  jeg  sa  vender  mig  og  ser  pk  ham,  sk  ser 
jeg  at  han  er  kriddene  hvid  i  ansigtet.  Og  sa  sidder  han  og 
knaser  og  maser  bladet  sammen  og  plukker  det  i  tusend  sma 
stykker.  Men  han  gjorde  det  ganske  stille. 

FRU  WANGEL.   Talte  han  slet  ikke? 

LYNGSTRAND.  Ikke  straks.  Men  lidt  efter  sa  han  pa  mig 
og  sa'  ligesom  til  sig  selv:  hun  bar  gat  bort  og  giftet  sig 
med  en  anden  mand  mens  jeg  var  borte. 

FRU  WANGEL  (haiv  sagte.)  Sa'  han  det? 

LYNGSTRAND.  Ja,  og  det  sa'  han  pa  rigtig  godt  norsk. 
Han    bar   nok   vaeret  en    Normand    alligevel  —  [vei  faret  med  norsk  ym  2073' 

fartej  tm,  kan  jeg  tro]  [V  24^ 

FRU  WANGEL.  Ja   ja,    berr  Lyngstrand,  De  kan  visst  fa  et  VIIi209« 
kunstvaerk  ud  af  dette  her.  ^^^^  1 

LYNGSTRAND.  Ja  ikke  sandt?  Jeg  synes  jeg  matte  kunne 
det. 

FRU  WANGEL.  Skal  den  dede  mand  forestille,  hvad  bun 
dremmer  om. 

LYNGSTRAND.  Jaba,  det  skal  han.  Men  sa  skal  ban  til- 
lige  vaere  en  virkelig  mand. 

HESLER.   Som  er  druknet  og  derefter  kommet  hjem? 

LYNGSTRAND.  Ja  noget  sligt  bar  jeg  taenkt  mig.  Men  jeg 
bar  sa  vanskeligt  for  at  forklare,  hvad  jeg  mener.  De  skal  nok 
komme    til    at   forstS   det,  nar  jeg  bar  fkt  kunstvserket  fserdigt. 
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FRU  WANGEL  (noget  naiende.)  Hvor  Isnge  kan  det  vaere   siden 
De  gjorde  den  rejsen  sammen  med  Amerikaneren? 

LYNGSTRAND.    A  det  er  lange  siden  nu,  det,  frue.    Det  er 
over  to  &r  siden.    Vi  gik  fra  Amerika  i  Februar  og  sk  forliste 
vi  i  Marts.     Det  var  jevndegnstormene  vi  var  kommet  ud  for. 
FRU  WANGEL.    To  &r,  siger  De?  Ja,  det  stemmer  jo. 
HESLER.    Hvilket,  mener  De? 
VIII 209"  FRU  WANGEL.    A  nej,  det  var  bare  s&dan  — (reiser  sig.)  Jeg 

[V24'T         synes  her  er  sk  hedt.    Kom  og  lad  os  gk  ind. 


VIII 212^  THEA  og  FRIDA.    Ah! 

[V  26T  WANGEL.    Hm  — .  Ja  ser  du,  kare  Thora  — 

FRU  WANGEL.     Kom   s&,  sm&piger!    S&   vil   vi  saette  dem 
op  iblandt  de  andre. 

THEA  og  FRIDA  (siat  armene  om  hende.)    A    du    kaere  — !    Hvor 
snilt  det  Unii  du]  er! 

WANGEL  (tar  bende  om  livet.)   Tak,    tak!    InderUg    tak   for   dette 
her,  Thora 

FRU  WANGEL.   A  hvad,  —  skulde  ikke  jeg  ogs&  jeg  vaere 
Vll  1213^2      med  at  gcire  stads  af  mors  fedselsdag? 

[V262^  (De  gir  glade  og  opremte  op  pi  verandaen.    HESLER  folger  efter.) 


AF  ANDEN  AKT. 

FRIDA.    Pyh,  —  nSr  det  nu  er  sandt,  sk  — (scr  ncdover.)  Hej-  VI11220^®  22P 
san,  —  nu  kommer  han  trskkende  med  dem!    Vil  du  bare  se!  [V293®  30^ 
Hun  gSr  og  prater  med  overlaereren !  Ikke  med  far.    Det  skulde 
undre  mig  om  hun  ikke  havde  et  godt  0je  til  denne  overlsereren. 


WANGEL  (smiicr.)   A,    i   dette   tilfselde   var  det  jo  heller  ikke  VIII230^5 
nedvendigt  at  sparge.   Jeg   kunde   jo  nok  sa  omtrent  sige  mig  [V33'T 
selv,  hvem  han  var  — 

FRU  WANGEL.    Kunde  du  — ! 

WANGEL.  —  sk  det  undred  mig  slet  ikke  at  han  endelig 
kom  hid  en  gang  igen. 

FRU  WANGEL.   Hvem,  hvem! 

WANGEL.  Rigtignok  skrev  han  at  det  var  for  smSpigernes 
sky  Id.   At  han  Isengted  sa  svsert  efter  at  se  dem  igen  — 

FRU  WANGEL  (spegende.)  Na,  han  havde  vel  sine  ord  i  behold. 
Du  var  jo  ogsk  slig  en  smapige,  da  han  sa  dig  sidst.  Og  som  en 
sl^dan  har  du  vel  stkt  for  hans  erindring. 

FRU  WANGEL.  Men,  kaere  Wangel,  jeg  forsikrer  dig  —.Jeg 
b6r  dig  — ! 

WANGEL.  Vaer  dubarefuldt  rolig.  Ikke  med  et  ord  skal  jeg 
la'  ham  maerke  noget.  Hesler  er  min  gode  trofaste  ven.  Pk 
ham  stoler  jeg  lige  sa  trygt,  som  p&  dig  selv. 

FRU  WANGEL.  Det  kan  du  sikkert  gere.  Men  jeg  siger  dig 
—  det  var  ikke  Hesler. 

n  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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WANGEL.  Hm,  hvor  du  kan  vsre  egensindig  iblandt.  Var 
ikke  Hesler  huslsrer  der  ude  pk  een  vinteren  fer  han  kom  her 
ind  til  OS? 

FRU  WANGEL.  Jo,  det  var  han. 

WANGEL.  N&.  Og  var  det  ikke  netop  den  vinter  at  det  gik 
for  sig,  dette  her  med  forlovelsen?  Det  har  jeg  i  alle  fald  fkt 
ud  af»  hvad  du  for  har  sagt  mig  om  sagen. 

FRU  WANGEL.   Ja,  det  er  ogs&  ganske  rigtigt. 

WANGEL.  N&  vel.  Men  vil  sk  du,  min  kaere  snille  Thora, 
sige  mig  om  der  dengang  fandtes  noget  andet  skikkeligt,  ordent- 
ligt  ugift  mandfolk  der  ude,  som  der  kunde  vsere  tale  om? 

FRU  WANGEL.    Nej.  Det  fandtes  der  visst  ikke.  —  Men  — 

WANGEL.    Men  — ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  nu  skal  og  m&  det  frem.  Det  var  heller 
ikke  med  nogen  ordentlig  skikkelig  mand  — 

WANGEL  (springer  op.)  Ikke  med  nogen  ordentlig  skikkelig  — ! 

FRU  WANGEL.    Ikke  med  en,  som  du   vilde  kalde  sa. 

WANGEL.  Hvad  er  der  under  alt  dette?  Lad  mig  fk  vide 
det  alt  sammen. 

FRU  WANGEL.  Kan  du  huske  at  senhostes  en  gang  kom  et 
stort  amerikansk  skib  ind  til  Skjoldviken  for  havari? 

WANGEL.  Ja,  det  husker  jeg  godt.  Det  var  der  ombord  at 
de  en  morgen  fandt  kapteinen  draebt  i  kahytten.  Jeg  var  selv 
ude  og  obducerte  liget. 

FRU  WANGEL.   Ja,  jeg  ved  det. 

WANGEL.    Det  var  jungmanden,  som  havde  draebt  ham. 

FRU  WANGEL.    Det  kan  ingen  sige!    For  det  kom  aldrig  op. 

WANGEL.  Der  er  ingen  tvil  om  det.  Han  romte  jo  ogs& 
straks  bagefter.  Andre  mente  rigtignok  at  han  havde  gkt  hen 
og  druknet  sig. 

FRU  WANGEL.  Det  havde  han  ikke.  Han  rejste  opover 
med  en  nordfarer. 

WANGEL  (studser.)  Hvoraf  v6d  du  det? 
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FRU  WANGEL.  Jo,  Wangel,  —  for  det  er  den  jungmanden, 
jeg  har  vaeret  forlovet  med. 

WANGEL.    Hvad  siger  du!    Kan  dette  vaere  muligt! 

FRU  WANGEL.   Ja,  s^ledes  er  det.    Det  var  med  ham. 

WANGEL.  Men  i  al  verden,  Thora  — !  Og  sa  vidt  jeg  min- 
des,    var  han  ikke  stort  andet  end  en  halvvoksen  gut  dengang. 

FRU  WANGEL.  A  jo,  han  var  dog  et  par  ar  aeldre  end  jeg.  — 
Men  unge  var  vi  rigtignok  begge  to. 

WANGEL.  Og  du  gik  hen  og  forloved  dig  med  ham!  Hvad 
hed  han? 

FRU  WANGEL.    Han  kaldte  sig  Johnson. 

WANGEL.    Hvor  var  han  fra? 

FRU  WANGEL.   Jeg  ved  ikke. 

WANGEL.  Men  var  han  da  normand  eller  var  han  udr 
laending? 

FRU  WANGEL.  Jeg  ved  ikke  visst.  Han  talte  godt  norsk. 
Men  der  var  noget  fremmed  ved  det.  VIII 233^ 

WANGEL.    Spurte  du  ham  da  aldrig?  [V343T 

FRU  WANGEL.     Nej    det   var    ikke  ret  ofte.   Jeg  tror  ikke  VIII 234^ 
det   var   fern  gauge  i  det  hele.    For  sa  kom  jo  dette  pa  med  kap-  ^^  ^^  ' 
tejnen.    Og  sa  matte  han  jo  rejse. 

WANGEL.   Ja  ja,  lad  mig  here  lidt  mere  om  det. 

FRU  WANGEL.  En  morgen  i  gralysingen  fik  jeg  en  seddel 
fra  ham  og  i  den  stod  der  at  jeg  skulde  komme  ud  pa  Bakke- 
hammeren,  —  du  ved,  det  naesset  mellem  prestegarden  og 
Skjoldviken  — 

WANGEL.   Ja  visst,  ja  visst,  —  jeg  ved  nok. 

FRU  WANGEL.  —  did  ud  skulde  jeg  komme  straks,  for  han 
vilde  tale  med  mig. 

WANGEL.    Og'du  gik? 

FRU  WANGEL.  Ja  det  kan  du  vel  taenke  —  dengang.  Na, 
sa  sa'  han  da  det,  at  han  havde  stukket  kaptejnen  om  natten  — 
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WAGNEL.    Det  sa'  han  alts&  selv!  Lige  ud! 

FRU  WANGEL.  Ja.    Men  han  havde  bare  gjort  det,  som  ret 
og  rigtigt  var,  sa'  han. 

WANGEL.    Ret  og  rigtigt?    Hvorfor  stak  han  ham  da? 

FRU  WANGEL.  Det  vilde  han  ikke  ud  med.  Han  sa'  at 
det  var  ikke  noget  for  mig  fit  here  p&. 

WANGEL.    Og  du  trode  ham? 

FRU  WANGEL.  Ja  det  kan  du  vel  taenke  —  dengang.  Nfi, 
rejse  mkttt  han  altsii.  Men  i  det  han  skulde  til  at  sige  mig 
farvel,  tog  han  sig  noget  underligt  for.  Han  gjorde  det  ganske 
roligt  og  stilfaerdigt.  For  s&dan  var  han.   Altid  rolig  og  stilfaerdig. 

WANGEL.    Hvad  var  det  da  han  tog  sig  for? 

FRU  WANGEL.  Han  trak  op  af  lommen  en  neglehank,  trak  sa 
af  fingeren  en  ring  som  han  brugte  gk  med.  Fra  mig  tog  han 
ogs&  en  liden  ring,  som  jeg  havde.  Disse  to  ringene  skrued 
han  s&  sammen  ind  pk  neglehanken.  S&  sa'  han  at  nu  skulde 
vi  to  vie  OS  sammen  til  havet. 

WANGEL.   Vie  —  ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  sk  sa'  han.  Og  dermed  sk  kasted  han 
hanken  med  ringene  af  al  sin  magt  langt,  langt  ud  i  havet. 
Synes  du  ikke  det  var  underligt? 

WANGEL.   Og  du  — ?  Du  var  med  pk  det? 

FRU  WANGEL.  Ja  taenk.  Dengang  syntes  jeg  bare  det  var 
noget  skdan  —  som  om  det  skulde  sk  vsere.  Men  sk  rejste 
han  da. 

WANGEL.   Og  da  han  vel  var  borte  — ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  gud,  du  kan  vel  forst&,  ksre,  at  jeg 
snart  kom  til  at  skenne,  hvor  rent  tSbeligt  og  gait  og  menings- 
l0St  det  havde  vaeret  alt  sammen. 

WANGEL.  Ja  ja.  Men  var  det  s&  dermed  forbi?  Herte  du 
aldrig  fra  ham  siden? 

FRU  WANGEL.  Jo,  jeg  herte  fra  ham. 

WANGEL.    Han  skrev  —  ? 
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FRU  WANGEL.  Ja.  Straks  han  var  kommen  over  til  Eng- 
land fik  jeg  et  par  korte  linjer  fra  ham.  Han  skrev  at  han  rej- 
ste  videre  til  Amerika  og  opgav  hvor  hen  jeg  kunde  sende  brev 
til  ham. 

WANGEL.   Gjorde  du  da  det? 

FRU  WANGEL.  Straks.  Jeg  skrev  naturligvis  at  al  ting 
matte  vaere  forbi  imellem  os.  Og  at  han  ikke  mere  m&tte  tsenke 
pk  mig,  ligesom  jeg  aldrig  mere  vilde  tsenke  pk  ham. 

WANGEL.    Holdt  han  sk  op? 

FRU  WANGEL.    Nej. 

WANGEL.    Han  skrev  igen. 

FRU  WANGEL.    Ja,  han  skrev  igen. 

WANGEL.    Og   hvad    svared  han  pa  det  du  havde  skrevet? 

FRU  WANGEL.  Ikke  et  ord.  Det  var  som  om  jeg  slet  ikke 
havde  brudt  med  ham.  Han  skrev  ganske  sindigt  og  roligt  at  jeg 
skulde  vente  pa  ham.  .  Nir  han  kunde  tage  imod  mig,  vilde 
han  lade  mig  det  vide.    Og  da  skulde  jeg  komme  til  ham  straks. 

WANGEL.    Vilde  ikke  slippe  dig? 

FRU  WANGEL.  Nej.  Sa  skrev  jeg  igen.  Naesten  ord  til 
andet  det  samme  som  ferste  gang.    EUer  endnu  stasrkere. 

WANGEL.   Og  sa  gav  han  sig? 

FRU  WANGEL.  A  nej,  tro  ikke  det.  Han  skrev  roligt  som 
fer.  Ikke  et  ord  om  at. jeg  havde  brudt  med  ham.  Sa  skente 
jeg  nok  det  var  unyttigt.  Og  derfor  sa  skrev  jeg  aldrig  mere 
til  ham. 

WANGEL.    Men  han  — ? 

FRU  WANGEL.  Jeg  fik  tre  breve  fra  ham  siden.  En  gang 
skrev  han  mig  til  fra  Kalifornien  og  en  anden  gang  fra  Kina. 
Det  sidste  brev,  jeg  fik  fra  ham,  var  fra  Australien.  Da  skrev 
han  at  han  vilde  g&  til  guldminerne.  Siden  herte  jeg  aldrig 
mere  fra  ham. 

WANGEL.  Den  mand  har  havt  en  uvanHg  stserk  magt  over 
dig,  Thora. 
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FRU  WANGEL.  A  ja,  ja.  Det  forfaerdelige  menneske^!  A 
hvor  lykkelig  og  tryg  jeg  felte  mig  da  vi  to  kom  sammen.  Jeg 
syntes  det  var  som  om  du  havde  frelst  mig  fira  mig  selv  —  og 
fra  noget  gruFuldt  b&de  indeni  mig  og  udenfor  mig. 

WANGEL.  (dcmpet.)  Ja,  vi  var  rigtignok  lykkelige  —  de  tre 
ferste  &r. 

FRU  WANGEL.  Ja  ja,  det  var  vi.  Og  si,— taenke  sig  til, 
—  s&  skulde  dette  —  dette  andet  komme  over  mig. 

WANGEL.  Det  sygelige  sind,  menerdu?  Ja,  det  er  tungt. 
Tungt  for  os  begge.  Men  forseg  nu  at  sl&  dig  til  ro,  min  kaere 
velsignede  Thora.  Nu  skal  vi  preve  en  anden  kur  for  dig.  En 
h*iskere  luft,  end  her  inde.  Den  saltsvangre,  fejende  havluft, 
du!     Hvad  siger  du  til  det! 

FRU  WANGEL.  A  tal  ikke  mere  om  den  ting!  Taenk  ikke 
pft  sligt  noget !  Der  er  ingen  hjselp  i  det  for  mig.  Jeg  feler  det 
s&  godt.    Jeg  f&r  ikke  vsltet  det  af  mig  derude  heller. 

WANGEL.   Hvilket?    Kaere  — hvilket  mener  du  egentlig  nu? 

FRU  WANGEL.   (ligesom  grubiende  over  noget.)  Det  grufulde,   mener 

jeg. 

WANGEL.  Ja,  men  hvad  er  der  da  i  grunden  for  noget, 
som  du  finder  s&  grufuldt? 

FRU  WANGEL  (ser  tungt  op  p4  ham )  Det,  som  jeg  nu  nylig  fortalte 
dig. 

WANGEL.  Ja  —  grufuldt?  Men  vil  du  da  egentlig  kalde 
det  sk?  Ganske  visst  har  den  mand  i  sin  tid  evet  en  voldsom 
magt  over  dig.  Det  er  jo  let  at  forstS.  Men  sligt  noget  er  slet 
ikke  sk  enestSende,  som  du  synes  at  tro.  Jeg  har  havt  anled- 
ning  til  at  iagttage  adskilligt  lignende.  Og  desuden  —  du  havde 
jo  dog  kraft  til  at  bryde  dethele.  Gere  ende  p&  sagen  sk  snart 
du  bare  kom  lidt  til  eftertanke.  Hvad  er  sk  det  mere  at  gruble 
over?     Nu  er  jo  det  hele  for  laenge  siden  forbi. 

FRU  WANGEL.  (springer  op.)  Nej,  det  er  netop  det,  det  ikke  er! 
Og  det  er  just  det  grufulde. 
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WANGEL.    Ikke  forbi! 

FRU  WANGEL.  Nej,  du,  det  er  ikke  forbi!  Og  jeg  er  raed 
at  det  aldrig  blir  forbi.  Aldrig  i  dette  liv.  Det  er  det  grufulde 
at  tsenke  pa. 

WANGEL  (dempet,  rystet.)  Vil  du  dcrmed  sige  at  du  inderst 
inde  aldrig  bar  kunnet  glemme  bam? 

FRU  WANGEL.  Jo,  der  var  en  tid,  da  ban  var  ble't  mig  s& 
rent  ligegyldig.  Det  var  ret  som  om  ban  aldrig  bavde  vaeret  til 
for  mig.  A  sa  fri  og  let,  som  jeg  kendte  mig  i  de  ar.  Det  var 
de  tre  ferste  ar,  jeg  leved  ber  med  dig,  Wangel. 

WANGEL  (sp«ndt)  Og  nu  — !  Du  mener  altsa  at  nu  er  det 
kommet  over  dig  igen? 

FRU  WANGEL.  Ja,  nu  er  det  kommet  igen.  Med  en  for- 
fserdelsens  magt.    Det  kom  slig  for  to  ^r  siden. 

WANGEL  (smertciig  berert.)  Ab !  For  to  ar  siden?  Ja  sa!  Ja, 
Tbora,  da  begynder  jeg  jo  at  fa  rede  pa  sa  mangt  og  meget. 

FRU  WANGEL.  Du  tar  fejl,  kaere  —  det  som  er  kommet 
over  mig  — .  A  jeg  tror,  det  er  aldrig  i  verden  til  at  f&  rede  pa! 

WANGEL  (haivt  hen  for  sig.)  TflBnke  sig  til  —  at  ber  bar  bun 
gat  i  to  ar  og  baret  kserligbed  til  en  fremmed  mand.  Til  en 
anden !   Ikke  til  mig,  —  men  til  en  anden  \ 

FRU  WANGEL.  Jo,  jo,  netop  til  dig !  Til  dig  alene !  Til  ingen 
pk  bele  jorden. 

WANGEL.  A,  Tbora!  A  ja,  ja,  det  vidste  jeg  jo  nok.  Men 
bvad  er  det  sk  — .  Hvad  er  det  da  med  dig  og  denne  frem- 
mede  mand  — ? 

FRU  WANGEL.    Det  er  det  at  der  star  en  raedsel  af  bam  — 

WANGEL.    Raedsel? 

FRU  WANGEL.  Ja,  en  raedsel.  En  raedsel,  sk  grufuld,  som 
jeg  synes  bare  bavet  bar  den.  •  For  nu  skal  du  bore,  Wangel  — 

(Unge  mennesker,  herrer  og  darner,  kommer  dels  parvis  dels  i  klynger  Ind  fra  venstre.    En- 
keltc  turlster  kommer  ogs4.     Sidst  kommer  HESLER,  LYNGSTRAND,  THEA  og  FRIDA.     VIII  240^^ 

De  gftr  nu  ikke  under  arm.)  [V  38^ 
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VIII 242"  WANGEL.    K«re  Thora,   —   hvorfor  spurte  du  ham  ud  om 

[V38'T        jg„  rejsen? 

FRU  WANGEL.  Fordi  jeg  tror  at  — .  (bryder  ud.)  Nu  har  jeg 
fit  noget  at  vide  om  Johnson. 

WANGEL.   Hvad  har  du  f&t  at  vide? 

FRU  WANGEL.  Johnson  har  vaeret  med  p&  det  skib,  som 
Lyngstrand  forliste  med.    Det  er  jeg  ganske  viss  p&. 

WANGEL.    Itere,  hvoraf  slutter  du  det? 

FRU  WANGEL.  Af  noget,  som  Lyngstrand  kom  til  at  nsevne 
i  formiddags.  Johnson  har  fftt  vide  ombord,  —  p&  en  eller  anden 
m&de  —  jeg  skenner  det  ikke.  Han  har  f^t  vide  at  jeg  var 
gift.     Havde   giftet   mig   mens  han  var  borte.    Og  sk  kom  det! 

WANGEL.    Hvad  kom? 

FRU  WANGEL.  Der  kom  det  at  Johnson  med  engang  blev 
sk  forfserdelig  lys  levende  i  mig.  Jeg  syntes  jeg  s&  ham  for 
mig,  hvor  jeg  stod  og  gik. 

WANGEL.  Syntes  du,  du  sk  ham  sftledes,  som  du  havde  set 
ham  i  virkeligheden? 

FRU  WANGEL.  Nej,  jeg  ser  ham  ikke  slig.  Ikke  s&  ung, 
som  dengang.  Jeg  ser  ham  seldre.  Og  sk  ser  jeg  ham  med 
skseg.  Redagtigt  skjseg.  Han  havde  ikke  skaeg  dengang.  Der  er 
is£er  en  ting,  som  jeg  ser  sft  forfa&rdelig  tydeligt. 

WANGEL.    Nu  — ! 

FRU  WANGEL.  Han  har  altid  en  red  halsklud  og  den  er 
holdt  sammen  af  en  stor  bl&hvid  perle  —  en  brystn&l,  for- 
st&r  du  — 

WANGEL.  Ja,  ja. 

FRU  WANGEL.  Og  nar  jeg  taenker  p&  den  nalen,  sk  synes 
jeg  den  blir  til  et  dodt  fiskeeje,  som  ser  pk  mig.  Ser  s&  stivt  pk  mig. 

WANGEL.  I  guds  navn  — .  Du  er  sygere,  end  jeg  trode. 
Sygere  end  du  selv  ved  af,  Thora.  Og  i  slig  en  tilstand  har 
du  nu  g^t  her  i  over  to  &r.  B&ret  pa  disse  hemmelige  lidelser 
uden  at  betro  dig  til  mig. 
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FRU  WANGEL.  A,  hvor  kunde  jeg  baere  det  over  mit  hjerte. 
Til  dig !  Til  dig,  som  jeg  holder  sa  inderlig  af.  Men  jeg  mk  ud 
me^  det  nu.  For  jeg  foler  at  det  traekker  sig  mere  og  mere 
sammen  om  mig.    Derfor  far  jeg  nu  sige  dig  det  forfaerdeligste. 

WANGEL.    Ja,  sig  mig  det,  —  sig  mig  det  bare! 

FRU  WANGEL.  Det  forfaerdeligste  er  det  at  da  den  frem- 
mede  mand  blev  s&  lyslevende  i  mig,  da  —  Ah  — 

WANGEL.    Da? 

FRU  WANGEL.    Da  blev  du  ligesom  borte  for  mig,  Wangel! 

WANGEL.    Borte?  Hyorledes  — ? 

FRU  WANGEL.  Nar  du  ikke  var  M  tilstede,  kunde  [k.n]  jeg 
ikke  laenger  forestille  [rastho!de]  hvorledes  du  ser  ud.  Det  var  [er] 
den  fremmede  mand,  jeg  s^  [ser]  i  stedet  for  dig. 

WANGEL.    Forklar  dig  naermere  om  dette,  Thora. 

FRU  WANGEL.  Jeg  mener  at  nar  du  er  ude  pa  b&drejser 
og  det  blseser  op  til  storm  og  jeg  gar  her  i  dedelig  angst  for 
dig,  s^  er  det  ikke  dig,  jeg  forestiller  mig  i  baden  — .  Eller, 
jo,  det  er  nok  dig,  men  jeg  ser  dig  i  den  fremmede  mands 
skikkelse. Og  sa  det  unaevnelige. 

WANGEL.    Det  unaevnelige  — ? 

FRU  WANGEL.    Nej,  nej,  nej!  —  Bare  en  ting  til.  Sa  ikke 
mere.    Wangel,  —  hvorledes   skal    vi    grunde   ud  —  dette  her  vin244^ 
med  barnets  0jne  —  [V39^^] 


AF  TREDJE  AKT. 

VIII 269"  THORA  (8«gte  OS  rystende.)  A,  horcr  du  dct  Wangel!     Han   kom- 

WANGEL.  Vaer  bare  rolig.  Det  skal  vi  nok  vide  at  forhindre. 

DEN  'FREMMEDE.  Farvel  da  s&  Isenge,  Thora.  Imorgen  kveld 
alts&. 

THORA  (skriger.)  S6  ikke  s^dan  p^  mig!  A  ejnene!  0jnene! 

WANGEL.    0jnenel  Hvad  mener  du  med  det  — ! 

DEN  FREMMEDE.    Og  skulde  du  til  den  tid  bli'  til  sinds  at 
felge  med  mig  — 

THORA.    Aldrig!  Aldrig  i  evighed!  Aldrig  det! 

DEN  FREMMEDE.    Jeg  mener  bare  at  sk  fkr  du  holde  dig 
rejsefaerdig.  Imorgen  kveld  alts^,  forst&r  du. 

THORA.  Aldrig,  siger  jeg!  Rejs,  rejs! 

WANGEL.    Gk  op  i  huset,  Thora! 

THORA.  Jeg  kan  ikke.    A  hjaelp  mig!  Frels  mig,   Wangel! 

DEN  FREMMEDE.  For  du  m&  vel  tsenke  pk  den  ting,  at 
rejser  du  ikke  med  mig  denne  gang,  sa  er  det  for  sent. 

THORA.  For  sent  — ? 

DEN  FREMMEDE.  Kan  aldrig  geres  om  igen  da,  Thora.  Jeg 
kommer  aldrig  mere  p&  disse  kanter.  Du  f&r  aldrig  se  mig  mere. 
Aldrig  here  fra  mig  heller.  Da  er  jeg  som  ded  og  borte  fra 
dig  for  bestandig. 

THORA  'indcr  som  befrlet.)    Ah    ! 

DEN  FREMMEDE.  Taenk  altsS  noje  over  hvad  du  ger.  Far- 
vel!  (g&r  hen  og  stiger  over  gcrdet,  standser  og  sIger:)  Ja,    Thora,  —  hold    dig 

sk   rejsefaerdig   til   imorgen    kveld.    For   da  kommer  jeg  her  og 

henter    dig.    (Han  gir  langsomt  og  rolig  henad  fodstien  ud  til  hejre.) 
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THORA  (ser  en  stund  efter  ham.)   A,  dette  grufulde  menneske! 

WANGEL.  Vaer  bare  sindig.  Nu  er  ban  jo  borte.  Du  far 
aldrig  s6  ham  mere. 

THORA.  A  hvor  kan  du  sige  det.  Han  kommfer  jo  igen 
imorgen  [nat]. 

WANGEL.  Lad  ham  komme.  Dig  skal  ban  i  alle  fald  ikke 
trseffe. 

THORA.  Tror  du,  du  kan  bindre  det?  A,  jeg  ved  ikke  det 
sted  i  verden,  hvor  jeg  synes  jeg  kan  vaere  tryg  for  bam. 

WANGEL.  Ferst  og  fremst  ma  du  nu  s6  at  fk  ham  ud  af 
dit  syge  sind. 

THORA.  Ja  ja,  om  jeg  bare  kunde.  (ser  hen  for  sig.)  S&  sikker 
som  ban  var  pk  at  jeg  vilde  rejse  med  bam.  —  Har  du  bert  og 
set  nogen  mand  sk  sikker  som  ban,  Wangel! 

WANGEL.    Du  ma  sla  ham  ud  af  dine  tanker,  siger  jeg. 

4 

THORA.  Ja,  den,  som  kunde  det. 

WANGEL.  Du  ma!  Du  ma!  Du  ved  ikke,  bvad  det  ellers  kan 
fore  til. 

THORA  'grubiendc.)  Nkv  ban  nu  bar  vaeret  her  —  imorgen  aften 
— .  Og  [nar]  ban  sa  er  rejst  med  dampskibet  — . 

WANGEL.   Ja,  bvad  s^? 

THORA.    Tror  du  da  at  ban  aldrig  mere  kommer  igen? 

WANGEL.  Nej,  kaere  Thora,  det  kan  du  vaere  ganske 
tryg  for. 

THORA.    Aldrig  mere?    Aldrig  i  hele  livet.    Tror  du  det? 

WANGEL.  Det  er  jeg  sk  viss  pa.  Du  vil  aldrig  fk  se  bam  mere. 

THORA  (uviikiriigt.)  Aldrig  — 

WANGEL.  Hvor  kan  du  da  frygte  for  det?  Hvad  skulde 
ban  vel  gere  her  mere?  Taenk  dig  dog  fornuftig  om,  kaere.  Nu 
har  ban  jo  f&t  bore  af  din  egen  mund  at  du  slet  ikke  vil  vide 

af  bam.  WIIIZIZ^ 

THORA.  Nej.  Deter  visst.  Imorgen  kveld-.  Og  s&  aldrig  mere.  [V50=^^ 


AF  FJERDE  AKT. 

VIII 2883  WANGEL.    Sig  mig,  herr  Lyngstrand,  —  den  amerikaneren, 

[V58*]  som   De  take  om  ig&r,  —  kender  De  noget  naermere  til  ham? 

LYNGSTRAND.  Ikke  noget  naermere.  Bare  det  at  vi  gjorde 
en  sjerejse  sammen. 

WANGEL.    Kan  De  huske  hvad  han  hed? 

LYNGSTRAND.  Ja,  han  hed  nok  Frimann  eller  noget  sligt. 

WANGEL.  Og  dengang  lod  han  sig  forhyre  som  simpel  bads- 
mand. 

LYNGSTRAND.  Ja,  det  var  netop  en  b&dsmand  vi  behovte. 
Og  han  vilde  med  over  havet.   S&  tog  han  pladsen. 

WANGEL.    Nu  rejser  han  som  turist,  lod  det  til. 

LYNGSTRAND.    S&  De  ham  ogs&,  herr  doktor?    . 

WANGEL.  Jeg  s&  en  fremmed  g&  forbi  dernede.  Det  var 
visst  ham.  —  Sig  mig,  hvad  slags  mand  synes  De  han  var?  Jeg 
mener  den  gang  De  var  ombord  med  ham. 

LYNGSTRAND.  Det  var  en  stille  rolig  mand,  forekom  det 
mig.    Men  svaert  bestemt. 

WANGEL.    Svaert  bestemt? 

LYNGSTRAND.  Ja  det  var  han.  Men  det  var  stilfaerdigt,  det 
ogsk.  Jeg  mindes  bare  den  eneste  gang  da  han  blev  s&  rent 
ustyrlig. 

WANGEL.  Ja  vel.    Den  gang  De  talte  om  ig&r  — . 

LYNGSTRAND.  —  som  jeg  vil  gore  kunstvaerket  om,  ja. 
Jeg  er  rigtig  sa  glad  for  at  b&de  De  og  fruen  synes  sk  godt 
om  den  tanken. 
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WANGEL.    Hvorledes  —?  Nk  ja,  ja. 

(Han  gir  hen  til  HESLER,  som  stir  ved  pianoet.) 

ANNETTE  (sagte  tii  Lyngstrand.)  Jeg  t0r  gV  mit  liv  pa  at  det  var 
den  fremtnede  mand,  som  var  indom  og  spurte  sig  for. 
LYNGSTRAND.    Efter  fruen! 
ANNETTE,  Jeg  ved  ikke  hvem  han  spurte  efter. 
LYNGSTRAND.   Jo,  det  var  efter  fruen.   Men  i  al  verden  — ! 
ANNETTE.   Na  kom  s&.    Kom  sk. 

(Hun  og  LYNGSTRAND  g&r  sammea  med  FRIDA  ned  gennem  haven.) 

WANGEL  (til  Hesier.)  Har  De  sa  tsenkt  videre  over  sagen? 

HESLER.  Jeg  har  ikke  tsenkt  p^  andet  lige  siden  vi  skiltes 
inat. 

WANGEL.    Og   hvad   mener  sk  De   at  der  er  her  at  gore? 

HESLER.  Rsere  doktor,  jeg  synes  at  De  som  Isege  mk  bedre 
vide  det  end  jeg. 

WANGEL.  Hm.  Dette  er  ingen  almindelig  sygdom.  Og  her 
hjselper  ingen  almindeh'g  Isege,  —  ingen  almindelige  Isegemidler. 

HESLER.    Hvorledes  har  hun  det  idag? 

WANGEL.  Jeg  var  nu  netop  oppe  hos  hende  og  da  forekom 
hun  mig  ganske  rolig.  Men  bag  alle  hendes  stemninger  er  der 
noget  dulgt,  som  det  er  naesten  umuligt  at  komme  ganske  pa 
det  rene  med.  Og  sk  er  hun  s^  foranderlig,  sk  uberegnelig,  sa 
pludselig  vekslende. 

HESLER.   Det  folger  vel  af  hendes  sygeiige  sindstilstand. 

WANGEL.  Ikke  alene.  I  sin  dybeste  grund  er  det  hende 
medfodt.    Thora  herer  til  havfolket.    Det  er  sagen. 

HESLER.    Hvorledes  mener   De  egentlig  det,  kaere  doktor? 

WANGEL.  De  mennesker  der  ude  ved  det  khne  hav  er  lige- 
som  et  folk  for  sig  selv.  Himmelvidt  forskellige  fra  fjordmenne- 
skene.  Derude  lever  de  havets  liv.  Og  sk  lar  de  sig  aldrig 
omplante.  Jeg  skulde  ha'  betaenkt  det  for.  Det  var  en  forsyn- 
delse  imod  hende  at  ta'  hende  bort  der  ude  fra  og  flytte  hende 
hid  ind. 
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HESLER.   Er  De  kommen  til  den  mening  nu? 

W ANGEL.  Ja,  mere  og  mere.  Mest  i  de  par  sidste  ar.  — 
Men  jeg  burde  jo  sagt  mig  det  pft  forh&nd.  Jeg  burde  jo  vidst 
at  hun  vilde  og  m&tte  vantrives  og  forkvakles  herinde.  A  jeg 
vidste  det  jo  ogsft.  Men  jeg  lod  det  ikke  komme  'til  orde.  Jeg 
holdt  jo  s&  af  hende.  Derfor  taenkte  jeg  ferst  og  fremst  p&  mig 
selv.    S&  rent  uForsvarlfg  egenkaerlig  var  jeg  dengang. 

HESLER.  Egenkaerlige  er  visst  alle  under  de  omstaendigheder. 
For  resten  bar  jeg  aldrig  mserket  noget  til  den  lyde  bos  Dem. 

WANGEL.   A  jo.   Men  jeg  soger  at  kaempe  det  ned. 

HESLER.  Lad  os  tale  &bent.  Var  det  gensidig  kserligbed 
som  forte  Dem  og  bende  sammen? 

WANGEL.    Nej,  det  var  det  visst  ikke.    Ikke  den  slags  felelse 
fra   hendes   side.    Da   hendes  far  var  druknet  — .  Hendes  mor' 
var  jo  tungsindig   — .   Den  nye  fyrforvalter  var  i  vente.    Ud  af 
buset   m^tte   de  jo  flytte.    A,  jeg  skulde  aldrig  benyttet  mig  af 
bendes  bjselpelese  stilling.   Men  jeg  gjorde  det  alligevel. 

HESLER.    Og  forst  efterb^nden  vandt  De  bende  altsa? 

WANGEL.  Jeg  trode  i  alle  fald  at  jeg  vandt  bende.  Jeg 
syntes  der  var  tegn  til  det.  Men  s&  kom  jo  tungsindet  over  bende. 
A  bvilket  nag  jeg  folte.  Jeg  bavde  jo  skylden.  Jeg  bavde  taget 
bende  ved  en  overrumpling.  Naesten  med  magt,  kan  jeg  sige. 
For  noget  valg  var  der  jo  ikke  for  bende.  Jeg  vidste  ikke  bvad 
jeg  skulde  finde  pk.  —  Sa  var  det  at  jeg  i  min  v&nde  skrev 
til  Dem  og  bad  Dem  komme  til  os. 

HESLER.  Ja  kaere  doktor,  men  bvad  gavn  vented  De  da 
egentlig  af  mig?    Det  forstir  jeg  ikke. 

WANGEL.  Nej.  For  jeg  var  ledet  pa  vildspor.  Jeg  trode 
at  bendes  bjerte  bavde  baengt  ved  Dem  engang.  At  det  lonligt 
bang  ved  Dem  endnu.  At  det  kanske  vilde  gore  bende  godt  at 
fk  se  Dem  igen. 

HESLER.  Det  var  altsa  Deres  bustru  De  mente,  da  De  skrev 
at  her  gik  en  og  vented  pa  mig! 
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WANGEL.  Ja,  hvem  ellers? 

HESLER.   Nej,  De  har  ret.    Men  jeg  forstod  det  ikke. 

WANGEL.   Meget  rimelig.  Jeg  var  jo  pa  vildspor. 

HESLER.  Skont  De  altsa  trode  at  Deres  hustru  havde  tanker 
for  mig,  —  at  hendes  hjerte  hang  ved  mig,  —  sa  skrev  De  dog 
efter  mig.    Bad  mig  komme  hid  — 

WANGEL.  Jeg  matte  og  vilde  se  hende  opremt  igen.  Ikke 
vrage  noget  middeL  Komme  ud  af  det,  hvad  der  sa  komme  vilde. 

HESLER.    Og  De  synes  at  De  er  egenkaerlig  — 

WANGEL.  A  jeg  har  jo  sa  stor  skyld  at  bede  pa.  Men  sig 
hende  ikke  at  jeg  har  skrevet  efter  Dem.  Hun  star  i  den  tro 
at  De  kom  her  ganske  af  Dem  selv.    Sig  hende  ingenting. 

HESLER.  Ikke  et  ord,  siden  De  vil  ha'  det  sa.  Na,  godt 
var  det  da  alligevel  at  jeg  kom  hid.  At  misforstaelsen  blev  op- 
klaret.  For  nu  ved  De  da  at  hendes  sind  ikke  hsenger  ved 
nogen  anden. 

WANGEL.  Ja,  det  er  altsa  ene  og  alene  skraekken  for  denne 
fremmede  mand,  som  jager  hende  saledes  op. 

HESLER.  Hvorledes  forklarer  De  den  magt,  han  ever  over 
hende? 

WANGEL.  Hm,  ksere  ven,  der  er  sider  ved  den  sag,  som 
ikke  lar  sig  forklare. 

HESLER.  Noget,  som  er  uforklarligt,  mener  De.  Aldeles 
uforklarligt? 

WANGEL.  I  alle  fald  uforklarligt  for  vor  tids  erkendelse.  For 
vor  tids  videnskab. 

HESLER.    Tror  De  da  pa  noget  sadant? 

WANGEL.  Jeg  hverken  tror  eller  benaegter.  Jeg  bare  ved 
ikke.  Derfor  lar  jeg  det  sta  hen.  [Ja  for  jeg  er  ikke  nogen 
egentlig  videnskabsmand,  skal  jeg  sige  Dem.   Jeg  har  — ] 

HESLER.  Ja  men  sig  mig  nu  — .  Denne  underlige  uhygge- 
lige  p&stand  af  hende  at  barnets  ejne  — ? 

WANGEL.  (ivrig )  Det   med   ojnene    tror   jeg  slet  aldeles  ikke 
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pft.    Det  er  den  pure  indbildning  af  hende.    Det  holder  jeg  ikke 
for  andet  end  et  udslag  af  hendes  nervelidelser.   Slet  ikke  andet ! 

HESLER.  Men  s&  det  andet  da?  At  denne  jagende  skrsek, 
denne  angst  og  uro  kom  over  hende  netop  pft  den  tid  da  dette 
fremmede  menneske  lader  til  at  ha'  vseret  p&  hjemrejsen? 

'WANGEL.  Ja,  se  det  er  ogs&  noget,  som  hun  har  digtet 
og  dremt  sig  ind  i  siden  i  forg&rs.  Det  kom  aldeles  ikke  over 
hende  s&  aldeles  pludselig  med  en  gang,  som  hun  nu  paster. 
Men  siden  hun  herte  af  den  unge  Lyngstrand  at  Johnson,  eller 
hvad  han  heder,  var  pk  hidrejsen  for  tre  &r  siden  i  marts  m&ned, 
s&  tror  hun  nu  at  sindslidelseme  kom  over  hende  netop  i  den 
selv  samme  m&ned. 

HESLER.    Gjorde  de  da  [ikke]  det? 

WANGEL.  Ikke  p&  nogen  m&de.  De  har  vaeret  at  pavise 
Isenge  far.  Rigtignok  kom  det  netop  i  Marts  mined  for  tre  ar 
siden  til  et  staerkt  udbrud  hos  hende  — 

HESLER.    Alts&  dog  — ! 

WANGEL.  Ja  men  det  lar  sig  ganske  simpelt  hen  forklare 
af  den  tilstand  —  de  omstaendigheder,  —  som  hun  netop  pa  den 
tid  befandt  sig  i. 

HESLER.    Alts&  tegn  imod  tegn. 

WANGEL.  Og  sk  ikke  kunne  hjselpe  hende!  Ikke  vide  hver- 
ken  rad  eller  midler! 

HESLER.  Om  De  nu  kunde  beslutte  Dem  til  at  skifte  op- 
holdssted?  Flytte  andetsteds  hen?  Komme  til  at  leve  under 
sterre  og  friere  forholde? 

WANGEL.    Det  har  jeg  tilbudt  hende.    Men  hun  vil  ikke. 

HESLER.    Ikke    det    heller,    (gir  op  mod  vlnduet  tll  venstre.) 

WANGEL.  A  jeg  skulde  s&  gerne  bringe  hvad  offer  det 
end  var. 

(TORA  kommer  gennem  de/en  til  venstre.) 

TORA  (hurtig  til  wangei.)  Ga  eudelig  ikke  ud  i  formiddag! 
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WANGEL.  Nej,  nej  visst.  Jeg  blir  hjemme.  Mer  mod  Hcsier.) 
Vil  du  ikke  hilse  pa  — ? 

TORA  (vender  sig )    A    CF    Dc    dCF  hcrr  OVerlaercr!    (raekker  ham  hinden.) 

Godmorgen. 

HESLER.    Godmorgen,  frue.    Na,  ikke  i  bad  idag? 

TORA.  Nej,  nej.  Tal  ikke  til  mig  om  bad.  Vandet  er  sygt 
her  inde  i  fjorden.    Vil  De  ikke  saette  Dem  ned! 

HESLER.  Nej  tak.  Ikke  nu.  (ser  hen  pi  wangei.)  Jeg  lovte  sma- 
pigerne  at  komme  ned  til  dem  i  haven. 

WANGBL.   Ja  kaere  ven,  —  ga  De  kun. 

TORA.    De  traeffer  dem  visst  ved  damnien. 

HESLER.  Jeg  skal  nok  finde  dem.  VIII  297* 

(Han  nikker  og  gir  over  verandaen  ud  til  hejre.)  [V  62^] 


WANGEL  (reiser  sig).  Har  alts&    de    kr,    vi    har  levet  sammen,  VIII 303^  25 
vaeret  sk  rent  uden  vaerd  for  dig?  ^    ^       ^ 

TORA.  A,  tro  ikke  det.  Jeg  har  havt  det  sk  godt  her  hos 
dig,  som  noget  menneske  kan  enske  sig  det.  Men  jeg  har  jo 
vundet  frem  til  bedre  indsigt  med  arene.  Skamfelelsen  er  vSg- 
net  i  mig.  Jeg  ser  det  jo  nu,  —  det  liv  vi  lever  er  ikke  noget 
belt  og  rent  aegteskab. 


WANGEL.  Jeg  kan  styrke  dig  til  at  kaempe  imod.  VIII310io 

TORA.    Ja  hvis  jeg  vilde  kaempe  imod.  [V67T 

WANGEL.  Vil  du  da  ikke  det? 

TORA.    A  det  er  jo  det,  jeg  ikke  selv  ved. 

WANGEL.  Du  ma  vinde  klarhed  over  dig  selv.    Inat  er  af- 
gerelsen. 

TORA.   Ja  taenk !    Afgorelsen  s&  naer.  Afgerelse  for  hele  livet. 

12  —  Heorik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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W ANGEL.     Imorgen  er  han  borte.    Da  er  du  fri  [for  ham]. 

(Og  Bk  er  du  frl  for  alle  dine  tvll  — ] 

TORA.    Kanske  min  rette  fretntid  [da  er]  forspildt. 

W ANGEL.    Den  rette? 

TORA.    Et  liv  i  frihed  forspildt! 

WANGEL.    Tora,  —  elsker  du  denne  [fremmede]  mand? 

TORA.   Om  jeg  —  ?    A  hvor  v6d  jeg  det. 

WANGEL.    Det  skal  du  s6  at  komme  til  bunds  i. 

TORA.  Nytter  aldrig.  Jeg  ved  bare  at  han  er  for  mig  den 
g&defulde  og  at  —  k\ 

WANGEL.   —  og  at? 

TORA.   —  og  at  det  er  hos  ham,  jeg  synes  at  jeg  horer  til. 

WANGEL.   Jeg  begynder  at  forst&  det  meste. 

TORA.  Og  hvad  hjselp  har  du  s&  for  mig?  Hvad  r^d 
v6d  du? 

WANGEL.  Imorgen.  Da  er  han  altsi  rejst.  Da  er  ulykken 
afvendt  fra  dit  hode.  Da  er  jeg  villig  til  at  gi'  dig  fri.  Vi  lar 
handelen  g&  om  igen,  Tora. 

TORA.   A  Wangel  — ! 

WANGEL  (ser  ud  i  haven.)  Mere  siden. 

(OVERLvERER  ARENHOLDT,  ANNETTE,  LYNGSTRAND,  FRIDA  og  BALLESTED 
kommer  frem  bag  levhytten.  Den  sidste  bterer  sine  malersager.) 

ARENHOLDT  (kommer  op  pi  verandaen.)  Nu  kan  De  tro  vi  har  gaet 
og  lagt  planer. 

FRIDA.    Vi  vil  ud  i  b&d  ikveld  og  — 

LYNGSTRAND.  [b.]  Nej  ikke  sig  noget! 

WANGEL.     Vi  to  har  ogsa  gaet  her  og  lagt  planer. 

ARENHOLDT.    Nej  virkelig. 

WANGEL.     Min   hustru  rejser  ud  til  Skjoldviken  for  en  tid. 

ANNETTE.    Rejser? 

ARENHOLDT.    Se  det  var  meget  fornuftigt. 

WANGEL.    Tora  vil  hjem  igen.    Hjem  til  havet. 

LYNGSTRAND.     „Fruen    fra   havet".  Ja  det  er  sk  rimeligt. 
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BALLESTED.      Forstar  det  sk   inderlig   godt.     Den   doende 
havfrue  p&  det  terre  — 

TORA.   Hvorfor  kalder  De  mig  sa! 

BALLESTED.    A  nej.    Jeg  taenkte  bare  pk  mit  billede.  Far- 

Vel,    farveh     (C&r  ud  gennem  haveporten ) 

FRIDA  (sagte  til  Annette.)    Nu  bar  de  lagt  over  noget  igen. 

(En  tjenestepige  &bner  deren  til  hejre.) 

WANGEL.    Til    bords.    Vaer    sa    god,  overlaerer!    Nu  vil  vi 
temnie  en  afskedspokal  med  fruen  fra  havet.  V^  ^^^^ 

(Alle  gir  mod  deren  til  hejre.)  [^  ^^T 


AF  FEMTE  AKT. 


VIII  318" 
[V  70»T 


ELLIDA.  Jeg  mk  tale  med  ham  selv.  Vil  ikke  du  gV  mig 
fri,  s&  ni&  han  gere  det.    Et  af  aegteskaberne  m^  leses. 

WANGEL.  Du  har  selv  lest  det  forhold,  som  du  i  sygelig 
overspaendthed  kalder  et  segteskab.  Du  har  lest  det  og  det  er 
nok. 

ELLIDA.  Nej  nej,  det  er  ikke  nok.  Hvad  hjaelper  det  at  du 
komtner  med  tusende  fomuftgrunde.  Det  nytter  mig  ikke  det 
mindste  n&r  jeg  selv  feler  det  anderledes. 

WANGEL.    Og  det  ger  du  altsi  fremdeles. 

ELLIDA.  Det  vil  jeg  altid  gere.  Vil  altid  komme  til  at  fele 
det  som  nu.  Jeg  er  ikke  skabt  slig  som  du  er  skabt.  Du  kan  gk 
her  og  fele  dig  tryg  og  lykkelig  i  virkelighedsliv  med  mig  — 
og  sk  tillige  fortsaette  samlivet  med  dine  erindringer. 

WANGEL.  A  dersom  jeg  bare  kunde  bringe  dig  til  at  for- 
stk  hvor  himmelvidt  forskellige  de  to  ting  er! 

ELLIDA.  Ikke  for  mig.  Jeg  kan  ikke  leve  livet  i  et  sligt 
dobbeltforhold.  Jeg  kan  ikke  bli'  ved  at  sti  i  dette  laenger.  Umu- 
ligt!     Rent   umuligt.     Enten  belt  med  dig  eller  belt  med  ham. 

WANGEL.  Alt  dette  er  uklare  fruentimmertanker,  Ellida! 
Uklare  fruentimmerforestillinger.  Hvad  vinder  du  ved  at  han 
leser  dig  fra  dit  lefte,  som  du  siger.  Blir  du  derfor  fri?  Tror 
du  kanske  derfor  den  magt  brydes,  som  han  ever  over  dig? 

ELLIDA.  Ja,  det  ved  jeg  ikke!    Det  ved  jeg  ikke. 

WANGEL.  A  jo,  du  kan  vaere  viss  p&  at  det  gar  ikke  pa 
den   mfide.    Det  er   ikke   udenfra   at  befrielsen  skal  komme  til 


—   181   — 

dig.  Ikke  fra  nogen  anden.  Det  er  indenfra,  —  fra  dig  selv  at 
befrielsen  m&  komme. 

ELLIDA.  A  ja,  ja.  Tror  du  ikke  at  jeg  feler  det.  Men  ser 
du,  Wangel,  —  det  er  just  det  grufulde  ved  det  at  — 

WANGEL.    At  — ? 

ELLIDA.  —  at  jeg  mangen  gang  synes,  som  om  jeg  ikke  vil 
frigerelsen  heller. 

WANGEL.    Da  ved  jeg  ingen  r&d  for  dig. 

ELLIDA.  A  sig  ikke  det  sk  sikkert  Der  mk  da  vel  Rndes 
noget  i  verden,  —  noget  mellem  himmel  og  jord,  som  kunde 
tvinge  mig  til  at  ville  ud  af  dette  her. 

WANGEL.    Jeg  kender  ikke  noget  sidant. 

ELLIDA.  Og  dog  er  det  dig,  jeg  bygger  pa,  Wangel.  Dig 
jeg  venter  hjselpen  fra.    Dig  alene. 

WANGEL.  Fra  mig,  som  du  ikke  laenger  vil  leve  dit  liv 
sammen  med. 

ELLIDA.    Vil? 

WANGEL.   Ja,  vil. 

ELLIDA.    Sig  helier  kan. 

WANGEL.  (ser  forekende  pi  hende.)  I  dette  er  der  hkh.  VIII  32r 

ELLIDA.  Ja,  tror  du  ikke  det.  [V7123] 


ANNETTE.    Hvor  kunde  far  skrive  sligt  noget! 

ASKEHOLM.  Det  var  ikke  s&ledes,  ban  havde  ment  det.  Men 
jeg  kom  nu  hid  i  den  tro.  Og  det  synes  jeg  ^r  ganske  und- 
skyldeligt,  Annette.  Der  er  s&  mangen  en  ung  pige,  som  kom- 
mer  til  at  omfatte  sin  laerer  med  mere  end  vanlig  hengivenhed  — 

ANNETTE.  Ja  ja,  det  ved  jeg  nok  [,  —  i  skoletiden]. 

ASKEHOLM.  Jeg  bar  selv  mere  end  6n  gang  havt  anledning 
til  at  iagttage  noget  lignende.  Men  sk  gkr  de  unge  piger  ud  af 
skolen  og  ind  i  livet.  Andre  forbindelser  stiftes  og  af  forboldet 
til  laereren  blir  der  ikke  andet  eller  mere  tilovers  end  et  lunt 
godt  venskab  —  lidt  unds61igt  kansk6  — 


VIII  328»9 

[V  743*]  >. 
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ANNETTE.  Ja  netop  siledes  —I 

ASKEHOLM.  —  lidt  tilbejeligt  til  ikke  gserne  at  dva&le  ved 
skoletiden  [det  sidtte  skoieirci].  Men  s&  [SA]  var  det  at  jeg  fik  Dpres 
fars  brev  — 

ANNETTE.  Ja,  men  det  brevet  — 

ASKEHOLM.  Nu  skal  De  ikke  afbryde  mig,  ka&re  Annette. 
Jeg  trode  i  alle  fald  at  jeg  stod  lige  over  for  en  undtagelse. 
Jeg  leved  mig  [nu]  ind  i  den  indbildning  at  der  her  gik  en  ung  pige 
og  Isengted  efter  at  jeg  skulde  komme  igen.  N&r  man,  som  jeg, 
ikke  Isnger  st&r  i  de  egentlige  ungdoms&r,  da  ger  en  s&dan  tro 
eller  indbildning  et  overm&de  sterkt  indtryk.  Der  vokste  frem 
i  mig  en  levende  tilbejelighed  til  Dem,  Annette.  Jeg  syntes  jeg 
m&tte  rejse  til  Dem.  Se  Dem  igen.  Sige  Dem  at  jeg  delte  de 
felelser,  som  jeg  bildte  mig  ind  at  De  gik  her  og  bar  pa 
VIII  329*  for  mig. 
[V  755]  ANNETTE.    Men  n&r  De  nu  ved  at  det  ikke  var  sfi  — ? 


VIII  34r 
[VSO^l 


DEN  FREMMEDE.  Det  er  ikke  rejsekla&'r  eller  sligt  noget 
jeg  sp0r  efter.  Ikke  kufferter  heller.  Alt  det,  hun  behever  pa 
rejsen,  har  jeg  med  ombord.  Kabine  har  jeg  ogsli  serget  for. 
(til  Eiiida.)  Jeg  spor,  om  du  vil  vsere  med  mig. 

ELLIDA.    Om  jeg  vil  —I 

DEN  FREMMEDE.  Ja,  du  f&r  vaelge  nu.  Om  en  halv  time 
er  det  for  sent. 

ELLIDA.  Hvorfor  er  det,  at  De  holder  sk  uryggelig  fast 
ved  mig? 

DEN  FREMMEDE.  Feter  ikke  du  ligesom  jeg,  at  vi  to  herer 
sammen? 

ELLIDA.    Mener  De  for  det  leftes  skyld,  som  — ? 

DEN  FREMMEDE.  Lefter  binder  ingen.  Hverken  mand  eller 
kvinde.  N&r  jeg  holder  sk  uryggelig  fast  ved  dig,  sk  er  det 
fordi  jeg  ikke  kan  andet. 


—   IS3  — 

ELLIDA.    Hvorfor  kom  De  ikke  6arr 
WANGEL.    EUida  — ! 

DEN  FKE5IJIEOE  JIA?(D  ari^  '■n^iwii  <i«0 

ELLIDA  f^vr  fe-c  wmB^^    H¥ad  cr  iet!    HTibf  ^il  De! 

DEN  FREMMEDE.    Da  s|«r  i:-*orfbr  ic^  ikkc  k^c  5wr. 

ELLIDA.   Ja,  f^  sf^nrte  sjl 

DEN  FREMMEDE.    For  tre  ir  s^iexx  var  Seg  pi  TCJCti  :: 
Da  havde  jeg  endeiig  bng^  det  sa  r-Jir  ar  ^e%  V^^ife  ber%  ±^ 
Ta'  dig  med  mig  hrem,  EUida. 

WANGEL.    Hvor  har  Dc  Deres  !rec:? 

DEN  FREMMEDE.     Noget  hTert  saais.    Viiit  ::iic   .^er 
jorden.    Og  over  hele  fxavet  ogsa^  synes  reg. 

ELLIDA.  Og  nd  til  iet  store  hrem  var  iec  Ije  T.l^ie  benrat 
mig  dengang! 

DEN  FREMMEDE.    Vilic   saL  pa.    Xeti  %t  krxn  ^'•irsr.j*«: 
i  kanalen.    Vsek  rab  og  stub^  hrad  peg  brarie  ^knbtz  vxcrzan. 
Sa  til  at  arbejde  igpo.    For  di^  EZiia.    Xa   er    jcg    ier    ::^sl 
For  sidste  gang.    Vil    da   sa  repe  aaed  sirg?    EZer  7:1  i:i  ti; 
her  bos  bam! 

WANGEL  («r  pi  tamr^j  Va^! 

ELLIDA.    k  ieg  km  ikke  — !  Jeg  T*;i  :i:xe  — ' 

DEN  FREMMEDE.  Na  r:r.;5«r  iet  Sm*  g^.^  'vr.-xr:t  ^> 
far  du  sige  )a  eiier  nej. 

ELLIDA.  Afewebe.  Af^gpreSse  5r^  he3e  :.*«r'  Axrr  4^  <::^r'>; 
gore  det  om  igen! 

DEN  FREMMEDE.  Aldrig. 

ELLIDA.    Om  jeg  na  rejste  med  Dcni  —  ? 

WANGEL.  Om  du  rcjste  — ! 

ELLIDA.    —  vilde  det  for  mig  v«re  at  «nde  h/kkeo!! 

DEN  FREMMEDE.  Du  fSr  prove  det.  Jeg  kan  ikke  ^gr 
dig  noget  sikkert. 


184  — 


ELLIDA.  A  dette,  som  drager  og  frister  og  lokker  ind  i  det 
ukendte!    Hele  havets  magt  er  samlet  i  dette  ene. 

WANGEL.  Jeg  ser  det.  Jeg  ser  det.  Skridt  for  skridt  glider 
Du  fra  mig. 

ELLIDA.  Om  jeg  lar  ham  rejse  alene  — .  Om  jeg  blir  igen 
her  hos  dig,  —  Wangel,  —  tor  du  sk  forsikkre  mig  at  jeg  aldrig 
vil  komme  til  at  angre  p&  det? 

WANGEL.    Aldrig  angre  —  ? 

ELLIDA.  Ja,  ja,  for  siden  kan  det  aldrig  gores  om  igen! 
Tor  du  forsikkre  mig  at  jeg  aldrig  kommer  til  at  angre  pa  det? 

WANGEL.    Nej,  Ellida,  —  det  tor  jeg  ikke. 

(Klokken  hares  itter.) 

DEN  FREMMEDE  (tii  Eiiidi.)    Nu  ringer  de  for  anden  gang. 

ELLIDA    (gkr  hen   til   him  og  Icgger  hAnden  pA  hins  irm.)      Sk     rejser     jeg 

med  Dem. 

WANGEL  (hen  for  sig.)  Jeg  vidste  det. 

DEN  FREMMEDE.    Endelig  valgte  du  da,  Ellida. 

ELLIDA.  Dette  her  er  ikke  valg.  Jeg  rejser  med  Dem  fordi 
jeg  m&.    Kan  ikke  andet. 

DEN  FREMMEDE.  Nej.  For  jeg  er  den  stserkeste.  Men 
nu  skal  du  ogsk  vide,  hvad  jeg  har  at  byde  dig.  Jeg  har  ikke 
villet  sige  dig  noget  for.  For  jeg  vilde  ikke  lokke  dig.  Frivil- 
ligt  skulde  du  gk  did  jeg  gkr.   Men  nu  skal  du  hore  — 

ELLIDA.  Jeg  vil  ikke  vide  noget!  Det  er  det  ukendte  som 
drager  mig.    Det  er  det,  jeg  vil  ud  i. 

WANGEL.    Lad  mig  gi'  dig  en  skserv  med  pk  vejen,    Ellida. 

ELLIDA.    Hvad  mener  du? 

WANGEL.  Jeg  vil  ikke  at  din  lykke  skal  grumses  af  nag 
eller  anger  ved  tanken  om  mig.  Du  rejser  ikke  fra  mig  imod 
din  vilje.  Jeg  gir  dig  fri.  Jeg  lar  handelen  gk  om  igen 

ELLIDA.  Er  det  sandt,  hvad  du  siger,  WangeL  Mener  du 
det  af  dit  inderste  hjerte? 

WANGEL.  Ja  af  mit  hele,  fulde,  inderste  hjerte  mener  jeg  det. 


—  185  — 

ELLIDA.    Og  kan  du  det  ogsa! 

WANGEL.   Jeg  kan  det  fordi  jeg  elsker  dig. 

ELLIDA.  S&  sandt  og  s&  inderlig  er  du  da  kommen  til  at 
elske  mig. 

WANGEL.   Det  har  irene  og  samlivet  bragt  med  sig. 

ELLIDA.   Og  jeg  som  sa  lidet  har  set  det. 

WANGEL.  Dine  tanker  gik  andre  veje.  Her  mig  alts^, 
Ellida.  Det  var  mig  jo  en  let  sag  at  hindre  dig  fra  at  rejse 
med  denne  fremmede  mand.  Jeg  hindrer  dig  ikke.  Du  er  nu 
en  fri  kvinde,  som  har  fuld  ret  til  at  gk  hvorhen  du  vil. 

ELLIDA.    Der  er  forvandling  i  dette. 

(Dampskibsklokken  ringer  tredje  gang.) 

DEN  FREMMEDE.    Horer  du!    Kom  s&. 

ELLIDA.   Aldrig  gkr  jeg  med  Dem  efter  dette. 

DEN  FREMMEDE.   Gkr  ikke! 

ELLIDA  (til  wtngei.)   Aldrig  rejser  jeg  fra  dig  efter  dette. 

WANGEL.    Ellida  — ! 

DEN  FREMMEDE.   AltsA  forbi. 

ELLIDA.  Ja,  uigenkaldelig  forbi  nu. 

DEN  FREMMEDE.  Jeg  ser  der  er  noget,  som  er  staerkere 
end  min  vilje. 

ELLIDA.  Deres  vilje  magter  ikke  et  fhug  over  mig  lasnger. 
For  mig  er  De  en  ded  mand,  som  er  kommen  fra  havet.  Men 
jeg  gruer  ikke  Isenger.    Og  drages  heller  ikke. 

DEN    FREMMEDE.      Farvel,    Ellida!     (lun  svlnger  slg  over  hivegserdet.) 

Fra  nu  af  er  du  ikke  andet  end  en  halvglemt  drem  i  mit  liv. 

(Hin  gftr  ud  til  venstre.) 

WANGEL.    Hvorledes  kom  denne  forvandling? 
ELLIDA.    A  forst&r  du  ikke  at  den  kom  gennem  frigerelsen. 
WANGEL.   Og  det  ukendte  drager  dig  ikke  lasnger. 
ELLIDA.    Ikke  laenger.  Jeg  har  kunnet  vaelge  det.     Derfor 
kunde  jeg  ogs&  forsage  det. 

WANGEL.   Og  kommer  du  sk  til  mig  igen,  Eilida? 


—   186  — 


VIII  3502» 
[V849] 


ELLIDA  (kMter  8ig  om  bans  hiis.)  Ja,  Wangel,  —  nu  kommer  jeg 
til  dig  igen.   Nu  kan  jeg  det.    For  nu  kommer  jeg  til  dig  i  frihed. 

W ANGEL.  EUida!  EUida!  A  taenke  sig  til  at  nu  kan  vi  to 
fi  leve  for  hinanden  — 

ELLIDA.  —  og  for  vore  livsminder.  Dine  s&  vel  som  mine  — 

WANGEL.  Ja  ikke  sandt,  du  ksre! 

ELLIDA.  —  og  for  vore  to  born,  Wangel! 

WANGEL.     Vore   !  (kyster  gUd  og  ilsomt  hendes  hcnder.)     A,  USigelig 

tak  for  det  ord! 

(ARNHOLM,  ANNETTE,  LYNGSTRAND,  PRIDA,  BALLESTED  og  minge  af  byens  folk  samt 

sommergcster  kommer  frem  pA  fodstfen.) 

FRIDA.    Nej  se  hvor  galant  far  er. 

BALLESTED.   Det  er  sommertid,  froken. 

ARNHOLM.    Nu  sejler  engelskmanden. 

LYNGSTRAND.   Sidste  rejs  i  Ar. 

BALLESTED.  Snart  er  alle  sunde  lukket,  som  digteren  siger. 
Det  er  trist,  fru  Wangel.  Men  jeg  blir  \ed  mit.  Menneskene 
kan  virkelig  aklam  —  aklimatisere  sig. 

ELLIDA.  Ja,  i  frihed  kan  de  det,  herr  Ballested. 

(Det  store  dampskib  glider  lydlest  ud  over  fjorden.    Musiken  hares  ncrere  inde  mod  land.) 


HEDDA  GABLER. 

SKUESPIL  1  FIRE  AKTER. 

V  ^^ 

HENRIK  IBSEN. 

1890. 


Den  blege,  tilsyneladende  kolde  skonhed.  Store  fordringer  til 
iivet  og  til  livsglseden. 

Han,  som  nu  endelig  bar  b^sejret  hende,  tarvelig  af  person, 
men  haederlig  og  begavet  frisindet  videnskabsmand. 


Hedda:  Jeg  bar  ikke  anlseg  til  andet  end  til  at  kede  mig. 

At   da   ikke    Iivet  skal  have  nogen  verdens  ting  at  byde  pi. 

Om  ban  nu  slog  ind  pk  politik. 

Brack.    Det  ligger  ikke  for  bam. 

H.   Men  kanske  jeg  kunde  fa  ham  til  det. 

Og  tror  De  sa  han  kunde  bli  statsminister. 

Brack.    Da  matte  ban  vsere  en  meget  rig  mand. 

H.    Ja   og   sa  —  det   vilde   visst   ikke   vaere  noget  tilfreds- 

stillende  for  mig  i  Isengden. 

* 

Levborg:  Jeg  har  fert  et  noget  vildt  liv,  siger  man.    Nu  far 
jeg  g0re  bod  og  bedring. 
Men  jeg  kan  ikke  forsage. 


NB! 

Brack  havde  altid  troet  at  Heddas  korte  forlovelse  med  Tesman 
skulde  gk  overstyr. 

Hedda  taler  om  hvorledes  hun  felte  sig  tilsidesat,  skridt  for 
skridt  da  hendes  far  ikke  laengere  var  i  nade,  tog  afsked  og  dode 
uden  at  efterlade  sig  noget.  —  Det  stod  da  i  bitterhed  for  hende, 
som   om   det  var   for  bans  skyld  at  man  havde  feteret  hende. 


—   190  — 

—  Og  s&  var  hun  imellem  de  25  og  26  kr  allerede.    Naer  ved 
som  ugift  at  gk  nedad. 

Hun  mener  at  Tesman  igrunden  bare  feler  en  fortengelig 
stolthed  over  at  have  vundet  hende.  Hans  omhu  for  hende  er 
som  den  man  viser  en  edel  ridehest  eller  en  kostbar  jagthund. 

—  Dette  oprerer  hende  for  resten  ikke.    Hun  bare  ser  pk  det, 
som  pk  en  kendsgeming. 

Hedda  siger  til  Brack  at  hun  ikke  synes  man  kan  kalde  Tesman 
lejerlig.  Men  i  grunden  finder  hun  det.  Senere  finder  hun  ogsa 
at  han  er  ynkelig. 

Tesman:    Kunde  du  ikke  kalde  mig  ved  fornavn? 

Hedda:  Nej,  v6d  du  hvad,  —  da  m^tte  du  virkelig  ha'  et 
andet,  end  det,  de  har  git  dig. 

Tesman  stikker  Levborgs  h&ndskrift  til  sig  for  at  det  ikke 
skal  komme  bort.  Siden  er  det  Hedda,  som  ved  en  henkastet 
ytring,  i  prevende  hensigt,  bringer  ham  pk  den  tanke  at  be- 
holde  det. 

Sk  Iseser  han  det.  En  ny  tankeretning  g&r  op  for  ham.  Men 
situationen  spaendes.    Hedda  vaekker  bans  skinsyge. 


I  3.  akt  kommer  den  ene  oplysning  efter  den  anden  om  Lev- 
borgs  bedrifter  i  lobet  af  natten.  Tilsidst  kommer  han  selv  i 
stille  fortvilelse.  „Hvor  er  manuskriptet"  ?  „Har  jeg  ikke  lagt 
det  efter  mig  her?"  Han  v6d  at  han  ikke  har  gjort  det.  Men 
hvad  nytter  forresten  manuskriptet  ham  nu!  Han  skrive  om 
„fremtidens  sasdelsere'^I  Han,  som  netop  er  sluppen  ud  af  politi- 
arresten ! 

Heddas  fortvilelse  er  den  forestilling  at  der  visst  findes  sa 
mange  muligheder  til  lykke  i  verden,  men  at  hun  ikke  kan  fk 
0je  pk  dem.  Det  er  mangelen  pa  et  livsm&l  som  piner 
hende. 


—  191  — 

NkT  Hedda  forleder  T.  til  at  fere  E.  L.  i  fordaervelse  sker 
det  for  at  prove  T^  karakter. 

Det  er  i  Heddas  nserhed  at  den  dragende  trang  til  udskejelser 
altid  kommer  over  E.  L. 

Tesman  kan  ikke  forsta  at  E.  L.  kan  ville  bygge  sin  fremtid 
pa  forurettelse  af  en  anden. 

Hedda:  Om  jeg  hader  T.?  Nej,  slet  ikke.  Jeg  finder  ham 
bare  kedelig. 

Brack.    Men  det  er  der  ingen  anden,  som  synes. 

Hedda.  Der  er  heller  ingen  anden  end  jeg,  som  er  gift 
med  ham. 

Brack slet  ikke  kedelig. 

Hedda.  Herre  gud,  De  vil  altid  at  jeg  skal  udtrykke  mig  sa 
korrekt.  Nk  da.  T:  er  ikke  kedelig,  men  jeg  keder  mig  ved  at 
leve  sammen  med  ham. 

Hedda:  .  .  .  havde  ingen  udsigt.  Ja,  kanske  De  vilde  se  mig 
i  et  frekenkloster.    (stiftelse) 

Hedda:  .  .  .  er  det  sa  ikke  en  aerlig  sag  at  gere  sin  person 
indbringende.  Kunstnerinderne  og  andre  ger  jo  ogsa  sine  for- 
trin  indbringende.  Jeg  havde  ingen  anden  kapital.  Gifte  sig  — 
jeg  syntes  det  var  som  at  kebe  sige  en  livrente. 

Hedda:  Husk  pa  jeg  er  et  gammelmandsbarn  —  og  dertil 
en  udlevet  mands  —  eller  en  affaeldig  da  —  Det  har  kanske 
sat  sine  maerker. 

Brack:  Jeg  tror  sa  msend  De  er  begyndt  at  gruble  over 
problemer. 

Hedda.  Ja  hvad  kan  man  ikke  forfalde  til  nar  man  har  gkt 
hen  og  giftet  sig. 


—   192  — 

FRK.  R.  (sir  omkring  i  stuen.)  S&.  Nu  kan  en  da  rigtig  se  hele 
herligheden.  Jo,  jo,  —  det  tar  sig  ud,  Berte.  Blomster  bade 
her  og  der. 

BERTE:  De  kom  alie  sammen  sendendes  i  g&r  kveld.  For 
at  de  skulde  holde  sig  Eriske,  forst&r  sig.  Men  denne  her  var 
der  en  fnie  med  selv,  —  nu  netop  for  frekenen  kom. 

FR0KEN  RISING.  Ja,  det  er  som  det  ska!  vaere.  Nkr  et 
ungt  par  kommer  hjem  fra  bryllupsrejsen,  s&  — 


AF  F0RSTE  AKT. 

FR0KEN  RISING.    Nk  herre  gud,  —  i  ferstningen.    Du  fkr  V11I357»« 
gere  det  sa  godt  du  kan.  [V90*T 

BERTE.    For  huri  er  visst  svsert  fin  p&  det. 

FR0KEN  RISING.     Det .  kan   du   vel  taenke.    Slig,  som  hun 
var  vant  til  at  ha'  det  mens  far'en  leved. 

BERTE.  Ja,  for  hvis  jeg  bare  havde  at  holde  mig  til  kandi- 
daten,  sa  var  det  ingen  sag. 

FR0KEN  RISING.    Nej,  Axel  er  ikke  svaer  at  komme  ud  af 
det  med.    Nkr  han  bare  far  det,  slig  som  ban  er  vant  til,  sk  er 
han   fornejet.    Men  for  resten  s&  mk  du  ikke  nu  tenger  kalde  viii358^ 
ham  for  kandidaten.    Herefter  ma  du  si'  „doktoren**.  [V9028] 


TESMAN.    Ja,  det  kan  du  da  vel  taenke.  VIII  365' ^ 

FR0KEN  RISING.    Og  hvad  synes  du  si  om  det?  t^^^"] 

TESMAN.    Udmaerket.     Det   var  jo  netop  her  Hedda  ensked 

at  fk   bo.     Hun   sa'   sk   tidt  fer  vi  blev  forlovet,  at  hun  aldrig 

bred   sig  om  at  bo  noget  andet  steds  end  i  statsradinde  Falks 

villa. 

FR0KEN  RISING.    Og  sa  at  det  just  skulde  traefte  sig  sk 

heldigt  at  den  blev  ledig  [tii  satgs]. 

TESMAN.   Ja,  den  som  blev  glad  det  var  rigtignok  jeg.   Og 

Hedda  ogsa  —  da  du  skrev  om  det.   Og  s&  hyggeligt,  som  du  har 

fat  det  ordnet,  det  hele. 

13  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 


—   194  — 

FR0KEN  RISING.  S&  du  synes  alts&  virkelig  det,  kssre  Axel? 

TESMAN.  [(rejMT  sig.)]  Ja,  her  er  ligefrem  pragtfuldt,  synes  jeg. 

FR0KEN  RISING.  Jeg  ogs^.  Og  assessoren  siger  det  samme. 
VIII  366'^  TESMAN  Uer  sig  om.)  Kftfier  pA  stoiene)]  Tenk,  —  udskame  mebler! 
[V94>n        Det,  som  jeg  altid  har  gkt  og  ensket  mig. 


VIII  36728        FR0KEN   RISING.    Jo,  ser  du,  for  nu  blir  du  jo  professor, 
[V  952]        Qg  ^^  f^j,  jjy  jQ  straks  din  egen  gage  at  ta*  af  — 

TESMAN.  Det  forst&r  sig.  jo  af  sig  selv.  Men  jeg  er  da  i 
alle  fald  ikke  udnaevnt  endnu. 

FR0KEN  RISING.  A  de  skynder  sig  s&msnd  nok  med  at 
udnaevne  dig  —  nkr  de  bare  f&r  here  at  du  er  kommen  hjem 
igen. 

TESMAN.  Ja  det  kan  vel  vere.  Men  sset  bare  at  jeg  imor> 
gen  den  dag  falder  om  pk  gaden  og  ligger  der! 

FR0KEN  RISING  a^r)  A,  det  bar  det  ingen  nod  med.  Den, 
som  er  skabt  til  noget  stort  her  i  verden,  han  falder  s&msend 
ikke  om  p&  gaden.  De,  som  vil  st&  dig  i  vejen,  de  falder,  du. 
Holger  Lovborg,  —  han  faldt  nu  vserst,  han.  Og  nu  ligger  han 
der,  som  han  selv  har  redet  for  sig,  —  stakkers  [ulykkelige] 
menneske. 

TESMAN.    Har  du  hort  noget  om  ham?   Siden  jeg  rejste? 

FR0KEN  RISING.  Ikke  andet,  end  at  han  har  git  ud  en  ny 
bog  — 

TESMAN.    Hvad  for  noget!    Nu  nylig? 

FR0KEN  RISING.  Ja.  Men  gud  v6d  om  der  kan  vaere  noget 
ved  den,  du?  Nej,  —  nkr  nu  din  nye  bog  kommer,  Axel!  Det 
blir  vel  noget  andet,  det,  skulde  jeg  mene! 

TESMAN.  Ja,  nu  skal  det  ikke  vare  laenge,  tante.  For  nu 
vil  det  falde  svaert  let  for  mig,  —  det  foler  jeg. 

(HEDDA,  i  foriniddigsdrtgt,  kommer  fri  deren  i  hjernet  t!I  venstre.) 

FR0KEN  RISING  (gir  hende  i  mode.)  God  morgen,  ksere  Hedda! 
God  morgen! 
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HEDDA  (nekker  hende  hinden.)  God  morgen,  ksere  tante!  Sa  tidlig 
p&  visit!    Det  var  jo  venligt. 

FR0KEN  RISING.  Nft,  —  har  sk  den  unge  fruen  sovet  godt 
i  sit  nye  hjem? 

HEDDA.  A  jo,  tak,  —  sk  talelig.  Men  for  resten  sk  mk  man 
jo  vaenne  sig  til  alt  nyt.  Slidan  lidt  efter  lidt.  (ser  mod  venstre.)  Uh, 
der  har  pigen  sat  altanderen  kben.  Her  stkr  ind  et  belt  hav  af  sol. 

FR0KEN  RISING  (gir  mod  deren.)  Jcg  skal  lukke  — 

HEDDA.  Nej,  nej,  ikke  det.  Ksere  Tesman,  slip  persiennen 
ned.    Det  gir  mildere  lys. 

TESMAN  (gir  derhen.)  Ja  vel,  —  ja  vel.  —  Se  s&,  Hedda,  —  nu 
har  du  bkde  frisk  luft  og  skygge. 

HEDDA.  Ja,  frisk  luft  kan  her  virkelig  behaves.  Alle  disse 
velsignede  blomsteme  — .  (ved  bordct.)  Hm,  -^  med  den  pigen  kom- 
mer  jeg  visst  aldrig  ud  af  det. 

FR0KEN  RISING.   Ikke  ud  af  det  med  Berte  —I 

TESMAN.    Du  kan  ikke  tro,  hvor  bra'  Berte  er. 

HEDDA.  N&,  men  s6  bare  her,  kaere.  Her  har  bun  lagt  sin 
gamle  hat  efter  sig  pa  stolen.  Tsenk  —  om  nogen  kom  og  sa  sligt! 

TESMAN.   Men  Hedda  da!    Det  er  jo  tante  Janes  hat! 

HEDDA.    Hvad!  Ja  virkelig  — 

FR0KEN  RISING  (tager  hitten.)  Og  gammel  er  den  nu  forresten 
ikke,  fru  Hedda. 

HEDDA.   Nej  naturligvis,  —  nu  ser  jeg  det  nok. 

FR0KEN  RISING  (haiv  gnedende.)  Jeg  har  s&maend  kobt  den  bare 
for  at  gere  sere  pk  jer  to  nkr  I  kom  hjem. 

HEDDA.   Men  gode  snille  firoken  [tante]  Rising  — 

FR0KEN  RISING  (binder  batten  pA  sig.)  Ja  det  v€d  den  gode  gud 
at  jeg  har. 

HEDDA.   Nej  men  har  nu  her,  tante  Jane  — 

TESMAN.    Hedda  er  jo  lidt  naersynt,  tante  — 

FR0KEN  RISING.  Ja  ja,  det  er  s&msnd  aldrig  verdt  at 
snakke  mere  om  den  sm&sagen.  —  Men  nu  fkr  jeg  s6  at  komme 
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I  mig  indover  til  by  en  igen.   Og  til  sester  Rina,  stakker.  —  Para- 

sollen?  N&  her  har  jeg  den.  Tor  den  er  ogs&  min.  (mnmier.)  Ikke 
Bertes.  (hierttiigt  hi  dem  begge.)  Ja  hrvel,  farvel  da,  kasre!  Farvel,  Axel! 
Gud  ske  lov  at  jeg  ser  alting  st&r  godt  til  hos  jer. 

HEDDA.   Farvel,  tante  Jane! 

TESMAN.   Og  kom  endelig  snart  ud  til  os  igen. 

FR0KEN  RISING.    Tusend  tak,  min  gut.  Det  skal  skal  jeg 

nok   g0re.    (Hun  glr  ud  gennem  rorttned^ren.) 

HEDDA.  Tror  du  hun  blev  vred  p&  mig  for  dette  her  med 
batten? 

TESMAN.  N&,  vred  tror  jeg  ikke  hun  blev.  Men  jeg  tror 
nok  hun  tog  sig  det  lidt  nasr. 

HEDDA.  Ja,  men  hvad  er  det^ogs^  for  man6r  at  slsenge 
batten  af  sig  her  inde  i  salonen?  N^r  hun  kommer  p&  visit. 
Hvor  kan  bun  falde  p&  sligt  noget?  Man  bruger  ikke  det. 

TESMAN.  N&,  du  kan  vaere  viss  p&,  tante  Jane  gev  det  ikke 
oftere 

HEDDA.  For  resten  skal  jeg  nok  gore  det  godt  igen  med 
hende. 

TESMAN.  Ja  ksere  Hedda  ger  endelig  det. 

HEDDA.  Jeg  vil  be'  nogen  gode  venner  ud  til  os  imorgen 
aften.  Og  s&  be'r  jeg  hende  med  det  samme. 

VIII 375"  T.    Det  er  ganske  forbausende,  hvorledes  hun  kom  sig  der  nede  i  fjeld- 

-^   [V98*]  Juften  — 

H.    Det  er  ikke  sandt  Jeg  er  akkurat  som  da  jeg  rejste. 

T.  Ja  det  p&st&r  du.   Men  nej  s&maen  cm  du  er.   Synes  ikke  du  ogsa 

tante. 

FRK.  T.    Dejiig,  dejlig,  dejiig  - 

T.    Du  skulde  bare  se  — 

H.   A  — 

T.    Hun  formelig  svulmer,  tante  Julia. 

H.  Jeg  vil  ikke  here  mere  om  mig  selv. 

FRK.  T.  griber  hende  om   hodet   og  kysaer  hende.    Gud     velsigne     Og     bevare 

VIII  376^        Hedda  Tesman.    Hver  evige  dag  kommer  jeg  indom  til  jer  to. 
[V  98*2]  J    jj^^  ggjp  endelig  def.   S&  skal  vi  ha*  det  morsomt. 
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TESMAN.  Ja  ger  det,  Hedda!  For  husk  p&,  hvad  hun  har 
vseret  for  mig  lige  siden  jeg  var  gut. 

HEDDA.  Og  s&  kan  det  jo  vsere  nyttigt  at  ha'  hende  ved 
h&nden.    For  den  pigen  —  hun  er  visst  ikke  at  bygge  p&. 

TESMAN.  Og  s&  er  der  6n  ting  til,  som  du  kunde  glsede 
hende  s&  um&delig  med. 

HEDDA.   N&? 

TESMAN.  Hvis  du  kunde  overvinde  dig  til  — .  For  min  skyld, 
Hedda!    Hvis  du  herefter  vilde  sige  ^^du"*  til  hende. 

HEDDA.  Nej,  nej,  Tesman,  —  det  ma  du  ved  gud  ikke  be' 
mig  om.  Jeg  har  sagt  dig  det  en  gang  fer.  Jeg  skal  kalde  hende 
tante  —  og  dermed  f&r  det  vaere  nok.  ^Du"  har  jeg  aldrig 
sagt  til  mine  egne  onkler  og  tanter  engang. 

TESMAN.  Nej,  nej,  —  n&r  du  ikke  er  vant  til  det,  s&  — . 
Hvad  ser  du  pa,  Hedda? 

HEDDA.  A  jeg  ser  bare  p&  mit  gamle  pianoforte.  Det  stkr 
ikke  rigtig  godt  sammen  med  alt  dette  andet. 

TESMAN.  Forste  gang  jeg  hsever  gage,  skal  jeg  s6  at  fk 
det  byttet. 

HEDDA.  Nej,  nej,  —  ikke  byttet.  Jeg  vil  ikke  af  med  det. 
Da  tar  jeg  det  heller  ind  til  mig  selv  i  kabinettet.  Og  s&  kan 
vi  jo  !k  et  andet  her  i  stedet.  S&dan  ved  lejlighed,  mener  jeg. 

TESMAN.  Ja  det  kan  vi  jo  ogs&  gere. 

HEDDA  (tar  bnkketten  pA  pianoet)  De  blomster  stod  her  ikke  i  nat 
da  vi  kom. 

TESMAN.   Tante  Jane  har  visst  havt  dem  med. 

HEDDA  (aer  ind  i  bnkketten.)    Et   visitkort.  (tar  det  og  leser.)    „Kommer 

« 

igen  senere  p&  dagen"*.  —  Kan  du  gsette,  hvem  det  er  fra? 

TESMAN.    Nej.    Fra  hvem  da? 

HEDDA.    Fra  fru  Elfstad.    Din  gamle  flamme. 

TESMAN.    Nej  virkelig!    S&  fru  Elfetad  er  her  i  byen! 

HEDDA.  Besynderligt  at  hun  ger  visit  hos  os.  Jeg  kender 
hende  jo  nsesten  bare  fra  institutet. 
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TESMAN.  Ja  jeg  har  heller  ikke  set  hende  p&  —  gud  v6d, 
hvor  lang  tid.    At  hun  kan  holde  det  ud  der  oppe  i  slig  en  afkrog. 

HEDDA  (piudMiit  iiviig.)  Men  her,  du»  —  er  det  ikke  oppe  p& 
de  kanter  at  han  holder  til  —  han,  Holger  Levborg? 

TESMAN  (•miicadc.)  Din  gamle  flamme,  Hedda?  Jo,  det  er 
netop  oppe  p&  de  kanter. 

(BERTE  komiMT  i  d«rra  til  foratuen.) 

BERTE.  Fnie,  nu  er  hun  her  igen,  den  damen,  som  var 
indom  og  gav  blomster  af  for  en  stund  siden.  (peger.)  De,  som 
fhien  st&r  med. 

HEDDA.    Ah,  er  hun  det!    Lad  hende  straks  tk  komme  ind. 

(BERTE  Ibncr  dmrm  tor  FRU  ELFSTAD  og  gt  wIt  ud.) 

HEDDA  (tir  hende  veniig  imMie.)  God  dag,  kffiro  fru  Elfstad!  Hvor 
det  er  morsomt  at  f&  s€  Dem  igen  engang! 

FRU  ELFSTAD  (nerve*  men  bebersket.)  Ja  det  er  svffirt  IffiHge  slden 
vi  medtes. 

TESMAN    (rskker  hende  binden.)     Og   vi   tO   OgS&. 

VIII  380'^  I'^^K  tak,  jeg  vidste  nsesten  ikke  om  jeg  turde  komme.] 

[V  lOQi^]  HEDDA.    Og  tusend  tak  for  disse  dejlige  blomsteme  — 


VIII  384>o  TESMAN.    Bogen?    Har  han  alts&  virkelig  gi't  ud  en  ny  bog? 

[V  101 2T  FRU  ELFSTAD.  Ja,  en  stor  ny  bog  som  heder  ^Samfundslaere". 

V6d  De  da  ikke  det,  herr  Tesman? 

TESMAN.    Nej,  hvor  kan  jeg  vide  det? 

HEDDA.  Vi  har  jo  flakket  omkring  b&de  p&  kryds  og  p& 
tvers  — 

TESMAN.  Jeg  herte  rigtig  nok  at  tante  for  lidt  siden  — . 
N&r  kom  den  bogen  ud? 

FRU  ELFSTED.  Det  er  nu  en  fjorten  dage  siden.  Og  da 
den  blev  kebt  og  laest  s&  meget  —  og  gjorde  si  svaert  stor 
opsigt  — 

HEDDA.    Sky  det  gor  den  alts&? 
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TESMAN.    Da  mk  det  vel  vaere  noget,  han  har  havt  liggende  VIII  384^0 
fra  sine  gode  dage.  [ViOl"] 

FRU    ELFSTED.     Her   er   den.     (Han  nekker  ham  et  lldet  papir.)  VIII  387'' 

TESMAN.    Godt,  godt.    S&  g&r  jeg  ind  —  [V  102"1 

HEDDA.    Skriv  endelig  vannt  til  ham.    Og  dygtig  langt  ogsS. 

TESMAN.  Ja  det  skal  jeg  nok. 

FRU  ELFSTED.    Men  endelig  ingen  ting  om  mig! 

TESMAN.    Nej,  nej,  —  hvis  De  s&  synes. 

[H.    Se  der.  Tag  dem  med. 

T.    Hvad  er  det. 

H.    Teflerne. 

T.    A  ja  det  er  sandt.]  VIII  as?^* 

(Han  gir  ind  cennem  deren  i  bjarnet  til  befra )  [V  103^] 


HEDDA.    Nej,  det  er  begribeligt.  VIII  3922^ 

FRU   ELFSTED.     Og  s&  brugte  min  mand  ham  undertiden  [V 105*] 
til  at  skrive  for  sig  p&  kontoret.  —  Lovborg  var  jo  at  f&  for  en  — 
for  en  billig  penge. 

HEDDA.    M&tte  Holger  Levborg  sidde  og  skrive  p&  kontoret! 

FRU  ELFSTED.   Mest  nar  min  mand  var  ude  p&  embedsrejser. 

HEDDA.    Og  din  mand  —  han  er  kanske  ofte  p&  rejser? 

FRU  ELFSTED.  Ja,  De  —  du  kan  vide  at  som  foged  mk 
han  tidt  rejse  omkring  i  distriktet. 

HEDDA  (Icner  sIg  ben  til  bende  med  begge  hgender  pi  bende^  skulder.)    Thea, 

stakkers  sede  Thea,  —  nu  skal  du  fortselle  mig  al  ting  —  s&ledes, 
som  det  er. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  s&  f&r  du  sparge  da.  Sperg  om  alt, 
hvad  du  vil!    S&  skal  jeg  prove  pk  at  svare. 

HEDDA.    Hvorledes  er  egentlig  din  mand,  du,  Thea? 

FRU  ELFSTED.    Hvorledes  han  er? 

HEDDA.  Ja,  jeg  mener  —  s&dan  —  i  omgang.  Er  han  god 
imod  dig? 
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FRU  ELFSTED.  Han  tror  visst  selv  at  han  ger  alt  p&  det 
bedste.  Og  det  synes  visst  alle  andre  folk  om  ham  ogs&.  Jeg 
mener  de  f&  mennesker,  som  vanker  hos  os. 

HEDDA.    Selskabeligt  lever  du  alts&  ikke. 

FRU  ELFSTED.    Nej. 

HEDDA.    Men  kan  du  holde  det  ud  i  laengden. 

FRU  ELFSTED.  Nej,  jeg  kan  ikke  det.  Ikke  den  ting 
heller  kan  jeg  holde  ud  —  herefterdags. 

HEDDA.  Ikke  den  ting  heller,  siger  Du?  Er  der  alts&  noget 
andet  ogs&? 

FRU  ELFSTED.    Alt  sammcn! 

HEDDA.  Din  mand  m&  da  vel  vaere  meget,  meget  seldre  end 
du.    Visst  over  de  tyve  &r  aeldre. 

FRU  ELFSTED.  Det  ogs&.  Det  ene  med  det  andet.  Alt  er 
mig  imod  hos  ham!  Vi  ejer  ikke  en  tanke  sammen  !  Har  aldrig 
ejet  nogen  verdens  ting  sammen,  —  han  og  jeg. 

HEDDA.  Men  holder  han  ikke  alligevel  af  dig?  I  grunden? 
S&dan  p&  sin  m&de? 

FRU  ELFSTED.  A  nej,  —  tro  endelig  ikke  det.  Jeg  er  bare 
nyttig  for  ham.  Og  sk  koster  det  ikke  s&  stort  at  holde  mig. 
Jeg  er  billig. 

HEDDA.    Det  er  dumt  af  dig. 

FRU  ELFSTED  (ryster  pA  bodet.)  Kan  ikke  vsere  anderledes. 
Ikke  med  ham. 

HEDDA.  Nej,  nej,  —  nkr  du  ikke  kan  fk  ham  til  at  holde 
rigtig  af  dig,  s&  — . 

FRU  ELFSTED.  Han  kan  ikke  holde  af  nogen  anden  end  sig 
selv.    Og  s&  kansk6  lidt  af  bemene. 

HEDDA.    Og  sk  af  Holger  Levborg,  Thea. 

FRU  ELFSTED  ^s^r  hen  p*  hende.)  Af  Holger  Levborg!  Hvor  kan 
De  —  hvor  kan  du  falde  p&  det? 

HEDDA.  Men,  ksere,  —  nkr  han  lar  dig  rejse  — .  N&r  han 
sender  dig  belt  her  ind  til  byen  efter  ham. 
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FRU    ELFSTED     (smller  nervost.)       N&,      JH    S&.     Ja,     ja     (udbryder 

dsmpet.)  Nej,  —  jeg  fkr  lige  sa  godt  sige  det!  Jeg  kan  ikke  sidde 
her  og  lyve  laenger.    Det  kommer  jo  s&  for  dagen  alligevel. 

HEDDA.    Lyve!  Men  kaere  Thea  — ! 

FRU  ELFSTED.  N&,  kort  og  godt  da  — .  Min  mand  vidste 
slet  ikke  af  at  jeg  rejste. 

HEDDA.    Hvad  for  noget!    Vidste  ikke  din  mand  af  det! 

FRU  ELFSTED.  Nej  naturligvis.  Han  var  desuden  ikke 
hjemme.  Var  pa  rejse,  han  ogs&.  Jeg  kunde  ikke  holde  det 
ud  laenger.  Rent  umuligt!  S&  alene,  som  jeg  herefter  vilde  bli' 
deroppe. 

HEDDA.    Nk?    Og  s&? 

FRU  ELFSTED.  S&  pakked  jeg  nogen  smisager  sammen. 
Det  nedvendigste.    Skdan  i  al  stilhed.    Og  sk  gik  jeg  fra  garden. 

HEDDA.   Udeh  videre? 

FRU  ELFSTED.  Ja.  Rejste  s&  forst  med  dampb&den.  Og 
siden  her  ned  pa  jembanen. 

HEDDA.    Men  min  kaere  gode  Thea  —  1 

FRU  ELFSTED.  Ja,  hvad  i  al  verden  skulde  jeg  vel  andet  gore! 

HEDDA.  Men  hvad  tror  du  da  din  mand  vil  sige  nar  du 
kommer  hjem  igen? 

FRU  FLFSTED   (ser  ben  pi  hcndc.)    Der  op  til  ham? 

HEDDA.    Ja  vel,  —  ja  vel? 

FRU    ELFSTED     (rejser  sig  og  gir  ben  over  gulvet.)       Der     Op     til     ham 

kommer  jeg  aldrig  mere. 

HEDDA  (vender  sIg  I  soften  og  ser  efter  hende.)      Du     er     altsS   — ?     For 

fuldt  alvor  —  gaet  fra  hus  og  hjem?    G&et  fra  det  alt  sammen? 
FRU  ELFSTED.    Sligt  noget  kan  jo  ikke  gores  ugjort  bagefter. 

HEDDA  (rejser  sIg  fra  soften  og  gir  hen  til  hende.)     Men,  Thea,  Var  dette 

her  rigtig  vel  betaenkt  af  dig?  , 

FRU  ELFSTED.  Jeg  betaenkte  ingen  ting.  Jeg  gjorde  bare, 
hvad  jeg  syntes  jeg  mktte  gore. 

HEDDA.    Og  hvad  vil  du  nu  ta'  dig  til?  Hvad  vil  du  sla  ind  pa? 
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FRU  ELFSTED.  Det  v6d  jeg  ikke  endnu.  Jeg  v6d  bare  at 
jeg  ma  leve  der,  hvor  ban  lever.  —  Hvis  jeg  skal  leve  da. 

HEDDA.  Sid  ned  lidt,  —  sk  blir  du  roligere.  (de  sgetter  sig  ved 
bordct.)  Hvorledes  kom  dette  —  dette  fortrolige  forbold  —  mellem 
dig  og  Holger  Levborg? 

FRU  ELFSTED.  A,  det  kom  vel  s&dan  lidt  efter  lidt.  Alt 
efter  som  jeg  mserked  at  jeg  havde  ligesom  et  slags  magt  over  ham. 

HEDDA.   Havde  du  alts&  det? 

FRU  ELFSTED.  Han  la'  af  sine  stygge  vaner.  Ikke  fordi 
jeg  bad  bam  om  det.  For  det  turde  jeg  aldrig  gere.  Men  ban 
mserked  nok  at  det  var  mig  imod.  Og  sk  lod  ban  alt  sligt 
noget  fare. 

HEDDA  Oidt  spottende.)  Du  bar  altsk  genoprejst  bam,  —  som 
man  siger. 

FRU  ELFSTED.  Og  ban  bar  gjort  et  slags  virkeligt  menneske 
ud  af  mig.  Laert  mig  at  tsenke  —  og  forst&  bide  det  ene  og 
det  andet.. 

HEDDA.    Laeste  ban  kansk6  med  dig  ogsa? 

FRU  ELFSTED.  Nej,  ikke  just  laeste.  Men  ban  talte  med 
mig.    Talte  om  sk  uendelig  mangt  og  meget. 

HEDDA.    Om  s&dant  noget  videnskabeligt,  kan  jeg  taenke. 

FRU  ELFSTED.  Om  sligt  noget  ogs&,  ja.  Hvorfor  smiler  du? 
Husk  p&,  —  det  var  ikke  med  mig  der  oppe,  som  det  er  med 
dig  her.    Du  bar  din  mand,  som  kan  forklare  dig  sa  mange  ting. 

HEDDA  (tOTt.)  Ja,  jeg  bar  det.  Men  synes  du  det  er  morsomt 
at  sidde  og  here  pa  forklaringer? 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  synes  jeg  da  rigtignok.  Synes  ikke  du  ogsk? 

HEDDA.  Nej,  det  ved  gud  jeg  ikke  gor.  Jeg  synes  det  er 
graesselig  kedeligt.  (skotter  mod  Tesmans  d0r.)  Men  det  blir  naturligvis 
imellem  os. 

FRU  ELFSTED.  Alt  sammen  ma  bli'  imellem  os.  For  guds 
sky  Id,  —  alt  det,  som  jeg  bar  siddet  her  og  betroet  dig. 

HEDDA.    Na,  til  Tesman  kan  jeg  da  sagtens  — 


"^ 
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FRU  ELFSTED  (kwnpendc  racd  sig  seiv.)  Hcdda,  —  dcF  CF  en  ting 
til  —  endnu. 

HEDDA.    Og  hvad  er  det  for  noget. 

FRU  ELFSTED.  Jeg  v6d  jo  slet  ikke  sk  visst,  hvad  det  blir 
til  —  tilslut  —  mellem  Holger  Levborg  og  mig.  Om  det  bare 
blir  til  godt  venskab  —  fra  bans  side. 

HEDDA.    Hvad?    Er  du  da  ikke  sikker  pa  ham? 

FRU  ELFSTED.  Jo,  jeg  synes  jo  ogsk  at  jeg  burde  vaere  det 
nu.  Nu,  efter  at  jeg  har  g&t  fra  hus  og  hjem  for  bans  skyld. 
Men  —  men,  —  &,  Hedda,  der  er  en,  som  stkr  imellem  os. 

HEDDA.    Hvad  vil  du  sige  med  det? 

FRU  ELFSTED.  En,  som  bar  kraenket  og  skret  bam  s&  uendelig 
dybt  — .    Og  som  jeg  tror  at  ban  aldrig  kan  glemme  alligevel. 

HEDDA  (rejser  sig  Itngsomt,  stetter  bcnderne  pi  bordet  og  stirrer  pi  bende.)  Hvem 

er  det  du  mener? 

FRU  ELFSTED.    Det  er  dig  selv,  Hedda. 

HEDDA.  Kan  dette  ber  vaere  — !  Hys!  (skotter  mod  Tcsmtns  dw. 
Hys,  der  kommer  ban!  (bvisker.)  For  guds  skyld,  Thea,  —  lad 
alt  sammen  bli'  imellem  os! 

(AXEL  TESMAN,  med  et  brev  i  binden,  kommer  fra  sit  vcrelse) 

TESMAN.    Se  s&;    nu  er  brevet  faerdigt. 

HEDDA.  Det  var  jo  vel.  Fru  Elfsted  og  jeg  bar  lagt  over 
at  ga  lidt  ud  sammen. 

TESMAN.  Godt.  S&  kaster  du  det  kansk6  i  postkassen  med 
det  samme. 

HEDDA  (tar  brevet.)  Jeg  skal  sige  pigen  besked. 

TESMAN.   Ja  netop;    det  var  det  jeg  mente. 

(BERTH  kommer  fra  forstuen.) 

BERTE.  Assessor  Brack  er  ber  og  siger  at  ban  gerne  vilde 
bilse  pk  berskabet. 

HEDDA.  Ja,  bed  assessoren  vaers*god  komme  ind.  Og  sk,  — 
ber  ber,  -^  kast  sa  dette  brevet  i  postkassen. 
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BERTE  (tar  bfwet.)  Ja  vel,  fhie. 

(Hun  Ibncr  d«ren  for  ASSESSOR  BRACK  og  gir  seW  ud.l 

BRACK.    Tar  man  s6  indom  s&  tidligt  p&  dagen? 

HEDDA.   Ja,  s&msend  tor  De  s&. 

TESMAN.  Altid  velkommen.   (fomtiiicr.)  Fru  Elfisted  —  assessor 
Brack. 

BRACK.    Ah,  glseder  mig  sserdeles  — 

HEDDA.    Det  er  morsomt  at  s€  Dem  ved  dagslys,  assessor. 

BRACK.  Og  jeg  synes  det  er  morsomt  at  se  herskabet  i  sit 
hjem.  Her,  hvor  jeg  har  g&et  og  ordnet  og  stellet  i  de  ede 
stuer. 

TESMAN.   Jeg  kan  ikke  noksom  takke  Dem  — 

BRACK.    A  jeg  be'r  — 

HEDDA.   Ja,  De  er  en  trofast  sjael  — 

BRACK.    Og  er  fru  Hedda  sA  nogenlunde  fomejet? 

HEDDA.   Ja  s&msend  er  jeg  s&.    Det  vil  sige,  —  |idt  omflyt- 
ning  hist  og  her  blir  jo  nedvendig. 

BRACK.    N&,  vi  har  jo  bare  ordnet  det  s&dan  forelebig. 

HEDDA.    Og  s&  mangier  der  jo  et  og  andet.     Vi  blir  nok 
nedt  til  at  anskafPe  en  d61  sm&ting  til. 

BRACK.   Ja  si?    Virkelig? 

HEDDA  (ler.)    Bli'  da  ikke  angst!    Det  skal  De  ikke  fk  noget 
besvser  med.   Jeg  skal  selv  serge  for  de  dele. 

BRACK.    A  det  var  slet  ikke  s&ledes  ment.  (hi  Tesman.)    For 
resten  var  det  egentlig  i  forretninger,  jeg  kom  — 

TESMAN.    Ah  sk?    Forretninger  — ? 

HEDDA.   Jo,  De  er  god!     De  vil  jage  mig  p&  deren. 

BRACK.    Vil  jeg! 

HEDDA.    Ja,   De  truer  jo  med  at  tale  om   forretninger.  — 
Kom  sky  Thea!    (tii  Teaman.)   Jeg  blir  ikke  Isenge  borte. 

TESMAN.    Ganske  som  du  vil,  ksere. 

HEDDA  (til  Brack.)    Alts&,  pi  gensyn  —  nkr  De  er  faerdig  med 
forretningerne. 
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BRACK.    Pa  gensyn,  fru  Hedda. 

(HEDDA  og  FRU  ELFSTED  glr  ud  gennem  forstuederen.) 

TESMAN.  Se  sk.  Nu  kan  vi  alts&  tales  ved.  Vser  s&  god 
at  ta'  plads. 

BRACK  (setter  sig  ved  bordet.)   Tak,  et  lidct  ojebUk. 

TESMAN  (setter  sig  ogsi.)    FoiTetninger  var  det  altsi  — ? 

BRACK.   Ja,  sidan  pk  en  m&de. 

TESMAN.    Forst&r.    Det  er  den  alvorlige  del  af  festen,  som  vill  402^* 
begynder  nu.  [V  109T 

TESMAN.    Det  var  Holger  Levborg,  vi  talte  om.  VIII405^° 

HEDDA    (ser  hurtfgt  hen  pA  hsm.)     Ah    !  [V  1 10«] 

TESMAN.    Og  jeg  sper'  virkelig,  hvad  der  skal  bli'  af  ham. 

BRACK.    Det  kunde  jeg  kansk6  fortselle  Dem  lidt  om. 

TESMAN.    Nk? 

BRACK.  De  mk  ikke  glemme  at  han  er  kommen  af  en 
maegtig  slsegt. 

TESMAN.    De  folk  kan  han  ikke  gere  regning  p&. 

BRACK.    Er  De  s&  sikker  pk  det? 

TESMAN.  Jeg  v6d  at  imellem  sig  g&r  de  og  kalder  ham  for 
familjens  skamplet. 

BRACK.    Per  kaldte  de  ham  for  familjens  h&b. 

TESMAN.   Ja,  for  —  ja.    Men  det  bar  han  jo  selv  forspildt. 

HEDDA.    Han  bar  jo  rejst  sig  igen. 

BRACK.    Og  s&  dertil  denne  bogen,  som  er  kommen  — 

TESMAN.  Ja,  ja,  gud  gi'  at  de  s&  sandt  vilde  hjselpe  ham 
til  et  eller  andet.  Jeg  bar  netop  skrevet  ham  til.  Bedt  ham 
hjem  til  os  imorgen  aften. 

HEDDA.    Kom  De  ogs&,  assessor.\  Vi  skal   fa  det  morsomt. 

BRACK.  Kaere  berr  Tesman,  —  og  De  ogs&,  fru  Hedda,  — 
jeg  kan  ikke  forsvare  at  la'  Dem  vsere  i  uvidenhed  om  noget, 
som  —  som  — . 

TESMAN.   Noget,  som  ang&r  Holger? 
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BRACK.    B&de  Dem  og  ham. 

TESMAN.    Men,  ksere,  sA  sig  det  da! 

BRACK.     De  ber  vsere   forberedt  p&  at   Deres   udnaevnelse 
kansk6  ikke  kommer  s&  hurtigt,  som  De  ensker  og  venter. 

TESMAN.    HvadI    Er  der  noget  i  vejen? 

BRACK.    Besaettelsen  af  posten  tor  kansk6  bli'  gjort  afhaengig; 
af  en  konkurrence  — . 

TESMAN.    Konkurrence! 

HEDDA.    Med  hvem?    Ah  — ! 

TESMAN.    Dog  vel  aldrig  med  —  ? 

BRACK  (re)acr  •!{.)   Jo  netop.    Med  Holger  Lovborg. 

TESMAN  (tprinfer  op.)  Nej,  nej,  —  dette  er  jo  dog  rent  utasn- 
k61igt!    Rent  umuligt! 

BRACK.  Og  alligevel  kan  vi  dog  kansk6  komme  til  at  opleve  det. 

TESMAN.    Men  dette  vilde  da  vsere  den  skammeligste  uret- 
terdighed  imod  mig.  Jeg  bar  jo  sA  godt  som  lefte  p&  stillingen  I 

BRACK.  Ja,  og  De  f&r  den  sagtens  ops&.  Men  ferst  gennem 
en  kappestrid. 

HEDDA.   Tsenk  — !    Det  blir  nsesten  som  en  slags  sport. 

TESMAN.    Men,   Hedda,  hvor  kan  du  ta'  det  s&  ligegyldigtf 

HEDDA.  Det  ger  jeg  slet  ikke.  Jeg  er  virkelig  spsendt  pk 
udfaldet. 

BRACK.  I  alle  fald,  fru  Hedda,  er  det  godt  at  De  kender 
stillingen  ferend  De  —  ferend  De  g&r  i  vej  med  sm&  indkeb^ 
som  De  nylig  trued  med. 

HEDDA.    Dette  her  kan  ingen  forandring  gere. 

BRACK.    N&  s&.    Det  er  en  anden  sag.    Farvel  for  idag. 

HEDDA.    Farvel,  assessor.    Og  velkommen  igen  imorgen! 

BRACK.    Mange  tak.    Farvel,  farvel. 

TESMAN    (feiger  bam  mod  doren )    Farvel,    herr   assessor! 

(ASSESSOR  BRACK  gAr  ud  gennem  foratuen ) 

TESMAN.  Ja,  Hedda,  —  nu  fkr  vi  to  altsk  tale  lidt  alvorligt 
sammen. 
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HEDDA.    Ikke  nu,  Tesman.   Jeg  har,  ved  gud,  ikke  tid. 

TESMAN.    Ikke  tid! 

HEDDA.    Nej.   Jeg  m&  ind  og  klae'  mig  lidt  om  til  middagen. 

(Hun  gir  op  mod  deren  til  venstre.) 

TESMAN.  Men  du  tar  jo  dette  som  om  det  var  ingen  verdens  ting. 

HEDDA  (veodcr  sig  i  dwen.)    Hvorfor    skulde   jeg   ikke   det?    Du 

siger  jo  s&  tidt  at  det  altid  er  den  stserkeste,  som  sejrer.  (Hun  gir  ud.) 

TESjVlAN    (ststter  hsenderne  mod  stolryggen  og  ser  uroHg  frem   for  sig.)      Den 

stserkeste,  ja  — 


AN  DEN  AKT. 

iVcrelMt  hos  Tetmans  ligesom  i  terete  skt,  kun  at  pianofortet  er  flyttet  ud  og  et  elegant  lidet 
akriebord  og  en  etag^re  er  atillet  i  aledet.    Blomaterbuketterne  er  tlldela  ryddet  af  bordec  og 

henaat  I  det  indre  vcrelae.   Det  er  eftermiddag.) 
(HEDDA,  omklcdt  i  amagfuld  eftermiddagadragt,  er  alene  i  vcrelaet.    Hun  atlr  ved  den  ibne 
altand«r  og  lader  en  revolver.  Den  anden  llgger  i  den  ibne  kaaae  pi  en  atol  ved  aiden  af  hende.) 

HEDDA  (aer  ned  i  htven  og  riber:)  God  dag  igen,  heiT  assessor! 
ASSESSOR  BRACK  (horet  nedefra.)    I  Hge  m&de,  fru  Hedda! 

HEDDA    (bever  revolvcren  og  aliter.)     Nu    SkydCF    jeg    DeiH,     aSSeSSOF 

Brack. 

ASSESSOR  BRACK  (riber  demede.)    Nej,  nej,  nej!    St&  da  ikke 
og  sigt  pk  mig! 

HEDDA  (akydcr.)     Buiii ! 

BRACK  (demede.)    Er  De  rent  gal  — !  ' 

HEDDA.  Traf  jeg  Dem? 

BRACK  (fremdeiea  demede )    Lad  vffire  med  de  narrestreger! 

HEDDA   (Icfger  revolvm  i  kaaaen.)       Kom    S&   ind,     aSSeSSOr. 
(ASSESSOR  BRACK  kommer  Ird  geonem  doren  til  verandaen.) 

BRACK.  Hvad  pokker  st&r  De  og  skyder  efter? 

ANDEN  AKT. 

iTeamans   have   med   udaigt  over  fjorden  og  eerae.    Store  gamle  lindetrcer  til  begge  aider. 
Under  et  trc  til  hsjre  en  havebcnk  med  bord.    I  midten  aprlngvand  med  blomstrende  plan- 
ter omkring.    Haven  akriner  nedover  mod  baggrunden.     Eftermfddagabelysning.)- 
(HEDDA    Bidder  omklgedt  med    en    parasol   i  hinden  pi  bcnk*n.    Hendes  strihat  ligger  pi 
bordet.  Lidt  efter  kommer  ASSESSOR  BRACK  med  hat,  handsker  og  stok  op  fra  baggrunden.) 

HEDDA  (med et langsomt nik.)   Na  sa  D 6  kommer  da  i  alle  fald. 
BRACK.    Hilars  ingen  kommet? 

HEDDA.    Kommer  heller   ingen.    Jo,  kanske   Eilert   Lovborg.     Men 
ingen  aF  kredsen.    Ingen  er  hjemme.    p&  landet  alle  sammen. 
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HEDDA.    Efter  kramsfugle. 

BRACK.    Men  kramsfuglene  er  jo  ikke  kommet  endnu. 

HEDDA.    Nky  sk  skyder  jeg  op  i  den  b\k  luft  da. 

BRACK.   Hvad  skal  d6t  vaere  godt  for? 

HEDDA.  Ja,  hvad  i  herrens  navn  vil  De  jeg  skal  ta'  mig  til? 

BRACK.  Har  De  da  ingen  besog  havt? 

HEDDA  (lukker  dsren  til  verandaen.)  Ikke  et  eneste.  Alle  de  intime 
ligger  nok  p&  landet  endnu.  Jeg  mk  nejes  med  deres  blomster 
og  visitkort. 

BRACK.    Og  Tesman  er  kanske  heller  ikke  hjemme? 

HEDDA.   Nej,  han  lab  af  huset  da  jeg  tog  til  pistolkassen. 

BRACK.   Virkelig,  fru  Heddal 

HEDDA.  A,  De  skal  nu  ikke  ta'  det  sk  bogstaveligt.  For 
resten  er  han,  snart  sagt,  lige  sk  rsed  for  de  tingester  som  De. 

(Hun  har  taget  kassen  og  stir  og  User  den  ned  I  skrivebordskuffen.) 
BRACK    (fremdeles  med   overfrakken  pi  armen  og  hatten  i  hihden  stir  bag  hende.) 

Altsa  ikke  hjemme. 

HEDDA.    Nej,    —   han  vented  Dem  ikke  sa  tidligt.   Og  sk 
kom   det  over  ham.    Han  mktte  endelig  ind  til  byen  og  hente   . 
sig  nye  bager. 

BRACK.  Forst&r  sig.  Det  var  dumt  at  jeg  ikke  fer  tsenkte 
mig  det 

HEDDA  (drejer  hovedet  og  ser  pi  ham.)    Hvorfor   dumt? 

BRACK.  Jo,  for  sk  var  jeg  kommet  her  ud  endnu  —  lidt 
—  tidligere. 

HEDDA  (ttikker  bordneglen  I  lommen  og  gir  fremover  gulvet)    Ja,    da    havde 

De  nu  slet  ingen  truffet.   For  jeg  har  vaeret  inde  og  klaedt  mig 
om  efter  middagen. 

BRACK.  Og  der  er  ikke  s&dan  en  bitte  liden  dersprsekke, 
som  en  kunde  ha'  talt  igennem? 

HEDDA.   Ikke   for  Dem  i  al  fald,  gode  assessor.  —  Men  lad 
OS  ssette  os  ned  og  vente.   Tesman  kommer  vist  ikke  s&  snart  yiii  4153 
hjem.  [V114"] 

14  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  111. 
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VIII  4183«  27      BRACK.    B&de  ja  og  nej.    Oprigtig  tait,  s&  havde  jeg  aldng 
[V115"]       taenkt  mig  at  den  forlovelse  skulde  fert  til  noget. 

HEDDA  (sffliier.)  Hvad  man  ensker  det  tror  man  jo  gerne. 

BRACK  (1^.)  Ja,  ja,  ja,  fni  Hedda,  man  siger  jo  s&. 

VIM  420^'  HEDDA  (sp«gende.)  A,  jeg  har  s&msen  aldrig  gjort  mig  illusioner 

[V116'T       med  hensyn  til  Dem. 

BRACK.  Alt,  hvad  jeg  begserer,  det  er  at  ha'  en  god,  for- 
trolig  omgangskreds,  hvor  jeg  kan  gk  til  h&nde  med  rkd  og  dad 
og  alt  muligt  s&dant  — 

HEDDA  (tofter  pegeflngeren.)  Bare  ikke  med  penge! 
BRACK.    Nej,   det  vilde  straks  fordaerve  forholdet.   Se,  der- 
for  holder  jeg  mig  heist  til  de  familjer,  hvor  der  ikke  sperges 
om  sligt  noget  og  hvor  jeg  har  lov  til  at  g&  ud  og  ind  som  en  ven  — 
HEDDA.    Af  fruen  i  huset? 

BRACK  (befer  sig  gaiant.)  Helst  af  fruen,   naturligvis.    Men    der- 
naest  ogsi  af  manden.  Ved  De  hvad,  —  et  s&dant  —  lad  mig 
VIII  420*2      sige,    et  s&dant  trekantet  forhold   —   det  er  i  grunden  en  stor 
[VI 1628]       behagelighed  for  alle  parter. 

VIII 424*  TESMAN.  Jeg  synes,  det  er  mserkeligt,  hvor  sindigt  den  er 

[V  117'2]        holdt.    Han   skrev  aldrig  s&Iedes  for.   —  Men  har  du  s&  ikke 

vaeret  nede  i  haven  og  s6t  dig  om,  Hedda?  [Hvad?] 

HEDDA.    Nej,  jeg  var  bare  lidt  ude  p&  verandaen. 

TESMAN.  Ja,  er  ikke  udsigten  dejlig?  Ud  over  fjorden  og 
oerne?  (gir  nerme^e  hen  til  hende.)  N&  er  det  ikke  ganske  hyggeligt  at 
sidde  som  husets  frue,  her,  hvor  du  altid  gik  og  dremte  om  at  fa  bo? 

HEDDA.  Ja,  tsnk  at  det  fojed  sig  sk  underligt. 

TESMAN  (samicr  bogerne  sammen.)  Men  nu  vil  jcg  bfierc  ind  alt  dette 
her.  Det  skal  bli'  en  fryd  — !  Og  s&  vil  jeg  klae'  mig  lidt  om. 
(til  Brtcic.)  Ja,  for  vi  behever  vel  ikke  at  ga  nu  straks? 

BRACK.    A  bevars,  —  det  haster  ikke  p&  laenge  endnu. 

TESMAN.       N&,    Sk    kan    jeg    gi'    mig   tid.   (gAr  med  begerne  mod  bag- 
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vaerelset  men  standser  og  vender  sig  i  deren.)   Det  er  Sandt,  Hedda,  jeg  Var 

lidt  indom  hos  tanterne. 

HEDDA  (benne  ved  verandadsren  )  Ja,    det   Var    du    Vel   SagtenS. 

TESMAN.   Xante  Jane  kommer  ikke  her  ud  idag. 

HEDDA  (vender  sig  imod  ham.)  Ikke  det?  Er  det  den  historie  med 
hatten,  som  er  ivejen? 

TESMAN.  A  langtifra.  Hvor  kan  du  tro  det?  Men  tante  Rina 
er  svaert  dfirlig  nu. 

HEDDA.    Det  er  hun  jo  altid. 

TESMAN.  Ja,  men  idag  havde  hun  det  meget  vaerre. 

HEDDA.  N&,  sk  er  det  jo  rimeligt  at  den  anden  blir  hos  hende 
da.   Jeg  f&r  finde  mfg  i  det. 

TESMAN  (lidt  forstgt.)  Dette  her  ligger  jo  ikke  dig  sa  videre 
naer.    Men  jeg  syntes  jeg  vilde  sige  det  alligevel. 

(Han  gir  igennem  bagvsrelset  ud  til  hejre.) 

HEDDA  (gir  henover  mod  ovnen.)  A,  disse  evige  tanterne! 

BRACK.    Hvad  var  det  for  «n  hat  De  talte  om? 

HEDDA.  A,  det  var  noget  med  fraken  Rysing.  Hun  har 
s&danne  underlige  man6rer  iblandt.  Imorges  havde  hun  slaengt 
sin  hat  fra  sig  her  inde  i  salonen.  (ser  pi  ham  og  smiier)  Og  sk  lod 
jeg  som  om  jeg  trode  det  var  tjenestepigens. 

BRACK  (ryster  misbilligende  pi  hovedet )    Men,    Snille    fPU    Hedda,    hvOF 

kunde  De  gare  d^t!  Imod  den  skikkelige  gamle  dame! 

HEDDA  (I  nervBs  bevaegeise.)  Ja,  ser  De,  —  sligt  noget  kommer 
over  mig  ret  som  det  er.  Og  sk  kan  jeg  ikke  la'  det  vaere. 
Det,  at  ga  og  pines  af  samvittighedsnag  bagefter,  —  det  er  lige- 
som  en  slags  nydelse,  synes  jeg.  En  rigtig  fin  —  fin  nydelse.  — 
A,  jeg  v€d  ikke  hvorledes  jeg  skal  forklare  det. 

(Hun  har  kastet  sig  ned  i  Icnestolen  ved  ovnen.) 

BRACK  (bag  igenestoien.)  De  er  ikke  egentlig  lykkelig,  —  det  er 
sagen. 

HEDDA  (s^r  hen  for  sig.)  Jeg  v6d  heller  ikke  hvorfor  jeg  skulde 
vaere  —  lykkelig.    Eller  kan  De  kansk6  sige  mig  det. 
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BRACK.  Ja,  —  blandt  andet  fordi  De  bar  f&t  netop  det  hjem, 
sotn  De  havde  g&et  her  og  ensket  Dem  s&  laenge. 

HEDDA  (ur  op  pi  htm  og  Mr.)  Tror  De  ogs&  p&  den  enskehistorien? 

BRACK.    Er  der  da  ikke  noget  i  det? 

HEDDA.    Jo  bevars  — ,  noget  er  der.   Nu  skal  De  bare  here. 

BRACK.   N&? 

HEDDA.  Per  i  tiden,  n&r  der  var  aftenselskab  ude  p&  land- 
stedet  hos  generalkonsulens,  s&  maged  Tesman  det  gerne  slig 
at  ban  fik  felge  mig  hjem  — 

BRACK.  Jo,  jo,  ban  var  om  sig.   Det  busker  jeg  nok. 

HEDDA.  Og  De  selv  bavde  jo  altid  en  af  de  yngre  fruer  at 
ta'  vare  p&. 

BRACK.    Og  sft  bavde  jeg  en  ganske  anden  vej  — 

HEDDA.  Det  er  sandt.  De  gik  nok  p&  andre  veje  den 
sommer. 

BRACK  (\€r.)  Skam  Dem,  fru  Heddal  N&,  —  men  Tesman 
alts&  — ? 

HEDDA.  Ja,  s&  var  det  en  aften.  Vi  gik  netop  ber  forbi. 
Og  Tesman  —  ban  vred  og  vendte  p&  sig.  For  ban  vidste  ikke, 
bvad  ban  skulde  finde  p&  at  snakke  om,  stakker.  S&  syntes  jeg 
synd  i  ham  — 

BRACK  (smiler  tvilende)  Gjorde    De? 

HEDDA.  Ja,  s&  tilforladelig  gjorde  jeg  det.  Og  sft  —  for  at 
bjaelpe  bam  ud  af  v&nden  —  s&  kom  jeg  rent  letsindigt  til  at 
sige,  at  ber  i  denne  villaen  skulde  jeg  ba'  lyst  til  at  bo.  Og 
s&  —  gud  sk6  lov  —  s&  fik  ban  da  munden  p&  glid. 

BRACK.    Ikke  andet  end  det? 

HEDDA.    Ikke  den  aften. 

BRACK.    Men  bagefter  altsft? 

HEDDA.    Ja;   min  letsindigbed  bavde  falger,  kaere  assessor. 

BRACK.  Desvserre,  —  det  bar  vore  letsindigbeder  kun  alt- 
for  ofte,  fru  Hedda. 

HEDDA.    TakI    Men  bele  vinteren  udover,  n&r  vi  medtes,  s& 
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satte   han   sig  ned  og  talte  om  denne  velsignede  villaen.  Hvor 
dejligt  det  matte  vsere  at  bo  i  statsrSdinde  Falks  villa. 

BRACK.  Men  sa  sa'  De  ham  imod,  naturligvis?  Ligesom 
De  plejer. 

HEDDA.  Nej,  jeg  sa*  akkurat  det  samme  som  han.  For  Tes- 
man  er  ikke  af  de  herrer,  som  det  er  nogen  fornejelse  i  at  sige 
imod. 

BRACK.  Men  i  grunden  sa  bred  De  Dem  kanske  slet  ikke 
om  dette  her? 

HEDDA.    Nej,  det  v6d  gud  jeg  ikke  gjorde. 

BRACK.  Ja,  men  nu  da?  Nu,  da  her  er  ble't  alting  indrettet 
sk  hjemligt  for  Dem! 

HEDDA.    Uh,  jeg  synes  her  lugter  lavendler  og  saltede  roser 
i  alle  vserelseme.  —  Men  den  lugt  har  kanske  faster  Jane  fert  VIII  428^8 
med  sig.  [VI 19^^ 

O0RGEN  TESMAN,  sortklaedt,  med  htndsker  og  hat  i  bftnden,  kommer  fra  VIII  432^ 

hejre  gennem  bagyserelset.)  [V  120  ^^ 

TESMAN.    Ikke  noget  svar  fra  Levborg,  Hedda?  Hvad? 

HEDDA.  Nej.  Han  sender  visst  ikke  noget  svar.  Han  kom- 
mer vel  selv. 

TESMAN  (til  Brack.)  Ja,  jeg  f&r  jo  vente  pa  ham  i  det  Isengste. 

BRACK.  Det  har  vi  rundelig  tid  til.  Der  kommer  ingen  til 
mig  fer  klokken  syv — halv  otte. 

TESMAN.    Na,.  sk  er  jo  alting  bra\ 

(Han  ssetter  batten  med  handskerne  i  pft  en  stol  til  hojre.) 
HEDDA  (bsrer  Bracks  overfrakke  og  hat  hen  pft  samme  stol.)        Og    i    VSerSte 

fald  kan  jo  herr  Levborg  sl&  sig  ned  her  hos  mig. 

BRACK  (vii  selv  tag©  sagcme.)  A,  jeg  beY.  —  Hvad  mener  De  med 
vaerste  fald? 

HEDDA.    At  han  ikke  vil  gk  med  Dem  og  Tesman. 

TESMAN  (ser  tviirMfg  pA  hende.)  Men  ksBre  Hedda,  —  tror  du  at 
det  gkr  an?    Husk  pk  at  tante  kommer  ikke. 
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HEDDA.  Nej,  men  fru  Elfsted  kommer.  Og  s&  drikker  vi 
tre  en  kop  t6  sammen. 

BRACK.   Ja,  det  turde  kansk6  vaere  det  sundeste  for  ham. 

HEDDA  (lidtsurpt)  Hvorfor  det? 

BRACK.  De  sa'  selv  i  formiddags  at  De  kendte  mine  ung- 
karlsgilder. 

(BERTE  koniiner  I  forstuedsren.) 

BERTH.    Frue,  der  er  en  herre,  som  gerne  vil  ind  — 
HEDDA.   Ja,  lad  ham  komme. 

(BERTE  gftr  ud.) 

TESMAN  (Mgte.)  Hedda,  —  du  skal  se  det  er  ham. 

(^LERT  L0VBORG  kommer  Ind  fra  forstuen.  Han  er  slank  og  mager;  jevnaldrende  med 
Teaman  men  ser  ddre  og  noget  udlevet  ud.  Hftr  og  skcg  er  aortbrunt,  ansigtet  er  lang- 
agtigt,  flnt  formet,  blegt,  kun  med  et  par  rsdiige  ateder  pi  kindbenene.  Han  er  klsdt  i  en 
elegant,  aort,  ganake  ny  vlaitdragt,  frakken  temmelig  lang.  Lyaebrune  handaker  og  cytinder- 
hat  i  hinden.  Under  den  venatre  arm  b«rer  ban  en  tiden  mappe  med  papirer  i.  Han  blir 
atAende  ncr  ved  daren  og  bukket  let    Synea  noget  forlegen.) 

TESMAN  (fAr  hen  HI  haii  og  rckker  bam  hinden.)     Ksre     Lavborg!      Na, 

s&  ser  vi  hinanden  da  endelig  igeni 

EJLERT  L0VBORG  (taier  med  tyat  atemme.)  Tak  for  brevet,  du! 
(vender  aig  til  Hedda.)  Tor  jeg  by'  Dem  ogsk  h&nden,  fru  Tesman? 

HEDDA  (rskker  ham  hinden.)    VelkommeU.  (foreatiller  med  en  hindbevegelse.) 

Jeg  v6d  ikke  om  de  to  herrer  — ? 

L0VBORG  (bajer  aig  let.)  AssessoT  Brack,  tror  jeg. 

BRACK  (hMaer.)  Bevarcs,  —  vi  to  bar  vseret  ofte  sammen. 

*  TESMAN  (med  h&nden  pi  Lsvborga  akulder.)    N&   S&    kom   da  Og  lad  SOm 

du  var  hjemme !  (rerer  ham  lamgere  frem.)  Og  nu  vil  du  jo  sl&  dig  ned 
her  i  byen  igen,  herer  jeg. 

L0VBORG.  Ja,  jeg  vil  det. 

TESMAN.  N&,  det  er  jo  sk  rimeligt.  Her  du,  —  jeg  bar  fat 
fat  p&  din  nye  bog. 

L0VBORG  (ngegyidig.)  Nft,  den. 

TESMAN.    Men   jeg   har  ikke  fkt  tid  til  at  laese  den  endnu. 

L0VBORG.    A  ksere,  det  kan  du  ogs&  godt  spare  dig  for. 

TESMAN.    Hvorfor  det,  mener  du? 
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L0VBORG.   Jo,  for  der  er  ikke  noget  videre  ved  den. 

TESMAN.    Ikke  noget  ved  den! 

BRACK.    Men,  herre  gud,  den  blir  da  sk  svaert  rost,  herer  jeg. 

L0VBORG.  Ja  netop.  Det  var  det  jeg  vilde.  Det,  jeg  havde 
brug  for.  Og  s&  skrev  jeg  bogen  sa  at  alle  kunde  vaere  med  pk  den. 

BRACK.    Meget  fornuftigt. 

TESMAN.   Ja  men,  ksere  — 

L0VBORG.  Jeg  mkite  jo  prove  pk  at  bygge  mig  op  en  stil- 
ling igen.    Begynde  rent  forfra. 

TESMAN  (lidt  foriegen.)  Ja,  ja,  du  matte  vel  kanske  det. 

L0VBORG  (smiler,  setter   hatten   fra  slg  og  slir  let  pA  mappen,  som  han  holder 

frem.)  Nej,  ser  du,  —  nkr  dette  kommer  — !  For  dette  her,  — 
det  er  forst  det  rigtige.   Det,  som  der  er  noget  i. 

TESMAN.    Sk?    Og  hvad  er  da  dpt  for  noget? 

L0VBORG.    Det  er  fortsaettelsen. 

TESMAN  (ser  tviiridig  pi  bam.)  FortssBttelsen ?    Af  hvad? 

L0VBORG.    Af  bogen. 

TESMAN.    Af  den  nye  —  ? 

L0VBORG.   Ja  naturligvis. 

TESMAN.    Men  ksere,  —  den  gkr  jo  lige  til  vore  dage. 

L0VBORG.  Ja  vel  gar  den  det.  Og  dette  her  handler  om 
fremtiden. 

TESMAN.  Men  ksere  Levborg,  —  vi  v6d  jo  slet  ingen  ting 
om   fremtiden.    Og  sft  er  der  altsa  ikke  noget  at  sige  om  den. 

L0VBORG  ^smiier.)  A  jo,  der  kunde  kansk6  vsere  et  og  andet 
at  sige  om  den  alligevel. 

BRACK.  Men  noget  sadan  —  rigtig  videnskabeligt  kan  det 
da  umulig  bli'. 

L0VBORG.    Det  bryV  jeg  mig  ikke  noget  om  heller,  (tii  Tes- 

man,  viscr  ham  papirerne.)      Sc     her,     —     SCF    du.    Jeg    har    delt   det    i    tO 

afsnit.  Det  ferste  afsnit  handler  om  „Fremtidens  kulturmagter". 
Og  dette  her  andet  —  (wader  icngere  frem.)  —  se  her,  —  det  er 
om  „Fremtidens  kulturgang". 
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TESMAN.  Maerkvaerdigt.  (ryster  pk  hovedet.)  Sligt  noget  kunde 
det  aldrig  falde  tnig  ind  at  skrive  otn. 

HEDDA  (vtd  glMdmn,  trommer  pA  nidea)    HlTl!    Nej,    nej! 

L0VBORG  (kitpper  mippen  Minineo.)  Jeg  tog  det  med  mig  fordi  jeg 
taenkte  at  laese  lidt  op  for  dig  iaften. 

TESMAN.  Ja,  det  var  jo  svaert  snilt  af  dig,  Levborg.  Men 
iaften  — ?  (•«■  heo  mod  Brack.)  Jeg  v6d  ikke  rigtig,  hvorledes  det  skal 
kunne  ordnes  — 

L0VBORG.  N&,  sft  en  anden  gang  da.  Det  haster  jo  slet 
ikke. 

BRACK.  Jeg  skal  si*  Dem,  heir  Levborg,  —  der  er  en  liden 
tilstelning  hos  mig  iaften.  For  Tesman,  forst&r  De.  Der  kommer 
nogen  gode  venner  sammen. 

L0VBORG  (mt  efier  tin  hit)  Ah!   Ja,  s&  vil  jeg  ikke  laenger  — 

TESMAN.    Nej,  nej,  det  haster  slet  ikke. 

BRACK.  Nej.  Men  her  nu  her.  Vil  ikke  De  gere  mig  den 
fomejelse  at  felge  med? 

L0VBORG  (med  en  let  uro.)  Jeg?  Nej,  nej!  Jeg  takker  Dem  sk 
meget. 

BRACK.  A  hvad !  Ger  nu  det.  Vi  blir  en  liden  udvalgt  kreds. 
Og  De  kan  tro,  vi  skal  f&  det  „livligt**,  som  fru  Hed — ,  som 
fru  Tesman  siger. 

L0VBORG.   Ja,  det  tror  jeg  nok.    Men  alligevel  — 

BRACK.  S&  kunde  De  ta'  Deres  manuskript  med  og  laese 
op  for  Tesman  der.    For  jeg  har  vaerelser  nok. 

TESMAN.   Ja,  det  kunde  du  jo. 

HEDDA  ig^  iineiiem.)  Men,  ksere,  n&r  nu  herr  Levborg  slet  ikke 
vil!  Jeg  er  viss  pi  at  herr  Levborg  har  meget  mere  lyst  til  at 
s\k  sig  ned  her  og  spise  til  aftens  med  mig. 

L0VBORG  Uer  hurtigt  p4  hende.)  Med  Dem,  fru  Tesman! 

HEDDA.    Og  sk  med  fru  Elfsted  — 

L0VBORG.    Ah  — ! 

HEDDA.     —    for   hun    har  lovet  at  komme  ud  til  mig.    Og 
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derfor  er  det  naesten  nedvendigt  at  De  blir,  herr  Levborg.  For 
ellers  har  hun  ikke  nogen  til  at  felge  sig  hjem. 

L0VBORG.  Nej,  det  er  sandt.  Ja,  mange  tak,  frue,  —  sa 
blir  jeg  meget  gerne. 

HEDDA.    Sa  vil  jeg  bare  gi'  en  liden  besked  — 

(Hun   gftr  hen   til    forstuedoren   og  ringer.     BERTE  kommer  indenfor.     HEDDA  taler    sagte 
med  hende  og  peger  mod  bagvserelset.    BERTE  nikker  og  gftr  ud  igen.) 

TESMAN  (saratidigt  til  Ejlert  Levborg.)    HOF    du,     LevbOFg,    CF    det 

dette  nye  emne,  —  dette  her  om  ft-emtiden,  —  som  du  vil 
holde  foredrag  over? 

L0VBORG.  Ja. 

TESMAN.  For  jeg  herer  du  taenker  pft  at  holde  en  raekke 
foredrag  her  i  host. 

L0VBORG.  Ja,  jeg  vil  det.  Du  ma  ikke  fortaenke  mig  i  det, 
Tesman. 

TESMAN.    Fortaenke  dig  i  det?  Nej,  gud  bevar's. 

L0VBORG.  Ja,  for  jeg  kan  jo  sa  godt  forst&  at  det  ma  komme 
dig  temmelig  pa  tvers  — 

TESMAN.   A,  for  min  skyld  kan  jeg  jo  ikke  forlange  at  du  — 

BRACK.  Og  sk  er  det  jo  heller  ikke  ferste  gang  i  livet  at 
de  to  venner  medes  som  rivaler  — 

L0VBORG  (scr  hurtlg  hen  pft  ham.)    Rivaler? 

HEDDA  (iigesft.)  Hvorledes  det? 

BRACK.  I  sedel,  venskabehg  kappestrid  naturligvis.  B^de  om 
prismedaljer  og  om  rejsestipendier  og  om  —  om  s&  meget  andet. 

TESMAN.  Ja,  dengang  gik  du  af  med  mangen  sejr,  kaere 
Levborg. 

L0VBORG.  A  ja,  —  i  ferstningen.  Men  sft  tilslut  — .  Da 
kom  jeg  rigtignok  svsert  til  kort,  du, 

HEDDA.  Men  nu  kan  De  jo  vinde  ind  pk  ham  igen,  herr 
Lavborg. 

L0VBORG.  Jeg  hftber,  jeg  skal  kunne  det. 

TESMAN  (8p»ndt.)  Sejr? 
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L0VBORG.  Ja.  Ellers  vilde  jeg  da  ikke  melde  tnig  til  nogen 
kappestrid  — 

BRACK.  A,  nftr  man  har  s&  gode  stetter  i  ryggen,  som  De 
har,  si  — 

L0VBORG.  Stetter?  Aha,  —  De  sigter  til  disse  her  slaegt- 
ningerne,  som  leber  omkring  og  ger  sig  al  den  besvser. 

BRACK.    N&,  s&  De  v6d  det  da  i  alle  fald? 

L0VBORG.  Ja,  jeg  har  f&t  nys  om  det  idag.  Men  jeg  vil 
ikke  ha*  noget  med  alle  de  folk  at  skaffe.  Ikke  s6  dem  for  mine 
ejnef 

TESMAN.   Men,  kaere  Levborg  — 

HEDDA.   Vil  De  vise  al  hjaslp  ih*a  Dem? 

L0VBORG.  Ja,  frue,  det  vil  jeg. 

BRACK.   Men  hvorfor  i  al  verden  — !  Hvorfor  vil  De  da  det? 

L0VBORG.  Fordi  jeg  vil  sejre  gennem  mig  selv.  Sejre  ved 
mine  egne  evner. 

TESMAN.  Og  —  og  tror  du  aits&  at  du  kommer  til  at  gere 
det? 

L0VBORG.  Ja,  det  er  jeg  viss  pi. 

TESMAN.  At  det  alts&  —  alts&  blir  dig,  som  —  som  ikr 
posten? 

L0VBORG  (ser  forbauset  pi  hftin.)  Posten?  —  Er  det  denne  pro- 
fessorposten  du  taler  om? 

TESMAN.  Ja,  naturligvis. 

L0VBORG.    Er  det  den,  du  tror,  jeg  vil  gere  dig  stridig? 

TESMAN.  Men,  herre  gud,  hvad  skulde  det  vel  ellers  vsere? 
N&r  det  ikke  er  posten,  s&  — 

L0VBORG.  Den  posten  vilde  jeg  aldrig  eje  for  nogen  pris. 
En  slig  stilling  duer  ikke  for  mig.  Det  har  jeg  laert  at  inds6 
der  oppe  pk  landet. 

BRACK.    Det  er  alts&  bare  aeren  og  sejren,  De  vil  kaempe  for? 

L0VBORG  (dempct  og  sky.)  JEvcti  Og  sejren  betyder  meget  for 
en  mand  med  —  nk  —  med  min  fortid. 


—  219  — 

TESMAN  (trykker  bans  bender.)    Ja,    ja    Levborg,    jeg    fOFStSf   det   Sk 

godt.  Tak,  —  nu  Render  jeg  dig  igen.  (giad  tii  Hedda.)  Nk,  hvad 
siger  du  ski  Bare  aeren  og  sejren,  du!  Han  vil  slet  ikke  g&  os 
ivejen. 

HEDDA  «kort,  ser  pft  ham.)  Os?  Hold  dog  mig  udenfor. 

<Hun  gftr  op  mod  deren  til  bagvserelset,  hvor  BERTE  stftr  og  setter  et  bret  med  karafler  og 
glasse  pft   bordet.     HEDDA  nikker  bifaldende  og  kommer  Tremover  igen.  BERTE  gir  ud  til 

h0jre  i  bagverelset.) 

TESMAN  (samtidigt.)  Men  De  da,  assessor,  —  hvad  siger  sk  De! 

BRACK.  N&,  jeg  siger  at  sre  og  sejr,  det  er  skenne  sager. 
Og  gammelt  venskab,  —  det  er  jo  et  overm&de  sejgt  bknd  — 

TESMAN.  Ja  vel  er  det  sft;  men  alligevel  — 

L0VBORG.  Jeg  begriber  bare  ikke  at  du  kunde  tro  s&  gait 
cm  mig. 

TESMAN.  Ja  taenk,  at  jeg  kunde  det! 

HEDDA  (ser  pi  Tesman  og  smiier.)  Jeg  synes  du  [stkv  Og]  ser  ud 
som  du  var  lynsl&t. 

TESMAN.  J  a,  sk  omtrent  — 

BRACK.  Det  var  jo  ogsft  et  tordenvejr,  som  trak  over  os, 
frue. 

TESMAN.    Men  sig  mig,  Levborg,  —  hvad  vej  vil  sft  du  ga? 

L0VBORG.  Jeg  vil  leve  som  fri  mand. 

BRACK.   Behagelig  livsstilling.   Men  indbringer  ikke  stort. 

L0VBORG.   Jeg  behever  heller  ikke  sft  stort.  Ikke  nu  Isenger. 

TESMAN.  Nej,  og  desuden, . —  nftr  man  stftr  alene.  Ikke  bar 
nogen  anden,  end  sig  selv  at  serge  for.  Jeg  synes  nok  det  mft 
kunne  gft. 

HEDDA  (peger  mod  bagvaereiset.)  Vil  ikke.  herreme  [gft  ind  og]  ta' 
et  glas  ispunsch. 

BRACK  (ser  pi  sit  uhr.)  Pft  faldrebet?  Jo,  det  kunde  ikke  vsere 
sft  gait. 

TESMAN.  Udmaerket,  Hedda!  Udmsrketl  I  sftdan  en  let 
stemning  — 

HEDDA.   Vser  sft  god.    De  ogsft,  herr  Levborg. 
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L0VBORG  (tfvnvciide.)  Nej,  mange  tak.  Ikke  for  mig! 

TESMAN.    A  jo  visst  s&!  Kom  bare  med  os  ind. 

L0VBORG.   Nej,  nej,  mange  tak.   Aldeles  ikke. 

BRACK.  Men  herre  gud,  —  ispunsch  er  da  ikke  nogen  gift, 
v6d  jeg. 

L0VBORG.   Nej,  kanske  ikke  for  alle. 

HEDDA.  Jeg  skal  nok  holde  herr  Levborg  med  selskab  sa 
laenge. 

TESMAN.  Ja,  ja,  kere  Hedda,  —  ger  s&  det  da. 

(Han  og  BRACK  gir  ind  I  bagvsrelset,  setter  sig  ved  bordet,  drikker  punscb,  reger  cigarer 
og  psMlarer  under  det  felgende.    ^LERT  L0VBORG  blir  stiende  henne  ved  ovnen.    HEDDA 

gir  hen  til  skrivebordet.) 

HEDDA  (vender  hovedet  og  siger  temmelig  h«lt.)    Nu    Skal  De  f&  Se  HOgen 

fotografier,  herr  Levborg.    For  Tesman  og  jeg  —  vi  gjorde  en  tur 
gennem  Tyrol  pa  hjemrejsen. 

iHun  kommer  firemover  med  et  album,  aom  Hun  Icgger  pi  bordet  ved  sofaen  og  astter  sig  i 

dennea  vverate  hlsme.  L0VBORG  gir  naermere,  atandaer  og  a^r  Ildt  pi  hende.    Derpi  tager 

ban  en  atol  og  actter  atg  ved  hendea  venstre  aide  med  ryggen  mod  bagvcrelset.) 

HEDDA  (aiir  aiburoet  op.)  Ser  De  dette  Qeldparti  her.  Det  er  Ortler- 
gruppen.  Tesman  bar  skrevet  det  nedenunder.  Her  stftr  det.  „Ortler- 
gruppen  ved  Meran". 

L0VBORG  (aom  ufravendt  bar  a^t  pi  hende,  aiger  aagte  og  langsomt:)  Hedda 

Gabler! 

HEDDA  (akotter  haatigt  hen  til  ham,  aagte.)    N&!    —    Hys! 
L0VBORG  (gentager  aagte  med  amertefyidt  steroroe.)  Hedda    Gabler! 

HEDDA  (aer  i  aibumet.)  Ja,  jeg  h^d  s&  foT,  —  Dengang  —  da  vi 
kendte  binanden. 

L0VBORG.  Og  herefter,  —  og  for  hele  livet,  —  sft  m&  jeg 
alts&  vaenne  mig  til  at  sige  fru  —  Tesman  — 

HEDDA  (biader  fremdeiea.)  Ja.  Og  jeg  synes  De  skulde  0ve  Dem 
pk  det  i  tide.  Jo  far  jo  heller,  synes  jeg. 

L0VBORG.   Gift.    Gift  med  en  anden  — ! 

HEDDA.  Ja,  —  sft  gftr  det. 

L0VBORG.  A,  Hedda,  —  Hedda,  —  hvor  kunde  du  dog 
gore  det! 


—  221   — 

HEDDA  (ser  hvtsst  hen  til  hiin.)  N&!  —  Ikkc  dcttc  her! 
L0VBORG.    Hvilket? 

(TESMAN  kommer  fra  bagycrelset  og  gkr  hen  til  sofaen.) 

HEDDA  .(roiig,  med  aimindeiig  stemme.)  Og  dette  her,  heiT  Levborg, 

det  er  nede  fra  Ampezzodalen.  Se  de  Qeldspidserne  der  (ser  op  pi 
Tesman.)  Hvad  er  det  de  underlige  Qeldspidseme  kaldes? 

TESMAN  (ser  nwmere.)  De  der?  A,  det  er  dolomiteme. 

HEDDA.    Rigtig,  ja.  —  Det  er  dolomiterne,  herr  Levborg. 

TESMAN  (til  Hedda.)  Jeg  vilde  bare  sperge;  om  jeg  ikke  skulde 
ssette    ind   lidt  punsch.     Eller  vin  kanske?    Til  dig  i  alle  fald. 

HEDDA.  Jo  tak.   Og  et  par  kager. 

TESMAN.    Ingen  cigaretter? 

HEDDA.    Nej.  [mange  tak.] 

TESMAN.   Godt. 

<Han  gAr  ind  i  bagverelset  og  bort  til  hejre  side.  BRACK  sidder  ved  bordet  derinde  og  hol- 
•der   af  og   til    0je   med    Hedda  og  Levborg.      Lidt  efter  kommer  TESMAN  atter  tilsyne  og 

saetter  sig  ved  bordet  hos  Brack.) 

L0VBORG  (sagte,  com  fer.)  Svar  Hiig  sft,  Hedda,  —  hvor  kunde 
-du  gk  hen  og  gore  dette  her? 

HEDDA  (tllsyneladende  fordybet  1  albumet.)    Siger    De    dU    til    mig,    S&  vil 

jeg  ikke  tale  med  Dem. 

L0VBORG.   M&  jeg  ikke  sige  du  n&r  vi  er  alene  heller? 

HEDDA.  Nej.  De  kan  (k  lov  til  at  tsenke  det.  Men  De  skal 
ikke  sige  det. 

L0VBORG.   Hvorfor  ikke  —  egentlig? 

HEDDA.  Fordi  jeg  synes  at  det  vilde  vaere  ligesom  et  slags 
utroskab  mod  Tesman.     Og  sligt  vil  jeg  ikke  vide  noget  af. 

L0VBORG.  Kan  virkelig  en  sSdan  sm&ting  stede  Deres  kser- 
lighed  til  ham? 

HEDDA  (skotter  hen  til  ham  og  smiier.)  Ksrlighed?  Nej,  nu  er  De 
5od. 

L0VBORG.  Jeg  forst&r  Dem  ikke,  Hedda, 

HEDDA.   Tror  De  at  sftdant  noget  underligt  er  til? 

L0VBORG.  Som  kaerlighed? 
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HEDDA.  Ja.  For  jeg  tror  det  ikke.  Jeg  tror,  det  er  bare 
noget,  som  folk  finder  p&.  Og  som  de  g&r  omkring  og  snakker 
otn. 

(BERTE  har  Imldlertid  fra  hsjre  side  i  bagvaerelset  bragt  et  mindre  serveringsbret  med  punsch^ 
vin  og  ksger,  hvilket  huo  Mener  pA  bordct  derinde  og  gir  ud  Igen  HI  samme  side.  TESMAN 

tar  brettet  og  berer  det  ind  i  salonen.) 

TESMAN.   Se  s&!  Her  kommer  de  gode  sager! 

HEDDA.   Hvorfor  g&r  du  selv  og  serverer? 

TESMAN  (sksnker  1  giassene.)  Fordi  jeg  synes  det  er  morsomt  at 
g&  og  opvarte  dig,  Hedda. 

HEDDA.  Men  nu  har  du  jo  sksenket  i  begge.  Og  herr  Lev- 
borg  vil  jo  ikke  ha*  — 

TESMAN.    Fru  Elfsted  kommer  vel  snart. 

HEDDA.  Ja,  det  er  sandt,  —  fru  Eifeted  — ! 

TESMAN.    Havde  du  glemt  hende? 

HEDDA.  A,  vi  sidder  s&  fordybet  i  dette  her.  —  Tesman,  — 
hvad  er  det  nu  denne  lille  landsbyen  heder. 

TESMAN  (gir  om  til  hende.)  Hvilkeu?  Lad  mig  s6.  —  A,  det  er 
Gossensass  ved  Brennerbanen.  Det  var  der  vi  blev  liggende 
over  en  dag  — 

HEDDA.  Ja,  og  traf  alle  disse  livlige  menneskene. 

TESMAN.    Ja  visst  var  det  der. 

(Han  gir  ind  igen  og  setter  sig  hos  Brack.) 

L0VBORG.   Ikke  i  vort  forhold  heller? 

HEDDA.    Hvorledes? 

L0VBORG.  Var  der  ikke  kaerlighed  i  det?  Ikke  et  eneste 
stsenk,  —  ikke  et  skser  af  kserlighed  over  det  hele? 

HEDDA.  Ja  mon  det? 

L0VBORG.  Slet  ikke  fra  Deres  side  alts&? 

HEDDA.  For  mig  stftr  det,  som  om  vi  var  to  gode  kamme- 
rater.  To  fortrolige  venner.    De  isser  sk  svsert  ftbenhjertig. 

L0VBORG.  Jeg  var  nok  altfor  ftbenhjertig.  Men  det  var  jo 
Dem,  som  vilde  ha'  det  s^.  A,  Hedda,  —  hvorfor  kunde  det 
ikke  [i  al  fald]  ble't  ved,  som  det  dengang  var! 
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HEDDA.  De  var  selv  skyld  i  at  det  ikke  kunde.  De  —  og 
det  liv,  son?  De  dengang  ferte. 

L0VBORG.   Ja,  jeg  v6d  det.   Jeg  ved  det  nok. 

HEDDA  (ser  hen  p4  ham.)  Dcf  var  Hoget  skent  — ,  naesten  noget 
lokkende  synes  jeg  der  var  over  —  over  denne  lendomsfulde 
fortrolighed,  som  ikke  noget  levende  menneske  havde  anelse  om. 

L0VBORG.  Ja,  ikke  sandt  Hedda?  Var  der  ikke  det!  (tier 
lidt  og  ser  hen  for  sig.)  Nar  jeg  kom  ind  til  Deres  far  sadan  om  efter- 
middagen  — .  Og  generalen  sad  borte  ved  vinduet  og  Iseste  avi- 
serne  —  med  ryggen  imod  — 

HEDDA.    Og  De  og  jeg  i  hjernesofaen  — 

L0VBORG.    Med  de  illustrerte  tidsskrifterne,  Hedda  — 

HEDDA.    Ligesom  her  med  dette  albumet. 

L0VBORG.  Ja,  og  n&r  jeg  sa  skrifted  for  Dem  — .  Fortalte 
Dem  om  mig  selv,  hvad  ingen  anden  vidste  dengang.  Tilstod 
for  Dem  at  jeg  havde  vaeret  ude  og  raset  dage  og  nsetter.  Raset 
d0gn  efter  degh.  —  A,  Hedda,  —  hvad  var  det  dog  for  en  magt 
i  Dem  som  drev  mig  til  at  bekende  sligt  noget? 

HEDDA  (atudser  og  ser  pi  ham.)   TroF  De  det  var  en  magt  i  mig? 

L0VBORG.  Ja,  hvorledes  skal  jeg  ellers  forklare  mig  det?  Og 
alle  disse  —  disse  omsvebsfulde  spergsm&l,  —  som  De  gjorde  mig  — 

HEDDA.    Og  som  De  sk  inderlig  godt  forstod  — 

L0VBORG.  Ja,  at  De  kunde  sidde  og  sperge  saledes  — . 
Sperge  om  —  sligt  noget! 

HEDDA.    Og  at  De  kunde  svare,  herr  Levborg  — 

L0VBORG     Nky  en     mand   — .    Men    sig    mig    s&,    Hedda, 

—  var  der  ikke  kaerlighed  pa  bunden  af  dette?  Fra  Deres 
side?  Var  det  ikke  alt  sammen  fordi  De  vilde  ligesom  tvaette 
mig   r6n  nkv  jeg  tyed  til  Dem  i  bekendelse?  Var  det  ikke  sa? 

HEDDA.    Nej,  ikke  ganske. 

L0VBORG.    Men  hvad  var  det  da,  som  drev  Dem? 

HEDDA  (lidt  noiende.)    Finder    De  det  s&  underligt  at  en  dame, 

—  nar  det  kan  sk6  sSdan  —  i  lendom  — 
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L0VBORG.    N&? 

HEDDA.  At  en  da  gerne  vil  kikke  lidt  ind  i  en  veklen,  som  — 

L0VBORG.    Som? 

HEDDA.  —  som  en  ikke  har  lov  til  at  vide  besked  om? 
IDe  var  for  mig  som  budbaereren  fra  et  lukket  land.] 

L0VBORG  (Ber  pA  hende.)  Det  alts&  var  det? 

HEDDA.    Det  ogsi.    Det  ogs&,  —  tror  jeg  nsesten. 

L0VBORG.  Men  hvorfor  kunde  det  da  ikke  ble't  ved  imellem 
OS.  S&ledes,  som  det  var.  Hvorfor  brad  De  alting  af  med  en 
«neste  gang? 

HEDDA.    Behever  jeg  at  sige  Dem  det. 

L0VBORG.   Ja  visst  s&.    Sig  mig  det! 

HEDDA.  Har  De  kanske  glemt  Deres  afskyelige  opfersel  — 
ved  en  viss  lejlighed?   Den  sidste  gang  vi  var  alene. 

L0VBORG.  A  mind  mig  bare  ikke  om  det  der!  Men  jeg 
har  et  indtryk  af  at  det  ikke  var  det,  som  voldte  bruddet. 

HEDDA.  Nej,  ikke  egentlig.  Men  af  et  menneske,  slig,  som 
De  dengang  var,  kunde  jeg  jo  —  snart  sagt  —  vente  mig  hvad 
det  skulde  vaere. 

L0VBORG.  A,  De  havde  s&  visst  ikke  behevet  at  frygte  for 
nogen  gentagelse. 

HEDDA.  Det  vaerste  var  at  hele  byen  fik  vide,  hvilket  liv 
De  ferte.    Hvad  slags  selskab,  De  var  kommen  i. 

L0VBORG.  Jeg  tror  ikke  heller,  jeg  la'  videre  skjul  pa  det. 
Pi  trods  gjorde  jeg  det! 

HEDDA.  Derfor  si  lukked  ogs&  alle  de  bedre  familjer  sin 
der  for  Dem. 

L0VBORG.  Ja,  de  andre.    Men  at  De,  —  De,  Hedda  — ! 

HEDDA.    Hvad  de  andre  gjorde  m&tte  naturligvis  vi  ogsi  gere. 

L0VBORG.  Ja,  s6,  —  det  er  netop  det,  jeg  aldrig  havde 
tsenkt  mig. 

HEDDA.  N&,  —  heldigvis  s&  trested  De  Dem  jo  snart  der 
oppe  pk  landet. 
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L0VBORG.    Ikke  sk  snart  endda. 

HEDDA.    Ikke 

L0VBORG.  Men  da  jeg  s&  aldrig  mere  fik  here  fra  Dem, 
—  aldrig  fik  et  ord  til  svar  pft  mine  breve  — 

HEDDA.  Det  er  uforsigtigt  at  gi'  noget  skriftlig  fra  sig.  Og 
desuden  —  til  slut  —  sk  svared  jeg  Dem  da  tilstrsekkelig  tyde- 
ligt  —  i  handling. 

L0VBORG.  Ja,  da  de  gik  hen  og  gifted  Dem  med  en  anden. 
Da  jeg  havde  fkt  here  det,  sk  var  det  jo  sk  naturligt  at  jeg 
S0gte  at  troste  mig,  som  De  kalder  det. 

HEDDA.    Det  synes  jeg  sandelig  ogsk. 

L0VBORG.  Men  hvoraf  v6d  De  forresten  dette  her?  Det  er 
sagtens  fru  Elfsted,  som  har  fortalt  Dem  noget. 

HEDDA.  Fru  Elfsted  har  fortalt  —  sft  omtrent  det  meste  — 
MStte  hun  kanske  ikke  det? 

L0VBORG.   Jo,  til  Dem,  Hedda,  —  s&  inderlig  gerne. 

HEDDA.    Men  —  nftr  De  a\tsk  —  heldigvis  —  er  kommen 
pk    det   terre    igen  — .     V6d   De,  hvad  jeg  sft  synes  er  svsert    . 
underligt  af  Dem? 

L0VBORG.    Nft? 

HEDDA.  At  De  sidder  her  og  v6klager  over  noget  gammelt 
noget.  Over  noget,  som  jeg  synes  n  u  mfttte  vsere  for  Dem  som 
en,  —  hvad  skal  jeg  kalde  det,  —  som  en  slags  hukommelsessag. 

Glemmer  De   den   aften  —  da   jeg  var  nodt  til  at  vaerge  mig  med  pi-  VIII  450^ 
stolen.  -  [V 127^^ 

De  havde  ikke  behovet  at  frygte  for  nogen  gentagelse. 
Det  var  ikke  den  slags  frygt  som  voldte  bruddet. 
Hvad  da. 

At  jeg  havde  f&t  foragt  for  mig  selv. 
De! 

Ja  for  min  fejgheds  skyld. 
Fordi  De  ikke  havde  mod  til  at  skyde  mig  ned 
Det  var  ikke  min  vsrste  feighed. 
Det  forst&r  De  visst  godt  uden  at  jeg  siger  Dem  det. 

J 5  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  Ml. 


—  226  — 

L0VBORG.  G&r  De  ogsA  og  slaeber  p&  den  fordom  at  en 
mand  bare  kan  fele  ksrlighed  for  6n  kvinde  —  ad  gangen? 

HEDDA  (ter  lidt  hen  for  sig.)  Ja,  —  De  bar  kanske  ret  i  at  — 
(haivt  imod  ham.)  Hvad  skal  en  egentlig  tro  —  i  s&  m&de? 

L0VBORG.  A,  jeg  glemte  jo  rent  at  De  ikke  tror  der  er 
nogen  kaerlighed  til. 

HEDDA  (bud«r  I  tihomet.)  De  skal  nu  ikke  altid  ta'  mine  ord  sa 
bogstaveligt  beller. 

L0VBORG  (8«r  ct  clebllk  pi  hrade  og  hviakcr  lldentktbellgt.)  A,  Hedda !  Hedda 

Gabler!     Nu   skimter   jeg  en  dulgt  mening  under  alt,  hvad  du 
bar  sagt. 

HEDDA  (Mgte,  med  et  •jekMt.)   Vogt  Dem !   Tro  ikke  sligt  noget! 

(Forttuedcren  ibaet  udefrt  if  BERTE.) 
HEDDA  (klapper  albuinet  Munmen  og  riber  amllcnde:)  N&  eudelig!  KflSreSte 

Tbea,  —  s&  kom  dog  ind! 

(FRU  ELFSTED,  uden  overtv],  kommer  Ind.    Hun  er  selsktbsklcdt.    Daren 

lukkea  efter  heade.) 

HEDDA  (I  sofaen,  atrckker  armeae  imod  hende.)    Nej,   Tbea,    —    du     kan 

ikke  taenke  dig,  bvor  jeg  bar  siddet  og  ventet  pft  dig! 

(FRU  ELFSTED  gir  hen  til  bordet  og  rckker  HEDDA  hinden.    L0VBORG  har  rejat  aig  op 
fra  aln  atol.    Han  og  FRU  ELFSTED  hilaer  hinanden  med  et  atumt  nik.) 

FRU  ELFSTED  (aom  biir  atiende.)  Jeg  skulde  vel  bilse  pk  din 
mand  ogs&. 

Hedda! 

Ja,  det  var  min  vserste  fejghed.  Da  felte  jeg  hvorledes  halvheden  sad 
mig  i  blodet.  At  d^  aldrig  vilde  bli  anderledes;  Derfor  brod  jeg  med 
Dem  en  gang  for  alle. 

Nu  forst  forst&r  jeg  hvad  jeg  har  mistet  i  Dem.  De,  min  bade  modige 
og  —  fejge  kammerat. 

N&  heldigvis  s&  trosted  De  Dem  jo  snart  oppe  hos  Elvsteds. 

Jeg  vcd  hvad  Thea  har  fortalt  Dem  — 

Og  De  bar  kanske  fortalt  hende  om  os  to? 

Ikke  et  ord.  Det  er  hun  for  dum  til  at  forstS. 
VIII 46126  Dum? 

[V  1281T  I  slige  ting  er  hun  dum. 
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HEDDA.  A,  lad  de  to  sidde  derinde,  hvor  de  sidder.  De  gkr  snart. 

FRU  ELFSTED.    Gkr  de? 

HEDDA.   Ja,  de  skal  ud  i  et  ungkarlsgilde. 

FRU  ELFSTED  (uviikiriigt.)  Ikke  De  vel,  herr  Levborg? 

L0VBORG.    Nej. 

HEDDA.    Nej,  her  Levborg  blir  hos  os  to. 

FRU  ELFSTED  (tar  en  stoi  og  vii  sette  sig.)  Ah,  hvoF  her  er  godt 
at  vaere! 

HEDDA.  Nej  tak.  Ikke  der!  Du  kommer  pent  her  over  til 
nijg-   J®g  vil  vaere  midt  imellem. 

FRU  ELFSTED.   Ja,  ganske  som  du  vil  ha'  det. 

(Hun  gir  omkring  bordet  og  ssetter  sig  i  sofaen  pi  hejre  side  af  Hedda. 

L0VBORG  sstter  sig  ogsi.) 

L0VBORG    (til  Hedda  efter  et  kort  ophold.)      Ef    huil      ikke     dejlig     at 

sidde  og  se  pk? 

HEDDA.    Bare  til  at  s€  pk? 

FRU  ELFSTED  («ngsteUg  m  Hedda.)  A  men  v6d  han  da  — ? 

HEDDA.  Ja,  visst  v6d  han  — 

L0VBORG.  Du  gjorde  ganske  ret  i  at  du  fortalte  Hedda 
alt  sammen. 

FRU  ELFSTED.  Gud  ske  lov!  Jeg  var  sk  raed  for  at  du  ikke 
skulde  synes  om  det. 

HEDDA.     Du  raed  I    Du  som  har  en  sSdan  magt  over  ham? 

FRU  ELFSTED.  A  det  er  ingen  magt  i  grunden.  Det  er  sk 
rent  frivilligt  fra  begge  sider  nkr  vore  tanker  og  vore  meninger 
mades. 

L0VBORG  (til  Hedda.)  Ja,  V  i  to,  —  hun  og  jeg,  —  vi  er  to 
gode  kammerater.  Trofaste,  serlige  kammerater.  To  mennesker, 
som  tror  ubetinget  pk  hinanden,  —  skent  forholdet  er  helt  og 
fuldt  frit  imellem  os.  Og  sk  dertil  det  mod  hun  har,  Hedda! 

FRU  ELFSTED.    A  gud,  jeg  mod! 

L0VBORG.  Ikke  ellers  kanske.  Men  umSdeligt  nkr  det 
gselder  kammeraten. 
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HEDDA.   Ja,  mod,  —  mod.    Den,  som  havde  det. 

FRU  ELFSTED.  Det  var  da  ikke  sk  svaert  modigt,  det,  at 
rejse  efter  — 

L0VBORG.  A  jo,  gode  ven,  der  horer  ganske  antageligt  mod 
til  at  g&  fra  sin  mand.  Fra  hus  og  hjem.  Og  alt  sammen  for 
s&dan  i  frihed  at  slutte  sig  til  en  anden. 

HEDDA.  Ja,  det  synes  rigtignok  jeg  ogsft,  Thea.  (stryger  heode 
let  over  hir«c.)  Jeg  begHber  ikke  — ,  nej,  jeg  forst&r  ikke  at  du 
kunde  gk  hen  og  gere  det.  At  du  turde  s&dan  virkelig  ssette 
det  i  vserk. 

FRU  ELFSTED.  Men  der  var  jo  ikke  andet  for.  Jeg  kunde 
da  umulig  bli'  igen  allene  deroppe  —  med  —  med  — 

HEDDA.  —  med  den  anden? 

FRU  ELFSTED  UUr  h«nderne  for  ansigtet  og  l«ner  hovedet  mod  Heddas  skulder.) 

A,  Hedda  —  Hedda! 

HEDDA.  Og  sk  det  vserste  af  det  hele!  Det  vil  jo  vaere 
umuligt  i  laengden  at  holde  dette  her  skjult. 

L0VBORG.  Nej,  ikke  at  hun  er  rejst  fra  sit  hjem.  Det  vil 
gud  og  hvermand  snart  f&  vide.  Men  der  f&r  ingen  anden  end 
De   vide,  at  hun    har  gjort  det  for  at  vsere  sammen  med  mig. 

FRU  ELFSTED  (hi  Hedda.)  Nej,  det  mk  for  alt  i  verden  ikke 
komme  ud!    Du  siger  da  vel  ikke  noget  til  Tesman! 

HEDDA.   Ikke  til  nogen  levende  sjsel,  ksre  Thea. 

L0VBORG.     For   jeg   skal   jo  begynde  forfra.    Og  en  mand 

med  min  fortid  — .    Hm!    Man  v6d  jo  nok,  hvorledes  godtfolk 

vilde  udlsggfe  et  sligt  forhold.  Sale  hende  ogs&  ned  i  smudset. 

VIII  454*  HEDDA  (ser  hen  for  sig.)  Ja,  dersom  der  bare  ikke  her  i  verden 

[V  129")       var  dette  her  med  —  med  folks  omdamme  — 

VIII  463^  ^^^^  ^"^^'  *'^  ^'^^^^  ^  ^^^  ®'^®''*    ASSESSOR  BRACK,  L0VBORG  og   TESMAN  gir  ad 

rv  1  ^9231  S^nem   foratuederen.     Samtldlgt  bringer  BERTE   to  lamper  Ind  gennem  bagvserelset,  ssetter 

^  -*  dem  pA  bordene  I  salonen  og  gftr  atter  ud  gennem  bagvcrelset.) 

FRU  ELFSTED.  Hedda  —  Hedda,  —  hvad  skal  dette  her 
bli'  til! 


—  229  — 
HEDDA.    Det  far  vi  s6  sk  omkring  ti-tiden. 

FRU    ELFSTED  (rejser  sig  og  gir  henover  gulvet.)    Gid    det   Var    Sa    vel. 

Men  du  kender  ham  ikke  sk  godt  som  jeg. 

HEDDA.  Skulde  han  vaere  sk  ussel !  Tarste,  terste  s^  braen- 
dende  efter  alt  det,  som  han  kalder  livets  glaeder  og  sk  —  ikke 
turde  nippe  til  det  engang! 

FRU  ELFSTED.    Ak,  ja,  Hedda,  skdan  er  han  desvaerre. 

HEDDA  (reiser  sig.)  Det  er  ikke  sandt!  Tvil  du  p^  ham  s^  Isenge 
du  vil.  Jeg  tror  pk  ham!  Nu  skal  vi  prove  — 

FRU  ELFSTED.    Der  stikker  noget  under  med  dig,  Hedda! 

HEDDA.  Ja*  der  get,  Jeg  vil  for  en  eneste  gang  i  mit  liv 
ha'  magt  over  et  menneskes  sind. 

FRU  ELFSTED.    Har  du  da  ikke  det  I 

HEDDA.    Har  det  ikke  og  har  aldrig  havt  det. 

FRU  ELFSTED.    Men  din  mand  da! 

HEDDA.  Han!  Jo,  det  var  rigtig  nok  mejen  vaerd.  A  dersom 
du  kunde  forsti  og  fole  hvor  fattig  jeg  er. 

(slib'  armene  lldenskabeligt  om  hende.) 

•  FRU  ELFSTED.     Slip  mig!    Slip  mig!    Jeg  er  raed  for  dig, 
Hedda ! 

BERTE  (fi-a  bagv«reiset.)  Bordet  er  dsekket  i  spisestuen,  h*ue. 

(glr  Igen.) 

HEDDA.   Godt!  Og  kom  sa  med  til  tebords,  du  lille  —  lykke-  VIII4642« 

lige  tOSSe!    (Hun  drager  FRU  ELFSTED  nssten  med  magt  mod  bagderen.)  [V  133^^] 


AF  TREDJE  AKT, 

VIII  468*s        HEDDA  (sir  hM  HI  bende.)   S&,   sk,  s&!   Det  er  da  ikke  noget  at 
[V  135**1      aengste  sig  for.  Jeg  v6d  s&  godt,  hvorledes  det  hsenger  sammen. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  hvad  tror  du  da?  Kan  du  sige  mig  det! 

HEDDA.  N&,  —  det  bar  naturligvis  trukket  dygtig  Isenge  ud 
hos  assessorens.   Hos  disse  ungkarlene  plejer  det  jo  g&  livligt  til. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  ja,  ja,  —  det  ger  det  visst! 

HEDDA.  Og  s&  bar  ikke  Testnan  villet  komme  bjem  og  gere 
larm  og  ringe  p&  midt  om  natten.  Ikke  villet  forstyrre  mig.  da-.) 
Kanske  ikke  gerne  villet  vise  sig  beller  —  sSdan  lige  ovenp& 
et  lystigt  gilde. 

FRU  ELFSTED.  Men  ksere,  —  bvor  skulde  ban  da  vaere 
g&t  ben? 

HEDDA.  Han  er  naturligvis  g&t  op  til  disse  velsignede  tan- 
terne  og  lagt  sig  til  at  sove  der.  De  bar  jo  bans  gamle  vas- 
relse  st&ende. 

FRU  ELFSTED.  Nej,  hos  dem  kan  ban  ikke  vsere.  For  nu 
nylig   kom  der  brev  til  bam  fra  h*0ken  Rysing.  Der  ligger  det. 

HEDDA.  S&?  (ser  pi  udskrifien.)  Ja,  det  er  s&msn  fra  faster  Jane 
egenhaendig.  N&  —  s&  er  ban  altsk  ble't  liggende  igen  bos  as- 
sessoren,  —  ban  ogsk. 

FRU  ELFSTED.    Han  ogsS?  Mener  du  da  at  Lovborg  —  ? 

HEDDA.  Ja,  Levborg  er  nu  ganske  sikkert  blet  liggende  igen. 
For  ellers  vilde  ban  jo  vaeret  kommet  og  bentet  dig. 

FRU  ELFSTED.  A  Hedda,  du  g&r  bare  og  snakker  noget, 
som  du  ikke  selv  tror  pk. 


—  231  — 

HEDDA.    Na,  herre  gud,  —  selv  om  gait  skulde  vsere?  Hvad 
s§?  En  gang  er  jo  ingen  gang. 

FRU  ELFSTED.   A,  det  er  netop  det  ord,  som  slet  ikke  passer  VIII  4692» 
her.   Mindst  af  alt  i  verden!  [V  1362] 


TESMAN  (setter  sig  tungt  til  vcnstre  ved  bordet.)  MOFSOmt?  A,  Hedda,  —  VIII  472^2 

jeg  er  raed  at  jeg  sent  kommer  til  at  forvinde  denne  natten.      t^  ^^^  J 
HEDDA.    Dul  Men  du  plejer  da  altid  holde  mkde  — 
TESMAN.  Ja,  naturligvis.    Det  er  ikke  det  jeg  mener  — 
HEDDA  (sp«ndt.)  Hvad   blev   det   s&  til  med  Ejlert  Levborg? 

Hvorfor  kom  ban  ikke  igen? 

TESMAN.  Ja   ser   du,  Hedda,  just  det   er  det.    Og  jeg  kan 

ikke  bli'  kvit  den  nagende  tanke  at  jeg  er  skyld  i  det  hele. 
HEDDA.   Men  i  hvad  for  noget  da? 
TESMAN.  Jeg  mk  fortaelle  dig  alt  sammen. 
HEDDA.    Ja,  ja,  gar  bare  det. 

(Hun  ssetter  sig  pi  den  anden  side  af  bordet.) 

TESMAN.  Det  begyndte  s&  godt.  Det  var  ingen  som  drilled 
ham.  Og  ingen  som  fristed  ham  heller.  Han  og  jeg  fik  sidde 
for  OS  selv  i  et  af  sidevserelserne.  Og  s&  laeste  ban  op  for  mig. 
Hele  store  stykker  af  det  nye,  som  nu  skal  komme. 


3.  akt. 

T.    Ejlert   laeste   op  for   mig.    Vi  kom  jo  over  en  time  for  tidligt,  ser  VIII  472^* 
du.    Og  B.  havde  jo  sa  meget  at  ordne.    Men  sk  laeste  E.  [V  137*] 

Na? 

Nej,  du   kan    ikke   tsenke   dig   hvad   det   er   for  et  vaerk,  H.    Det  er 
nsesten  det  mserkeligste  jeg  har  Isest. 

Ja  ja,  det  bryr  jeg  mig  ikke  noget  om.    Og  det  kommer  jo  ikke  sagen  ved. 

Jo,  det  ger  det.     Kan   du  tsenke  dig,  H.  —  Noget  s&  stygt  som  kom 
over  mig. 

Stygt?   Over  dig. 

Jeg  misundte  E.  at  ha*  skrevet  det.    Tsenk  — 

Ja,  jeg  taenker. 


—  232  — 

HEDbA.    Nk? 

TESMAN.  Du  kan  ikke  taenke  dig,  hvad  det  blir  for  et  vaerk, 
Hedda!    Noget  sk  storslaet  bkde  i  anlaegget  og  i  udforelsen  — 

HEDDA.  Ja,  ja,  det  bryr  jeg  mig  ikke  noget  om.  Og  det 
kommer  jo  ikke  sagen  ved  heller. 

TESMAN.  Jo  det  get.   Det  er  netop  knuden,  ser  du. 

HEDDA.    Hvorledes  det? 

TESMAN.  Da  jeg  sad  og  herte  ham  laese  — .  Det  var  som 
om  en  susende  flugt  af  tanker  jog  over  mit  hode.  Jeg  syntes 
at  jeg  fyldtes  af  noget  anelsesrigt,  som  jeg  kun  halvt  forstod. 

HEDDA.    Kunde  du  ikke  forsta  det? 

TESMAN.  Ikke  belt,  siger  jeg.  Og  da  gik  det  op  for  mig, 
dette  nagende,  som  jeg  har  gki  og  baret  pS  og  skudt  ifra  mig  — 
lige  siden  skoledagene. 

HEDDA.    Hvilket  da? 

TESMAN.   At  Ejlert  Lavborg  i  grunden  er  mig  s&  overlegen. 

HEDDA.  Men  om  nu  sk  var?  Han  agter  jo  slet  ikke  at  gare 
dig  posten  stridig. 

TESMAN.  Enhver,  som  fkv  laese  bans  nye  bog,  vil  sige  at 
ban  var  den  rette  mand.  Og  derfor  sk  kunde  jeg  ikke  st^  imod. 
A,  Hedda,  alt  det  onde  som  der  kan  ligge  dulgt  i  et  menneske ! 

HEDDA.    Lad  mig  h0re  mere  om  dette  her! 


Og  sa  vide  at  han  desvaerre  nok  er  rent  uforbederlig. 

Du  mener  vel  at  han  har  mere  livsmod  end  de  andre. 

Ikke  det.   Men  han  kan  ikke  holde  made  i  nydelsen  — 

Og  hvad  blev  det  sa  til. 

Det  blev  rent  ud  sagt  til  et  bakkanal,  H. 

Havde  han  vinlev  i  haret. 

Vinl0v  ?  Nej,  det  sa  jeg  ikke  noget  til.  Men  han  holdt  en  svulmende 
tale  for  den  kvinde  som  havde  beandet  ham,  som  han  sa\ 

Naevnte  han  hende. 

Nej,  men  jeg  kan  ikke  taenke  mig  andet  end  at  det  ma  vaere  fru  E. 
Pas  du  pa. 

Hvor  skiltes  du  fra  ham. 


—  233  — 

TESMAN.    S&   kom    der  flere   lystige   venner  til.    De  havde 
vseret  ude  i  et  stort  middagsselskab.    Kom  lige  fra  bordet. 
HEDDA.   Gik  det  sk  las? 

TESMAN.  Ja,  sk  kom  bakkanalet.  Jeg  sk  at  det  kom.  Og 
jeg  sk  ogsk  at  det  ligesom  hvirvled  Ejlert  Levborg  med  sig. 

HEDDA.    Kunde  han  ikke  st&  imod. 

TESMAN.  Hverken  kunde  eller  vilde.  Jeg  sky  hvor  det  vilde 
baere  hen.  Og  —  taenk  dig  bare,  —  jeg  gjorde  ingen  ting  for 
at  redde  ham. 

HEDDA.   A  der  var  vel  ingen  ting  at  gore. 

TESMAN.  Ja,  jeg  kunde  ha*  provet  pk  at  f&  ham  med  mig 
hjem.  Kunde  ha'  mindet  ham  om,  hvad  han  havde  lovet  fru  Elfsted. 

HEDDA.    Jo  visst.  Tror  du  det  havde  hjulpet. 

TESMAN.  Ja,  jeg  tror  det.  For  hun  har  en  magt  over  ham 
som  ingen  anden. 

HEDDA.    Hvoraf  ved  du  det 

TESMAN.    Det  kunde  jeg  forst&  af  alt  hvad  han  sa'. 

HEDDA.    Hvad  sa'  han! 

TESMAN.  At  hele  det  nye  arbejde  var  kommet  til  ham  som 
en  indskydelse  fra  hende. 

HEDDA.  Og  sk  alligevel  —  sk  tumled  han  sig  ind  i  disse 
orgierne  — 

Pi  vejen  indover.  Vi  bred  op,  de  fleste  af  os  pi  samme  tid  —  Og 
sa  blev  vi  enige  om  at  felge  ham  hjem.  Ja  for  han  var  da  sa  rent  over- 
lastet. 

Han  var  vel  det. 

Men  nu  kommer  det  mserkvserdige,  H.  Det  sorgelige.  A  jeg  skam- 
mer  mig  pa  Es  vegne  —  Sa  overlastet  var  han 

Na  da. 

Jo  mens  vi  gik  sadan  indover  ser  du,  sa  blev  jeg  tilbage  —  bare  sidan 
et  par  minutters  tid  —  taenk  det  — 

Ja  ja,  herre  gud  — 

Og  da  jeg  s&  skynder  mig  efter  dem  —  v6d  du  si  hvad  jeg  finder 
lige  i  vejkanien? 


—  234  — 

TESMAN.   Dybere,  end  du  kan  ane. 

HEDDA.  Hvor  gik  ban  hen? 

TESMAN.  Han  gik  med  en  flok  af  de  andre.  Men  hvor  de  tog 
vejen,  ved  jeg  ikke.  B&de  Brack  og  jeg  gik  hjem  til  ham  og 
ringte  p&.   Men  hjem  var  han  ikke  kommen. 

HEDDA.   Det  var  jo  venteligt.   Og  mere  ved  du  ikke? 

TESMAN.  Nej.  Brack  og  jeg  skiltes  ad  for  at  hare  efter 
ham  hver  p&  vor  kant.  Men  der,  hvor  jeg  var  oppe  og  herte 
efter  ham,  vidste  de  ingen  ting.   Han  mk  vaere  g&t  alene  — 

HEDDA.   Og  Brack  —  ? 

TESMAN.  Han  traf  jeg  ikke  siden.  A,  det  ulykkelige  menne- 
ske  — !  Nu  ligger  han  der  igen.  Og  s&  alligevel  —  Hedda  — 
at  taenke  sig  til  — 

HEDDA.    Hvad?  Hvilket? 

TESMAN.  At  jeg  lod  det  ske.  At  jeg  kunde  sidde  der  og 
onske  sk  lonligt  at  han  m&tte  g&  hen  og  ruinere  sig  for  alle 
tider.  —  Er  jeg  bedre  end  han?  Inderst  inde  i  sindet!  G&r  han  nu 
tilgrunde,  sk  vil  det  spersm&l  aldrig  mere  slippe  mig. 

HEDDA.  Sligt  noget  synes  jeg  da  ikke  det  er  vserdt  at  gruble 
over. 

TESMAN.  Men  det  er  ikke  muligt  andet  end  at  dette  her  i 
nat  bare  var  en  forbigSende  forvildelse  hos  ham.  S&  dybt  og 
inderligt,  som  han  talte  om  hende. 


Nej,  hvor  kan  jeg  vide  det. 

Sig  det  endelig  ikke  til  nogen,  H.  Horer  du,  for  Es  skyld.  Jeg  fandt 
dette  her. 

Det  er  jo  bans  papirer.    Den  pakken  som  han  havde  med  her. 

Ja  herre  gud  —  s&  overlastet,  som  han  var.  Tenk,  han  havde  mistet 
den  —  uden  at  maerke  det. 

Du  gav  ham  den  ikke  igen! 

Nej,  jeg  turde  ikke  i  den  tilstand  han  var. 

S&  ingen  af  de  andre  at  du  fandt  den. 

Nej. 

Og  du  fortalte  det  ikke  heller  til  nogen  bagefter. 


—  235  — 

HEDDA.    Gjorde  han  det? 

TESMAN.  Jeg  forstSr  ham  ikke.  Begriber  ikke  hvorledes  han 
har  det. 

HEDDA.  Lad  ham  bare  falde,  Tesman.  Han  er  sk  rednings- 
l0s  alligevel. 

TESMAN.  A,  lad  os  bare  ikke  tro  det.  —  En  tjeneste  fik 
jeg  da  vise  ham. 

HEDDA.    Inat? 

TESMAN.  Ja.  (tnekker  Lavborgs  mappe  med  manuskrlptet  op  af  frakkelommen.)  Jeg 

frelste  dette  her  for  ham. 

HEDDA.    Hans  nye  bog! 

TESMAN.  Ja;  da  vi  gik.  Han  og  en  del  andre  var  et  stykke 
foran.  Jeg  herte  han  skreg  og  larmed.  Og  da  jeg  s&  skyndte 
mig  efter  for  at  tale  ham  til  rette,  sk  fandt  jeg  mappen  liggende 
ved  vejkanten.    Han  havde  mistet  den. 

HEDDA.    Lad  mig  fk  se  den. 

TESMAN  (r«kker  hende  mappen.)  So  der.  Tscnk  bare  om  dette  var 
gkt  tabt.    Og  det  kunde  det  sk  let. 

HEDDA  (biader  i  papirerne.)  Dette  her  er  ikke  Lovborgs  h^ndskrift. 

TESMAN.  Nogen  stykker  af  det  har  Fru  Elisted  skrevet  for 
ham.   S&dan  efter  lese  lapper,  sa'  han. 

HEDDA.  SSledes  har  de  alts^  siddet  og  arbejdet  sammen 
deroppe.  (lukker  ejnene.)  Jeg  synes  jeg  kan  se  dem  begge  to  for  mig. 


Nej,  det  vilde  jeg  ikke.    jeg  synes  synd  i  E.   S&  stor  en  skam. 

Ingen  ved  altsa  at  du  har  den. 

Nej,  for  ulykkeligvis  kom  han  og  et  par  andre  fra  os. 

Sa. 

Ja,  jeg  horte  de  havde  fulgt  ham  hjem.  Sa  drev  jeg  om  en  halv  times 
tid,  ser  du  —  For  jeg  vilde  op  til  ham  nar  jeg  kunde  tenke  mig  at  han 
var  blet  alene. 

Na? 

Ja  men  tsenk  dig,  H.  sa  havde  jeg  glemt  bans  husnumer. 

Traf  ham  altsi  ikke. 

Nej  jeg  ringte  pa  en  hel  del  steder.    Men  altsammen  sk  var  det  gait. 


—  236  — 

TESMAN.    S&ledes   kunde  du  ogsk  f&  arbejde  sammen   med 
mig,  Hedda.  F&  hjselpe  mig  —  ifald  du  havde  lyst. 

HEDDA.     Dig!    —    ($«r  pk  Inm  oc  banker  let  med  fingeren  pi  mappen.)    Du, 

Tesman,  —  hvad  vil  du  gore  med  dette  her? 

TESMAN.    Gere  med  det,  ksere?   Gi'  ham  det  igen  natur- 
ligvis. 

HEDDA.  Ja,  ja,  du  vil  vel  det. 

TESMAN.  Men  en  ordentlig  skraek  skal  han  fk  i  blodet  ferst. 
Gem  den  i  bordskuifen.   Og  sig  ingenting. 

HEDDA.    Du  sa'  ham  ingenting  om  at  du  havde  fundet  den  ? 

TESMAN.    Nej,  naturligvis.  S&  ustyrlig  som  han  var. 

HEDDA.   SS  nogen  af  de  andre  p&  at  du  fandt  dem? 

TESMAN.   Nej,  slet  ingen. 

HEDDA.    Og  du  fortalte  det  ikke  til  nogen  af  dem  bagefter 
heller? 

TESMAN.   Nej,  det  vilde  jeg  da  ikke  gore  for  bans  skyld. 

HEDDA.    Der  er  alts&  ingen,  som  v6d,  hvor  den  er  ble't  af. 

TESMAN.    Nej.  Og  han  skal  ogs&  f&  vente  en  god  stund  for 
han  f&r  vide  det. 

HEDDA   (gir   ben  til   skrivebordet  og  stikker  mappen  ind  under  nogle  bsger.)     Se 

s&.    Dette  her  f&r  han  aldrig  tilbage. 

TESMAN  (springer  op).    Men,  Hedda,  —  hvad  er  det  du  tsenker 
p&!    Hvad  er  det  du  mener! 


Du  store  gud,  hvorledes  han  m&  vsere  til  mode  (Nej  du  kan  da  vei  txnke  fayor 
rent  fortviiet  han  biir]  n&r  han  savncr  den.  For  han  har  ingen  afskrift.  Bare 
l0se  lapper  [med  notitser  og  sligt  noget. 

Kan  da  ikke  sligt  et  manuskript  skrives  om  igen  —  S&dan  engang  til. 

Nej,  det  tror  jeg  aldrig  vilde  g&.    Be&ndelsen,  ser  du  — 

J  a,  ja,  just  det  er  det  vel  —  ] 

Men  nar  jeg  har  fkt  hvile  mig  en  smule  og  jeg  kan  tsenke  mig  at  E, 
stakker,  har  f%t  sovet  ud,  s&  mk  jeg  indom  til  ham  med  dette  her. 

Nej,  g0r  ikke  det,  lad  mig  fa  lese  det  forst  — 
VIII 478^  Det  tor  jeg  ved  gud  ikke  ksre  Hedda 

[V  139«]  Tor  du  jkke 


—  237  — 

HEDDA.  Dette  her  mk  ud  af  verden.  [Taenkte  du  ikke  pk 
at   fk  dette  her  ud  af  verden.] 

TESMAN.    Hvad  gkr  der  af  dig. 

HEDDA.    Tror  du  han  vilde  kunne  skrive  det  om  igen. 

TESMAN.  Umuligt.  Indskydelsen  vilde  ikke  for  anden  gang 
komme  over  ham. 

HEDDA.    Tag  det  og  braend  det  op.    S&  er  det  gjort. 

TESMAN.    Men  er  du  da  forrykt. 

HEDDA.  Du  ma  gere  det.  Jeg  mk  se  om  jeg  har  nogen 
magt  over  dig. 

TESMAN.    A,  det  v6d  du  jo  sk  godt  at  du  har. 

HEDDA.    Ikke  belt.    Over  ham  v6d  jeg  at  jeg  har  det. 

TESMAN.    Over  ham! 

HEDDA.  Det  var  mig  som  fik  ham  til  at  g^  med  til  asses- 
sorens  drikkegilde. 

TESMAN.    A,  Hedda,  hvor  kunde  du  da  gere  det! 

HEDDA.  Det  kom  over  mig  sk  dragende.  Sk  ubetvingeligt. 
Jeg  mktte  se  om  jeg  kunde  friste  ham  til  fald. 

TESMAN.    Og  sa  viste  det  sig  at  du  kunde  det. 

HEDDA.  Ja.  Men  nu  mk  det  vaere  forbi.  Han  mk  vaek 
herfra. 

TESMAN.    Vaek!    For  din  skyld! 

HEDDA.  Ja.    Ellers  svarer  jeg  ikke  for  nogen  ting. 

TESMAN.    Hedda! 

HEDDA.    Ikke  p^  noget  punkt  ma  han  f^  lov  til  at  komme  op! 

TESMAN.  A  jeg  s6r  det.  Igrunden  bar  du  aldrig  belt  glemt 
ham! 

HEDDA.  Jeg  v6d  ikke  selv.  Men  f&  ham  bare  fordrevet.  Jeg 
vil  ikke  ha'  mine  tanker  faestet  ved  noget  andet  end  —  ved 
det,  som  kommer. 

TESMAN.    Ved  det  som  kommer! 

HEDDA.   Ja. 

TESMAN.    A,  Hedda,  —  hvis  jeg  forst&r  dig  rigtig. 
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HEDDA.   Ja,  det  ger  du. 

TESMAN.  A,  Hedda,  Hedda!  Og  tante  Jane!  Taenk,  hvor 
tante  Jane  vil  bli'  glad. 

HEDDA.    Uf,  bsr  dig  da  ikke  s&  latterligt  ad! 

TESMAM.    Utterligt? 

HEDDA.  Ja,  det  er  da  b&de  latterligt  og  lejerligt  at  det  ferste 
du  g0r  det  er  at  du  skriger  op  om  —  tante  Jane.  —  For  resten 
s&  ligger  her  et  brev  fra  hende. 

TESMAN.    Til  mig? 

HEDDA.   Ja.   (r»kker  ham  det.)  Det  kom  tldlig  i  morges. 

TESMAN  (iboer.)  Hvad  kan  det  vaere. 

HEDDA.    Kanske  hun  v6d  noget  om  ham. 

TESMAN  (i0ber  det  iteonem.)  A  Hedda,  —  huu  skrlver  at  tante 
Rina  ligger  p&  sit  sidste. 

HEDDA.    Det  var  jo  at  vente. 

TESMAN.  Hun  siger  at  hvis  jeg  vil  se  hende  endnu  en  gang 
s&  m&  jeg  skynde  mig.  Jeg  vil  straks  lebe  derind. 

HEDDA  (undertrykker  et  smll.)    Lobe   0gS&! 

TESMAN  (tager  sin  hat  oc  kacter  overfrakken  pA  annen.)    Jeg   vll    da    inder- 

lig  h&be  at  jeg  ikke  kommer  for  sent. 
HEDDA.   A,  bare  lab,  s&  — 

(BERTB  kommer  1  foratuederen.) 

BERTE.  Assessoren  er  her  og  spor'  om  han  mk  komme  ind. 
TESMAN.  Assessoren!  Nej,  nu  kan  jeg  umulig  ta'  imod  ham. 
HEDDA.    Men  jeg  kan.  (tii  Bene.)    Bed  assessoren  komme  ind. 

(BERTE  ibner  for  ASSESSOR  BRACK  og  ghr  aelv  ud.) 

BRACK.  N&,  skal  De  igen  ud  pk  jagt  efter  ham  —  den 
ulykkesfuglen  ? 

TESMAN.  Nej,  jeg  mk  ind  til  tanteme.  Den  syge  ligger  for 
deden. 

BRACK.   A,  herre  gud,  ger  hun  det? 

TESMAN.    Og  kom  De  sk  pk  spor  efter  ham? 

BRACK.    Nej.    Og  De? 
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TESMAN.   Jeg  heller  ikke. 

BRACK.    Det  tsenkte  jeg  nok.    Men  lad   Dem   ikke  opholde. 
I   et  sk  alvorligt  ejeblik  — 

TESMAN.    Ja,   jeg  mk  virkelig  skynde  mig  —  Farvel!  Far- 

Vel !     (Han  gJtr  ud  gennem  forstuederen.) 

HEDDA.    N&,  dette  her  har  nok  vaeret  en  ret  livlig  nat. 

BRACK.  Jeg   er  slet  ikke  kommen  af  klsederne,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Og  alligevel  v6d  De  ingen  ting. 

BRACK.   Jo,  jeg  v6d.    Omtrent  alt  sammen. 

HEDDA.    Men  De  sa'  jo  — 

BRACK.  Tesman  stod  jo  som  p^  n^le  for  at  komme 
afisted. 

HEDDA.  Ja,  synes  De  ikke  synd  i  stakkers  Tesman?  Tsenk, 
tante  Rina  — !    N&,  hvor  fik  De  sk  fat  pk  Lovborg. 

BRACK.  Jeg  har  slet  ikke  f&t  fat  p&  ham.  Men  jeg  fik  vide 
at  han  var  vel  forvaret. 

HEDDA.    Hvor? 

BRACK.    I  politiarresten. 

HEDDA.    Ah,  —  men  hvad  har  han  da  gjort. 

BRACK.  Hm,  —  det  er  nok  bedst  at  vi  ikke  kommer  ind 
p^  enkelthedeme. 

HEDDA.  Jo  visst.  Netop  pk  dem.  Det  er  dem,  jeg  vil  vide 
besked  om. 

BRACK.  Ja,  De  f&r  nu  virkelig  undskylde  alligevel,  fru 
Hedda.   Jeg  var  jo  ikke  tilstede. 

HEDDA.    De!   Nej,  det  v6d  jeg  nok. 

BRACK.  Jeg  har  bare  hart  at  han  kom  i  selskab  med  en 
del  andre  natteranglere. 

HEDDA.    Ikke  nogen  af  Deres? 

BRACK.    Af  mine? 

HEDDA.   Ja,  af  Deres  gaester  da. 

BRACK.  A,  kaa  De  tro  det!  Nej,  de  folk  er  altid  anstsetidige 
udendors.    De  g&r  pent  hjem  og  laegger  sig. 
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HEDDA.  Ja,  ja  vel.   Vi  anstsndige  folk,  vi  — 

BRACK.  Nej,  det  var  nok  desvsrre  nogen  af  bans  gatnle 
bekendte,  som  ban  kom  ud  for. 

HEDDA.    N&,  og  s&? 

BRACK.  Ja,  s&  kom  jo  den  vanlige  bistorie.  Der  blev  af- 
lagt  visit  bos  nogen  —  sangerinder,  tror  jeg. 

HEDDA.    Eller  sligt  noget,  ja.   Og  derefter? 

BRACK.  Bakkanal  foraiodentlig.  S&  det  obligate  slagsmal 
med  tilbarende  udkastelse.  S&  gadespektakler  udenfor.  Ruder 
knust.    Konstabler  tilkaldt.   Og  s&  i  arresten. 

HEDDA.  Det  m&tte  vsere  eiendommeligt  at  vsre  tilstede  ved 
sligt  noget. 

BRACK.    Kunde  De  ba'  lyst  til  det,  ft*u  Hedda? 

HEDDA.  A  ja,  for  €n  gangs  skyld.  N&r  ingen  sk  en.  Og 
ingen  fik  vide  noget  om  det  bagefter. 

BRACK.    Nej,  gud  bevar's  vel. 

HEDDA.  For  al  den  ubaendigbed,  som  jeg  synes  der  mk 
ligge  i  sligt  noget  r&t  og  stygt  — .  Men  dette  ber  er  noget, 
som  jeg  bare  siger  til  Dem,  ksere  assessor. 

BRACK.  Det  er  sandelig  ogs&  det  r&deligste  for  Dem.  Men 
bvad  jeg  kan  sergre  mig  sort  over  er  at  dette  bensynslase  men- 
neske  kunde  g&  lige  fra  mit  gilde  og  — 

HEDDA.    Tror  De  folk  f&r  vide  at  ban  kom  fra  Dem? 

BRACK.    Ja,  det  kommer  naturligvis  op  ved  forborene. 

HEDDA.    Blir  der  forborer  ogs&! 


VIII 485^^  Sig   mig,  assessor,  hvorfor  gar  De  og  eftersporer  Deres  gsesters  veie. 

LV  142^]  For  det  ferste  kan  det  nu  ikke  vsere  mig  ganske  ligegyldigt  om  det  op- 

lyses  ved  forhererne  at  de  kom  fra  mig. 
Forhorer  vil  der  alts&  bli*. 

Selvfolgelig.   Men  det  fik  nu  endda  vaere  for  hvad  det  var  —  For  mit 
rygte  er  nu  s&  vidt  rodFaestet  i  den  almindelige  mening  — 
VIII 485®*  Forrjener  det  ogsa  at  vaere  det?   [Naturligvis.] 

[V  142"]  Men  De  bor  vide  alt  dette  her. 
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BRACK.  Ja,  —  nar  politiet  far  fingre  i  en  sag,  sk  — .  Men 
det  ante  mig  jo  at  noget  sligt  vilde  komme.  Og  derfor,  fru 
Hedda,  vil  jeg  som  ven  gi'  Dem  et  godt  rad.  De  m^  ikke  her- 
efter  tSle  denne  person  i  Deres  hus. 

HEDDA.    Siger  De  det! 

BRACK.  Ja,  og  der  er  en  anden  person  som  De  heller  ikke 
burde  tale. 

HEDDA.   Jeg  kan  se  p&  Dem  at  De  mener  fru  Elfsted. 

BRACK.    Naturligvis.    Der  stikker  noget  under  mellem  de  to. 

HEDDA.    Ved  De  noget  bestemt! 

BRACK.  Nej,  men  sligt  er  da  ikke  svaert  at  gaette.  Hun 
som  ikke  plejer  saette  sin  fod  i  byen  ellers,  hun  indtraeffer  nu 
her  samtidigt  med  ham.  Det  er  et  aftalt  spil  imellem  dem,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Hvilket  mener  De? 

BRACK.    At  de  traf  sammen  her  i  Deres  hus. 

HEDDA.    Det  tror  jeg  ikke.    De  tar  fejl. 

BRACK.  Ja,  se  De  bare  til,  hvem  der  f&r  ret.  Ikke  tror  jeg 
at  hun  rejser  hjem  igen  med  det  ferste. 

HEDDA.    Nej,  det  gar  hun  heller  ikke. 

BRACK.  Nil,  ser  De  bare.  Jo,  samaen  fkr  jeg  ret.  Det  er 
Dem,  som  skal  tjene  som  skaermbraet. 

HEDDA.    Skaermbraet! 

BRACK.  Nu  vil  han  naturligvis  sage  at  vinde  Dem  for  sig. 
Pas  nu  bare  pa  om  han  ikke  sl^r  ind  pk  det  tungsindige.  Om  han  ikke 
gir  sig  til  at  tale  om  svundne  tider.  Om  skuffede  forhabninger  — 

HEDDA.  —  om  noget,  som  vilde  vaeret  sk  skont,  —  men 
som  ikke  skulde  sk  vaere.    Ak  ja,  man  kender  det. 

BRACK.  Var  det  kanske  den  retning  det  tog  igar  da  De 
sad  her  med  albumet? 

HEDDA.    Men  nu  er  De  da  ogs&  altfor  mistroisk,  kaere  assessor. 

BRACK.  Ja,  jeg  tilst&r,  jeg  er  pa  min  post  imod  den  herre. 
Det  vilde  vaere  mig  en  forfaerdelig  tanke  om  her  skulde  komme 
en  uvedkommende  ind  i  — 

16  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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HEDDA.  —  ind  i  trekanten. 

BRACK.  Ja  netop.  Le  ikke  af  det.  Det  vilde  for  mig  vsre 
det  samme  som  at  bli  hjemlss. 

HEDDA.  A  hvad,  De  bar  visst  s&  mange  andre  gode  hjem 
omkring  i  byen. 

BRACK.  Nej  desvserre.  Jeg  bar  ikke  det  nu  laenger.  I  det 
sidste  iialvftr  bar  jeg  mistet  ikke  mindre  end  tre.  Og  det  af  de 
bedste. 

HEDDA.  A,  —  kom  der  ogs&  uvedkommende  haner  i 
kurven? 

BRACK.    Nej,  men  der  kom  andre  uvedkommende  — 

HEDDA.    Hvad  slags  —  ? 

BRACK.    Bern. 

HEDDA.    S&?  Men  bvad  kommer  da  de  bern  Dem  ved? 

BRACK  (t«r.)  Nej,  de  kommer  mig  slet  ikke  ved.  Derfor 
kalder  jeg  dem  ogsk  uvedkommende. 

HEDDA.    Men  s&  skenner  jeg  rigtignok  ikke  — 

BRACK.  Men  berre  gud,  De  v6d  da  vel  at  jeg  ikke  kan  ud- 
st&  bern  — 

HEDDA.    Og  bvorfor  ikke. 

BRACK.  Fordi  en  slig  en  gudsengel  laegger  s&  rent  beslag; 
p&  husfruen.  Gamle  gode  venner  er  ligesom  ikke  til  for  hende 
mens  sligt  st&r  p&. 

HEDDA.    Egoist! 

BRACK.  Heldigvis  truer  jo  ingen  fare  her  i  huset.  (i6r.)  End^ 
skent,  —  jeg  skal   ikke  nsegte  for  —  det  vilde  vaere  ubetale-^ 

ligt  — 

HEDDA.  Ubetaleligt?    Hvilket? 

BRACK.  At  fft  se  —  et  visst  fagmenneske  i  den  nye  vaerdighed. 

HEDDA.  Tror  De  ban  vilde  bli  s&  rent  lejerlig  da? 

BRACK.  Ja,  tag  mig  det  ikke  ilde  op,  fru  Hedda  —  men 
det  skal  jeg  ikke  nsegte  for  — 

HEDDA.  Nu  vil  jeg  ikke  bore  mere  p&  Dem,  herr  assessor  — 
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BRACK.  Ah,  —  ja  s&!  Nej,  sla  De  den  herre  af  tankerne; 
for  han  bryr  sig  s&msen  ikke  en  smule  om  Dem. 

HEDDA.    Bare  om  hende,  mener  De. 

BRACK.  Om  arbejdskammeraten,  ja.  (ser  pi  sit  uhr.)  Men  nu 
m&  jeg  indover.    Farvel,  fru  Hedda.  (Han  gir  mod  giasderen.) 

HEDDA.    Gftr  De  gennem  haven? 

BRACK.   Ja,  for  mig  er  det  kortere. 

HEDDA.   Ja,  og  s&  er  det  jo  en  bagvej  ogs&. 

BRACK.  Meget  sandt.  Jeg  har  ikke  noget  imod  bagveje. 
Til  sine  tider.    De  kan  vsere  noksa  pikante. 

HEDDA.    N&r  der  skydes  med  skarpt,  mener  De. 

BRACK  (I  dereo.)  A  man  skyder  s&msen  ikke  sine  kurvhaner. 
Og  storken  —  den  er  fredlyst  — 

HEDDA.    —  og  findes  ikke  her  hos  os. 

BRACK.    Nej,  nej,  det  er  sandt.  VIII 48829 

(Han  hilser  og  gir  ud  gennem  glasderen.)  [V  143^^ 

HEDDA.    De  og  hun!  VIII  492^ 

L0VBORG.   Jeg  har  ikke  mere  brug  for  dig,  Thea!  [V  W^T 

FRU  ELFSTED.  A,  hvor  kan  du  tale  s&!  Ikke  mere  brug 
for  mig!  Jeg  skal  da  vel  hjaelpe  dig.  Mest  nu!  Vi  skal  arbejde 
sammen. 

L0VBORG.  Det  er  forbi.  Jeg  kommer  aldrig  til  at  arbejde 
mere.    Og  aller  mindst  sammen  med  dig. 

FRU  ELFSTED.   Men  hvad  er  der  da  kommet  imellem! 

L0VBORG.  Det  f&r  vcere,  hvad  det  vaere  vil.  Men  kamme- 
ratskabet  mellem  os  to  er  nu  ude. 

FRU  ELFSTED.  A  men  dette  her  er  mig  s&  rent  utsenkeligt. 
Hvad  skal  jeg  s&  bruge  mit  liv  til? 

L0VBORG.  Du  f&r  preve  pft  at  leve  dit  liv,  som  om  du  al- 
drig havde  kendt  mig. 

FRU  ELFSTED.  Men  det  kan  jeg  jo  ikke!  Hvor  kan  du  da 
tsnke  dig  det! 
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L0VBORG.   Prev,  om  du  kan,  Thea.   Du  fftr  rejse  hjem  igen  — 

FRU  ELFSTED  (med  et  skrig.)  Ah,  —  det  kan  du  sige!  Rejse 
hjem  igen!   Rejse  fra  dig! 

L0VBORG.  Det  blir  det  bedste  for  dig.  Og  desuden  —  sa 
er  der  ikke  andet  for. 

FRU  ELFSTED.  Aldrig  i  denne  verden  rejser  jeg  derop  igen. 
Hvor  du  er,  der  vil  jeg  ogs&  vsere.  Og  hvorledes  skulde  det  sa 
g&  dig! 

L0VBORG.   Jeg  synes  du  ser  selv  hvorledes  det  g&r. 

FRU  ELFSTED.  A  men  noget  m&  jeg  da  kunne  stette  dig. 
Det  kunde  jeg  da  far.  Der  oppe. 

L0VBORG.  Til  en  tid  ja.  Og  s&  beheves  der  bare  en  uvejrs- 
nat,  og  sk  blsser  det  sender  og  sammen,  alt  hvad  vi  har 
bygget  op. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  f&r  vcere  det  samme.  —  Men  jeg 
laV  mig  ikke  s&ledes  forjage.    Du  har  ingen  ret  til  det. 

L0VBORG.    Nej,  det  v6d  jeg. 

FRU  ELFSTED.  Nft,  og  derfor  sA  vil  jeg  ikke  finde  mig  i 
det!  Ikke  t&le  det  p&  nogen  m&de!  Merer  du,  Levborg!  Jeg 
siger  dig  det.  Jeg  vil  vaere  her  tilstede.  Vsre  sammen  med 
dig,  n&r  bogen  kommer  ud. 

HEDDA.    Ah,  bogen  — ! 

L0VBORG.  Min  og  Theas  bog,  fru  Tesman.    For  det  er  den. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  er  den.  Det  har  du  sagt  sk  tidt. 
Og  her  inderst  inde  i  mig  feler  jeg  at  det  er  sandt.  Jeg  har 
min  del  i  at  den  blev  til. 

L0VBORG.    Det  har  du. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  og  derfor  har  jeg  ret  til  at  vaere  tilstede 
n&r  den  kommer  ud.  Jeg  mk  se  pk  noget,  som  drysser  agtelse 
og  aere  over  dig.  Mest  nu,  Levborg.  Og  glseden,  —  glseden,  den 
vil  jeg  dele  med  dig. 

L0VBORG.  Thea,  —  vor  bog  kommer  aldrig  ud. 

HEDDA.   Ah  — ! 
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FRU  ELFSTED.    Kommer  den  ikke  ud! 

L0VBORG.    Kan  aldrig  komme. 

FRU  ELFSTED.    Lovborg,  —  hvor  har  du  gjort  af  haefterne! 

riEDDA  (Andei08.)  Haefterne  — ! 

FRU  ELFSTED.    Hvor  har  du  dem! 

L0VBORG.    A,  Thea,  —  sperg  mig  heist  ikke  om  det. 

FRU  ELFSTED.  Jo,  jo,  jeg  vil  vide  det.  Jeg  har  ret  til  at 
f&  vide  det  straks. 

L0VBORG.  Haefterne  — .  Nu  vel  da,  —  haefterne  —  dem 
har  jeg  revet  i  tusend  stykker. 

FRU  ELFSTED.   A  nej,  nej  — ! 

HEDDA  (uviikiriigt.)  Men  det  er  jo  ikke  sandt! 

L0VBORG  (scr  pA  hende.)  Ikke  sandt  — ! 

HEDDA  (fatter  sig.)  Jo  vel.    Naturligvis.    Men  det  led  sa  utro- 

Hgt  — 

L0VBORG.  Sandt  alligevel,  fru  Tesman. 

FRU  ELFSTED.  Taenk,  Hedda,  —  revet  sit  eget  vaerk  i 
stykker. 

L0VBORG.  I  tusend  stykker  og  stred  dem  ud  i  fjorden. 
Langt  ude.  Der  er  i  alle  fald  friskt  saltvand.  Lad  dem  drive  i 
det.  Drive  for  strom  og  vind.  Og  om  en  stund  sa  synker  de. 
Dybere  og  dybere.  Ligesom  jeg,  Thea. 

FRU  ELFSTED.  A,  Lovborg,  Levborg,  —  det  her  er  for- 
fserdeligt  at  taenke  sig  til. 

L0VBORG.  Ja.    Derfor  skal  du  ogs&  rejse  i  tide. 

FRU  ELFSTED  (nden  at  bore  p&  ham.)  Ved  du  vel,  Levborg,  at 
dette  her,  som  du  nu  har  gjort,  det  vil  alle  mine  dage  sta  for 
mig^  som  om  du  havde  draebt  et  lidet  bam. 

L0VBORG.  Ja.  Du  har  ret  i  det,  Thea.  Det  er  som  et  slags 
bamemord. 

FRU  ELFSTED.  Men  kunde  du  sk  — !  Jeg  havde  jo  ogsa 
min  del  i  det. 

HEDDA.    Ah  — . 
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L0VBORG.  Derfor  vil  jeg  ogs&  heist  skiiles  fra  dig  nu.  Efter 
dette,  forst&r  du. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  &  ja,  det  kan  jeg  jo  nok  forst&.  Men 
jeg  synes  ikke  at  vi  kan  skiiles  alligevel!  Ja,  ja,  nu  g&r  jeg,  Hedda. 

HEDDA.   Men  du  rejser  da  ikke? 

FRU  ELFSTED.  A  jeg  v6d  ikke.  Nu  er  alting  merkt 
foran  mig. 

(Hud  gir  nd  gennem  fbrstuedBren.) 

HEDDA.     I>e  vil  alts&  ikke  felge  hende  hjem,  herr  Levborg? 

L0VBORG.  Jeg?  Gennem  gaderne?  Nu,  midt  p&  lyse  dagen? 

HEDDA.  Nej,  nej  — .  Endskent  — !  Er  det  nu  ogs&  s&  rent 
uopretteligt,  —  dette  her,  som  er  gkt  for  sig  inat? 

L0VBORG.  Det  blir  ikke  ved  denne  nat  alene  — .  Jeg  v6d 
det  s&  sikkert,  —  nu  er  det  ude  med  mig. 

HEDDA.  Men  kan  De  da  aldrig  Isere  at  tsemme  Dem  selv! 

L0VBORG.  Nej,  —  det  er  just  det,  jeg  ikke  kan.  Og  det 
er  fortvilelsen.  Jeg  har  det  ikke  p&  den  vis,  som  s&  mange 
andre.  De  har  det  i  sin  magt  at  kunne  sige  stop  til  sig  selv 
nkr  de  ser  at  det  bserer  for  gait  i  vej.  Det  vil  jeg  aldrig  komme 
til  at  laere.  Jeg  har  levet  mig  ned  til  at  bli'  en  ufri  mand. 
Mistet  magten  over  min  egen  vilje. 

HEDDA.  Ja,  ja.  Men  at  De  kunde  vaere  s&  hjerteles  imod 
den  stakkers  Thea. 

L0VBORG.   A,  sig  ikke  at  det  var  hjertelest! 

HEDDA.  Gk  hen  og  edelsegge,  hvad  der  har  fyldt  hendes 
sind  b&de  nstter  og  dage  —  gennem  lange,  lange  tider.  Det 
kalder  De  ikke  hjertelest! 

L0VBORG.   Til  Dem  kan  jeg  sige  det,  Hedda  — 

HEDDA.   Hvad  kan  De  sige? 

L0VBORG.  Lov  mig  ferst,  —  giv  mig  Deres  ord  pft  at  hvad 
VIII  49629  jeg  nu  betror  Dem  —  det  f&r  aldrig  hverken  hun  eller  noget 
[V  146'^J        andet  menneske  at  vide. 
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L0VBORG.   I  skanhed?  VIII499* 

HEDDA.    For  €n  gangs  skyld.  Farvel,  De  skal  gft  nu.  Og  ikke  t^  ^'*'^'*1 
komme  her  oftere. 

L0VBORG.     Farvel,  frue.     Og  hils  Jergen  Tesman  fra  mig. 
HEDDA.   Nej  vent.     De  skal  ta'  med  Dem  en  erindring  fra 

mig.     (Hun   gkr   hen  til  skrivebordet,  Abner  skuffen  og  gftr  hen  til  Levborg  med  en  af  pi- 
Atolerne.) 

L0VBORG.    Den  der?  Er  det  erindringen? 

HEDDA.    Kan  De  huske  —  De  bad  mig  engang  far  om  den. 

L0VBORG.    Da  fik  jeg  den  ikke. 

HEDDA,   Se  der.    Der  har  de  den. 

L0VBORG  (sHkker  pistolen  I  brystlommen.)  Tak. 

HEDDA.   Og  sS  i  skanhed  —  lov  mig  bare  det. 
L0VBORG.   Farvel  —  Hedda  Gabler. 

<Han  gkr  ud  gennem  forstuederen.) 
(HEDDA  lytter  en  stund.     DerpA  gkr    hun    hen  til  skrivebordet,   tager  Levborgs  manuskript 
frem,  gir  med  det  hen  og  setter  sig  i  Icnestoien  ved  ovnen,  Abner  pakken  og  sorterer  hcf- 
terae,  de  hvide  og  de  blA,  hver  for  sig,  laegger  de  hvide  ind  i  omslaget  igen  og  beholder  de 

b\k  pk  skedet.) 

HEDDA    (Abner  ovnsderen,   lidt  efter  kaster  hun  et  af  de  blA  hsefter  ind  I  ilden  og 
hviaker  hen  for  sig:)    Nu  brsender  |eg    dit  bam,  Thea!  (kaster  et  par  haefter  til 

J  ovneo.)   Dit  Og  Ejlert  Levborgs  bam.  (kaster  de  evrige  ind.)  Nu  brsender, 
—  nu  brsnder  jeg  bamet. 


FJERDE  AKT. 

(Samme   »tue  hos  Tesmans.    Det  er  afren.    I  selskabsvcrelset  stir  en  tcndt  lampe  p4  border 

i  hjemet  HI  hejre.    Hiengelampen  i  bagvcrelset  er  ligeledes  tcndt.i 
(HEDDA   driver  om   pi  gulvet  iode  i  bagvaerelset,  og  gir  henover  mod  venstre  side.     Der 
heres  nogle  akkorder  fra  planoet.    Derpi  kommer  hun  frem  igen  og  gir  ind  i  selskabsvaerelset.) 
(BERTE  kommer  fra  heJre  side  gennem  bagvcrelset  med  en  taendt  lampe,  som  hun  stiller  p4 
skrivebordet.     Hendes  ejne  er   forgnedte  og   hnn   hsr  sorte  bind  pi  kappen.    Gir  stille  og 

varsomt  ud  til  hefre.) 
(Lidt  efter  kommer  FR0KEN  TESMAN  sergeklcdt,  med  hat  og  sler  ind  fra  forstuen.) 

FR0KEN  TESMAN.  Ja,  Hedda,  —  nu  har  da  endelig  min 
stakkers  sester  stridt  ud. 

HEDDA  (trykker  hendes  hind.)  Jcg  ved  det  alt.  TesiTian  sendte  el 
kort  ud  til  mig. 

FR0KEN  TESMAN.  Han  sa'  ban  vilde  gere  det.  Men  jeg: 
syntes  da  jeg  m&tte  melde  det  selv  aliigevel. 

HEDDA.  Det  var  meget  venligt  af  Dem.  Hun  dede  jo  s& 
stille. 

FR0KEN  TESMAN.  A,  s&  dejligt,  —  s&  fredeligt  gik  hun 
bort.  Og  sft  den  store  lykke  for  hende  at  hun  fik  se  Jergen 
en  gang  til.  Og  fik  sige  ham  rigtig  farvel.  Er  ban  kanske  ikke 
kommet  hjem  endnu? 

HEDDA.  Nej;  ban  skrev  at  jeg  ikke  m&tte  vente  ham  sa 
snart.    Men  sst  Dem  da  ned. 

FR0KEN  TESMAN.  Nej  tak.  Jeg  har  si  liden  tid.  Nu  skal 
hun  stelles  og  pyntes  s&  godt  jeg  kan. 

(J0RGEN  TESMAN  kommer  ind  gennem  forstuederen.) 

HEDDA.    Hvor  laenge  du  blev  borte. 
TESMAN.  Er  du  her,  tante  Julie! 
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FR0KEN  TESMAN.  Jeg  vilde  just  til  at  ga  igen.  Na  fik 
du  s&  beserget  det  du  lovte  mig? 

TESMAN.  Nej,  det  glemte  jeg  rent.  Mit  hode  er  sk  for- 
tumlet.   Jeg  kan  ikke  holde  tankeme  samlet. 

FR0KEN  TESMAN.    Men  du  mft  da  ikke  ta'  dig  det  sa  naer. 

TESMAN.    Ikke  ta*  mig  det  naer! 

FR0KEN  TESMAN.  Du  mfttte  jo  vente  det.  Og  for  hende 
var  det  jo  bedst  at  det  blev  lest  op  for  hende. 

TESMAN.    A  ja  sft!   Ja  vel  — 

FR0KEN  TESMAN.   Og  nu  bar  du  jo  andre  ting  at  tsenke  pa. 

TESMAN.   Ja,  ja,  det  bar  jeg  — 

FR0KEN  TESMAN.  S&  g&r  det  i  verden,  Hedda.  Hjemme 
bos  mig,  —  der  er  dedens  bus  og  ber  —  ber  er  livets. 

HEDDA.    Livets!    Her! 

FR0KEN  TESMAN.  Hjemme  bos  mig  skal  vi  nu  sy  lintoj 
til  Rina.  Og  ber  skal  vel  ogs&  syes,  kan  jeg  taenke.  Men  det 
blir  af  et  andet  slags,  —  gud  ske  lov. 

HEDDA.    A  bar  ban  gat  ben  og  sagt  det. 

FR0KEN  TESMAN.  Ja,  derfor  skal  vi  vaere  glade.  Bade  for 
det  ene  og  for  det  andet. 

HEDDA.    Det  blir  erisomt  for  Dem  nu. 

FR0KEN  TESMAN.  Det  kommer  ikke  til  at  vare  laenge. 
Salig  Rinas  lille  stue  skal  ikke  st&  torn. 

TESMAN.    Hvem  vil  du  skal  flytte  ind  i  den. 

FR0KEN  TESMAN.  A  der  findes  altid  en  eller  anden  syg 
sjael,  som  traenger  regt  og  pleje,  —  desvaerre. 

HEDDA.    Vil  De  virkelig  ta'  sligt  kors  pft  Dem  igen. 

FR0KEN  TESMAN.  Kors!  Gud  forlade  Dem,  barn,  —  det 
bar  da  ikke  vaeret  noget  kors  for  mig. 

HEDDA.    Nky  men  n&r  der  skulde  komme  en  fremmed. 

FR0KEN  TESMAN.  A  med  syge  blir  en  snart  venner.  Og 
jeg  bebaver  sk  skrt  at  ba'  nogen  at  leve  for.    N&,  gud  ske  lov. 
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—   her  i   huset   blir  vel  ogsk   et   og  andet  at  ta'  h&nd    i   med 
for  mig  ogsA. 

HEDDA.   A,  tal  bare  ikke  om  det. 

TESMAN.    A  ja,  hvor  dejiigt  alting  kunde  vsre  — 

HEDDA.    Dersom  —  ? 

TESMAN.    A  ikke  noget.    Det  ordner  sig  nok. 

FR0KEN  TESMAN.    Ja,  ja,  I   to   bar  vel  mangt  og  meget 
at  tale  om  kan  jeg  tenke.    Farvel.    Nu  mk  jeg  hjem  til   Rina. 

(Der  tafct  ahked.     FR0KEN  TESMAN  Kir.) 

HEDDA.  Jeg  forst&r  mig  ikke  pk  det.    Det  lader  til  at  dette 
her  gkr  dig  mere  til  hjerte  end  bende. 

TESMAN.    A,  det  er  ikke  det.    Det  er  Ejlert  Levborg  jeg  er 
s&  urolig  for. 

HEDDA.    Er  der  noget  nyt  med  ham? 

TESMAN.   Jeg  modte  ft-u  Elf^ted  i  eftermiddag. 

HEDDA.    Nu! 

TESMAN.  Og  bun  fortalte  at  ban  havde  vseret  her  tidlig  imorges. 

HEDDA.  Ja,  straks  efter  at  du  var  gkt. 

TESMAN.    Han  vilde  vel  tale  med  mig? 

HEDDA.    Nej,  det  var  fhi  Elfsted  ban  spurte  efter. 

TESMAN.    Spurgte  ban  ikke  efter  manuskriptet  ogsk? 

HEDDA.    Nej,  det  faldt  ham  ikke  ind  at  du  havde  fundet  det. 

TESMAN.    Jeg   kan   ikke   bli  klog  pa  det.    Han  skal  jo  ba* 
sagt  herude  at  ban  havde  revet  det  i  stykker. 

HEDDA.   Ja,  s&  fortalte  ban. 

TESMAN.     Men   sa'   du  ham  ikke  at  jeg  havde  fundet  det? 
At  du  havde  gemt  det? 

HEDDA.    Nej. 

TESMAN.    Men  herre  gud  — !  Tcenk  bare  hvor  fortvilet  han 
m&  ha'  vaeret. 

HEDDA.    Fortvilet!  Hvoraf  slutter  du  det. 

TESMAN.    Det  var  naturiigvis  af  skam  og  senderknuselse  at 
han  fandt  p&  det.    At  han  frivillig  havde  edeiagt  det. 
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HEDDA.   Ja  kanske  det. 

TESMAN.  Han  viide  naturligvis  ikke  vedst&  at  han  havde 
vaeret  i  en  slig  forfatning.  At  han  ikke  vidste,  hvor  han  havde 
gjort  af  sine  egne  sager. 

HEDDA.    Og  du  sa'  ikke  hende  at  du  havde  pakken? 
*  TESMAN.    Nej,  jeg  skammed  mig  p&  hans  vegne. 

HEDDA.    Sig  endelig  ingenting. 

TESMAN.  Ja  men  det  kommer  jo  op  aliigevel.  Han  ma  fk 
det  tilbage  jo  fer  jo  heller.    Hvor  har  du  det. 

HEDDA.    Jeg  har  det  ikke  mere. 

TESMAN.  Har  du  det  ikke!  Hvad  i  al  verden  mener  du 
med  det.    Hvor  har  du  gjort  af  det. 

HEDDA.   Jeg  har  braendt  det. 

TESMAN.    Braendt!    Brsndt  hans  manuskript. 

HEDDA.    Skrig  ikke  ski  Tjenestepigen  kunde  geme  here  dig. 

TESMAN.  Braendt!  Men  du  godeste  gud  — !  Nej,  nej,  nej, 
det  er  rent  umuligt. 

HEDDA.    Ja,  det  er  nu  s&  aliigevel. 

TESMAN.  Men  ved  du  da,  hvad  du  her  har  gjort.  Det  er 
jo  ulovlig  omgang  med  hittegods.  Sperg  bare  assessor  Brack, 
s&  skal  du  fk  here! 

HEDDA.  Tal  ikke  om  det  til  nogen.  Hverken  til  assessoren 
eller  til  nogen  anden. 

TESMAN.  Men  grunden,  Hedda!  Jeg  vil  vide  grunden !  For 
jeg  feler  at  du  skjuler  noget  for  mig.    Svar  mig. 

HEDDA.   Ja.   Jeg  gjorde  det  for  din  skyld. 

TESMAN.    For  min! 

HEDDA.  Da  du  kom  hjem  og  talte  i  s&  heje  toner  om  det 
han  havde  Isst  for  dig. 

TESMAN.   Ja,  ja,  —  hvad  sk? 

HEDDA.  Jeg  kunde  ikke  t&le  den  tanke  at  han  skulde  stille 
dig  i  skyggen. 

TESMAN.    Hedda!    Er  det  sandt! 
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HEDDA.    Du   f&r  huske  p&  —  at  i  denne  tid  — .    Jeg  er  jo 
ikke  som  sasdvanlig  — 

TESMAN.    A   herre  gud  — !    Det  var  af  kerlighed  til   mig! 

HEDDA.    Skrig  ikke  s&.    Pigen  kan  here  dig. 

TESMAN.  Ja,  lad  hende  det.  Jeg  vil  selv  fortselle  det  til  Berte. 

HEDDA.    A,  jeg  g&r  til  grunde  i  alt  dette. 

TESMAN.    I  hvad  for  noget? 

HEDDA.    I  alt  dette  —  lejerlige. 

TESMAN.    Lejerlige.    Ja  ja  da.    Kanske  det  ikke  passer  sig 
at  sige  noget  til  Berte. 

HEDDA.    A  jo  —  hvorfor  ikke  det. 

TESMAN.  Nej,  nej,  jeg  indser  det.  Men  tante  Julie  mk  til> 
forladelig  fk  vide  det.    A,  hun  vil  bli'  s&  glad,  sk  glad  — 

HEDDA.  N&r  hun  herer  at  jeg  har  brsndt  Ejlert  Levborgs 
papirer? 

TESMAN.  Nej,  det  er  jo  ogsA  sandt.  Det  med  braendingen 
—  det  mk  ingen  fk  vide.  Men  at  kserligheden  til  mig  s&ledes 
er  v&gnet  i  dig  — 

HEDDA.    Ti  stille  med  det. 

TESMAN.  Nej,  —  det  skal  tante  Julie  ha'  del  i.  A  jeg  er 
s&  glad  —  s&  stolt  — 

HEDDA.   Ja  vaer  det.   Men  gem  det  for  dig  selv. 

TESMAN.  Kan  ikke,  Hedda.  Da  vilde  jo  halve  fornejelsen 
ved  det  vaere  borte.  For  resten  gad  jeg  vide  om  det  er  almin- 
deligt  at  unge  koner  v&gner  pk  den  vis. 

HEDDA.    Du  fkr  sparge  tante  Julie  om  det  ogsk. 

TESMAN.  Ja,  jeg  vil  gere  det  ved  lejlighed.  For  hun  har 
god  rede  pk  slige  ting. 

(FRU  ELFSTED  i  overtej  kommer  ind  gennem  forstuederen.    Hun  synes  at 

vcre  i  sterk  sindsbevaegelse.) 

FRU  ELFSTED.  A  kaere  Hedda,  tag  mig  ikke  ilde  op  at 
jeg  kommer  igen  — 

HEDDA.    Hvad  er  der  haendt  dig,  Thea? 
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TESMAN.    Er  det  noget  med  Ejlert  Levborg  igen? 

FRU  ELFSTED.  A,  jeg  er  sa  gruelig  raed  for  at  der  er  til- 
st0dt  ham  en  ulykke  — 

HEDDA.    Ah  — ,  tror  du  det? 

TESMAN.  Men  herre  gud  —  hvor  falder  De  da  pk  det,  fru 
Elfsted ! 

FRU  ELFSTED.  Jeg  herte  de  take  om  ham  i  pensionen, 
just  som  jeg  kom  ind  — 

TESMAN.    N&?    Hvad  sa'  de  s&? 

FRU  ELFSTED.  A  jeg  fik  ikke  rede  p&  nogen  ting.  Enten 
de  nu  ikke  vidste  noget  naermere  eller  — .  Der  blev  stille  da 
de  sa  mig. 

TESMAN.    De  har  sikkert  hart  fejl  — 

FRU  ELFSTED.  Nej,  nej,  jeg  er  viss  pa  at  det  var  ham  de 
talte  om.  Og  s&  herte  jeg  der  blev  naevnt  noget  om  hospi- 
talet  — 

TESMAN.    Om  hospitalet! 

HEDDA.    Det  er  da  vel  umuligt. 

FRU  ELFSTED.  Jeg  blev  sa  dedelig  raed  for  ham.  Og  s& 
—  taenk  bare  — 

TESMAN.    Nu? 

FRU  ELFSTED.  Jeg  gik  op  i  bans  logis  og  spurgte  efter 
ham  — 

HEDDA.    Hvor  kuhde  du  bekvemme  dig  til  sligt! 

FRU  ELFSTED.   Jo,  for  jeg  holdt  det  ikke  ud. 

TESMAN.    Men  De  traf  ham  altsS  ikke 

FRU  ELFSTED.  Nej.  Og  folkene  vidste  ikke  nogen  besked 
om  ham.  Han  havde  ikke  vaeret  hjemme  siden  igar  eftermiddag, 
sa'  de.  A  det  er  umuligt  andet  end  at  der  er  noget  p&  fserde 
med  ham! 

TESMAN.  Hedda,  —  om  jeg  gik  indover  og  fik  Brack  med 
mig  — 

HEDDA.    Nej,  ikke  op  i  dette. 
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(ASSESSOR   BRACK,  med  batten  i  hinden,  kommer  ind  gennem  forstuederen,  som  BERTE 

ibner  og  lukker  efter  ham.    Han  ser  alvorlig  ud«) 

TESMAN.    A  er  De  der,  kaere  assessor. 

BRACK.   Ja,  jeg  m&tte  nedvendigvis  ud  til  Dem. 

TESMAN.  Jeg  kan  se  pk  Dem  at  De  har  fat  melding  fra 
tante  Julie. 

BRACK.    Det  har  jeg  ogsli,  ja. 

TESMAN.    Er  det  ikke  sergeligt  —  hvad? 

BRACK.    A,  det  er  nu  som  man  tar  det. 

TESMAN.    Er  der  kanske  ellers  haendt  noget? 

BRACK.   Ja,  der  er  det. 

FRU  ELFSTED  (sp«ndt.)  Noget  sergeligt,  herr  assessor. 

BRACK.    Ogsk  som  man  tar  det,  frue. 

FRU  ELFSTED.    A  det  er  noget  med  Ejlert  Levborg. 

BRACK.   Hvoraf  falder  De  p&  det?  Ved  De  allerede  noget? 

FRU  ELFSTED.    Nej,  nej,  med  — 

TESMAN.    Men,  gud  bevare  os,  sa  sig  det  dog! 

BRACK.  Ejlert  Levborg  er  bragt  pa  hospitalet.  Han  ligger 
for  deden. 

TESMAN.    For  doden!    Pa  hospitalet. 

HEDDA.    Ah  — ! 

FRU  ELFSTED.    A  gud,  k  gud  — 

HEDDA  (hvisker)  Men  Thea  da. 

FRU  ELFSTED.    Jeg  mk  ind  til  ham!  Jeg  mk  se  ham  ilive, 

BRACK.  Det  nytter  Dem  ikke  noget.  Der  f&r  ingen  komme 
til  ham. 

FRU  ELFSTED.  A  men  sig  mig  da  bare,  hvad  der  er  haendt 
ham! 

TESMAN.    Han  har  da  vel  aldrig  selv  — ! 

HEDDA.  Jo,  det  er  jeg  viss  pa  han  har. 

TESMAN.    Hedda,  —  hvor  kan  du  da  — ! 

BRACK.    De  har  desvaerre  gaettet  ganske  rigtigt,  fru  Tesman. 

FRU  ELFSTED.   A  hvor  forfaerdeligt! 
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TESMAN.   Selv  altsa  — ! 

HEDDA.    Skudt  sig! 

BRACK.   Ogs&  rigtig  gaettet. 

FRU  ELFSTED.    N&r  skete  det! 

BRACK.   Nu  i  eftermiddag.    Mellem  tre  og  fire. 

TESMAN.    Og  hvor  gjorde  han  det? 

BRACK.    Hvor?  Ja,  ksere,  —  han  gjorde  det  vel  i  sit  logis  — 

FRU  ELFSTED.  Nej,  det  er  ikke  rigtig.  For  der  var  jeg 
indom  mellem  syv  og  otte. 

BRACK.  Nl  s&  et  andet  steds  da.  Det  ved  jeg  ikke  s&  rigtig. 
Jeg  ved  bare  at  han  blev  fundet.  Havde  skudt  sig  —  gennem 
brystet. 

FRU  ELFSTED.    A  hvor  forfserdeligt  at  taenke  sig. 

HEDDA.    Var  det  gennem  brystet  — ? 

BRACK.   Ja. 

HEDDA.   Altsli  ikke  gennem  tindingen? 

BRACK.    Nej,  det  var  gennem  brystet. 

HEDDA.   Ja,  ja,  brystet  er  ogs&  godt  — 

BRACK.    Hvorledes? 

HEDDA.    A  nej  —  ikke  noget. 

TESMAN.    Og  saret  er  livsfarligt? 

BRACK.  Saret  er  absolut  dedeligt.  Sandsynligvis  er  det  alle- 
rede  —  forbi  med  ham. 

FRU  ELFSTED.    Ja,  ja,  det  aner  mig!  Og  s&  ikke  fft  s6  ham. 

TESMAN.    Hvor  har  De  ftt  vide  det. 

BRACK.  Gennem  en  af  politiets  folk.  En,  som  jeg  skulde 
tale  med  — 

HEDDA.    Endelig  en  gang  en  d&d! 

TESMAN.    Hedda,  —  hvad  siger  du. 

HEDDA.  Jeg  siger,  at  dette  her  er  der  skonhed  i! 

BRACK.    Hm,  —  fru  Tesman  — 

FRU  ELFSTED.    Skenhed!  A,  Hedda  —  hvor  kan  du  da  — 

TESMAN.    Men  gud  forbarme  sig  —  Hedda  — 
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HEDDA.    Han  har  holdt  dotn  over  sig  selv  og  sk  har  han 
havt  mod  til  at  gere  det,  sotn  —  som  skulde  geres. 

TESMAN.    Og  s&ledes  kan  du  tale  om  noget  s&   fordemme- 
ligt!  Taenk  —  et  selvmord  — 

FRU  ELFSTED.    A  ja,  ja.    Men  fordem  ham  ikke.    Han  har 
gjort  det  i  vildelse  — 

HEDDA.    Nej,  nej,  det  har  han  ikke.    Det  er  jeg  sk  viss  pk. 

FRU  ELFSTED.     Jo,  han  har.    I  vildelse.    Ligesom  da  han 
rev  vore  haefter  i  stykker. 

BRACK.     Haefterne?    Sit    manuskript?    Har    han    revet   det 
i  stykker? 

FRU  ELFSTED.  Ja.    Inat. 

TESMAN  (..gte.)  A,  Hedda  —  Hedda. 

BRACK.    Hm  —  det  var  da  besynderligt. 

TESMAN.    Taenke  sig  til  —  nu  g&r  han  ud  af  verden  uden 
at  efterlade  noget  som  vil  fasste  sig  varigt  i  erindringen. 

FRU  ELFSTED.     A  men  taenk  om  det  kunde  saettes  sammen 
igen. 

TESMAN.    Ja,   om    det   bare  kunde.  Jeg  ved  ikke  hvad  jeg 
vilde  give,  om  det  bare  kunde  — 

FRU  ELFSTED.    Kanske  det  kan,  herr  Tesman. 

TESMAN.    Hvorledes! 

FRU  ELFSTED.     Se  her.  Jeg  har  gemt  de  lese  tapper  som 
han  havde  med  n&r  han  dikterte  for  mig! 

HEDDA.   Ah  — ! 

TESMAN.    Har  De  dem! 

FRU  ELFSTED.    Ja  her.  Jeg  tog  dem  med.    Vilde  be'  Dem 
eller  Hedda  gemme  dem. 

TESMAN.    A,  lad  mig  f&  se.    Lad  mig  fa  se! 

FRU  ELFSTED.    Men   det  er  s&  forvirret.   Sa  om  hinanden. 

TESMAN.     Om  vi  kunde  finde  ud  af  det.    Kanske  nar  vi  to 
hjalp  hinanden. 

FRU  ELFSTED.    Ja,  lad  os  preve. 
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TESMAN.    Det  skal  gk.  Jeg  saetter  mit  liv  ind  pk  dette. 

HEDDA.    Du?  Dit  liv? 

TESMAN.  Ja,  eller  al  den  tid  jeg  kan  rkde  over.  Mine  egne 
samlinger  fkr  ligge  s&  laenge.  Hedda  —  du  forst&r  mig.  Det  er 
noget  jeg  skylder  min  ven. 

HEDDA.    Kanske  det. 

TESMAN.  Og  sa,  kaere  fru  Elfsted,  vil  vi  ta'  os  sammen. 
Komme  til  ro  i  sindet.  Lover  De  mig  det? 

FRU  ELFSTED.    Jeg  skal  preve  p&  det. 

TESMAN.  Kom  her.  Vi  mk  se  pk  dette  straks.  S&dant 
noget  — .  Se  igennem  andre^  papirer,  —  det  ligger  netop  for 
mig.  Hvor  skal  vi  sastte  os  —  Her?  Nej,  der  inde  i  bag- 
vaerelset.    Undskyld  —  kaere  assessor.    Kom  s&,  fru  Elfeted. 

FRU  ELFSTED.    A,  om  det  bare  var  gerligt. 

(TESMAN  ogFRU  ELFSTED  gir  ind  i.,bagv8erel8et,  sflBtter  sigved  bordet  under  hengelampen 
og  fordyber  sig  i  papirerne.     HEDDA  gir  hen  imod  ovnen  og  saetter  sig  i  laenestolen.    Lidt 

efter  gir  BRACK  hen  til  hende.) 

HEDDA.    A,  assessor,  —  hvilken  befrielse  der  er  i  dette. 

BRACK.    Befnelse? 

HEDDA.  Ja,  i  dette  at  der  dog  virkelig  kan  sk6  noget  i  ver- 
den.    Noget  som  der  falder  et  skaer  af  skenhed  over. 

BRACK.    Hm,  —  kaere  fru  Hedda  — 

HEDDA.  A  jeg  ved  nok  hvad  De  vil  sige.  For  De  er  ogs& 
et  slags  fagmenneske  ligesom  —  nk.  De  hverken  kan  eller 
vil  se,  hvad  der  ligger  i  det,  som  Ejlert  Levborg  nu  bar 
gjort. 

BRACK.  Fru  Hedda,  —  den  mand  bar  vaeret  Dem  mere  end 
De  vil  tilstfi  — .  Eller  er  det  ikke  s&? 

HEDDA.  Det  svarer  jeg  ikke  pk.  Men  nu  kan  jeg  s6  bam, 
som  jeg  s&  bam  far  i  tiden.  Og  til  Dem  ter  jeg  sige  det.  For 
mig  stod  ikke  bans  bensynslese  liv  som  forvildelse.  Det  var 
livsmod  i  det.  Trods  mod  folks  meninger.  Det  er  ikke  nogen 
soning  af  brede,  ban  bar  villet.  Frit  og  modigt  bar  ban  sluttet 
sit  liv. 

17  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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BRACK.     Det  ger  mig  ondt»   fni  Hedda,  men  jeg  nedes  til 
at  rive  Dem  ud  af  en  smuk  indbildning  — 

HEDDA.    En  indbildning? 

BRACK.    Som  De  forresten  snart  vilde  komme  ud  af  alligevel. 

HEDDA.    Og  hvad  er  s&  detl 

BRACK.    Sagen  med  Ejlert  Levborg  hsnger  ikke  ganske  sa- 
ledes  sammen  som  jeg  fortalte. 

HEDDA.    HvoHedes  det! 

BRACK.    Ejlert  Levborg  bar  ikke  skudt  sig  selv! 

HEDDA.    Er  ban  ikke  skudt! 

BRACK.   Jo.   Men  det  er  ikke  noget  selvmord. 

HEDDA.    Nu  lyver  De  pk  bam! 

BRACK.    Og  det  var  beller  ikke  pk  sit  vaerelse  — 

HEDDA.    Det  kan  jo  vsre  det  samme. 

BRACK.    Ejlert  Levborg  omkom  ved  et  v&deskud  i  den  samme 
sjofle  knejpe,  hvor  ban  bavde  gjort  optejer  inat. 

HEDDA.    Umuligt!    Der  kan  ban  ikke  ba'  vsret  idag  igen. 

BRACK.  Han  var  der.  Det  var  noget  ban  vilde  ha'  igen. 
Take  forvildet.    P&stod,  de  bavde  revet  et  bam  fra  bam  — 

HEDDA.    Ah  — ! 

BRACK.  Jeg  trode  det  var  bans  manuskript.  Men  det  bar 
ban  jo  selv  tilintetgjort.  SS  bar  det  alts&  vaeret  tegnebogen  — 
S&  slagsmSl.  Blev  kastet  ned  af  trappeme.  Havde  ladt  pistol  i 
lommen.  Skuddet  gkr  af  og  traefPer  bam  —  ikke  i  brystet  men 
i  underlivet. 

HEDDA.  A  det  latterlige  og  det  lave  Isgger  sig  som  en  for- 
bandelse  over  alt  det  jeg  rarer  ved. 

BRACK.  Der  kommer  noget  til  som  gkr  ind  under  det 
gemene,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Og  bvad  er  det? 

BRACK.    Pistolen,  som  ban  havde  pk  sig  — 

HEDDA.     Nu  —  hvad  den  — 

BRACK.    Den  m&  ban  ha'  stjaiet  — 
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HEDDA.    StjSlet!  Det  er  ikke  sandt! 
BRACK.    Det  er  umulig  andet  —  hys  — 

(TESMAN  og  FRU  ELFSTED  bar  rejst  sig  fhi  bordet  i  [bagvaerelset  og  kommer  ind  i  salonen.) 

TESMAN  (med  ptpirerne  i  begge  hKnder.)  Ikke  muligt  at  se  deHnde 
under  hsengelampen.  M&  vi  ik  lov  at  sidde  ved  dit  skrivebord, 
Hedda. 

HEDDA.    Ja  gerne.    Nej,  vent.    Lad  mig  f&  rydde  af  ferst. 

TESMAN.    A  der  er  god  plads. 

HEDDA.  Nej,  nej,  lad  mig  fk  rydde.  Bsere  dette  her  ind  pk 
pianoet  sfi  laenge.   Se  s&. 

(Hun  tiger  en  kasse  op  af  hylden,  laegger  noteblade  over,  baerer  det  ind  til  venstre  I  bag- 
vaerelset.  TESMAN  laegger  papireme  pi  skrivebordet  og  flytter  lampen  fira  hjernebordet  der- 
ben.   Han  og  FRU  ELFSTED  saetter  sig  og  fordyber  aig  i  papireme.    HEDDA  kommer  tilbage.) 

HEDDA.   Nu,  g&r  det. 

TESMAN.    Det  blir  uhyre  svaert  at  finde  rede  i. 

I  HEDDA  gAr  hen  til  ovnen  og  saetter  aig  i  lanieatolen.    BRACK  stir  boa  hende.) 

HEDDA  (hvisker)  Hvad  var  det  De  sa'  om  pistolen? 
BRACK.   At  den  mk  han  ha'  stjalet. 
HEDDA.    Hvorfor  tror  De  det? 
BRACK.    Ejlert  Levborg  var  jo  her  imorges. 
HEDDA.    Ja. 

BRACK.    Var  De  alene  med  ham? 
HEDDA.  Ja,  en  stund. 

BRACK.    Var  De  ude  af  vaerelset  mens  han  var  her? 
HEDDA.  Nej. 

BRACK.    Tsnk  Dem  om.  Var  De  ikke  ude  et  ejeblik. 
HEDDA.   Jo,  —  kanske  et  lidet  ejeblik. 
BRACK.    Og  hvor  havde  De  Deres  pistolkasse  imens 
HEDDA.    Den  stod  i  hylden  der  pk  skrivebordet. 
BRACK.    Har  De  siden  set  efter  om  begge  pistolerne  er  der? 
HEDDA.    Nej. 

BRACK.     Behaves  heller  ikke.  Jeg  har  set  den,  han  havde 
P^  sig.  Jeg  kendte  den  straks. 
HEDDA.   Har  De  den  kanske? 


—  260  — 

BRACK.    Nej,  politiet  har  den. 

HEDDA.    Hvad  vil  politiet  med  den. 

BRACK.    Se  til  at  komme  pk  spor  efter  ejeren. 

HEDDA.    Tror  De  at  det  kan  opdages. 

BRACK.    Ikke  s&  tenge  jeg  tier. 

HEDDA.  Og  hvis  De  ikke  tier. 

BRACK.    Ja  —  fru  Hedda  —  s&  kommer  skandalen. 

HEDDA.    Skandalen! 

BRACK.  Skandalen,  som  De  har  slig  dedelig  raedsel  for.  De 
mk  ind  for  retten.  M&  vidne.  Er  den  stjSlet.  Eller  har  De  git 
ham  den.    Og  hvilke  slutninger  mk  man  sS  uddrage  af  det. 

HEDDA.    Det  er  sandt.    Det  har  jeg  ikke  taenkt  pk, 

BRACK.    NS,  heldigvis  er  der  ingen  fare  s&  Isenge  jeg  tier. 

HEDDA.    Jeg  er  altsA  i  Deres  magt. 

BRACK.    Jeg  skal  ikke  misbruge  stillingen,  Hedda. 

HEDDA.  I  Deres  magt  lige  fuldt.  Ufri!  Ufri  alts&I  A  denne 
utSlelige  tanke.  Jeg  holder  det  ikke  ud!  Aldrig!  Hser  sig.)  Na 
gkr  det  s&,  Tesman? 

TESMAN.     Vorherre   v6d.    Det  blir  hele  mftneders  arbejde. 

HEDDA  (fkrer  let  med  hcnderne  cennem  hendes  fair.)     Er   ikke  det   Under- 

ligt  for  dig,  Thea.    Nu  sidder  du  sammen  med  Tesman  ligesom 
du  far  sad  med  Ejlert  Levborg. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  gud,  hvis  jeg  bare  kunde  be&nde  din 
mand  ogsk. 

HEDDA.    Det  kan  du  sikkert. 

TESMAN.  Ja,  jeg  synes  virkelig  jeg  begynder  at  fornemme 
noget  sSdant.    Men  set  du  dig  hen  til  assessoren  igen. 

HEDDA.    Er  der  ingenting  I  to  kan  bruge  mig  til  her? 

TESMAN.  Ingen  verdens  ting.  Herefter  fkv  De  holde  Hedda 
med  selskab,  kaere  assessor. 

BRACK.    Skal  vsere  mig  en  stor  fomejelse. 
[J^  HEDDA.    Tak.    Men  nu  Isegger  jeg  mig  inde  pk  sofaen. 

TESMAN.    Ja,  ger  det. 
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(HEDDA  gir  ind  i  bagvaerelset  og  tnekker  teppet  til  efter  sig.    Der  er  et  ophold.    Pludselig 
bores  HEDDA  at  spille  en  vild  dansemelodi  inde  pi  planoet.) 

FRU  ELFSTED.    Uh  —  hvad  er  det! 

TESMAN.  (hen  til  forhsnget)  Men  ksere  Hedda  —  spil  da  ikke  op 
til   dans.   Taenk  da  pk  tante  Rina  — 

HEDDA  ({  bagvaereiset.)  Og  tante  Julle.  Ja  det  er  sandt.  Men 
herefter  skal  jeg  vsere  stille. 

TESMAN.  Hun  har  ikke  godt  af  at  se  os  ved  dette  serge- 
lige  arbejde.  De  skal  flytte  ind  til  tante  Julle,  fru  Elfeted.  S& 
kommer  jeg  ind  om  aftenerne  og  sk  kan  vi  arbejde  der. 

FRU  ELFSTED.   Ja,  lad  os  det. 

HEDDA  (riber  inde  i  bagvereiset.)  Jeg  horer  godt,  hvad  du  siger, 
Tesman.    Men  hvad  skal  sk  jeg  fordrive  aftenerne  med? 

TESMAN  (ved  sicrivebordet.)  A,  assessor  Brack  er  visst  sk  snil  at 
se  her  ud  til  dig. 

BRACK  (riber  lydt.)  Geme  hver  evige  aften,  fru  Hedda.  Vi  skal 
fk  det  noksk  morsomt  sammen,  vi  to. 

HEDDA  (bores.)    Tak  for  Deres  godhed,  assessor. 

(Et   skud   bores   inde   i    bagvaerelset.    TESMAN,    FRU  ELFSTED   og  BRACK  farer  ivejret. 
TESMAN   slAr  forbcnget  tilside.    HEDDA   ligger   livlos  pi  soften.    Skrig  og  rib.     BERTE 

kommer  frem  derinde  fira  bojre.) 

TESMAN  (skriger.)  Skudt  sig!    Skudt  sig  i  tindingen! 

BRACK  (halvt  afmsgHg  i  laenestolen  ved  ovnen:)     Men    gud  sig  forbarme,   VIII  533^^ 

—  sligt  noget  ger  man  da  ikke!  [V16po] 


BYGMESTER  SOLNESS. 

SKUESPIL  I  TRE  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 
1892. 


AF  F0RSTE  AKT. 

SOLNESS.  Nk  da.  De  v6d  sagtens  at  jeg  tog  Knut  Brovik  og  ix  26** 
sennen  i  min  tjeneste.   For  en  syv — otte  kr  siden.    Da  det  var  [V  177*1 
gket  sk  rent  tilagters  med  den  gamle. 

DOKTOR  HERDAL.    Det  kender  jeg  sft  nogenlunde,  ja. 

SOLNESS.  De  er  i  grunden  et  par  flinke  fyrer,  de  to.  Det 
vil  si',  nkr  de  ikke  fkr  gk  pk  egen  hknd.  Men  s&  for  godt  og 
vel  et  par  kr  siden  fandt  han,  sennen,  pS  at  forlove  sig  og  skf 
naturligvis,  sk  skulde  han  begynde  at  bygge  selv.  De  tsenker 
altid  pS  sligt  noget,  de  unge. 

DOKTOR  HERDAL  (idr.)  Ja,  de  bar  den  uvane  at  de  gerne 
vil  sammen. 

SOLNESS.  Nk.  Det  var  jeg  naturligvis  ikke  tjent  med.  Hm,  — 
for  jeg  havde  brug  for  dem  til  beregning  af  baereevne  og  kubik- 
indhold  —  og  alt  det  dsvelskab,  ser  De. 

DOKTOR  HERDAL.    A  ja,  det  herer  vel  med,  det  ogs&. 

SOLNESS.  Ger  sS  ja.  Men  Alfred,  —  han  skulde  og  han  vilde 
begynde  pk  egen  hknd.  Alt  det,  at  jeg  var  villig  til  at  Isegge 
pk  lennen,  lige  meget  hjalp  det. 

DOKTOR  HERDAL.  A  nej,  n&r  de  unge  fyrerne  ferst  kom- 
mer  pS  de  tanker  s&  — 

SOLNESS.   Men   s&  en   dag   kom   hun   her  ind  til  dem  i  et 
serende.    Og  da   jeg   fik   s€   hvor  inderlig  forgabte  de  to  var  i^ 
hverandre,  sk  slog  den  tanke  ned  i  mig:  kunde  jeg  f&  hende  i 
tjeneste,  s&  blev  kanske  han  ogs§. 

DOKTOR  HERDAL.    Det  var  jo  en  noks&  rimelig  tanke. 

SOLNESS.  Ja,  men  jeg  sa'  ikke  et  ord  til  hende  om  den  ting. 
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Bare  snakked  lidt  venligt  med  hende  om  et  og  andet.   Og  hun 
kendte  ikke  mig  dengang.    Og  jeg  alts&  ikke  hende  heller  — 

DOKTOR  HERDAL.    N4? 

SOLNESS.  Men  s&,  den  naeste  dag,  s&'n  udover  kvselden  da 
de  to  andre  var  gkt  hjem,  si  kom  hun  til  mig  her  igen  og  gav  sig 
til  at  snakke  som  om  vi  havde  truifet  en  aftale.  Akkurat  om 
det   som    jeg  bare  havde  ensket,  men  sletikke  sagt  et  ord  om. 

DOKTOR  HERDAL.    Det  var  ret  msrkeligt. 

SOLNESS.  Ja,  var  det  ikke?  Hun  vilde  vide  hvad  hun  havde 
at  gere,  —  om  hun  kunde  fi&  begynde  den  nseste  dag,  —  og 
sligt  noget. 

DOKTOR  HERDAL.  Tror  De  ikke  hun  gjorde  det  for  af  fk 
v»re  sammen  med  kaeresten? 

•  SOLNESS.  Det  faldt  mig  ogs&  ind  i  ferstningen.  Men  nej, 
det  var  ikke  s&.  Fra  ham  gled  hun  ligesom  rent  bort  da  hun 
kom  her  til  mig. 

DOKTOR  HERDAL.   Gled  over  til  Dem  da? 

SOLNESS.  Ja,  s&  helt  og  holdent.  Kan  ikke  ha'  ejnene  fra 
mig.  Feler  det,  nkr  jeg  ser  p&  hende.  Skselver  og  ryster  bare 
jeg  kommer  i  nsrheden  af  hende.   Hvad  synes  De  om  det? 

DOKTOR  HERDAL.    Hm,  —  det  lar  sig  jo  nok  foritlare. 

SOLNESS.  NS,  men  det  andet  da?  Det,  at  hun  trode  jeg 
havde  sagt  hende,  hvad  jeg  bare  havde  ensket  og  villet  —  s&- 
dan  i  stilhed? 

DOKTOR  HERDAL.  Ja,  det  er  jo  ret  maerkeligt. 

SOLNESS.    Kan  De  forklare  Dem  sligt  noget,  doktor? 

DOKTOR  HERDAL.   Nej,  det  indlader  jeg  mig  ikke  pL 

SOLNESS.    Kunde  tsenke  mig  det  pk  forh&nd.   Derfor  sS  har 

|eg  aldrig  far  villet  snakke  om  det  heller.     Men  det  er  s&  for^ 

bandet  brydsomt  for  mig  alt  dette  her,  skenner  De.   Her  mk  jeg 

jX  303         S^  dagstedt  og  lade  som  om  — .  Men  jeg  kan  ikke  andet.   For 

[V  1783*]      render  hun  ifra  mig,  —  s&  g&r  Alfred  sin  vej  ogs&. 


AF  AN  DEN  AKT. 

SOLNESS.   OvenpS  branden,  ja.  For  da  fik  jeg  jo  penge  mellem  ix  94^ 
hsender  til  at  bygge  for.   Bygge  akkurat  slig,  som  jeg  vilde  ha'  [V  203^] 
det,  forst&r  De. 

HILDE.    Til  Dem  selv  da? 

SOLNESS.  Nej,  ikke  straks  det.  Men  jeg  stykked  den  store 
haven  ud  i  villatomter  og  bygged  sk'n  en  fire — fern  huse  der  — . 
Til  at  begynde  med,  skenner  De. 

HILDE  (ivrig.)  Ja,  ja,  det  var  klogt  gjort  af  Dem.  For  sk  fik 
de  dumme  menneskene  s6,  hvad  de  duede  til. 

SOLNESS.  Jaha,  de  fik  det.  Og  sa  gik  det  strygende  for  mig. 
Alle,  som  bare  kunde,  sk  vilde  de  ha'  sit  bus  hos  mig.  Byg- 
vffirk  pk  bygvserk  bar  jeg  siden  den  tiden  rejst  rundt  om  iud- 
kanterne  af  byen.  Og  langs  udefter  hele  fjorden  ogsk,  Og  belt 
inde  i  landet.  Og  nu  pk  det  sidste  s&  er  de  begyndt  at  sparge 
efter  mig  udenlands  —  Ufbrydendc)  Nli,  hvem  v6d,  —  hvem  ix  94*<^ 
v6d  — ?  [V  203^0] 


SOLNESS  (smiier  iidt.)   Herrcgud,  en   vil  jo  gerne  ligesom  lege  IX962» 
lidt  med  det  umulige  ogs&.  [V204^o] 

HILDE  (livfuidt.)  Ja  s6,  det  forstir  jeg  sk  godt. 

SOLNESS.  For,  s6,  der  er  jo  folk,  som  gkr  og  venter  pk  at 
de  skal  vinde  i  lotteriet.  Og  det  endda  de  aldrig  [ikke]  har  lod 
i  det. 
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HILDE  (acr  aivoriif  ud.)  A  ja,  dcF  findes  vel  slige  trold  i  verden 
ogs&. 
1X97"  SOLNESS.    Hvorfor  trold? 

[V204>']  HILDE.    Hvad  skal  en  kalde  sligt  noget  da! 


IX  107«  SOLNESS  (fortroiit.)  Tror  ikke  De  ogs&  det,  Hilde,  at  der  er  en- 

[V208*"]       i^^itg    mennesker,  som    har   magt  og  evne  til  at  0ns ke  noget, 
b  e  g  »  r  e  noget,  v  i  1 1  e  noget  —  s&  ihserdigt  og  s&  —  sk  uben- 
herligt  —  at  de  m&  f&  det  tilslut? 
HILDE.    S&n  uden  videre? 
SOLNESS.  Ja.   Tror  De  ikke  det? 

HILDE.    Nej  sSmsn  om  jeg  ger.   Jeg  tror  det,  at  vil  en  s^ette 
noget  igennem,  s&  f&r  en  nok  ta'  hknd  i  hanke  med  selv. 
IX  1071^  SOLNESS.    Bare  indbildning.   Det  er  ikke  en  selv  alene,  som 

[V208"]       ger  det. 

IX  119*  «<>         SOLNESS.  Hvorfor  skrev  De  sk  ikke  til  mig  en  gang  imellem? 
[V2l3*-^]         HILDE.    Nej,  for  det  var  s&  spsendende,  det,  ikke  at  vide  nar 
De  kom. 
SOLNESS.    Og  De  var  sS  viss  p&  at  jeg  vilde  komme? 
HILDE.     Hver   evige   dag  trode   jeg  det  fra  tidlig  om  mor- 
genen.     Det   var  sk  vidunderlig  spsndende.  —  Men  vi  skulde 
jo  skrive  pk  tegningeme,  bygmester. 


IX 124^  FRU  SOLNESS.    Ah,   —  jeg   ser   nok,    hvad    jeg    ser,   jeg, 

[V  2143^       Halvard. 

SOLNESS.    Na,  herefter  fkr  vi  jo  ikke  mere  med  de  folk  at 
gere.    Og  godt  er  det. 

FRU  SOLNESS.    Siger  du  dem  virkelig  op? 

SOLNESS.  Ja. 

FRU  SOLNESS.    Hende  ogs&! 

SOLNESS.   Var  det  ikke  sk,  du  heist  vilde  ha'  det? 
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FRU  SOLNESS.  Men  at  du  kan  undvaere  hende  — (standser 
eg  kaster  et  biik  pi  Hiide)  A,  du  har  kanske  en  anden  en  i  baghSnden, 
du,  Halvard? 

SOLNESS.    Men  kaere,  snille  Aline  da  — ! 

HILDE  (lysHg.)  Nej  sSmsend,  fru  Solness.  Mig  kan  De  vaere 
tryg  for.  Jeg  duer  ikke  til  at  stk  ved  skrivepulten. 

FRU  SOLNESS.    Men  nogen  m&  jo  Halvard  ha'  hos  sig  — 

SOLNESS  (afledende)  Na,  na,  na,  —  la*  os  ikke  taenke  pa  det. 
For  det  gi'r  sig  nok,  Aline.  Nu  skal  vi  bare  tsnke  pa  at  flytte 
ind  i  det  nye  hjemmet  —  s&  fort  vi  kan.  Ikveld  hejser  vi 
kransen  oppe  —  (vender  sig  tii  Hiide)  belt  0verst  oppe  pk  tarnspiret. 
Hvad  siger  De  til  det,  freken  Hiide? 

HILDE  (stirrer  pA  ham  med  tindrende  0)ae)    Det     blif    forfsrdellg    dejligt 

at  fl  s6  Dem  sk  hejt  oppe  igen. 

SOLNESS.    Mig! 

FRU  SOLNESS.  A  gud,  freken  Wangel,  —  forestil  Dem  da  ikke 
sligt  noget.   S^  svimmel  som  min  mand  er. 

HILDE.   Svimmel! 

SOLNESS  (hefdg)  Jeg  er  ikke  svimmel!  Det  er  bare  indbild- 
ning  af  dig!  Jeg  er  det  ikke! 

FRU  SOLNESS.  Nej,  hvor  kan  du  nu  sige  det,  Halvard?  Du 
taler  jo  ikke  engang  at  gk'  ud  pa  altanen  her  oppe  i  anden  etage. 

SOLNESS.    Du  tar  feji,  siger  jeg  — 

FRU  SOLNESS.  Nej,  men  du  bar  jo  altid  vaeret  s&,  du.  Hvor- 
for  vil  du  aldrig  ud  med  det? 

SOLNESS.  Du  tar  fejl.  Aline.   Det  kan  du  kanske  fa  se  ikveld. 

FRU  SOLNESS.  Nej,  det  skal  jeg  da  med  guds  bjaelp  aldrig 
fk  s6.  For  jeg  vil  skrive  til  doktoren,  —  og  ban  skal  nok  fk 
dig  fra  det. 

SOLNESS.    Men  Aline  da  — ! 

FRU  SOLNESS.    Jo,   for  du  er  syg,  Halvard!    A  gud,  —  &  ix  126* 

gud!    (Hun  gAr  ud  til  hajre.)  [V  2152*] 


AF  TREDJE  AKT. 

IX  165'  HILDE.    I  alle  de  ti  &rene  har  jeg  g&et  derhjemme  og  troet 

[V  230*T     pi^  Dem.   Bare  troet  p&  Dem.   Hver  dag  har  jeg  i  tankerne  set 
Dem  fri  og  hejt  oppe. 

SOLNESS.    A,  Hilde,  slig  stkr  en  ikke  til  hverdagsbrug. 

HILDE  (bedende)   Bare  en  eneste  gang  til,  bygmester. 

SOLNESS.   Kan  ikke.  Jeg  har  jo  sagt  Dem  at  hvad  jeg  gjorde 
dengang,  det  var  det  umulige. 

HILDE.   N&,  s&  g0r  det  umulige  om  igen  da! 

SOLNESS.   Sligt  kan  en  aldrig  gere  om  igen. 

HILDE.    De  kan  det. 

SOLNESS  (aer  pA  bende)  Hvorledes  er  De  ble't  slig,  som  De  er, 
Hilde? 

HILDE.   Hvorledes  har  De  fkt  mig  til  at  bli'  slig  som  jeg  er? 

[Ja  hvorledes? 

Ved  at  ville  og  vove  det  umulige.] 

SOLNESS.    Prinsessen  skal  ha'  sit  slot. 

HILDE  (jublende,  klapper  i  haendcrne)    A,    bygmeSter    — ! 

j2  SOLNESS.   Sit  luftslot  skal  prinsessen  ha\    [Det  med  grund- 

rv  231^^1      ^^^  under.] 


IX  165^^  [Hvis  jeg  prever  det  engang  H.  si  vil  jeg  stk  deroppe  og  sige 

[V231*]       til  ham,  Her  mig,  stormsegtige  herre,  du  f&r  demme  om  mig  som 

du  vil.   Men  herefter  vil  jeg  bare  bygge  det  dejligste  i  verden. 
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^ygge  det  for  en  prinsesse,  som  jeg  holder  af.  H.  Det  vilde  De 
si!  S.  Ja.  Og  s&  vil  jeg  si'  til  ham:  nu  gkv  jeg  ned  og  s\kr 
armene  om  hende  og  kysse  hende  H.  Mange  gange.  S.  Mange 
mange  gange.  H.  Og  s&  — .  S.  SS  vilde  jeg  svinge  min  ha) 
og  gk  ned  og  gere  som  jeg  sa'  ham.  H.  Ger  det  umulige  om 
igen!  1X1662* 

Nu  ser  jeg  Dem  igen  som  da  der  var  sang  i  luften]  [vasP*] 


LILLE  EYOLF 


18  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  IIL 


PERSONERNE: 
Harald  borohbjm. 
JOHANNE,  hans  hustru. 
Rita,  hans  sester. 
Alfred,  hans  sen,  1 1  Hr  gammel. 
^IviND  ALMBR,  vejingenier. 
FR0KEN  VARO,  Johannes  lante. 

(Hnndlingen  roregir  pi  Borghejms  lindejendom  ved  fjorden.) 


\ 


AF  F0RSTE  AKT. 

Ja,  men  det  er  da  visst  bare  godt  for  ham.  IV  184' 

RITA.   Tror  du  virkelig  det?  [V24po] 

FRU  SKJOLDHEJM.  Hverken  tror  eller  ikke  tror.  Sligt 
noget  mk  jo  Hakon  selv  forstS  bedst. 

(HAKON  SKJOLDHmM  med  lille  ALFRED  ved  hinden  kommer  ind  sennem  deren  til   ven- 

£tre.     Han  er  en   slank,   fin   skikkelse    med   et   alvorligt    drag   over  ansigtet.    Tyndt  merkt 

hir  og  skeg.    Alfred  er  liden,  spsed,  og  ser  noget  sygelig  ud.) 

HAKON  SKJOLDHEJM.    Nfi,  er  du  her  ude,  Rita? 

RITA.  Ja,  jeg  syntes  jeg  m&tte  — .  Velkommen  hjem  igen. 

SKJOLDHEJM.   Tak  skal  du  ha'. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ser  han  ikke  praegtig  ud? 

RITA.  Dejlig!  Rent  dejlig!  Sa  oplivet  i  ejnene!  Ja,  da  har 
du  vel  skrevet  meget  undervejs.  Kanske  hele  bogen  er  faerdig, 
Hakon  Uifrcdi? 

SKJOLDHEJM  [alp].  Bogen  —  ? 

RITA  [Ai.  Ja,  jeg  taenkte  mig  at  det  vilde  ga  sa  let  for  dig 
n&r  du  bare  kom  ud. 

SKJOLDHEJM.  Jeg  har  s&maend  ikke  skrevet  en  linje  pk 
bogen. 

RITA.    Har  du  ikke  — ! 

FRU  SKJOLDHEJM.  A  ski  Jeg  kunde  ikke  skenne  at  alt 
papiret  \k  urort  her  i  kufPerten. 

RITA.  Men  herregud,  hvad  har  du  da  bestilt  i  de  to  mk- 
neder  ui  den  tidi? 

SKJOLDHEJM.  [(smiier)]  Bare  tsenkt,  tsenkt,  tsenkt. 
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FRU     Si^OLDH^M    (Icccer  «rmen   om   hant  tkulder)      Tsenkt    lidt     pa 

dem  ogsA,  som  hjemme  sad? 

SKIOLDHI^M.  Ja,  det  kan  du  vel  vide.    Meget  ogsl^. 

FRU  SKJOLDHEJM.   A,  hvor  snildt  af  dig. 

RITA.  Men  slet  ikke  skrevet  noget  p&  bogen.  Og  sk  kan 
du  endda  s6  sft  glad  ud.  Og  si  tilfreds  med  dig  selv.  Det  plejer 
du  da  ikke  ellers.   Ikke  nkr  arbejdet  g&r  tungt  for  dig,  mener  jeg. 

SKJOLDH^M.  Det  bar  du  ret  i.  For  jeg  bar  vaeret  s&  dum 
fer,  Rita.  Det,  at  tsnke,  rummer  det  bedste  i  en.  Hvad  som 
kommer  p&  papiret  duer  ikke  stort. 

RITA.   Duer  det  ikke! 

FRU  SKJOLDHEJM.    Nej,  men,  Hakon  — ! 

ALFRED.  Jo  da,  pappa,  —  det,  som  du  skriver,   det  duerf 

SKJOLDH^IM.  (tmiiende,  ttrycer  haiw  hir)  Ja-ja,  nftr  du  siger  det, 
si  — .  Men  tro  du  mig,  —  der  kommer  en  bagefter,  som  vil 
gere  det  bedre. 

ALFRED.   Hvad  skulde  det  vsere  for  en?   A,  sig  det! 

SKJOLDH^IM.  Giv  tid.  Han  vil  nok  komme  og  melde  sig. 
Men  nsBste  sommer,  nkr  jeg  g&r  til  Qelds  igen,  skal  du  Ul  vaere 
med  mig,  Alfred. 

ALFRED.   Skal  jeg! 

FRU  SKJOLDHEJM.  A  fy,  Hakon,  —  tsenker  du  pa  at  ga 
fra  mig  igen! 

RITA.  (HI  Alfred)   Vil  du  ikke  geme  vsere  med,  lillegut? 

ALFRED  (betBnkeiig)  A  jo,  —  det  vilde  jeg  nok.  Hvis  det 
ikke  er  svaert  farligt,  sk  — 

SKJOLDHEJM.   Farligt?   Hvorledes  det,  mener  du? 

ALFRED.  Jo,  kunde  jeg  ikke  let  falde  ned  og  $1&  mig  for- 
daervet  da? 

SKJOLDHEJM  (afgarende.)    Gutteu  skal  og  mk  med  p&  Qeldet. 

RITA.  Og  s&  mk  du  be'  din  far  at  du  f&r  Isre  at  skyde,  og 
jage,  og  svemme  —  og  sligt  noget.  Vilde  du  ikke  geme  det, 
Alfred? 
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ALFRED.  Jo,  det  vilde  jeg  svaert  gerne.  Ja,  —  for  jeg  kan 
jo  bare  vaere  lidt  forsigtig,  sa  — . 

SiyOLDHEJM.  Ja,  det  m&  du  rigtignok  vaere.  Men  nu  kan 
du  lobe  ned  i  haven  og  more  dig. 

ALFRED.    Skal  jeg  ikke  ta'  no'en  beger  med  mig? 

SKJOLDHmM.    Nej,  nej,  slet  ingen  beger. 

ALFRED.  Ja,  sa  gkv  jeg  bare  ned  og  morer  mig  da. 

(Han  vil  gA  ud  pA  verandaen  men  standser  og  gAr  tilbage.) 

ALFRED.    Uh,  nej,  —  jeg  ter  ikke! 

SKJOLDHEJM.   Hvorfor  tar  du  ikke? 

ALFRED.    Nej,  for  der  nede  kommer  moster- Ellen! 

SKJOLDHEJM.    Er  du  ogsk  sk  raed  for  hende? 

FRU  SKJOLDHEJM.    Hvad  kan  hun  ville  her? 

ALFRED.  Pappa,  tror  du  det  er  sandt  at  hun  er  varulv  om  natten? 

SKJOLDHEJM.   A  langtfra.    Hvor  kan  du  falde  pa  det? 

ALFRED.  Jo,  for  jeg  taenker  mig  det. 

SiyOLDHEJM.  Hun  har  gaet  meget  igennem.  Og  sa  er  hun 
ble't  lidt  underlig.    Det  er  sagen. 

<FR0KEN  VARG  kommer  opover  trappen  til   verandaen.   Hun    er  gammel  og  grIhAret.     Har 

hvasse,  stikkende  0jne.     En  llden,   tynd,  sammenskrumpet  skikkelse.     Spraglet,  gammeldags 

kjole.    Sort  kysehat  og  sort  saloppe.      I  hAnden  har  hun  en  stor  red  paraply 

og  pA  armen  en  sort  pose.) 

FR0KEN  VARG.  Goddag,  goddag  i  stuen!  Det  er  laenge 
siden  jeg  satte  foden  her. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ja,  nu  er  det  laenge  siden.  Vil  De  ikke 
ta'  plads  og  hvile  Dem  lidt? 

FR0KEN    VARG.    Jo    Simaend!     Tak!  (setter  sig  pa  en  stol  ved  sofaen) 

For  jeg  har  vaeret  ude  i  forretninger.  Og  skal  ud  igen.  Og 
det  tar  pk  kraefteme. 

SKJOLDHEJM.    S&  De  har  vaeret  ude  imorges  — ? 

FR0KEN  VARG.  Ja,  over  pa  Grenoen.  (ler  indvendig)  Folkene 
havde  s^maend  bud  efter  mig  igkr  aftes.  De  kvied  sig  nok  svaert 
ved  det.  Men  tilsidst  sk  m&tte  de  da  bide  i  det  sure  aeble  — . 
<ser  pA  Alfred  og  nikkcr)    Sure  aeble,  gutten  min.    Sure  aeble. 
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ALFRED  (uvituriigt,  forknyt)   HvorfoF  m&tte  de  — ? 

FR0KEN  VARG.    Hvad  for  noget? 

ALFRED.    Bide  i  det? 

FR0KEN  VARG.    Jo,  for  de  kunde  ikke  nsere  sig  Ifiengere. 

ALFRED  (mt  iiviM  Of  tp^Tfende  op  pA  Kidereii) 

SKJOLDHEJM.    Hvad  kunde  de  ikke  naere  sig  for? 

FR0KEN  VARG.    For  rotter  og  mus,  kan  De  vel  tsenke. 

ALFRED.    For  rotter  og  — ! 

FRU  SKJOLDHEJM.  Uh!  De  stakkers  folk,  —  har  de  sa 
mange  af  dem? 

FR0KEN  VARG  (ler.)  Ja,  si  det  vrimled  og  kryde.  Bade 
ude  og  inde.  Oppe  i  sengene  kribled  og  krabled  de  hele  natten 
lang.  Mselkefadene  plumped  de  op  i.  Og  over  gulvene  hvis- 
led  de  p&  kryds  og  p&  tvers.    Men  s&  kom  jeg. 

ALFRED.     At   nogen    turde  [ikke  turde  fog]  rejse   der  ud  — !  tje? 

vil  aldrig  rejse  der  ud,  tente] 

FR0KEN  VARG.  Jeg  turde.  Og  s&  tog  jeg  dem  med  mig,  — 
allesammen.    De  sode,  sm&  gestalter!    AUesammen  Rk  jeg  has  pa. 

ALFRED  (med  et  tkrig.)  Pappa,  —  s6,  s6  — ! 

SKJOLDHEJM.    Hvad  er  det? 

FRU  SKJOLDHEJM.    Men,  gud,  Alfred! 

ALFRED.    Der  er  noget,  som  sprfleller  i  posen! 

FRU  SKJOLDHEJM  (skriger)  Uh  da! 

FR0KEN  VARG  u«r)  A,  vaer  aldrig  raed  for  sk  lidet. 

SKJOLDHEJM.   Ja,  men  hvad  er  det  da? 

FR0KEN  VARG  (enercr  posen  op)  Dct  er  bare  Mopsemand.  Kom 
sk  frem,  vennen  min! 

(En  llden  hund  med  bred,  sort  snude  stikker  hodet  op  sf  posen.) 

FR0KEN  VARG  (tu  Alfred)    Kom  bare  lidt  naermere.  Han  bider 
ikke.    Kom,  kom! 
.    ALFRED.    Nej,  jeg  tor  ikke. 

FR0KEN  VARG  (stryger  hunden)  Syncs  ikke  den  unge  herre 
at  Mopsemand  har  et  mildt  og  venligt  &syn? 
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ALFRED,  [(peger)]  Den  der! 
FR0KEN  VARG.  Ja,  just  han. 

ALFRED,  [(stirrer  ufravendt  pi  hunden)]  (halv  sagte)     Jeg     SyneS     han    har 

det  forfserdeligste  —  &syn,  jeg  har  s6t. 

FR0KEN  VARG.  (lukker  posen)  A,  det  kommer.  Det  kommer  nok. 

ALFRED,  ([gir  ncrmere]  stryger  let  og  uvilkArlig  over  posen)    Dejllg,    dej- 

lig  er  han  alligeveL 

FR0KEN  VARG  (med  varsom  stemme)  Men  nu  er  han  s&  trset,  s& 
inderlig  traet,  stakker.  For  det  tar  pk  kraefterne,  —  det  slags 
arbejde. 

SKJOLDHEJM.    Hvad  slags  arbejde? 

FR0KEN  VARG.    Forlokkelsen. 

SiyOLDHEJM.   Er  det  den  hunden  som  lokker  rotterne  kanske? 

FR0KEN  VARG.  Mopsemand  og  jeg.  Han  far  en  snor  i 
halsb&ndet.  S&  leder  jeg  ham  tre  gange  rundt  huset.  [Og  spil- 
ler  pa  mundharpe]  Og  s&  mk  de  irem  af  smuthulleme.  Alle- 
sammen.  [Alle  de  velsignede  sm^  skabninger.]  En  ten  de  [sk] 
vil  eller  ikke. 

ALFRED.    Og  bider  han  dem  sk  da? 

FR0KEN  VARG.  A  langt  ifra.  Nej,  vi  g^r  ned  til  bSden, 
han  og  jeg.  Og  sk  folger  de  efter  os  [, —  b&de  de  voksne  og 
sm&b0rnene]. 

ALFRED  (spiendt)  Og  hvad  sa  —  ? 

FR0KEN  VARG.  Sa  saetter  jeg  mig  bag  i  bSden.  [Og  spiller 
pa  mundh.]  Og  Trond  Iflegger  ud  fra  land.  Og  Mopsemand 
svemmer  bag  efter.  Og  jeg  holder  ham  i  snoren.  Og  alle  rot- 
terne og  alle  musene,  de  felger  [og  felger]  os.   Ja,  for  det  mk  de. 

ALFRED.    Hvorfor  mk  de? 

FR0KEN  VARG.  Just  fordi  de  ikke  vil.  [Fordi  de  er  sk 
gressende  rsedde  for  vandet,  —  derfor  mk  de  ud  i  det.] 

ALFRED.    Drukner  de  si? 

FR0KEN  VARG.  Hver  evige  en.  [Og  s&  har  de  det  godt, 
de  yndige  smk.    Sover  demede  s&  sedt  og  si  trygt]  (han  reiser  sig) 
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Ja,  fer  i  tiden,  —  havde  jeg  ingen  Mopsemand  behov.    For  da 
lokked  jeg  selv,  da.    P&  anden  vis. 

ALFRED.    Hvad  lokked  De  for  noget? 

FR0KEN  VARG.    Mennesker.    En  mest.    En  isaer. 

ALFRED  Upcndt)    A  sig  mig,  hvad  det  var  for  en! 

FR0KEN  VARG  (ler)  Det  var  allerkaeresten  min,  det  [,  lille 
hjerteknuser]. 

ALFRED.    Hvorfor  lokked  De  ham  da? 

FR0KEN  VARG.  Fordi  han  var  rejst  fra  mig  [jeg  howt  sa  svart 
ar  hami.  Langt,  langt  bort  over  hav  og  salten  beige.  Men  jeg  drog 
og  drog  ham  hjemover  til  mig  igen.  Havde  ham  nsesten.  — 
Men  s&  glap  taget  for  mig.    Vsek  var  han,  —  for  alle  tider. 

ALFRED.  Ja,  hvor  er  han  [sk]  henne  da? 

FR0KEN  VARG.  Nede  hos  alle  rotteme.  —  Men  nu  ma 
jeg  s&maend  ud  i  forretninger  igen.  Har  De  brug  for  mig  her? 
S&  kan  jeg  gore  det  af  med  det  samme. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Nej  tak,  froken  Varg,  —  jeg  tror  ikke 
det  trsenges. 

FR0KEN  VARG.  Ja,  ja,  en  kan  aldrig  vide  — .  Og  skulde 
det  komme,  s&  send  bare  bud  efter  moster  Ellen.  (M  Er  det 
ikke  underligt  at  alle  folk  kalder  mig  moster  Ellen.  Og  det 
endda  jeg  ikke  har  en  levende  slsegtning,  —  hverken  i  himme- 
len  eller  pk  jorden.   Ja,  farvel,  farvel  da  s&  mange  gange. 

(Hun  gir  ud  gennem  daren  til  hajre.    Lidt  efter  glr  ALFRED  varsomt 

og  ubemcrket  ned  i  haven.) 

RITA.    Idag  var  hun  nsesten  uhyggelig. 

FRU  SKJOLDHEJM.   Jeg  synes  hun  er  si  altid. 

SKJOLDHEJM.  Jeg  kan  nok  forstft  den  tvingende  og  dra- 
gende  magt,  som  hun  snakked  om.  Naturen  oppe  mellem  jek- 
leme  og  p&  de  store  vidder  har  noget  af  det  samme. 

RITA,  (ser  opmarkaomt  pi  ham)  [Hvad  er  det  som  cr  foregaet  med 
dig  — ]  Det  er  naesten  som  om  der  var  foreg&et  en  forvandling 
med  dig,  Hakon. 

FRU  SKJOLDHEJM.   Ja,  synes  ikke  du  ogs&  det? 


Cll  -^ 
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SKJOLDHiyM.  Der  er  foreg&et  noget,  som  har  forvandlet 
mig.  Indvendig  er  det  foreg&et.  For.  i  den  ydre  virkelighed 
har  jeg  ingen  verdens  ting  oplevet  uhdervejs. 

FRU  SKJOLDHmM  (•attcr  sig  i  sofacn.)  Dctte  her  mk  du  endelig 
fortaelle  os  om. 

SKJOLDHmM.  Ja,  lad  os  saette  os,  vi  ogs&,  —  sa  skal  jeg 
preve  pk  det. 

(Han  saetter  sig  i  sofaen  ved  siden  af  sin  hustru.    RITA  pi  en  stol  ved  bordet.) 

SKJOLDHEJM  (eftcr  et  icort  ophoid.)  Rejsen  har  gjort  mig  sk  glad 
og  sa  let  i  grunden.  Men  sk  er  der  kommet  noget  vemod  med, 
som  jeg  ikke  kan  gere  mig  fri  for. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Det  er  vel  fordi  du  ikke  er  kommen 
til  at  arbejde  — 

SKJOLDHEJM  (smiicr  lidt  tungt)  Ja,  du  kender  mig  jo.  Du  ved 
at  hidtil  har  jeg  havt  det  pa  det  vis. 

FRU  SKJOLDHEJM  (amiier)  Svflert  tvaer  og  fortraedelig.  Svaert 
utilpass  n^r  det  en  gang  imellem  ikke  rigtig  vilde  gk  med  skrivningen. 

SKJOLDHiyM.  Ja,  ser  du,  kaere  Andrea,  —  de  anfegtelser 
er  jeg  nu  kommen  ud  over. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Pa  fleldturen? 

SKJOLDHEJM.  Ja,  oppe  i  den  store  ensomhed.  —  Na,  jeg 
har  jo  vaeret  en  lykkelig  mand  hidtil  ogs&.  Men  jeg  har  levet 
mit  liv  sk  altfor  meget  ved  skrivebordet.  Uden  sorger,  uden 
bekymringer  af  noget  slags.  Overflod  pa  alle  kanter.  —  (raekker 
<iem  haenderne)  Og  sa  jer  to  til  at  smigre  Og  forkasle  mig. 

RITA.    Vi  har  bare  forstSet  dig,  Hakon. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Troet  p&  dig.    Og  sogt  at  felge  med  dig. 

SKJOLDHEJM.  Nar  jeg  nu  ser  tilbage  — .  Bog  efter  bog 
har  jeg  sendt  ud  i  verden.  Godt  gjort  tror  jeg  de  er.  Og  godt 
modtaget  er  de  ogsa  blet.  Og  nu  skulde  hovedvaerket  komme. 
Det  om  den  Sndelige  [sj«iciige]  livslaere  — 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ja,  men  det  kommer,  —  det  kommer, 
Hakon.    Nu  da  du  er  hjemme  hos  dig  selv  igen  — 
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FRU  ALLMER.    Nej,  snilleste,  ksereste  Alfred,  jeg  kan  virke- 
lig  ikke  gft  belt  med  dig  p&  dette  her. 

ALLMER.    Ikke  sflette  tilvaerelsen  ind  p&  at  fuldkommengere 
vort  barn!    S&  vidt  vi  kan. 

FRU  ALLMER.     A,  du  snakker  om  tilvserelsen.    Tilvserelse, 
—    det   er  livet,  det,  —  lykkefelelse  synes  jeg  det  kan   kaldes. 

ALLMER  Uivoriigt,  ncsten  strKntt)     Jeg    kender   ingen    inderligere 
lykkefelelse  end  den  at  s6  Ejvind  vokse  under  bsenderne  pk  mig. 

FRU  ALLMER.    Men  fer  bar  du  da  bare  s&  rent  loseligt  givet 
dig  af  med  bam. 

ALLMER.  Det  bar  du  dcsvaerre  ret  i.  Jeg  bar  vaeret  altfor 
optaget  af  mig  selv  og  af  — 

FRU  ALLMER.  —  og  af  — ? 

ALLMER.  —  af  alle  disse  sygelige,  vrange,  grundlese  fore- 
stillinger  om  at  jeg,  jeg  selv,  bavde  noget  saerligt  at  udrette  her 
i  verden.  Noget  s&dan  overvsettes  vigtigt  og  magtpiliggende  — 
Noget  sfidant  for  egen  privat  regning. 

FRU  ALLMER.  Er  det  bare  det,  som  bar  fyldt  dig?  Fyldt 
livet  for  dig,  Alfred? 

ALLMER.  Ja. 

FRU  ALLMER.    Slet  ikke  noget  andet? 

ALLMER.    Ikke  noget  nsevnevserdigt,  sk  vidt  jeg  skenner. 

FRU  ALLMER.    Ikke  nogen,  nogen  anden  beller? 

ALLMER.  Nogen  anden?  Hvad  mener  du?  Hvem  skulde 
det  vaere? 

FRU  ALLMER.    Det  skulde  vel  vaere  mig. 

ALLMER.  A  du,  ja.  Men  ksereste  Andrea,  det  folger  jo 
sk  ganske  af  sig  selv  — 

FRU  ALLMER.  Nej,  nej,  nej!  Jeg  vil  ikke  vide  af  noget, 
som  felger  af  sig  selv!  Jeg  vil  det  skal  vaere  sk  fordi  jeg  er 
mig.    Og  fordi  du  er  dig. 

ALLMER.  Men  kaereste  Andrea,  dette  er  jo  akkurat  som  i 
hvedebredsdagene  — 
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FRU  ALLMER.  Ja,  just  slig  skal  det  bli'  ved  at  vflere. 

ALLMER.  Nej  her,  —  ved  du  hvad,  —  engang  m&  vi  da 
begynde  at  bli'  fornuftige. 

FRU  ALLMER.  Aldrig  i  verden  f&r  du  mig  til  at  bli  for- 
Tiuftig.  Ikke  i  dette.  Det  med  at  bli'  fornuftige,  —  det  er  bare 
udflugter,  —  nar  en  ikke  Isenger  bryr  sig  om  en. 

ALLMER.    Nej,  men  her  nu  her  — 

FRU  ALLMER.  Jeg  vil  si'  dig  en  ting,  Alfred,  —  jeg  vil 
ikke  finde  mig  i  at  vige  pladsen,  —  ferste  plads  i  dit  sind.  Ikke 
engang  for  min  egen  lille  gut. 

RITA.    Alfred  mk  altid  ha'  en  som  ban  kan  ta'  sig  af.    Slig 
bar   ban  altid  vseret.    Mod   mig  ogsa.    Fra  ferste  stund  jeg  kan  1X209^^ 
mindes  tilbage.  [V2513] 


FRU  ALLMER.    Er  det  [bare]  derfor,  De  er  sa  rent  ellevild  IX  213« 
idag?  [V  352^2] 

.  BORGHmM.  Ja,  for  alt  det  [aiie  de]  lyse  og  lovende  [udsigter] 
som  vaelter  ind  bbnes]  over  mig! 

FRU  ALLMER.    Er  der  endnu  noget  mere? 

BORGHmM.  Ja,  der  eri  Det  er  — .  Nej,  jeg  kan  ikke  ga 
og  baere  pa  det  laenger.  (vender  sis  tu  Rita)  Skal  vi  — ? 

RITA  (hurtig  og  stgte)  Nej,  nej  — !  Na,  spadsere  lidt  nede  i 
haven,  mener  De? 

BORGHmM.  Spadsere  — ?  Ja,  det  var  just  det,  jeg 
mente. 

RITA.  Ja,  jeg  g&r  gerne  med  Dem. 

ALLMER.  Og  s6  s&  lidt  efter  Ejvind  [med  det  samme], 
Han  leger  demede. 

BORGHmM.  Nej,  sfi  Ejvind  er  begyndt  at  lege  nu.  Filers 
plejer  ban  bare  sidde  og  Isese. 

ALLMER.  Det  skal  ha'  en  ende.  En  rigtig  friluftsgut  skal 
der  bli'  af  ham. 
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BORGHmM.  Se,  det  er  ret!  Ud  i  det  ffri  med  ham  ogsa. 
Herregud,  en  kan  da  ikke  gere  noget  bedre  end  lege  i  denne 
velsignede  verden.   Jeg  synes  hele  livet  er  som  en   leg,  jeg! 

<Han  Of  RITA  gir  ad  p4  verandaen  of  ned  gennem  haven.) 

ALLMER  (aer  eAer  dem)   Er  der  noget  imellem  de  to? 

FRU  ALLMER.  Jeg  begynder  nsesten  at  tro  det.  Vilde  det 
vsere  dig  imod,  hvis  s&  var? 

ALLMER.  Ikke  egentlig  imod.  Men  jeg  bar  jo  som  et  slags 
ansvar  for  Rita.  Og  det  er  jo  altid  en  betsenkelig  sag  nkr  to 
mennesker  gftr  s&'n  ben  og  knytter  sig  sammen. 

FRU  ALLMER  (aer  pA  ham)  For  det  bolder  ikke  i  tengden, 
mener  du? 

ALLMER.  En  kan  aldrig  vide  det.  De,  som  g&r  hen  og 
binder  sig,  kan  ikke  selv  vide  det. 

FRU  ALLMER.  Jeg  for  min  part  tror  nu  sletikke  noget 
ondt  om  Borgbejm. 

ALLMER.  Nej  ksere,  —  noget  ondt?  Hvem  siger  det?  Men 
jeg  er  s&  raed  for  at  de  to  ikke  bar  ret  til  at  forvandle  sig  sammen. 

FRU  ALLMER.    Forvandle  sig?    Skal  de  da  det? 

ALLMER.  Eller  udvikle  sig  da,  —  om  du  beller  sk  vii 
Modnes.  Vokse.  Du  m&  da  buske  pk  at  i  et  segteskab  danner 
der  sig  nye  situationer.  S&'n  lidt  efter  lidt,  skenner  du.  Der 
melder  sig  andre  pligter.  Bornene  kraever  sin  ret,  de  ogsa.  De 
bar  den  ferste  ret,  Andrea. 

FRU  ALLMER  (imod  ham,  ncaten  viidt.)  Siger  du  det!  Den  forste. 
Siger  du  det,  Alfred! 

ALLMER.  Ja,  for  s&ledes  er  jeg  kommen  til  at  se  pk  tingene. 

FRU  ALLMER.   S&  bolder  du  ikke  mere  af  mig! 

ALLMER.  Andrea,  bvor  kan  du  sige  noget  sSdant?  Ja,  for 
du  kan  da  umulig  mene  det! 

FRU  ALLMER.  Jo,  jeg  er  nsesten  nser  ved  at  mene  det  nu. 
Du  er  ikke  Isenger  imod  mig  som  du  for  var.  Ikke  som  du 
var  i  det  forste  &ret. 
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ALLMER.     Aldrig   har  du  vaeret  mig  kaerere  end  du  nu  er, 
Andrea. 

FRU  ALLMER.    Men  ikke  p&  samme  vis.    Du  er  begyndt  at 
dele  dig  mellem  mig  og  dit  arbejde.    Og  det  t&ler  jeg  ikke.  Jeg 
vil  ha'  dig  belt  for  mig  selv.  (kaster  s\g  om  hans  hais)    A,  Alfred,  Al-  IX '217^' 
fred,  jeg  kan  ikke  gi'  slip  p&  dig!  [V253*T 

(INGENI0R  BORGH^JM  og  RITA  kommer  op  fra  baven.)  IX  228^' 

BORGHEJM.     Se  si!   Hejsan!     Nu  bar  jeg   fiet   lov  til   at  [V258T 
sige  det! 

FRU  ALLMERS.  Det  bebeves  visst  nseppe,  kaere  berr  Borg- 
hejm. 

BORGHEJM.  Sk?  Ikke  det?  Har  De  virkelig  kunnet  maerke 
noget  p&  OS? 

FRU  ALLMERS.    A  ja  samaend. 

BORGHEJM.  Ja  nu  bar  bun  overgi't  sig.  Til  mig,  —  pa 
nade  og  un&de.    Har  ingen  betsenkeligbeder  mere  — 

FRU  ALLMERS.    Havde  bun  da  det  far? 

BORGHEJM.  Ja  det  var  ikke  frit  for  det. 

ALLMERS.  Gid  det  ma  bli'  til  din  lykke,  kaere  Rita. 

RITA  (kysscr  bans  bind)  Tak  for  alt,  alt,  bvad  du  bar  vseret 
for  mig. 

ALLMERS.    Rita!   Min  lille  Rita! 

BORGHEJM.  Og  nu  vil  bun  g&  sammen  med  mig.  Til  faelles 
arbejde.  Det  ter  bli*  fjeldovergange  nok  at  vinde  bugt  med. 
Og  bratte  styrtninger,  som  nok  kunde  gore  en  svimmel. 

ALLMERS.  A,  sa  bold  [I]  bare  sammen  i  forstaelse,  —  sa 
gkr  det  nok. 

FRU  ALLMERS.  Og  lad  ingen  onde  0jne  [komme  imellem 
og]  stirre  bam  fra  dig,  Rita.  1X229* 

RITA.    Onde  ejne?  [V258i«] 


ix232«  ANDEN  AKT. 

[v2aon 

(En  lideiif  Iten  plads  I  Allmera's  skog  nede  ved  strtnden.  Meat  nlltneer  men  nned  birk  ibiudi. 
En  iMnik,  et  ruDdc  bord  og  et  ptr  stole,  alt  af  tneatammer  og  grene  med  barken  pi,  er  op- 
sat  til   hofre.    Nogle  atore  niUeatene  ligger  ved  atrandkanten  og  ode  i  vandet.     Det  er  sol 

blank  middagattd.    F}orden  Ugger  atllle  aom  et  spejl  udover.) 
(ALFRED  ALLMERS,  I  sin  gri  aommerdragtf  men  med  aorgeflor  om  armen,  sidder  pi  bn- 
ken  og  hvller  annene  pA  bordet.    PA  eo  af  atolene  Hgger  hana  grl  filthat,  liseledes  med  flor. 
Han  aidder  en  atund  atille  og  attirer  Andafravcrende  udover  vandet.    SA  kommer  FR0KEN 
ANDREA   ALLMERS,  belt  kicdt  !  sargedragt,  ned  ad  en  liden  skogbakke  HI  venstre  og  gir 

stille  ben  til  ham.) 

FR0KEN  ANDREA.    Sidder  du  her  nede,  Alfred? 

ALLMERS  (nikker  langsomt  uden  at  svare) 

(ANDREA  flytter  bana  hat  hen  pA  bordet  og  actter  sig  pA  stolen.) 

IX  233'  ANDREA.  Jeg  har  gftet  s&  laenge  og  ledt  efter  dig.    Har  du 

[V  260»T       siddet  her  hele  tiden? 

IX  236*'  ANDREA.    A,  men  det  er  jo  sletikke  sagt  at  det  er  g&et  sa- 

[V261»]       ledes  til  — 

ALLMERS.  Jo,  det  er.  Jeg  er  viss  pft  det.  Det  ma  vaere 
g&et  s&ledes  tiL  Folkene  demede  —  de  fortseller  jo  at  jomfni 
Warg  rode  udover.  Hun  sad  bag  i  hkden  og  hunden  svemmed 
efter  i  snoret  — 

IX  232^  8  2DEN  AKT. 

[V  260   T  (£jj  ^rang  plads  i  All.  skog  nede  ved  stranden.    Heje  gamle  traeer  pa 

begge  sider  luder  ud  over  stedet.  Nedover  bakkedraget  til  venstre  fosser 
en  bsek  mellem  stene.  Baggrunden  er  aben  med  udsigt  over  fjorden. 
Et  par  borde  med  stole  star  til  h0jre  og  venstre.  Det  er  en  tung  regn- 
fuld  dag  med  drivende  uvejrsskyer.  Langt  ude  pa  fjorden  gar  et  regn- 
skyl  ned  og  dskker  delvis  landskabet. 


ts 
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ANDREA.   Ja,  ja,  men  alligevel  —  derfor  — 
ALLMERS.    Og  der  er  jo  nogen,  som  har  s6t  Eyolf  st&  ude 
pa     dampskibsbryggen.     En   liden   stund  efter  sa  var  han  borte. 
Ingen  sft  mere  til  ham  siden  — 

ANDREA.   Ja,  de  siger  jo  det,  men  — 
ALLMERS.    Hun  bar  draget  ham,  Andrea.     Der  er  ingen  tvil 
om   det. 

ANDREA.  Men,  kaere,  hvorfor  skulde  hun  gere  det? 
ALLMERS.  Ja,  s6,  det  er  sagen.  Hvorfor  skulde  hun  — ? 
—  Eyolf  har  sft  visst  aldrig  gjort  hende  noget  ondt.  Aldrig  r&bt  efter 
hende.  Aldrig  kastet  sten  p&  hunden.  Han  havde  jo  ikke  set 
den  fer  igftr.  Og  sligt  noget  vilde  ikke  ligne  Eyolf.  Sft  menings- 
l0st.  S&  rent  meningslest.  Og  alligevel  s&  har  verdensordenen 
*'  brug  for  det. 

ANDREA.    Har  du  talt  med  Rita  om  dette  her? 
ALLMERS.     Jeg  synes,    jeg    bedre    kan    tale    med    dig   ora 
det. 

ANDREA.    Alfred,  du  skulde  tale  med  Rita  ogs&. 
f  -  ALLMERS.    Jeg  vil   sk.     B&de    med   dig  og  med  hende.   — 

Men   nu  kommer  du  jo  snart  til  at  rejse  fra  os. 
ANDREA.    Vi  to  skilles  da  vel  ikke  for  det. 
^'^  ALLMERS.    Nej,  jeg  synes  ikke  jeg  kan  tsenke  mig  det. 

ANDREA.    Vi  to  blir  hinanden  nser  om  jeg  end  kommer  al- 
itfi  drig  s&  langt  bort. 

)ii^'  ALLMERS.    Men   ensomt  blir  det  for  Rita  og  mig.    N&r  du 

isv!C  ogs&  gftr  fra  os. 

ANDREA.   Jeg  tror  at  Rita  heist  vil  ha'  det  sa. 
ALLMERS  (ser  pk  hende)  At  hun  heist  vil  — ? 
ANDREA.    Heist  vil  ha'  dig  for  sig  selv  alene. 
Dl«°^  ALLMERS,    Har  du  maerket  det? 

ANDREA.   Ja,  en  gang  imellem. 

ALLMERS.    Men  jeg  tror  ikke  det  gaelder  dig,  Andrea. 
jrei*  ANDREA.    Nej,  kanske  ikke  sa  mig  som  andre. 
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ALLMERS.  For  hun  ved  jo,  hvad  vi  to  har  vasret  for  hin- 
anden  alle  vore  dage. 

ANDREA.  A,  Alfred,  —  sig  heller:  hvad  du  har  vaeret 
for  mig.  Alt  har  du  vaeret  for  mig.  Intet  offer  har  vaeret  dig 
for  tungt. 

ALLMERS.  A  hvad,  offer.  A,  jeg  har  holdt  s&  af  dig  fra  du 
IX  247^  var  lidet  bam.  Og  s&  syntes  jeg  jeg  havde  s&  megen  uret  at 
[V  265**]       gere  god  igen. 


1X249'  ANDREA,    Du  var  jo  for  det  meste  borte  fra  hjemmet  i  den 

[V  2662«1       jIjj      pqj.  jgg  taenker  nsermest  pft  de  &rene,  da  du  \k  ved  uni- 
versitetet. 

ALLMERS.  Ja,  men  ksereste  Andrea,  —  jeg  var  da  s&  ofte 
hjemme  i  beseg. 

ANDREA.    Men  alligevel  — 

ALLMERS.  Aldrig  har  du  tydet  hen  pk  noget  sligt  fer  nu. 
Jeg  trode  at  al  skylden  m&tte  vaere  p&  fars  side.  Hvis  der  var 
nogen  skyld  da. 

ANDREA.  A,  skylden  er  visst  aldrig  s&  helt  pa  den  ene 
side  — 

ALLMERS.    Det  kan  du  ha'  ret  i.    Men  sig  mig  bare  — 

ANDREA.  A  jeg  b6r  dig  s&  benligt,  Alfred,  —  tal  ikke  mere 
om  de  ting!  (mt  ind  i  skogen  til  h0jre)    Der  kommer  Rita  og  Berghejm. 

ALLMERS.   Skal  vi  mede  dem? 

ANDREA.   De  ser  os  nok.    De  kommer  hid. 

ALLMERS.    Har  du  laenge  holdt  af  Berghejm? 

ANDREA  (ser  flygtig  hen  pi  ham)  Holdt  af  ham? 

ALLMERS.  Ja? 

ANDREA.  Jeg  har  jo  bare  kendt  ham  s&  kort. 

ALLMERS.  Og  nu  g&r  du  med  ham.  S&  langt,  langt.  Jeg 
havde  aldrig  taenkt  mig  at  vi  to  skulde  skilles. 

ANDREA.    Ikke  jeg  heller. 
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ALLMERS.  (ser  hen  for  sig)  Hvor  er  Eyolf  nu?  Kan  nogen  sige 
tnig  det?  Ingen  i  hele  veVden.  Jeg  v6d  bare  at  jeg  ikke  har 
ham  Isenger.  Og  snart  har  jeg  ikke  dig  heller,  Andrea.  Ingen, 
ingen,  som  jeg  er  i  slsegt  med. 

ANDREA.   Du  har  Rita. 

ALLMERS.  Rita  er  jeg  ikke  i  slaegt  med.  Det  er  ikke  som 
at  ha'  en  saster  — 

ANDREA.  (sp«ndt)  Siger  du  det,  Alfred? 

ALLMERS.  Ja,  AUmers-slsegten  er  noget  for  sig  selv. 
Altid  har  vi  havt  lyse  forbogstaver  i  navnene.  Og  alle  har  yi 
havt  de  samme  slags  ejne. 

ANDREA.   Jeg  ogs&,  synes  du? 

ALLMERS.  Nej,  det  er  sandt.  Ikke  egentlig  du.  Du  ligner 
ikke  far.    Slsegter  mere  p&  din  mor,  du.   Men  alligevel  — 

ANDREA.   Alligevel  —  ? 

ALLMERS.  Samlivet,  tror  jeg,  har  praeget  os  begge  to  efter 
hinanden,  —  formet  os  i  hinandens  billede.    I  sind  og  i  ydre. 

ANDREA.    Feler  du  det  sftdan,  Alfred? 

ALLMERS.  Ja,  netop  s&dan. 

ANDREA.   Da  tvinger  du  mig  til  at  sige  dig   — 

ALLMERS.    Hvad?  Hvilket?  Sig  det! 

ANDREA,  (ser  ud  HI  h0jrc)  Siden.    Nu  kommer  de.  1X250*^ 

(FRU  RITA  ALLMERS  og  INGENI0R  BORGH^M  kommer  frcm  mellcm  treerne),  [V  267^ 


ALLMERS.   Ja,  ger  det.  IX  251 2* 

BORGHmM  (til  Andrea)    Andrea,  —  gkr  vi   lidt  henover  vejen  [V  26726] 
imens? 

ANDREA.    Gerne  det 

(Hun  og  BORGH^M  glr  bort  langs  stranden  til  venstre) 
(ALLMERS  driver  lidt  omkring;  derefter  setter  htn  sig  pi  bcnken  tii  venstre. 

RITA  gir  hen  tii  ham.) 

FRU  ALLMERS.     Kan  du  taenke   dig  den   tanke,  Alfred,  — 
at  vi  har  mistet  ham! 
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ALLMERS.   Vi  fir  vaenne  os  til  at  tasnke  den. 

FRU  ALLMERS.   Jeg   kan  ikke.'  Jeg  kan  ikke.    Men  er  det 
da  s&  visst  at  han  er  borte  — -  for  bestandig? 

ALLMERS.    Folk  sft  ham  jo  ligge  nede  p&  bunden.    Men  sS 
kom  stremmen  og  tog  ham. 

FRU   ALLMERS.    Ja,   ja,   det  ved  jeg  jo.    Men  det  er  ikke 
det,  jeg  mener. 

ALLMERS.    Hvad  da? 

FRU  ALLMERS.  Jeg  synes,  han  er  om  mig  lige  fuldt.   Mere, 
tusend  gange  mere  end  fer. 

ALLMERS  (bitter)  Synes  du  det  nu? 

FRU  ALLMERS.    Ja,   ja.    Men   det  forslir   ikke.  Jeg  ma  se 
ham.    Here  ham.    Fale  ham  — 

ALLMERS.    Fer    kunde   du    sk   godt  undvaere  ham,  —  hale 
halve  dagen  — 

FRU  ALLMERS.  Ja,  for    da    vidste    jeg    at   jeg    havde  ham 
alligevel. 

ALLMERS  (tungt)    Nu   har  vi   ham  ikke  Isenger.     Du  har  f&et 
det,  som  du  ansked  — 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ensked  jeg! 

ALLMERS.  (ser  stnengt  pk  hende)  At  lille  Eyolf  ikke  var  her. 

FRU  ALLMERS.    At  lille  Eyolf  ikke  stod  imellem  os  to.    Det 
0nsked  jeg! 

ALLMERS.    N&  ja,  nu  ger  han  det  jo  ikke  mere,  stakker. 

FRU  ALLMERS  ^ser  p&  ham)   Kanske  nu  mest. 

ALLMERS.    Du  har  aldrig  holdt  belt  og  fuldt  af  ham. 

FRU  ALLMERS.    Eyolf  vilde  aldrig  la'  sig  fange  belt  og  fuldt 
ind  til  mig. 

ALLMERS.    Fordi   du  ikke  vilde. 

FRU    ALLMERS.    A    jo    [du].  Jeg    vilde    nok    Ogsk  [mere  end  gcmel. 

Men  der  stod  nogen  i  vejen.  [Lige  fra  forst  af.] 
ALLMERS.  Jeg  [stod  i  vejen],  mener  du? 
FRU  ALLMERS.    A  nej.    Ikke  fra  ferst  af. 


—  293  — 

ALLMERS.    Hvem  da? 

FRU  ALLMRES.    Andrea. 

ALLMERS.    Andrea?    Siger  du  det,  Rita. 

FRU  ALLMERS.  Ja;  Andrea  fanged  ham  lige  fra  han  var 
ganske  liden. 

ALLMERS.    Gjorde  hun  det,  sa  gjorde  hun  det  i   kssrlighed. 

FRU  ALLMERS.  Just  det.  Jeg  t&ler  ikke  at  dele  noget  med 
andre.    Ikke  i  kserlighed. 

ALLMERS.  Vi  to  skulde  ha'  delt  ham  mellem  os  i  kser- 
lighed. 

FRU  ALLMERS.  Vi?  I  grunden  har  du  aldrig  havt  nogen 
rigtig  kaerlighed  til  barnet. 

ALLMERS  (ser  forundrct  p&  hende)  Har  jeg  ikke  — !  Hvor  kan  du 
sige,  —  hvor  kan  du  mene  noget  sligt! 

FRU  ALLMERS.  Nej,  du  har  ikke.  Fer  var  du  jo  sk  helt 
fanget  i  dit  arbejde. 

ALLMERS.  Ja,  og.det  har  jeg  ofret  for  Eyolfs  skyld  — 

FRU  ALLMERS.  Ja,  men  ikke  af  kaerlighed  til  ham. 

ALLMERS.    Hvorfor  da?    Sig  mig,  hvad  du  mener! 

FRU  ALLMERS.  Du  var  begyndt  at  gft  her  og  fortaeres  af 
mistro  til  dig  selv.  Al  den  glade  tillid,  —  alt  hkbet  om  at  du 
havde  en  stor  gerning  at  gare,  det  begyndte  at  svigte  dig.  Jeg 
sk  det  nok. 

ALLMERS.    A  ja,  du  kan  ha'  ret  i  det.  Men  alligevel  — 

FRU  ALLMERS.  Sk  gik  du  ud  p&  rejsen.  Op  pk  de  store, 
fri  vidder.    Og  det  har  vel  leftet  dit  sind  — 

ALLMERS.  Det  har  det.  Det  har  det.  Vaer  viss  pa  det, 
Andrea ! 

FRU  ALLMERS.    Men  ikke  laftet  det  op  til  kaerlighed  — 

ALLMERS  (Jvrig)  Det  var  deroppe  i  storheden  og  ensoraheden 
at  jeg  veg  min  livsplads  for  lille  Eyolfs  skyld. 

FRU  ALLMERS.    Men  hvorfor,  —  hvorfor  veg  du  den? 

ALLMERS.    Hvorfor? 
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FRU  ALLMERS.  (Jeg  skal  sige  dig  det.  ALLMERS.  Nk?] 
Fordi  du  traengte  til  noget  nyt,  som  kunde  fylde  dig.  Andrea 
havde  jo  s&  tidt  talt  til  dig  om  Eyolfis  store  evner,  om  alle  de 
muligheder,  som  skulde  vsere  i  ham  —  og  sligt  noget  — 

ALLMERS.  Ja,  hun  tog  sig  jo  mest  af  ham,  hun.  Men  der- 
for  altsA,  mener  du  — ? 

FRU  ALLMERS.  Du  vilde  gere  et  vidunderbam  af  ham, 
Alfred.  Fordi  han  var  dit  bam.  Men  du  bar  aldrig  rigtig  elsket 
ham.    Ikke  sA'n  inderlig  holdt  af  ham  for  bans  egen  skyld. 

ALLMERS.   Tror  du  det? 

FRU  ALLMERS.  Ja.  Havde  jeg  vidst  at  du  holdt  af  ham  i 
inderligbed,  sk  skulde  jeg  kanske  fundet  mig  i  at  dele  dig  med 
ham.    Skent,  —  nej,  kanske  ikke  alligevel. 

ALLMERS  (aer  tankefuid  pi  bcode)  Men  bvis  s&  er,  Rita,  s&  bar  vi 
to  i  grunden  aldrig  ejet  vort  eget  bam. 

FRU  ALLMERS.    Nej,  ikke  fuldt  ud  i  kaerlighed. 

ALLMERS.    Og  nu  gkr  vi  her  og  serger  s&  bitterlig  for  ham. 

FRU  ALLMERS.  Ja,  er  det  ikke  underligt  at  taenke  sig. 
G&  her  og  sarge  slig  for  en  liden  fremmed  gut. 

ALLMERS  Unuerteiigt)    A,  kald  ham  da  ikke  fremmed! 

FRU  ALLMERS.  Vi  vandt  aldrig  gutten,  Alfred.  Ikke  jeg. 
Ikke  du  heller. 

ALLMERS  (vrider  hcnderne)  Og  nu  er  det  for  sent!  For  sent! 

FRU  ALLMERS.  Og  s&  tresteslest.  Og  sA  rent  b&blest,  — 
altsammen  I 

ALLMERS  (stiiie  bevcget)  Jeg  dremte  om  ham  inat.  Jeg  syntes 

jeg  sk  ham  st&  nede  i  haven.    Jeg  blev  s&  glad.    S&  rig.    Han 

var  ahsk  ikke   g&et   fra  os.    Vi   havde  ham.    Den  forfaerdelige 

IX  262^7        virkelighed  var  alts&  bare  en  dram.    A,  hvor  jeg  takked  og  vel- 

[V27P8]       signed  — 

IX  264*^  FRU  ALLMERS  Ut»nner  Mgte)    Jeg   kunde  det  ikke.  Kunde  det 

IV 272^*]       [slet]  ikke! 
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ALLMERS.    Ikke  ifald  jeg  gik  did  med  det  samme? 

FRU  ALLMERS.    Nej,  nej!  Ikke  for  al  himlens  herlighed! 

ALLMERS.    Ikke  jeg  heller. 

ALLMERS.     Nej,    ikke   sandt,   —  du  kunde  ikke  du  heller! 

ALLMERS.    For  her  herer  vi  hjemme  —  indtil  videre. 

FRU  ALLMERS.   Ja,  for  her  er  [den]  lykken  [vi  forst&r.] 

ALLMERS.    Lykken? 

FRU  ALLMERS.  Ja,  lykken  m&  vi  finde  igen.  Uden  lykke 
kan  jeg  ikke  leve. 

ALLMERS.    Hvor  finder  vi  vel  den  nu? 

FRU  ALLMERS  (ryster  pi  hovedet)  Nej,  nej,  nej,  —  det  har  du 
ret  i.    Vi  finder  den  aldrig,  vi,  som  bare  gkr  her  og  sarger  over 

lille    Eyolf.    (ser  spergende  pi  ham)     Men    ? 

ALLMERS.  Men  — ? 

FRU  ALLMERS  (hurtig,  som  i  skraek)  Nej,  nej,  jeg  t0r  ikke  sige 
det!  Ikke  tsenke  det  engang. 

ALLMERS.   Jo,  sig  det!  Sig  det,  Rita! 

FRU  ALLMERS  (nciende)  Kunde  vi  ikke  preve  pk  — ?  Skulde 
det  ikke  vaere  gerligt  at  vi  kunde  glemme  ham? 

ALLMERS.    Glemme  Eyolf! 

FRU  ALLMERS.    Glemme  sorgen  over  ham,  mener  jeg. 

ALLMERS.  Kunde  du  enske  det? 

FRU  ALLMERS.  Ja,  ifald  det  var  garligt.  0  udbrud)  For  dette 
her  bserer  jeg  ikke  i  Isengden! 

ALLMERS.  Men  mindet,  Rita?  Det  slipper  vi  ikke  fra.  Og 
mindet,  det  nager,  det. 

FRU  ALLMERS.  Mindet  om  lille  Eyolf  vil  mildnes  med 
tiden.    A,  tror  du  ikke  det,  Alfred. 

ALLMERS.  Ter  hsende  —  engang,  kanske.  Men  savnet  efter 
ham  —  det  doves  visst  aldrig. 

FRU  ALLMERS  (ser  hen  for  sig)  Nej,  der  ligger  det.  Savnet, 
—  savnet.  Hver  dag,  hver  time,  —  ved  den  mindste  smiting 
vil  det  melde  sig. 
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ALLMERS.  Bare  den  tomine  stol  ved  bordet.  Bare  det  at 
bans  frakke  ikke  bsenger  pA  sin  plads  i  forstuen  — 

FRU  ALLMERS.  Og  under  savn  gror  ikke  lykken.  Hverken 
du  eller  jeg  msegter  at  bsere  dette,  Alfred.  Vi  m&  se  at  Rnde 
pft  noget,  som  der  kunde  vsere  glemsel  i. 

ALLMERS.    A,  bvad  skulde  vel  det  vsere? 

FRU  ALLMERS.  Kunde  vi  da  ikke  prove  med  det  at  rejse 
langt  bort? 

ALLMERS.  Fra  hjemmet?  Du,  som  ikke  trives  noget  andet 
sted  end  just  netop  her. 

FRU  ALLMERS.  N&,  s&  se  mange  mennesker  hos  os  da? 
Fere  et  stort  bus.  Finde  p&  noget  sligt,  som  kunde  dove  og 
dulme  — 

ALLMERS.  Sligt  liv  ligger  jo  sletikke  for  mig.  Det  ved  du 
jo.  Jeg  kunde  simpelt  ben  ikke  bolde  det  ud.  Nej  sa  fik  jeg 
belier  preve  p&  at  ta'  mit  arbejde  op  igen. 

FRU  ALLMERS.  Dit  arbejde?  Det  som  bar  st&et  som  en 
vffig  imellem  os! 

ALLMERS.    Det  bar  det  ikke,  Rita.    Du  tar  fejl  i  det. 

FRU  ALLMERS.  Nej,  jeg  ger  ikke!  Men  jeg  vil  ikke  finde 
mig  i  at  dele  dig.  Jeg  vil  ha'  dig  belt  og  holdent  slig  som  du 
far  var.  Din  kaerligbed  skal  du  gi'  mig  igen,  uforvansket  — 
jeg  vil  det,  herer  du. 

ALLMERS.     Den    kaerligbed    var    en    rus    og    den    er    ded 

Isluknet]  i    mig. 

FRU  ALLMERS.    Og  det  kan  du  sige  — ! 

ALLMERS.  Den  er  ded.  Men  i  det,  jeg  nu  faler  for  dig  er 
den  opstanden  — 

FRU  ALLMERS.  A,  jeg  bryr  mig  ikke  om  nogen  opstandelse  — 

ALLMERS.    Rita  — ! 

FRU  ALLMERS.  Jeg  er  et  varmblodigt  menneske,  jeg.  Har 
ikke  fiskeblod  i  &rerne.  —  Og  sk  vaere  staengt  inde  p&  livstid! 
Staengt  inde  i  sorgen  og  i  savnet. 
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ALLMERS  (ser  ttnkefuid  p&  hende)  Ja,  kan  det  nu  egentlig  kaldes  sorg 
og  savn  —  dette  her?   Det  som  vi  feler. 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ellers? 

ALLMERS.    Fortvilelse. 

FRU  ALLMERS,   Fortvilelse! 

ALLMERS.  Ja,  —  fortvilelse.  Jeg  tror  det  er  det  rette  navn 
-pk  det. 

FRU  ALLMERS  (scr  »ngstelig  spergcnde  pk  ham)    HvOrfor  Skulde  vi  ! 

ALLMERS.   Skimter  du  ikke  grunden  til  det? 

FRU  ALLMERS.   Nej.  Jo.    Nej.   Sig  det! 

ALLMERS.   Sig  du  det  ferst. 

FRU  ALLMERS.    Nej,  du  m^  — 

ALLMERS.    Lille  Eyolf  var  os  egentlig  mest  ivejen  — 

FRU  ALLMERS.   A,  Alfred,  —  hvor  kan  du  da  — ! 

ALLMERS.  Du  har  aldrig  vaeret  nogen  rigtig  mor  for  ham. 
Og  jeg  aldrig  helt  nogen  far. 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ellers  da? 

ALLMERS.    Det  lyder  sk  lumpent  nar  jeg  siger  det. 

FRU  ALLMERS.  Jeg  forst&r  dig  ikke,  Alfred. 

ALLMERS.  Men  det  er  ikke  lumpent.  Jeg  synes  ikke  det 
kan  kaldes  sk. 

FRU  ALLMERS.    Nej,  nej,  —  men  hvad  i  al  verden  — ? 

ALLMERS.   Du  var  rig  og  jeg  var  fattig,  Rita. 

FRU  ALLMERS  (med  et  skridt  imod  ham)     Det  tror  jeg  ikke  pa! 

ALLMERS.   S&ledes  kom  det  dog  alligevel. 

FRU  ALLMERS.    Lumpent  alts&! 

ALLMERS.  Jeg   havde   en   saster   at  forserge.    Husk  pi  det. 

FRU  ALLMERS.   For  hendes  skyld  var  det  da  — ! 

ALLMERS.  Vi  stod  alene  i  verden.  Hun  og  jeg.  Jeg  ar- 
bejded  for  hende,  si  laenge  jeg  irked.  Var  lige  ved  at  segne 
under  det  — 

FRU  ALLMERS.  Og  sligt  kan  du  sti  her  og  forride  bag- 
efter! 
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ALLMERS.  Jeg  syntes  jeg  m&tte  fri  dig  Era  disse  v&ndefalde 
selvbebrejdelser.  Nu  tror  jeg,  du  v6d  grunden  til  at  du  aldrig 
kunde  holde  rigtig  af  Eyolf. 

FRU  ALLMERS.   A,  men  jeg  bar  jo  holdt  af  ham  ogsS. 

ALLMERS.  Du  sft  altid  pk  bam  som  om  der  1&  en  uudfor- 
skelig  gftde  bagved. 

FRU  ALLMERS.  Du  bar  tydet  det  fejl.  Jeg  gik  altid  og. 
skalv  for  at  ban  skulde  komme  til  at  ta'  dig  fra  mig  (i  viidt  ud- 
brad)   Og  nu  siger  du  selv  at  jeg  aldrig  bar  ejet  dig. 

ALLMERS.  Det  bar  du!  Jeg  b&de  fondt  dig  og  vandt  dig  sa 
inderligt  da  Eyolf  var  fadt. 

FRU  ALLMERS  (biniigt)  Ja  bevar's.  For  ban  berte  jo  til 
slaegten,  ban.  Bamet  —  og  sesteren!  Det  er  jo  noget  for  sig. 
selv.  —  A  bvor  jeg  bader  —  hvor  jeg  bader  bende! 

(ANDREA  og  BORGH^M  kommer  frem  langs  stnindstlen.) 

ALLMERS.  Ja,  ber  gkr  vi  endnu,  vi,  Andrea. 

ANDREA.  Og  bar  f&t  tale  rigtig  sammen.  Vi  vil  ikke  for- 
styrre. 

FRU  ALLMERS.  Nej,  lad  os  g&  alle  fire.  Vi  m&  ba'  selskab 
om  OS  berefter.    Alfred  og  jeg  klarer  det  ikke  alene. 

ALLMERS.  Ja,  g&,  gk,  I  andre.  Men  dig  mk  jeg  tale  med, 
Andrea! 

FRU  ALLMERS.   Ski   Ni  ja,  sk  kom  De  da,  berr  Borghejm. 

(FRU  ALLMERS  og  BORGHmM  g4r  op  gennem  skogbakken  til  hejre) 

ANDREA.  Er  det  noget  du  vil  mig,  Alfred? 

ALLMERS.  Ja,  der  er  noget  jeg  vil  sparge  dig  om. 

ANDREA.   N&? 

ALLMERS.   Sig  mig,  er  der  noget  mellem  dig  og  Borghejm? 

ANDREA.   A,  jeg  ved  ikke  bvad  jeg  skalsvare. 

ALLMERS.    Hvorledes?  Ved  du  det  ikke 

ANDREA.  Jeg  bar  ingen  ret  til  at  svare. 

ALLMERS.   Vi  to  mk  bli'  sammen. 

ANDREA.   Vi  er  jo  sammen. 
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ALLMERS.  Ikke  her.  Jeg  synes  ikke  jeg  herer  hjemme  her 
Isenger. 

ANDREA.    Alfred! 

ALLMERS.   Rita  og  jeg  kan  ikke  modes  i  samme  kaerlighed. 

ANDREA.   A,  sig  da  ikke  det! 

ALLMERS.  Jo,  jo,  jeg  ser  det  nu.  Og  derfor  sa  er  det  at 
jeg  tyr  til  dig. 

ANDREA.    A,  jeg  kan  jo  ikke  hjaelpe  dig  i  dette. 

ALLMERS.  Jo,  du  kan.  Du  alene.  Det  er  en  sester  jeg 
trsenger  til  — 

ANDREA   (halvt  hviskende)    En   S0ster! 

ALLMERS.  En  sosters  kaerlighed.  Noget  rent!  Noget  helligt. 
Jeg  foler  jeg  blir  ond  her. 

ANDREA.   Alfred!    Alfred! 

ALLMERS.  Fra  du  var  lidet  bam  har  vi  holdt  sammen.  Vt 
to  alene.  Dengang  trsengte  du  til  mig.  Og  jeg  gjorde  for  dig, 
hvad  jeg  kunde. 

ANDREA.   Alt,  hvad  jeg  er,  det  skylder  jeg  dig. 

ALLMERS.  Ikke  mig  mest.  Men  vort  skenne  hellige 
samliv. 

ANDREA.  Hver  trevl  i  mit  sind  har  f&et  sit  praeg  ved  dig. 
Af  dig.    Gennem  dig. 

ALLMERS.  Nej,  nej.  Det  er  kommet  gennem  det  stille  uud- 
grundelige  mysteriura.  — 

ANDREA.    Hvilket,  Alfred? 

ALLMERS.  Seskendkserlighedens  mysterium.  Den  g&defulde 
dragning  fra  saster  til  bror  og  fra  bror  til  saster. 

ANDREA.    Har  du  fait  det  s&? 

ALLMERS.  Altid.  Og  du  ogs&.  Du  ogs&,  Andrea,  Det  ved 
jeg  s&  visst. 

ANDREA.    Og  nu?   Hvad  vil  du  nu? 

ALLMERS.  Jeg  vil  at  vi  to  skal  ty  til  hinanden  igen. 

ANDREA  (tevende)   Vi   to! 
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ALLMERS.  Far  traengte  du  til  mig.  Nu  trsenger  jeg  til  dig. 
Lad  ikke  nogen  komme  imellem  os.  Lov  mig  at  bli'  ved  at 
vasre  sester  for  mig. 

ANDREA.  Jeg  kan  det  ikke,  Alfred. 

ALLMERS.    Kan  du  ikke! 

ANDREA.  Nej,  ikke  nu  Isenger.  Ikke  s&dan,  som  du  nu  er. 
Jeg  kan  ikke  Isenger  vaere  som  en  sester  for  dig. 

ALLMERS.  Og  hvorfor  kan  du  ikke? 

ANDREA.    Fordi  jeg  ikke  er  det. 

ALLMERS.    Hvad  skal  det  sige! 

ANDREA.    At  jeg   ikke   bar  ret  til  at  bsere  navnet  Allmers. 

ALLMERS.    Andrea! 

ANDREA.  Jeg  bar  Isenge  vidst  det.  Nu  ved  du  det  ogsk,  Og 
nu  mk  vi  skilles. 

ALLMERS.  Ikke  ret  til  at  baere  — !  Sig  mig  — !  Forklar 
mig  — ! 

ANDREA.    Ikke  et  ord  mere!   S&dan  er  det. 

ALLMERS  (tungt)   A,  bvor  usigelig  fattig  jeg  da  er. 

ANDREA.    Du  kunde  vaere  s&  rig,  —  s&  rig,  du,  Alfred. 

ALLMERS.  Jeg!  Jeg  rig! 

ANDREA.  Ja,  du.    For  du  bar  Rita  og  du  bar  b&de  sorgens 

og    SavnetS    gUld.    <Hun  gir  opover  skogstien    t\\  hojra.) 

ALLMERS  (hen  for  sig)  Ingen  sester  altsft.  —  Og  lille  Eyolf 
driver  for  fjordens  stramme.  (Han  gir  ungsomt  opad  stien.) 


TREDJE  AKT. 

(En  hejde  1  haven  hos  Allmers.   Brat  styrtning  med  nekverk  mod    baggrunden.     Vid    udsigt 
•ver  fjorden.     Flag  pi  halv  stang  ved  raekvcrket.     Bord,  baenke  og  havestole  pi  hejden.     Et 

lysthus  til  h0jre.     Det  er  sen  sommeraften) 

(FR0KEN  ASTA  ALLMERS  sidder  pi  en  bsnk  til  venstre  og  synes  at  vente  pi  nogen.  Hsen- 

derne  i  akedet.    Lidt  efter  kommer  INGENI0R  BORGH^JM  op  ad  skriningen 

I  baggrunden.) 

BORGHEJM.    S&  fandt  jeg  Dem  da  endelig! 
ASTA.  Jeg  har  siddet  her  og  ventet  — 
BORGHEJM.    Dog  vel  ikke  p&  mig? 
ASTA.  Jo.  Jeg  har  ventet  p&  Dem. 
BORGHEJM  (n«rmcre)  S&  t0r  jeg  altsa  komme? 
ASTA.  Ja,  De  m&  gerne  det. 
BORGHEJM.   Og  tale  med  Dem  —  engang  til? 
ASTA.  Ja.    Eller  farst,  —  lad  mig  fa  tale  med  Dem. 

BORGHEJM    (stir  foran  hende)    Nil? 

ASTA.    Rejser  De  alts&  iaften? 

BORGHEJM.  Inat  rejser  jeg.  Med  dampskibet.  Jeg  m&  det. 
ASTA.  Ja,  ja,  De  mk  vel.  Men  De  skal  forsta  mig,  Borghejm. 
BORGHEJM.    Det  vilde  jeg  sk  gerne. 

ASTA.   A,  om  en  kunde  dele  sig!  Vsere  to  steder  p&  en  gang. 
BORGHEJM    (I  d«mpet  udbrud)      Hvis  De    kunde    det,    —    hvad 
gjorde  De  sk? 

ASTA.    Sft  rejste  jeg  med  Dem  — 
BORGHEJM.    Rejste  De  — ! 
ASTA.    Med  Dem.    Med  dampskibet  inat. 
BORGHEJM.    Det  gjorde  De!    Altsa  alligevel  — ! 
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ASTA.   Men  jeg  kan  jo  ikke  dele  mig!    Kan  ikke  slippe  min 
bror. 

BORGH^M.    Nej,  det  bar  De  jo  sagt  mig  to  gange  far,  Asta. 

ASTA.    Og   mindst  nu,   da   ban  ikke  bar  lille  Eyolf  lasnger. 
Ja,  for  tasnk  pft,  bvad  ban  bar  vaeret  for  mig  al  min  tid  — 

BORGH^M.  Ja,  jeg  forstftr  jo  nok  det,  Asta.    De  bolder  det 
for  Deres  pligt  — 

ASTA.   A  nej,  det  er  ikke  derfor.  Ikke  fordi  det  er  min  pligt  — 

BORGHEJM.   Men  — ? 

ASTA.  Men  fordi  jeg  bolder  af  bam,  som  —  ja,  slig  som  jeg 
tror  at  bare  en  sester  kan  bolde  af  en  bror. 

BORGH^M.  Og  det  mener  De  er  det  dybeste? 

ASTA.  Ja,  jeg  tror  det  naesten.  Fordi  det  er  det  reneste  — 
det  belligste. 

BORGH^M.  Hvad  siger  De  da  om  en  mors  kserlighed  til 
bamet? 

ASTA.   Den  bar  jeg  ikke  kendt  stort  til. 

BORGHEJM.    End  en  fars  da? 

ASTA.    Den  y6d  jeg  ikke  noget  om.    V6d  De? 

BORGH^M.  Ja  bftde  om  en  mors  og  en  fars.  Og  jeg  tror 
det  er  det,  som  bar  gjort  mig  sft  let  og  glad  i  sindet.  Men 
altsft  — ? 

ASTA.    Altsft  —  ? 

BORGHEJM.  Altsft  skal  jeg  bygge  mine  veje  alene. 

ASTA.    A,  om  jeg  kunde  f&  vaere  med  Dem.  Hjselpe  Dem  — 

BORGHEJM.    Vilde  De,  ifald  De  kunde? 

ASTA.  Ja,  da  vilde  jeg  det. 

BORGHEJM.    Men  De  kan  ikke. 

ASTA.    Vilde  De  nejes  med  at  ba'  mig  balvt,  Borghejm? 

BORGHEJM.    Nej,  belt  og  boldent  mft  jeg  ba'  Dem. 

ASTA.    Sft  kan  jeg  ikke. 

(ALFRED  ALLMERS  kommer  nedenfra  op  pA  hejden.) 

ALLMERS  (standser  og  ser  p&  dem)    Aba,  er  I  sammen  her,  I  to! 
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BORGHEJM.    Du  v6d  jo  at  jeg  rejser  inat. 

ALLMERS.  N&,  og  sft?    Kommer  du  til  at  rejse  alene? 

BORGHEJM.  Ja,  jeg  get  det.  Og  bli'  alene  ogsk  —  her- 
«fter. 

ALLMERS.  Alene.  Der  er  noget  forfaerdeligt  i  det  at  vaere 
alene. 

ASTA.    A,  men  Alfred,  det  er  da  ikke  du! 

ALLMERS.  Er  ikke  jeg!  Jeg,  som  ikke  bar  noget  bam  laenger. 
—  Og  ikke  nogen  sester  beller. 

ASTA  (angst)    Alfred,  Alfred,  du  mk  ikke  — ! 

BORGHEJM.  Hvor  kan  du  sige  sk?  Du  berer  jo,  —  din 
S0ster  rejser  ikke  med  mig. 

ALLMERS.  Lige  meget.  A  Asta,  jeg  bar  dig  jo  ikke  nu 
laenger.    Ikke  slig,  som  jeg  fer  bavde  dig. 

BORGHEJM  (ser  forbauset  pA  dem)    Men  jeg  forst&r  ikke  — 

ASTA.  Jo,  du  bar,  Alfred.  Tro  du  mig,  —  jeg  bli'r  altid 
den  samme  for  dig,  som  den  jeg  var. 

ALLMERS.    Men  ikke  jeg! 

ASTA  (viger  tilbage)    Ab    ! 

ALLMERS.  Bind  dig  aldrig,  Borgbejm!  Der  kan  komme 
den  tid  da  du  fortryder  det.    Men  sa  er  det  for  sent. 

BORGHEJM.  Aldrig  i  verden  kunde  jeg  komme  til  at  for- 
tryde  noget  ber. 

ALLMERS.  A,  det  er  rent  utroligt  som  et  menneske  kan 
forvandle  sig. 

ASTA.  To  kunde  vel  ogs&  forvandle  sig  sammen.  Og  sk 
blev  de  jo  lige  fuldt  et. 

ALLMERS.  Byg  aldrig  p&  det,  Asta.  Det  vilde  vaere  lykken 
for  bele  livet,  det. 

(FRU  RITA  ALLMERS  kommer  op  ad  bakken) 

RITA.    A,  er  du  ogs&  beroppe,  Alfred?  (hun  vu  gi  igen) 
ALLMERS.    Nej,  bliv,  Rita.  Hvad  vilde  du? 
RITA.    Bare  g&  og  g&.   Jeg  bar  ikke  ro  nogetsteds. 
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ALLMERS.    Ikke  jeg  heller. 

RITA.   Og  s&  det,  at  vi  ikke  kan  g&  sammen. 

ASTA.    A,  men  kan  I  da  ikke  det.    Prov  det. 

RITA.    Jeg  synes  det  er  blet  sft  rent  umuligt  nu.  Vi   ma  gk 
hver  vor  vej  herefter. 

ALLMERS.   Jeg  baerer  ikke  ensomheden  — 

RITA.    Jeg   ser   det.    Jeg  ved  det.    Feler  det.    Asta,   du   ma 
aldrig  gft  fra  ham. 

ASTA.   Jeg! 

BORGHEJM.    Aldrig! 

RITA.    Nej,  han  mft  ha*  nogen  at  holde  sig  til. 

ASTA.    A  nu  du  da,  Rita! 

RITA.    Ikke  nu  Isenger.    Der  st&r  noget  imellem. 

ALLMERS.    Det  mft  vaek  —  hvis  vi  skal  leve. 

RITA.     Kommer   aldrig   vaek.     Du  trives  i  skyggen.    Og  jeg 
mft  ha'  solskin.    Bliv  hos  os,  Asta. 

ALLMERS.    Vil  du  det! 

RITA.    Ja,   alt   for   din  skyld.    Bliv  hos  ham.    Og  st&r  jeg  i 
vejen,  sft  viger  jeg. 

ALLMERS.    Du  skal  aldrig  vige. 

RITA.    Jeg  har  veget  en  gang  far.  Veget  for  mit  eget  bam. 
Det  mft  vel  vaere  ret  sft. 

ALLMERS.    A,  men  —  Rita! 

RITA.     Du   skal    vaere    vort  barn,  Asta.    Vi  tar  dig  i   Eyolfs 
sted.    For  vi  mft  ha'  et  bam,  som  kan  samle  os. 

ASTA  (ser  pA  htm)    Hvad  siger  du,  Alfred? 

ALLMERS  (usikker)   Jeg  — ? 

RITA.    Du  mft!    Du  mft!    Det  du  traenger  er  det  stille,  varme, 
tidenskabslese.    Et  barn  eller  en  sester. 

ALLMERS  (med  et  bilk  til  Asta)  Ah,  en  S0ster  — 

ASTA.    Vil  du  at  jeg  skal  bli'  her,  Alfred. 

ALLMERS.    Nej,  du  skal  rejse. 

RITA.    Det  fftr  du  ikke  lov  til! 
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ASTA.   Jeg  b&de  vil  og  m&  rejse.    Endnu  iaften. 
RITA.    Hvor  vil  du  rejse  hen? 
ASTA.    Ferst  bare  ind  til  byen.    Men  derefter  — 
BORGHEJM.    Derefter—? 

ASTA.     Langt,  langt  bort  herfra.    (ser  p&  Borghejm  og  rsekker  ham  h&nden) 

Jeg  rejser  med  Dem. 

BORGHEJM  (i  striiende  gtede)  Vil  De  alligevel! 

ASTA.  Imorgen  skal  De  fk  vide  alt.  Og  sa  far  De  vaelge. 

BORGHEJM.  A,  jeg  bryr  mig  ikke  om  andet  end  at  ha'  Dem, 
Asta! 

RITA.   Ah,  saiedes  — ! 

ASTA.  Far  Vel,  Rita.  (sl4r  trmene  om  hendes  htls)  Og  tak  fOF  alt 
gOdt.    (nekker  hinden  frem)     Far   Vel,    Alfred. 

ALLMERS    (Abner  armene  Imod  hende)     Asta    

ASTA  (vigcr  sky  tiibage)  Far  vel  —  far  vel!  (tii  Borghejm)  Kom, 
kom.   Vi  mk  skynde  os  nu. 

(BORGHEJM  trykker  ALLMERS  og  RITA  taus  i  hsnderne  og  felger  ASTA  nedover 

fra  hejden) 

ALLMERS     (st&r  ved  rckvserket  og  ser  over  fjorden)       Der     ude     kommer 

dampskibet.     Snart  er  de  borte. 

RITA.    Og  vi  to  alene. 

ALLMERS.    Det  mk  sa  vaere. 

RITA.    Kan  vi  det? 

ALLMERS.   Vi  mk. 

RITA.  Ja,  for  Astas  skyld. 

ALLMERS  (ser  hen  pi  hende)  FoF  Astas  — ?  Hvad  mener 
du? 

RITA.  Hun  kunde  ikke  bli'  her.  Hun  vilde  vaere  alt  for  dig, 
hun  ogsL    Ligesom  jeg. 

ALLMERS.  For  sin  egen  skyld  behovte  hun  ikke  at  rejse. 
Men  — 

RITA.   Men  —  ? 

ALLMERS.    For  min. 

20  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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RITA.   Alfred!    Du  skulde  taenke, —  begaere  —  noget  brede- 
fuldt!   Aldrig  i  verden! 

ALLMERS  (ryster  pA  bovtded    A  nej,  ikke  noget  bredefuldt.    Men 
der  er  en  hemmelighed  i  slsegten  — 

RITA.   I  din  slaegt? 

ALLMERS.  Ja.   Asta  og  jeg  stkr  M  i  alle  forhold. 

RITA.   Og  det  bar  du  fortiet  for  migl 

ALLMERS.   Ferst  idag  fik  jeg  vide  det. 

RITA.   Af  hende? 

ALLMERS.  Ja. 

RITA.  Og  s&  rejser  bun. 

ALLMERS.  Ja,  sft  rejser  bun. 

RITA.   Og  du  bad  bende  ikke  om  at  bli'  — ? 

ALLMERS.  Det  var  bedst  for  os  alle  at  Asta  rejste. 

RITA.  At  du  kunde  det,  Alfred.  Jeg  bavde  aldrig  kunnet 
noget  sligt.  A,  men  det  er,  som  jeg  siger,  —  fiskeblodet  — . 
Nej,  nej,  —  jeg  mener  det  ikke.  Det  er  det  store,  det  rene 
i  dig,  som  bar  vundet  sejr! 

ALLMERS.   A,  der  er  langt  frem  til  sejren  endnu. 

RITA.   Sft  lad  os  bjaslpe  binanden. 

ALLMERS.   Til  at  finde  lykken  igen? 

RITA.    Ikke  den   lykke,   vi  bar  mistet.   Den  finder  vi  aldrig 
mere.    Men  — 

ALLMERS.  Men—? 

RITA.   A,  jeg  ved  ikke,  Alfred.   Men  der  mk  da  findes  noget 
at  ssette  i  stedet. 

ALLMERS.    Noget,  som  vejer  op  imod  lykketabet,  mener  du? 

RITA.    Ikke   noget,  som   vejer  lykken    op.    Men  noget,  som 
kunde  gore  livet  leveligt. 

ALLMERS.    Og   livet  vil   du  altsft  med  void  og  magt  leve? 
For  enhver  pris? 

RITA.     Ja,    Alfred,    —    det    vil    ie?   rigtignok.     Trods    alt! 
Trods  alt. 
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ALLMERS  (efter  en  kort  taushed)     Du,   Rita,   —   jeg  skrev  et  par 
sma  vers  i  eftermiddag. 
RITA.    Kunde  du  det? 

ALLMERS.  Ja,  idag  kunde  jeg.   Vil  du  here  dem? 
RITA.  Ja,  det  vil  jeg  gerne.    Er  det  noget  om  mig? 

ALLMERS.     Om    dig   Ogsft.    (setter  slg  pA  b^nken)     KoHl    Og   Sffit  dig, 

sa  skal  du  here. 

(Hun  sfletter  sig  p&  en  stol  ved  bordet  Ilge  over  for  ham.    Han  tager  et  papir 

op  af  brystlommen) 

ALLMERS  (iieser)  De  sad  der,  de  to,  i  s&  lunt  et  hus 
ved  best  og  i  vinterdage. 
S&  braendte  huset.   Alt  ligger  i  grus. 
De  to  fkr  i  asken  rage. 

For  nede  i  den  er  et  smykke  gemt,  — 
et  smykke,  som  aldrig  kan  braende. 
Og  leder  de  trofast,  s&  haender  det  nemt 
at  det  findes  af  ham  eller  hende. 

Men  finder  de  end,  de  brandlidte  to, 
det  dyre,  ildfaste  smykke,  — 
aldrig  hun  finder  sin  braendte  ro,  — 
han  aldrig  sin  braendte  lykke. 

(ban  ser  spargende  pi  R4ta) 

Forstod  du  det,  Rita? 

RITA,  (reiser  slg)  Ja.  Og  jeg  forstod  ogs&  at  de  vers  har  du 
ikke  skrevet  om  mig. 

ALLMERS.   Om  hvem  ellers  — ? 

RITA.   Om  dig  og  Asta  har  du  skrevet  dem. 

ALLMERS.   Om  lille  Eyolf  ferst  og  fremst  — 

RITA.  A,  sletikke  om  den  lille  Eyolf, som  ligger  dybt,dybtderude. 

ALLMERS.    Rita,  Rita,  hvor  kan  du  — 

RITA.  Du  har  skrevet  dem  om  den  anden.  Om  hende  som 
du  kaldte  lille  Eyolf  da  hun  var  bam. 
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ALLMERS.  Bftde  til  den  store  og  den  lille.  Og  til  dig  ogsa, 
Rita.  Jeg  m&tte  gi*  udtryk  for  noget,  som  jeg  ikke  laenger  kan 
baere  i  stumhed. 

RITA.    Kunde  det  hjaelpe  dig  om  du  blev  fri  for  mig? 

ALLMERS.   Nej. 

RITA.  Og  leve  sammen  som  mand  og  hustru  kan  vi  heller 
ikke. 

ALLMERS.    Nej. 

RITA.  For  lille  Eyolf  kunde  kanske  se  det.  Hvem  ved?  Og 
ban  mft  ikke  se  os  leve  i  lykke  uden  bam. 

ALLMERS.  Vi  kunde  det  beller  ikke,  Rita.  Om  vi  sk  end 
vilde. 

RITA.  Nej,  vi  kunde  ikke.  (standser)  Men  om  vi  kunde  vaekke 
ham  til  liv  igen,  Alfred! 

ALLMERS.    Hvorledes  mener  du  det? 

RITA.     Om  vi  kunde  gere  ham  levende  indeni  os,  mener  jeg. 

ALLMERS.  A,  ban  lever  jo  indeni  os.  I  sorgen,  og  i  savnet 
og  —  og  i  angeren  ogsft. 

RITA.  A,  sorg  og  savn  og  anger,  —  det  er  jo  sletikke  liv. 
Det  er  ikke  noget  for  Eyolfs  barnesind.  Vi  mft  finde  pft  noget, 
som  kan  fylde  bam  med  en  stille  fryd. 

ALLMERS  (ryster  pA  hodet  med  et  tungt  sm!I)     Som    Om    ban    kundC    Se, 

bvad  vi  g&r  her  og  tar  os  til! 

RITA.  Kanske  ban  dog  kan  s€  det  —  pft  sin  vis.  Vi  ma 
leve  og  handle  sftledes,  som  om  ban  var  bag  ved  os.  Og  sa 
pft  OS.  Sft  alting  og  forstod  alting.  Al  vor  fsrd  og  alle  vore  tanker. 

ALLMERS  (vrider  haenderne)  A,  om  han  havde  fftet  leve  med  os. 
Leve  sit  eget  liv.  Nu  er  det  jo  ligesom  ban  aldrig  havde  vaeret 
til.    Hvad  skulde  ban  her  i  verden,  nftr  han  ikke  fik  — 

RITA.    Han  bar  alligevel  ikke  levet  forgaeves,  du. 

ALLMERS.  A,  talemftder,  kaere.  (pegcr  ned  over  rackv«fket)  Nej,  her 
pft  dem  dernede.  Alle  de  skrigende,  skrftlende  ungerne.  Alle 
de,  som  lod  ham  gft  tilgrunde.    Og  som  ikke  hjalp  ham. 
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RITA.  Alle  de  vil  ogs&  gk  tilgruiide,  Alfred.  Gk  tilgrunde 
i  de  ulykkelige  hjem. 

ALLMERS.   Ja,  det  har  du  kanske  ret  i. 

RITA.  Og  vi  stkr  her  oppe  pa  vore  hejder  og  ser  pk  det. 
Og  hjffilper  dem  ikke. 

ALLMERS.    Vi  —  ? 

RITA.  Vi  kunde  hjaelpe  dem,  om  vi  vilde.  Men  vi  ger 
det  ikke. 

ALLMERS  (ser  hen  for  sig)  Dct  vilde  vasfe  lille  Eyolfs  haevn. 
Gengaelde  dad  med  liv. 

RITA.    Sa  havde  han  ikke  levet  forgaeves. 

ALLMERS.    Og  var  ikke  dad  forgaeves  heller. 

RITA.  Vil  du,  —  sk  gev  vi  det,  Alfred  Star  hinanden  hi  som 
to  trofaste  venner. 

ALLMERS.   Lille  Eyolf  skal  bli'  ved  at  leve  gennem  os. 

(Han  gir  hen  til  flagstangen  og  hejser  flaget  belt  til  toppen.^ 

RITA.  Intet  dedstegn  mere.  Det  letter,  Alfred.  A,  hvor  det 
letter. 

ALLMERS.    Tak  fordi  du  vakte  mig  til  dette. 

RITA.    Tak  lille  Eyolf. 

ALLMERS.   Ja,  ham  forst.  —  I  handling. 

RITA.  Nkr  en  bare  ikke  kraever  lykken  —  for  enhver  pris, 
—  sa  synes  jeg  nok  livet  ma  kunne  leves. 

ALLMERS.  Eyolfs  minde  skal  opdrage  os  til  at  leve  livet. 

RITA.   Ja,  ja,  Alfred.    Og  sa  lever  han  selv  i  det. 

RITA.  Ja,  han  lever  med  os.  Aldrig  mere  vil  vi  S0ge  ham 
nede  i  de  dybe,  merke,  grumsede  stremme. 

ALLMERS.  Dernede  er  han  ikke.  Han  er  usynlig  her  oppe 
pa  jorden  hos  os.  Tar  del  i  dagens  liv.  Hjaelper  os  at  vaerne 
om  usikre,  vekselfulde  menneskeskaebner. 

RITA.  Og  hvis  der  imellem  falder  en  lendomsfuld  sondags- 
stilhed  over  vort  sind  — ? 

ALLMERS.    Hvad  s&,  Rita? 
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RITA.    Tror  du  ikke  det  kunde  vaere  beseg  af  nogen,  som  er 
borte? 

ALLMERS.  Hvem  v6d.    Vi  vil  s€  efter  dem,  som   er  borte. 

Kanske  fftr  vi  eje  pft  dem. 

RITA.    Den  lille  Eyolf.    Og  den  store.    Hvor  hen  ska!   vi  se 
Alfred? 

ALLMERS.  Opad. 

RITA  (nikker  bilUdende)  Ja,    ja,    Opad ! 

ALLMERS.     Opad,    —   imod   stjemene.    Og  imod  den   store 
1X312"    stilhed. 

[V  2893«]         RITA  (ntkker  bam  hAnden)   Tak ! 


JOHN  GABRIEL  BORKMAN 


AF  F0RSTE  AKT. 

FRU  BORKMAN.   Han  tror  som  sandt  er  at  du  skammer  dig  IX  3452^ 
over  OS,  —  foragter  os.   EUer  ger  du  kanske  ikke  det?   Har  du  t^  ^^  1 
ikke   ponset  pk  at  f&  adoptere  ham.    Fk  ham  til  at  skifte  navn. 
Kalde  sig  Rentheim.    Erhard  Rentheim. 

FR0KEN  RENTHEIM.  Det  var  i  skandalens  vaerste  tid.  Da 
sagen  stod  for  retten. 

FRU  BORKMAN.  Ja,  da  vilde  du  at  jeg  skulde  miste  min 
gut  ogsk.  Ligesom  jeg  misted  alt  —  alt  andet.  Jeg  skulde  bare 
sidde  igen  med  det  vanaerede  navn.  Jeg  alene.  For  mig  var  det 
godt  nok  at  hede  Borkman. 

FR0KEN  RENTHEIM.  Jeg  naerer  ikke  de  tanker  laenger  nu. 

FRU  BORKMAN.  Det  vilde  ikke  nytte  dig  noget  heller.  For 
hvad  blev  der  sk  ellers  af  hans  mision!  A  nej  tak,  du.  Er- 
hard behever  ■  dig  ikke  laenger  nu.  Og  derfor  er  han  som  ded 
for  dig.    Og  du  for  ham. 

FR0KEN  RENTHEIM  (i  udbrud)   Siger  du  det,  Gunhild! 

FRU  BORKMAN.  Det  har  han  lovet  mig.  Det  har  han  svoret 
mig  til.    Nu  ved  du  det. 

FR0KEN   RENTHEIM  (fast,  bcsiuttet.)  Vi  skal  se.  For  nu  blir  jeg  ix  346»6 
her  ude.  [V  307^9] 


1X363'  AN  DEN  AKT. 

[  *  314  J  (Den  store  fordumt  pragttal  ovenpl  I  det  Borkmantke  hus.  Vaeggene  er  beklKdte  mcd  falmede  (vae- 

Tede]  tapeter,  forettUlende  ia^tscener,  guder,  hyrder  og  hyrdinder,  alt  t  falmede,  afblegede  farver. 
PA  vKggen  til  venstre  en  fl0id«r  og  nKrmere  I  forgrunden  et  piano.  I  h}0rnet  til  venstre  pi  bag- 
vKggen  en  tapetder  uden  Indfatnlng.  Midt  pA  Trggen  til  b0|re  en  pult  med  beger  og  papirer. 
Uengere  foran  pA  aamme  aide  en  aofa  med  bord  og  stole.    Meblerne  er  holdt  i  stiv  empiresttl. 

Under  taget  henger  en  tcndt  lysekrone) 
(JENS   BORKMAN   siAr  ved   pianoet  foran   en  nodeatol  og  apiUer  violin.     FRIDA  FOLDAL 

Bidder  ved  instmmentet  og  akkompagnerer  ham) 
(BORKMAN  er  en  middelhej  alank  mand  oppe  I  sekstilrene.    l-omemt  udseende.    Pint  skiret 
proRl.    Hvldt  bAr  og  gist  barberet.    Han  er  selskabsklaedt  i  sort  kjole  og  med  hvidt   halster- 
klcde.     FRIDA  FOLDAL  er  en  syttenArig,  smuk  bleg  pige  med  et  noget  tret,  anstrsngt  ud- 

tryk.    Tarvelig,  mark  kicdning.) 
<Der  spilles  de  sidste  takter  af  et  stykke  af  Beethoven) 

BORKMAN  (scnker  violinen  og  blir  stAende  ved  nodepulten)    Det  gik  jO  noksa 

passabelt  i  aften.    De  begynder  at  komme  Dem,   freken  Foldal. 

FRIDA.  A,  jag  bar  desvaerre  s&  Uden  evelse  endnu.  S&  alt- 
for  liden  fasrdighed. 

BORKMAN.  De  bar  den  musikalske  ild  i  Dem.  Og  dette 
med  ild  i  sindet,  —  det  er  det  afgerende.  I  alle  forbold  det  af- 
gerende.  (biader  i  nodebogen)  Lad  mig  se  — .  Hvad  skal  vi  nu  vaelge 
for  et  nummer  — 

FRIDA  (ser  pi  sit  ur)  Om  foHadelse,  heir  Borkman,  —  men  jeg 
m&  nok  desvaerre  gk  — 

BORKMAN.    Vil  De  alt  gk  nu? 

FRIDA  (reiser  sig)  J  a,  jeg  m&  nok  det.  For  jeg  er  bestilt  hen 
et  steds  iaften. 

BORKMAN.   Skal  De  spille  til  dans  der? 

FRIDA.  Ja.    De  vil  danse  efter  aftensbordet. 

BORKMAN  (icgger  violin  og  bue  pA  pianoet)  Spillcr  De  gerne  til  dans,  — 

IX  365*"* 

,  J,        s&dan  i  private  kredse? 


AF  TREDJE  AKT. 

BORKMAN.    Men  den  kender  ikke  hvorfor  jeg  forgik  mig.  IX  418^ 
Hvorfor  jeg  m&tte  forg&  mig.   Og  det  er  det  jeg  vil  gi'  forkla-  [V336"l 
ring  om. 

FRU  BORKMAN.    Grunde  frikender  ingen. 

BORKMAN.    I  ens  egne  ejne  kan  de  frikende. 

FRU  BORKMAN.  A  lad  vaere  med  dette  her.  Jeg  har  taenkt 
sk  rundelig  nok  over  de  sager. 

BORKMAN.  Jeg  ogsa.  I  de  sex  &r  i  cellen  havde  jeg  tid 
til  det.  Og  i  de  otte  &r  ovenp^  i  salen  havde  jeg  endnu  bedre 
tid.  Jeg  har  taget  hele  retsforhandlingen  op  igen  —  for  mig 
selv.*  Har  kraenget  og  vendt  hver  eneste  af  mine  handlinger.  Ud 
og  ind.  Bagfra  og  forfra.  Og  det  domsresultat  jeg  er  kommet 
til,  det  er  det,  at  den  eneste,  jeg  har  forbrudt  mig  imod  —  det 
er  mig  selv. 

FRU  BORKMAN.    End  imod  mig  da?    Og  imod  din  sen? 

BORKMAN.  Du  og  han  kommer  ind  under  det,  jeg  mener 
nfir  jeg  siger  mig  selv. 

FRU  BORKMAN.  Og  de  mange  hundrede  andre  da?  De,  som 
man  sa'  du  havde  ruineret. 

BORKMAN.  Jeg  havde  magten.  Og  disse  andre  kom  mig 
ikke  ved. 

FRU  BORKMAN.    Nej,  nej,  det  kan  der  vaere  noget  i. 

BORKMAN.  Gad  vide,  jeg  —  hvis  de  andre  havde  havt 
magten,  om  de  ikke  havde  handlet  akkurat  ligesom  jeg.  j^  41929 

FRU  BORKMAN.  De  havde  de  ikke  gjort,  —  de  fleste  af  dem   [v  337  27] 


AF  FJERDE  AKT. 

1X467"  ELLA  RENTHEIM.    En  lang  sevn,  tror  jeg! 

[V357»»l  YRV  BORKMAN.    Ella!  (m  pigm)    Hent  hjaelp.    Folk  og  heste. 

(Pigen  ud  til  h0ire) 

FRU  BORKMAN  (bag  broken)   Natteluften  har  draebt  ham. 

ELLA  RENTHEIM.   Sft  er  det  vel.   Vil  du  ikke  se  pk  ham? 

FRU  BORKMAN.    Nej,  nej,  nej.    Han  har  ikke  tklt  den  friske 
luft. 

ELLA  RENTHEIM  (nikker  langsomt)    Det  er   vel  s&.    Kulden  har 
drsebt  ham. 

FRU  BORKMAN.    Du,    Ella,   kulden   havde   draebt    ham    for 
laenge  siden. 

ELLA  RENTHEIM.   Os  ogsft. 

FRU   BORKMAN.   Du  har  ret  i  det. 

ELLA  RENTHEIM.  Vi  er  tre  dede,  —  vi  tre  her. 

FRU  BORKMAN.    Vi   er  sft.    Og  s&   kan  vel   vi    to    raekke 
hinanden  hftnden  da,  Ella. 
IX  469»*  ELLA  RENTHEIM  (sHiie)    Over  den  tredje.  Ja. 

[V  358^]  FRU  BORKMAN,  bag  baenken,  og  ELLA  RENTHEIM  foran,  rekker  hinanden  haenderne.) 


NAR  VI  D0DE  VAGNER 


NOTITSER  OG  UDKAST. 

Ferste  akt  foreg&r  om  sommeren.  Elegant  badested  ved  S0- 
kysten. 

Anden  akt  oppe  pa  et  sanatorium  pa  hejfjeldet. 

Tredje  akt  mellem  isbraeer  og  afgrunde  pa  nedstigningen 
imod  vest. 

Han  er  billedhugger.  Aldrende.  Beremt.  Nylig  gift.  Kommer 
fra  bryllupsrejse.  Han  bar  taget  hende  „op  pk  et  hejt  berg  og  vist 
hende  al  verdens  herlighed".  Og  sk  bar  ban  vundet  hende. 
Hun  er  ung,  lys  og  glad.  Begge  er  de  strSlende  lykkelige. 
Nu  vil  ban  begynde  at  nyde  livet. 

Sa  er  det  ban  ved  badestedet  meder  „den  tidligere*".  Den 
glemte.  Hun  som  aldrig  bar  glemt.  Hvidklsedt.  Ledsaget  af 
sin  sygeplejerske.  Var  af  rig  familie.  Forlod  bjemmet  og  rejste 
bort  med  bam,  den  unge,  fattige,  ubekendte  vordende  kunstner. 
Blev  bans  model.  Sk  afbred  bun  alt  og  rejste  fra  bam.  Har 
siden  vseret  gift  med  en  anden  og  skilt  igen.  Sa  atter  gift.  Han 
begik  selvmord.    Alt  dette  skede  i  udlandet. 


PERSONER  I  STYKKET. 

BADELiCGEN,  en  yngre,  intelligent  mand. 

INSPEKT0REN  ved  badet.  Vimset.  Gkr  om  blandt   gaesteme   og 
baerer  sladderhistorier  fra  den  ene  til  den  anden. 
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Den  sladderagtige  frue  fra  hovedstaden.    Gselder    for    uhyre 

morsom  blandt  badegaesterne.  Ondskabsfuld  af  tankelashed. 
Mange  badeg^cster  med  born. 
En  tjener  i  badehotellet. 
Opvartningspiger. 
Hejfjeldsjffigeren. 

Stubow.     Rainbow. 

Professor  Erik  Stubow,  bersmt  billedhugger. 


SCENEGANG : 

Stubow  og  Maja. 

De  forrige  og  Inspekteren. 

De  forrige  og  den  fremmede  hvidklsedte  dame 
med  sin  sygeplejerske.    Ind  i  pavillonen. 

De  forrige,  ft*uen  ft*a  hovedstaden  og  andre  darner. 
Dameme  bort  efter  en  kort  scene. 

HejQeldsjaegeren    kommer   med  tjener  og  hunde   fra 
dampskibet.  Tjeneren  og  hundene  ud  til  hejre. 

Stubow,  Maja,  Hsjfjeldsjaegeren  og  Inspekteren. 

Hejfjeldsjaegeren  og  Maja  ud  til  hejre. 

Den  fremmede  dame  ft*a  venstre. 

Inspekteren  gkr  ind  i  hotellet. 

Damen  og  Stubow  alene.    Samtale. 

Maja  kommer.    Damen  bort. 

Stubow  og  Maja  vil  rejse  til  hejfieldssanatoriet. 
Her  i  landet  er  det  bare  fjeldene  som  gi*r  genlyd,  ikke  men- 
neskene. 


Han  var  diplomat,  hej  russisk  [buigarisk]  diplomat.  Ham  fik  jeg  gjort 
vanvittig,    gal,    uhelbredelig  gal.   Ret  lojerligt  sa  Issnge  det  for- 


—  321.  — 

beredtes.  Kunde  gerne  16  indvendig.  Hvis  jeg  havde  noget  ind- 
vendigt. 

Det  var  alts^  herr  v.  Satow. 

Nej,  min  anden  mand  hed  Satow.    Han  var  russer 

Og  hvor  er  han  nu  henne 

Ham  har  jeg  draebt. 

Draebt! 

Draebt  med  en  fin  spids  dolk,  som  jeg  havde  med  mig  i 
sengen 

[Tror  dig  ikke 

Kan  sa  godt  tro  det] 

Har  du  aldrig  havt  bern. 

Jo  mange  bern 

Og  hvor  er  de  nu 

Jeg  draebte  dem. 

Nu  lyver  du  Irene.   [Alt  dette  her.] 

Draebte  dem  [sk  ret  inderlig  myrdet  dem]  sa  fort  de  kom  til 
verden.     [Lsenge,  laenge  fer.]     Det  ene  efter  det  andet. 

Religionsgrublerier? 

Nej,  har  aldrig 

Det  er  strenge  i  dig,  som  er  sprunget  istykker. 
Det  ger  det  visst  altid  nar  et  menneske  dor. 


Ferst  beremt  ved  Irene  —  S&  vil  han  leve  og  nyde  sin 
ungdom  om  igen  ved  en  anden.  S&  skaber  han  billedet  om 
til  en  gruppe.  Irene  blir  en  bifigur  i  det  som  gjorde  ham 
beremt  — 

Ferst  en  enlig  statue;  sk  en  gruppe.    Da  rejste  hun. 

Vort  liv  var  ikke  to  menneskers 

Hvad  var  det  da 

Bare  kunstnerens  og  modellens 

21  —  Henrlk    Ibsen:     Efterladte   skrifter    III. 
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2.  AKT. 

Legende  bern  inde  p&  vidden. 

Professor  Rubek  sidder  p&  baenken  og  ser  pk  legen. 

Fru  Maja  kommer  og  seger  efter  ham.    Optrin  meUem  dem. 

Irene  med  en  flok  born  kommer  frem  over  vidden. 

Bjemejsegeren  kommer  og  henter  fru  Maja. 

Irene  og  Rubek.    Stort  optrin. 

Der  er  noget  som  er  g&et  i  bagl&s  for  mig 

Taget  neglen  med 

N&r  vi  dade  v&gner  — 

Ja,  hvad  s6r  vi  sk? 

Vi  ser,  at  vi  aldrig  bar  levet. 

G.    U.     Kom  ned  igen  s&  fort  De  kan 
T&gen  er  over  os 

Vi  vil  op  over  t&geme. 
Men  igennem  m&  De  ferst 

A  hvor  jeg  skal  juble  og  synge,  hvis  jeg  kommer  helskindet  ned 

Hytten  ved  Taunitzer  See.    Der  ligger  den 

Store,  hvide  svaner  dukker  sig  i  vandene. 


OPSTANDELSENS  DAG. 

SKUESPIL  I  TRE  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 
1899. 

AF  TREDJE  AKT. 

FRU  MAJA  (tfbrydcndc)  Var  det  ikke  et  underligt  traef  at  vi  fire  X  308>2 
skulde  medes  her  midt  pk  vilde  Qeldet?  [V408*«] 

PROFESSOR  RUBEK.  Du  med  en  ernesky tte  og  jeg  med — 
(til  Irene)  —  ja,  hvad  iTieder  jeg  med? 

IRENE.   Med  en  skudt  ern. 

FRU  MAJA.    Skudt? 

IRENE.   Vingeskudt,  fru  professor. 

FRU  MAJA.  Rubek,  —  jeg  synes  det  er  noget  godt  og  for- 
sonende,  dette,  at  vi  traeffes  her  for  sidste  gang. 

PROFESSOR  RUBEK.   Medes  aldrig  mere.    Hvis  du  vil  som 

jeg. 

FRU  MAJA.   Mere  end  geme  vil  jeg  det. 

GODSEJER  ULFHEJM.  Sk  er  alting  godt.  Jeg  havde  jo  heist 
ravet  hende  —  med  magt  —  med  void  —  men  det  fkr  nu  vaere  — . 

FRU  MAJA.    S&  vil  jeg  da  sige  dig  farvel,  Rubek. 

PROFESSOR  RUBEK.  Jeg  har  evet  en  stor  synd  imod  dig. 
Jeg  har  ogs^  taget  dig  med  magt  og  void  — 

FRU  MAJA.    Ja  dengang  du  kebte  mig  — 

PROFESSOR  RUBEK  (Aikker)  —  kebte  dig,  trods  alt  det  gae- 
rende  friluftsliv  i  dig. 


—  324  — 

FRU  MAJA.   Og  n&r  du  nu  s&  let  [og  ft*ejdigt]  laser    mig   sa 
er  det  fordi  du  selv  vil  vaere  ft*i. 

PROFESSOR  RUBEK.    Ja  jeg    kunde  ikke  bcere  det  laenger. 

FRU  MAJA.   Havde  vi  ikke  vseret  aegteviede,  som  folk  kalder 
det,  s&  havde  du  b&ret  det  laenger. 

PROFESSOR  RUBEK.    Du  ogs&!     Du  ogslk  Maja.      Dage  og 
naetter  har  du  angret. 

GODS^ER  ULFHEJM.    Taenk  ikke  p&  det  nu.    Her  medtes 
vi  og  her  skilles  vi.    Her  vil  vi  holde  gilde. 

FRU  MAJA.   Gilde  her?  Hvor  ta'r  De  champagnen  fira,  herr 
godsejer. 

GODSEJER  ULFHEIM.  Champagne?    Skal  det  absolut  vaere 
champagne? 

FRU  MAJA.    Mindre  kan  ikke  gere  det! 

GODSEJER  ULFHEIM.    N&  s&  skal  De   ogs&,   min  sjael  og 
salighed,   ogs&   f&   den! 

(Han  tager  en  negle  op  af  lommen,  lukker  dwen  op  til  jagthytten  og  gkr  ind) 

FRU  MAJA  (ser  erter  ham)    Hvad  er  det  nu  han  vil? 
PROFESSOR  RUBEK.    Han  rasler  med  knive  og  gafler.    Og 
med  glasse.   Han  bereder  gilde  for  os. 

(GODS^ER  ULFH^M  kommer  ud  med  en  drkket  brikke  med  vinflasker  og  kold  servering 

og  setter  det  fra  sig  pft  stenbordet) 

FRU  MAJA.   Men  hvad  i  al  verden  — ! 
GODSEJER  ULFHEJM.  Herskaberne  (kr  tage  til  takke.  Egent- 
lig  var  det  bare  beregnet   for   to.    Men  gsesterne  er  velkomne. 

(ULFHEJM  ibner  en  champagneflaske)  [(sagte)  LarS  er  gOd.      Han    keudor    mig. 

Serger  for  alting.] 

FRU  MAJA  (haivt  sagte)   A  De  lave  forbryder! 

GODSEJER  ULFHEJM.  Ikke  klandre  jagtkammeraten.  (skenker 
i  giassene)  Bare  beregnet  for  to,  som  sagt.  Vi  mandfolk  ma 
hjaelpe  OS  med  olglasse.  (byder  om  og  \0tttr  sit  gias)  Sk&l,  mine  her- 
skaber!   (tn  Maja)  Hvad  skal   det  va&re  for  en  skk\,  a&rede  dame? 

FRU  MAJA.   Frihedens  sk&l  skal  det  vaere! 

(hun  temmer  glasset  i  e  t  drag.) 
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PROFESSOR  RUBEK.  Ja  lad  det  vaere  frihedens  skSl. 

(ban  drikker  ud) 

IRENE.   Og  sk&l  for  den  modige,  som  ter  bruge  den. 

(hun  nipper  til  glasset  og  >lir  resten  ud  ^i  jorden) 

GODSEJER  ULFHEJM.  Tak  for  skSlen,  frue.  Jeg  ta'r  den 
til  mig.  For  jeg  bar  aldrig  manglet  mod  til  at  bruge  friheden ! 
(ban  drikker  ud  og  fyider  giassene  pi  ny)  Og  sa  en  skal  for  jagten  efter  det 
nye  liv!  Jeg  bar  et  slot  at  byde  den  som  felger  mig  — 

FRU  MAJA.   Ikke  noget  slot!  Vil  ikke  eje  det! 

GODSEJER  ULFHEJM.  Kan  tidsnok  komme  sL  Om  et  kv 
eller  to  er  det  kanske  flejten  med  alt  det  evrige. 

FRU  MAJA.    Hurra!    S&  er  vi  belt  fri  (temmer  giasset) 

GODSEJER  ULFHEJM.  Sk  bar  vi  bare  bytten  ber  igen. 

FRU  MAJA.  Den  kan  vi  ssette  ild  p&.  Braende  det  ned  bvad 
dag  vi  vil. 

GODSEJER  ULFHEJM.  Men  ferst  leve  —  leve  derinde! 

FRU  MAJA.    Leve  det  nye  liv,  ja! 

ULFH.    Og  nu  tar  vi  afsked. 

PROF.  R.  Vi  medes  vel  nede  i  botellet. 

ULF.    Knapt  nok.    Inden  De  kommer  ned,  er  jeg  borte. 

PROF.  R.   Gkv  du  med,  Maja? 

FRU  M.  Ja,  jeg  gkr  med. 

PROF.  R.   Og  vi  gkr  videre  indover  Qeldet. 

ULF.   Skulde  vi  ikke  advare  bam? 

FRU    M.    (krmper  et  ajeblik  med  sig  selv)    Nej.      Lad     bam     Selv     WSdXgt 

sine  veje. 

ULFH.  defter  p4  batten)  God  vandHng  mellem  fjeldene. 

(Der  veksles  stumme  bilsener  fra  begge  sider.     ULFH^M  og  FRU  M^A  stiger  nedover 

styrtnlngen  1  baggrunden) 

ULFH.   Traed  varsomt.    Det  er  dedsens  vej  vi  gkr, 

FRU  M.  (mellem  speg  og  aivor)   De  fkr  bsdre  ansvaret  for  os  begge. 

(De  klatrer  videre  nedover  og  86s  ikke  irngere) 

PROF.  R.  [(inder  lettet)  Nu  er  jeg  fri!]  Sk  let  og  frejdig  kunde 
bun  gk  bort  fra  mig. 
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IRENE.    Hun  er  v&gnet. 

PROF.  R.    V&gnet? 

IRENE.  Af  livets  dybe,  tunge  sevn.  Alt  som  hun  stiger  ned 
i  kleften,  s&  bseres  hun  opad  imod  lyse^  hjemlige  hejder,  — 
uden  at  hun  selv  ved  af  det. 

PROF.  R.  For  mig  er  hun  dad.  Lad  hende  s&  leve  [ —  eller 
hvile]. 

IRENE.  Har  du  ikke  myrdet  hende  lidt  hver  dag  —  i  sam- 
livet? 

PROF.  R.  Jeg? 

IRENE.  S&ledes  som  du  myrded  mig  lidt  hver  dag.  Suget 
blodet  af  hende  ogs&  —  for  at  naere  dig  selv  — 

PROF.  R.  Aldrig!  Mod  dig  har  jeg  forsyndet  mig.  Men  al- 
drig  mod  hende.    Aldrig  mod  nogen  anden. 

IRENE.    S&  blev  kanske  just  det  deden  for  hende. 

PROF.  R.  Ingen  anden  i  verden  kommer  os  ved.  Nu  kan  vi 
helt  vsere  alt  for  hinanden. 

IRENE.  Nu! 

PROF.  R.  Ja  nu.  Kom,  Irene,  fer  vi  rejser  hjem  vil  vi  stige 
op  p&  tinden  der  og  s€  langt  ud  over  landet  og  al  dets  herlighed. 

IRENE.    Der  glider  drivende  skyer  om  Qeldsiden. 

PROF.  R.   Men  tinden  rager  op  over  dem. 

IRENE.   Og  did  vil  du  op? 

PROF.  R.  Sammen  med  dig.  Leve  opstandelsens  dag  og  skabe 
den  om  igen  i  en  ny  lignelse,  —  i  din  lignelse,  Irenei 

IRENE.    I  min  — ? 

PROF.  R.    I  din,  s&ledes  som  du  nu  er. 

IRENE.   Og  v6d  du,  hvorledes  jeg  nu  er? 

PROF.  R.  Veer  som  du  vil.  For  mig  er  du  den,  jeg  tror  at 
at  s6  i  dig. 

IRENE.  Jeg  har  stkt  pk  drejeskiven  [i  elektrisk  lampelys, 
under  brusende  fanfarer],  nogen,  og  vist  mig  frem  for  hundreder 
af  maend   —  efter  dig. 
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PROF.  R.  Det  var  mig,  som  jog  dig  op  pk  drejeskiven,  —  for- 
blindet,  som  jeg  dengang  var.  Jeg  som  stilled  det  dede  16rbillede 
over  livets  —  over  kaerlighedens  lykke  —  ikke  at  h&rsbred  bar 
det  forringet  dig  i  mine  ejne. 

IRENE.  Ikke  i  mine  heller.  Men  livsbegaeret  dede  i  mig. 
Nu  er  jeg  opstanden  og  ser  at  livet  ligger  lig.    Hele  livet  ligger 

pk  ligStr^  (Skyerne  saenker  sig  langsomt  ned  som  en  klara  tkgt)   St  hvor  Hnet 

saenker  sig   ned  over  os  ogs&!   Men  jeg  vil  ikke  do  om  igen, 
Arnold!  —  Frels  mig!    Frels  mig,  om  du  kan  og  vil  det! 

PROF.  R.  Ovenover  t&gerne  skimter  jeg  fjeldtinden.  Den  stkr 
der  og  glittrer  i  solopgangen  —  did  mk  vi  op  —  gennem  natte- 
tkgtn  op  i  morgenlyset. 

(Tigerne  srnker  sig  trttere  og  tsttere  ned  over  landskabet.    R.  og  IRENE  stiger  ned  i  tftge> 

sl0ret  og  taber  sig  mere  og  mere) 
(DIAKONISSENS  hoved,  spejdende,  kommer  tilsyne  i  en  rift  i  tftgen.)  X  315^^ 

(0verst  oppe  over  tAgehavet  lyser  fjeldtinden  i  morgensolen.)  [V411^^ 


OPLYSNINGER 


F0RSTE  BIND. 


DIGTE. 

3 — 56.  De  her  meddelte  24  digte  er  aftrykt  efter  en  hknd- 
skreven  oktavbog  i  det  norske  universitets-bibliotek,  med  titel- 
blad  „Blandede  Digtninger.  Fra  Aarene  1848,  1849,  og 
1850".  Forfatterens  navn  „H.  Ibsen"  er  tilfejet  med  fremmed 
hind;  med  samme  hknd  findes  som  ejerens  navn  indskrevet 
„J.  Nandrup"  — den  mand  som  i  1866  lod  Ibsens  ejendele  i 
Kristiania  saelge  ved  auktion  (se  Breve  I,  s.  312).  Bogen  inde- 
holder  ialt  26  (af  en  senere  h&nd  numererte)  digte,  indfert  med 
en  skenskrift  (se  faksimile  I,  s.  XLVI)  som  synes  at  betegne  den 
som  et  manuskript  for  trykning.  Ved  nr.  1  stkr  under  overskriften 
Srstallet  1847;  foran  nr.  5  (Erindringskilden)  stkr  Srstallet  1849 
(se  anferte  faksimile);  foran  nr.  18  (Til  Norges  Skjalde)  „ Digte 
fra   1850". 

Af  de  26  digte  er  2  —  nr.  24  (I  Natten)  og  nr.  26  (Maaneskins- 
vandring  efter  et  Bal)  —  optat  i  SV.  X  527 — 529  og  optrykkes 
derfor  ikke  her.  Nr.  1,  3,  6,  14,  16,  18  og  22  er  meddelt  af 
Henrik  Jaeger  i  Folkebladet  (Kra.)  1892,  s.  2—4.  Nr.  1—3,  5, 
8,  10,  12,  13,  16,  17  (i  uddrag),  18  og  22  er  trykt  i  Tilskueren 
1903,  s.  97 — 107  og  300 — 304.  I  tysk  oversaettelse  er  samt- 
lige  digte,  undtagen  nr.  9,  11,  20,  21  og  25,  trykt  i  Ibsens 
Samtliche  Werke  I  (1903),  s.  173—221. 

To  af  digtene  blev  af  forfatteren  offentliggjort  endda  mens 
han  bodde  i  Grimstad,  og  er  bans  ferste  trykte  digte,  —  nr.  14 
(I  H0sten)  i  Christiania-Posten  28.  Septbr.  1849  (nr.  431)  og 
nr.  23  (Skjalden  i  Valhal)  i  s.  bl.  16.  Febr.  1850  (nr.  554),  begge 
under  forfattermaerket  „Brynjolf  Bjarme". 

5.    I  1.  7   er  ferst  skrevet   ^Braendingens"  istf.  „B0lgernes". 
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12.  Ole  Schulemd  (1827 — 1859),  bekjendt  som  Ibsens  tro- 
faste  ven  og  hjselpesmand  ved  de  ferste  skridt  p&  forfatterbanen; 
ban  rejste  omkring  1.  Septbr.  1849  fra  Grimstad  til  Kristiania 
for  sine  studiers  skyld  og  medbragte  da  den  af  Chr.  L.  Due 
besergede  renskrift  af    „Catilina**   (jfr.  Breve  I,  s.  293). 

I  det  oprindelige,  til  Schulerud  skaenkede  h&ndskrift  af  digtet 
lyder  2det  vers,  1.  1:    Der  stande  som  tindrende  Stjemer  smaa. 

23.  Ogs&  trykt  i  Fremskridt  (Skien)  1903,  nr.  29  efter  et  mskr. 
fundet  blandt  papireme  efter  en  af  Ibsens  Grimstad-venner,  som 
dede  i   1857.    Iste  vers,  K  1  begynder  her:    Klare  Stjeme! 

28.  Chr,  L  Due  (f.  1827),  ligeledes  bekendt  som  Ibsens  ven 
fra  Grimstad-dagene  (jfr.  Breve  I,  s.  16 — 17  og  293). 

30.  Dette  digt  kan  tidligst  vaere  skrevet  i  August  1849,  da 
den  ungarske  selvstsndighedskamp  blev  kuet. 

31 — 37.  Dette  digt  knytter  sig  til  stillingen  varen  1849,  da 
Danmark  i  Marts  havde  opsagt  v&benstilstanden  med  Tyskland, 
og  tyske  tropper  i  Maj  havde  overskredet  den  jydske  graense. 
Kong  Oscar  havde  v&ren  1848  erklsret  sig  beredt  til  at  for- 
svare  det  egentlige  Danmark  mod  tysk  invasjon,  og  norske  og 
svenske  tropper  var  om  sommeren  blit  overfart  til  Fyn.  Men 
da  nu  i  Maj  1849  Danmark  bad  om  hjaelp,  fandt  Norge  og 
Sverige  ikke  grund  til  at  gribe  ind  med  v&benmagt;  derimod 
blev  v&benstilstand  og  fredspraeliminarier  istandbragt  lO.Juli  1849. 

39 — 46.  I  et  brev  fra  Grimstad  til  Schulerud  5.  Januar 
1850  (Breve  I,  s.  59)  fortaeller  Ibsen,  at  ban  bar  „halv  fuldfert 
en  sterre,  m&sk6  noget  overspiendt  digtning,  betitlet  „Balminder", 
der  skylder  min  indbildte  forlibelse  fra  isommer  sin  tilvaerelse". 

43.  1  1,  8  har  vi  indskudt  ordet  „med"  i  klammer,  for  verse- 
m&lets  og  meningens  skyld. 

47 — 48.  „M0llergutten'\  den  bekjendte  telemarkske  spille- 
mand  Torgeir  Audunsson  (f  1872).  Ole  Bull  hented  ham  til 
Kristiania,  hvor  han  gav  en  koncert  i  Januar  1849;  siden  fik 
Bull  ham  ogsk  til  Bergen,  hvor  han  gav  tre  koncerter  i  det 
nye  norske  teater  i  Marts   1850;  i  Kristiania  optradte  han  atter 
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senere  pa  v^ren  1850  og  derefter  igen  hasten  1858.  Et  digt 
om  ham  af  J.  S.  Welhaven  blev  ofFentliggjort  i  Decbr.  1849 
(i  Norsk  Folke-Kalender  for  1850);  Ibsens  digt  er  sikkert  ikke 
meget  yngre,  da  det  visstnok  herer  med  blandt  de  digte  som 
ban  i  sit  brev  af  5.  Januar  1850  (Breve  I,  s.  59)  omtaler  at 
han  bar  forfattet  „efter  bekendte  folkemelodier"  p^  grundlag  af 
„sagn  og  skildringer  fra  Telemarken". 

52 — 55.    Adam  Oehlenschlceger  dede  20.  Januar  1850. 

57 — 58.   Trykt  i  Andhrimner  12.  Januar  1851,  underskrevet 
„Brynjolf  Bjarme".  P^  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  222—223, 

59 — 60.  Efter  den  farste  formning,  som  er  trykt  i  Andhrimner 
19.  Januar  1851,  underskrevet  „Brynjolf  Bjarme".  1  sin  om- 
arbejdede  form  er  digtet  ferst  meddelt  i  Illustreret  Nyhedsblad 
4.  Januar  1863,  belt  igennem  stemmende  med  udgaven  i  „ Digte" 
1 87 1  (SV.  IV  235 — 238),  bare  med  den  eneste  afvigelse,  at  der 
i  vers  4,  1.  4  endnu  i   1863  st^r  „Aareslag"  istf.  „^retag". 

61 — 62.  1  „Samfundsbladet",  det  norske  studentersamfunds 
bandskrevne  blad,  25.  Januar  1851,  indfert  med  Ibsens  egen 
band  og  underskrevet  H.  I.  Meddelt  af  Fr.  Ording  i  Morgen- 
bladet(Kra.)  1908,  nr.  112.  Jfr.  ndfr.  oplysninger  til  I  225—237. 

63 — 65.  Trykt  i  Andhrimner  26.  Januar  1851,  ^underskrevet 
„Brynjolf  Bjarme".    P&  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  224—226. 

66 — 67.  Trykt  i  Andhrimner  4.  Marts  1851,  underskrevet  H.  I. 

68—73.  Trykt  i  Andhrimner  6.  og  20.  April  1851,  under- 
skrevet „Brynjolf  Bjarme".  Pa  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s. 
227—233. 

Skraedderens  sang  I  71 — 73  blev  i  omarbejdet  form  optat  som 
det  ferste  digt  i  Ibsens  „Digte"  1871  (SV.  IV  227).  Imskr.  til 
denne  digtsamling  (se  derom  ndfr.  oplysninger  til  I  477 — 506) 
kan  bans  omarbejdelse  felges  i  det  enkelte;  i  dette  mskr.  (a,  s. 
154 — 156)  lyder  overskriften  „En  spillemand",  og  p&  grundlag 
af  afekriften  efter  Andhrimner  er  hele  digtet  rettet  til  sin  ende- 
lige  form  pi  et  par  undtagelser  naer:  i  4de  vers  (som  nu  er  blit 
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Iste)   begynder  1.   1    fremdeles  med    ,i",  og   i   1.  4  er  skrevet 

.olderkrat**;  6te  vers,  1.   1 — 3  er  rettet  til: 

Jeg  vidste  det  vel;  i  fbssen 
er  en  grufuld  dragende  magt; 
i  den  v&des  hulkende  sange  — 

men  derefter  er  hele  verset  streget;  i  7de  vers  (som  nu  er 
blit  2det)  er  i  1.  1  ferst  skrevet  „0g"  istf.  „Hej",  og  i  1.  2  forst 
,en  kvindes"  istf.  „den  dejliges" ;  i  8de  vers,  1.  1  er  farst  ind- 
skudt  »halvt*  efter  „hani*,  og  1.  2  lyder:  „Han  spilled  mig 
ind  og  ud";  9de  vers,  1.  3  begynder  med  „thi". 

74 — 75.    Efter  den  ferste  formning,  som  er  trykt  i  Andhrimner 

27.  April  1851,  underskrevet  „Brynjolf  Bjarme".  I  omarbejdet 
form  optat  i  „Digte"  1871  (SV.  IV  239).  I  den  afekrift  efter 
Andhr.  som  Ibsen  til  brug  for  sin  digtsamling  fik  tilstillet  (a,  s. 
156 — 158,  se  nedfr.  oplysninger  til  1  477—506),  bar  ban  i  5te 
vers,  1.  2  rettet  ^lenlig"  til  „velgemt";  7de  vers  er  omskrevet, 
s&ledes  at  1.  2  bar  f&t  sin  endelige  form  (ogs&  ber  i  7de  vers), 
mens  1.  1  ferst  er  rettet  til:  „0g  fuglen  flyver  med  blodigt  bryst", 
derefter  til:  „da  spiler  ban  vinger  med  blodigt  bryst".  Pa  et  andet 
papir  (c.  1)  findes  et  nyt  udkast,  belt  stemmende  med  den  ende- 
lige formning,  bare  med  ordet  „sorte"  istf.  „blygr&"  i  1.  2;  i 
3dje  vers,  1.  1  er  ferst  skrevet  „sind**  istf.  «bug";  i  5te  vers 
1.  1  ferst  „bygger"  istf.  ^klseder**. 

76 — 86.    Trykt  i  Andbrimner    1.  og  8.  Juni   1851,  anonymt. 
„Norma,  tragisk  Opera  i  2  Akter  af  Vincenzo  Bellini.  Texten  af 
Felice  Romani,  oversat  af  A.  Oehlenschlfleger"  blev  ferste  gang 
opfert  p&  det  kgl.  teater  i  Kebenbavn   1830,  p&  Kristiania  teater 
20.  Maj  1851,  hvilken  opferelse  blev  anmeldt  af  Ibsen  i  Andhrimner 
25.  Maj  s.  k.  (se  I  243—245).     I  stykket  optraeder  Severus,  ro- 
mersk  prokonsul  i  Gallien,  Ariovist,  ypperste  druideprest,  Norma, 
prestinde,    bans    datter,   Adalgisa,   tjenende   jomfru    i   Irminsuls 
hellige   lund,   Normas  og  Severus's   to   senner,  m.  fl.    Severus 
bar  forfert  b&de  Norma  og  Adalgisa,  og  da  Norma  erfarer  bans 
forbold  til  Adalgisa,   rejser  bun   sine  landsmaend  til  kamp  mod 
den  fremmede;  men  da  Severus  er  kommet  i  deres  void,  aben- 
barer    bun   selv   sin   skyld    og  g^r  i  deden  sammen  med  ham. 
Denne  handling  gir  anledning  til  megen  aedel  kappestrid  mellem 
de  to  elskerinder,  og  Norma  penser  en  stund  p^  at  draebe  sine 
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to  barn  med  Severus,  men  opgir  dog  dette  og  f&r  sin  far  til 
at  serge  for  dem;  Severus  naegter  at  frelse  sig  ved  at  gi  slip 
pk  Adalgisa,  men  tiltrsekkes  dog  tilslut  af  Normas  sjselsstorhed. 
P^  stortinget  1851  mente  den  demokratiske  opposition  sig  at 
V8sre  i  overvaeldende  flertal;  ,,efter  al  Rimelighed  vil  den  mini- 
sterielle  Falanx  kun  bestaa  af  omtrent  20  Medlemmer'',  skrev 
bondehevdingen  O.  G.  Ueland  i  et  privatbrev  straks  efter  stor- 
tingets  sammentrseden,  og  der  blev  istandbragt  en  privat  klub 
af  flutter  frihedsmeend*"  for  at  diskutere  og  forberede  alle  vig- 
tigere  sager.  Udgiverne  af  Andhrimner  udtalte  ogs&  den  forvent- 
ning,  at  dette  storting,  saerlig  p&  grund  af  de  nye  sociale  be- 
vaegelser  i  landet  (se  oplysninger  til  I  246-252),  skulde  bli  det 
mserkeligste  siden  1814.  Men  oppositionen  begyndte  snart  at 
splitte  sig,  idet  dens  mere  konservative  elementer  skrsemtes  til- 
bage  af  arbejderbevsegelsen,  og  A.  B.  Stabell,  p&  de  foregaende 
storting  Uelands  nsrmeste  hjslpesmand,  svinged  med  sit  blad 
Morgenbladet  mer  og  mer  over  til  regeringspartiet.  „Storthings- 
majoriteten  eller  Oppositionen,  som  den  ogsaa  kaldes,  er  en 
ganske  forunderlig  Ting",  skrev  Andhrimner  (sandsynligvis  A. 
O.  Vinje)  6.  April  1851:  „Den  skraaler  og  skriger,  og  naar 
det  kommer  til  Stykket,  bar  den  hverken  Mod  eller  Styrke". 
Ibsen  karakteriserte  selv  Stabells  svingning  i  Andhr.  18  Maj 
•1851   (se  I  238—239). 

Dette  er  den  mere  almene  baggrund  for  Ibsens  politiske  sa- 
tire. Mere  specielt  sigter  den  til  den  s&kaldte  nadressesag*". 
P&  stortinget  i  1848  havde  Ueland,  Stabell  m.  fl.  foresl^t  en 
adresse  til  kongen,  som  skulde  gi  udtryk  for  nationens  mistillid 
til  den  siddende  regering  og  udtale  0nsket  om  ikke  blot  person-, 
men  ogs&  system forandring ;  men  adressen  n&dde  dengang  ikke 
frem  til  realitetsbehandling  i  tinget.  P&  stortinget  1851  blev 
adresse-spersm&let  straks  ved  dets  sammentraeden  den  1 .  Februar 
bragt  p&  bane  i  en  privat  sammenkomst  af  „en  del  af  de  ivrig- 
ste  frihedsmsend''  og  derefter  tat  op  i  stortinget  3.  April;  men 
med  59  mod  45  stemmer  beslutted  tinget,  at  ingen  adresse 
skulde  indgives.  Adressen  blev  allerede  i  Andhrimner  6.  April 
(af  Vinje)  betegnet  som  Stabells  bam,  som  nu  blev  opgit  af  sin  far, 
og  bans  optraeden  blev  begrundet  med  at  ban  ensked  at  bli  minister. 

Stortinget  blev  26.  April  1851  meddelt  prolongation  „indtil 
videre''.     Det   m&tte  ha  kgl.  tilladelse  til  at  sidde  laengere  end 
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3  m&neder;  men  denne  tilladelse  bar  dog  si  godt  som  altid 
vasret  en  ren  formsag,  og  i  1851  blev  tinget  siddende  til  30. 
Septbr.  Repraesentanterne  nod  en  diaet  pk  3  daler  (12  kroner) 
dagen. 

Om   de   i   stykket   omtalte    personer   oplyses:    Jens    Schydtz 
( 1 792—  1 859),  amtmand,  var  repraesentant  for  Bergen  1 833 —  1 854; 
ban  er  omtalt  i  Andbrininer*s  stortingsbetragtninger  for  8.  Juni 
1851.  —  Thomas  Natvig  (1803—1890),  fbv.  skibsferer,   senere 
lodsoldermand,  var  repraesentant  for  Stavanger  1851   og    1857 — 
1860;    ban    bavde   allerede  gentagne  gange  vaeret  genstand  for 
Andbrimner's  satire  (jfr.  I  240).    —  Halvor  Skjerkholt  (1 309 — 
1874),  gArdbruger,  var   repraesentant  for  Nedenes  amt   1851  — 
1873;  ban  er  et  par  gange  (11.  Maj  og  8.  Juni)  omtalt  i  And- 
brimner's stortingsbetragtninger.   —  J,  C.  C.  Parnemann   (1814 
— 1894),  maegler,  var  repraesentant  for  Brevik  1851.  —     Mans 
Holmboe  (1798 — 1868),  rektor,  var  repraesentant  for  Bergen  pk 
de   fleste   storting  1833 — 1864;   ban    var  en  af  de  mere  frem- 
trsedende  liberate,  men  forligtes  ikke  ret  godt  med  bonde-oppo- 
sitionen;    ban   er  oftere  omtalt  i  Andbrimner's  stortingsbetragt- 
ninger. —    U,   A.  Motzfeldt  (1807 — 1865),  fbv.  professor  i  jus, 
bejesteretsassessor    1842 — 1847   og   atter   fra    1852,   i    mellem- 
tiden  sorenskriver,  var  repraesentant  for  Sm&lenenes  amt  1 85 1  og 
for    Kristiania    1854 — 1860;    ban    var   en   af   regeringspartiets 
ledere.  —   0.   V,  Lange  (1797 — 1870),  toldkasserer,  var  reprae- 
sentant   for   Arendal    1833 — 1854  og  derefter  statsr&d  til   1863. 
—  A.  Th.  Harris  (1804 — 1866),  stiftamtmand,  var  repraesentant 
for  Troms0  1848  og  1851.  —  A.  B.  Stabell  (1807—1865),  bank- 
direkter,   redakter  af  Morgenbladet  1831 — 1857,  var  repraesen- 
tant  for  Akersbus  amt  1845 — 1858;  bans  blad  var  det  ledende 
oppositionsblad   indtil    1851,  og  pk  stortinget  indtog  ban  stadig 
en  meget  fremtraedende  stilling.  —  0.  G.  Ueland  (1799 — 1870), 
g&rdbruger,  var  reprsesentant  for  Stavanger  amt  1833 — 1869  og 
var  bendemes  anerkendte  leder  pk  tinget. 

Johan  Ludvig  Heiberg  (1791 — 1860),  den  bekendte  danske 
digter  og  aestetiker  (jfr.  I   180—182). 

S.  80  I.  4—5  sigter  til  5.  0.  M^o/jfs  bekendte  sang  fra  1822 
„Hvor  berligt  er  mit  Fedeland",  bvor  det  i  siste  strofe  beder: 
„0m  Kloden  rokkes  end,  dets  Fjelde  skal  Stormen  dog  ei  magte 
faelde." 
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S.  84,  1.  1 1 :  „HuIdrens  Hjem",  skuespil  af  P.  A.Jensen, 
opf0rt  pa  Kristiania  teater  4.  Juni  1851  og  anmeldt  af  Ibsen  i 
Andhrimner  22.  juni  s.  k,  (SV.  X  326— 333). 

87 — 88.  Efter  saerskilt  visetryk  for  det  dansk-norske  studenter- 
made  i  Kristiania  9.  Juni  1851;  aftrykt  i  Morgenbladet  s.  k,  nr. 
162  og  i  Christiania-Posten  nr.  987.  I  3je  vers,  1.  8  ma  „Hjerte- 
blod"  visstnok  vaere  trykfejl  for  „Hjerteblad". 

89 — 90.  Efter  saerskilt  visetryk  til  kongens  fest  for  de  danske 
og  norske  studenter  10.  Juni  1851;  aftrykt  i  Christiania-Posten 
nr.  982. 

91—108.  Trykt  i  Andhrimner  6.,  13.  og  20.  Juli  1851, 
underskrevet  „Brynjolf  Bjarme.". 

109—113.  Trykt  uden  overskrift  i  Christiania-Posten  1851, 
nr.  1110.  Det  norske  teater  i  Bergen  var  blit  oprettet  ved 
Ole  Bulls  anstrengelser  1850;  tre  uger  efter  den  aftenunderhold- 
ning  til  dets  indtsegt,  som  Ibsen  skrev  prologen  til,  blev  han  af 
Bull  antat  som  dets  regiss0r  og  teaterdigter.  —  Aftrykket  i  Chra.- 
Pst.  har  I  112,  1.  6  punktum  og  nyt  afsnit;  vi  har  anset  os 
n0dt  til  at  saette  komma  og  drage  versene  sammen. 

114—115.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  I,  nr.  1  (25.  Ok- 
tober  1851). 

116.  Trykt  uden  overskrift  i  Bergens  Stiftstidende  1851,  nr. 
93.  Denne  prolog  er  den  ferste  frugt  af  Ibsens  virksomhed  som 
teaterdigter  i  Bergen.  Teatrets  aftenunderholdning  var  en  tak 
for  hvad  studentersamfundet  en  m&ned  forud  havde  gjort  for 
det.  Det  norske  studentersamfund,  stiftet  1813,  havde  hidtil 
lejet  lokaler  snart  her,  snart  der,  men  samled  fra  begyndelsen 
af  50-&rene  til  et  byggefond  og  kunde  1 86 1  flytte  ind  i  sit  eget 
hus,  hvor  det  fremdeles  holder  til. 

117 — 119.  Trykt  i  T.  Blanc:  Norges  farste  nationale  Scene 
(Kra.   1884),  s.   113—115. 

22  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III.  
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120 — 123.     Trykt    uden    overskrift    i   Bergens    Stiftstidende 
1853,   nr.   2;   aFtrykt  i  Blancs  anferte  bog,  s.   138  fg. 
„Sancthansnatten"  se  I  371 — 432. 

124 — 125.  Trykt  i  John  Paulsen:  Samliv  med  Ibsen  (Kbh. 
1906),  s.  203—205.  I  denne  bog  er  s.  200—202  fortalt  om 
den  udflugt  til  Ulrikkens  top,  som  en  flok  unge  mennesker  fra 
Bergen  foretog  en  vakker  majdag  1853,  og  om  hvorledes  frk. 
Adele  Sparre  fik  Ibsen  til  at  love  at  besynge  turen ;  et  par  dage 
efter  fik  hun  ogsa  de  to  meddelte  digte.  Retskrivningen  er  her 
bragt  i  overensstemmelse  med  Ibsens  sedvanlige  p&'den  tid. 

126.  Trykt  i  samme  bog,  s.  113 — 114.  Digtet  er  skrevet 
til  den  da  16-arige  Henrikke  Hoist  (senere  gift  med  kebmand 
Tresselt),  som  overfor  naervaerende  udgivere  har  stadfaestet,  at 
det  stammer  fra  1853.  Hun  havde  selv  indledet  bekendtskabet, 
og  sommeren  1853  faerdedes  hun  og  Ibsen  meget  sammen,  saer- 
lig  pa  spaserture  ud  til  Nordnespynten.  Forholdet  til  hende  frem- 
kaldte  hans  digte  „  Markblomster  og  potteplanter",  „En  fugle- 
vise"  0.  fl.  (se  Breve  I,  s.  213),  Det  blev  pludselig  afbrudt 
ved  hendes  fars  uventede  optraeden  pa  en  af  spaserturene  (se 
Die  neue  Rundschau  1906,  s.  1461  —  1462  af  J.  Elias).  Se 
naermere  om  denne  lille  kaerlighedshistorie  Paulsens  bog,  s. 
107—127. 

127.  Trykt  i  samme  bog,  s.  114.  Ligeledes  skrevet  til  Hen- 
rikke Hoist,  som  har  meddelt  at  digtet  stammer  fra   1853. 

128—131.    Trykt  i  Blancs  anf0rte  bog,  s.   161  —  165. 

132—133.    Trykt  i  samme  bog,  s.   169  —  171. 

134—135.  Trykt  i  Bergens  Stiftstidende  1855,  nr.  40.  — 
Madam  Brun  er  den  bekendte  skuespillerinde  Louise  Brun,  f. 
Gulbrandsen  (1831  — 1866),  som  var  knyttet  til  det  norske  tea- 
ter  i  Bergen  fra  dets  oprettelse  i  1850,  og  som  derefter  i  1857 
gik  over  til  Kristiania  teater, 

136.  Per  utrykt.  Digtet  er  indflettet  i  et  brev,  skrevet  fra 
en    rejse  i  Marts  1856  til  den  da  20-arige  Susannah  Thoresen, 


—  339  — 

hvem  han  to  maneder  i  forvejen  var  blit  forlovet  med  (se  bans 
versificerte  frierbrev  i  Breve  I,  s.  67 — 69),  og  som  to  kr  senere 
blev  bans  bustru. 

137—139.  Efter  saerskilt  tryk,  bvor  det  pa  titelbladet  er  til- 
fojet:  „Fremsagt  af  Mad.  Brun  ved  Tbeatrets  Festforestilling 
Tirsdagen  den  22dejuli  1856.  (Indtaegten  tilfalderde  Huusarme.)" 
Aftrykt  i  P.  Blytt:  Minder  fra  den  farste  norske  Scene  i  Ber- 
gen, 2.  Oplag  (Bergen  1907),  s.  105 — 107,  i  bvilken  bog  tillige 
er  fortalt  om  de  vanskeligheder  Ibsen  bavde  ved  i  en  fart  at 
skulle  f^  i  stand  en  forestilling  midt  i  sommerferien. 

Davaerende  kronprins  Carl  var  i  Februar  1856  blit  udnaevnt 
til  norsk  vicekonge,  —  en  udnaevnelse  som  bavde  vakt  megen 
glaede  i  Norge,  fordi  man  deri  sk  en  faktisk  opgivelse  af  statholder- 
institutionen.  Carl  var  netop  pa  denne  tid  blit  alle  „skandina- 
vers"  store  fremtidsb&b;  han  bavde  tydelig  udtalt  sig  for  skan- 
dinavismen,  da  ban  i  Juni  1856  hilste  de  norske  studenter  ved 
deres  tilbagekomst  fra  studentermedet  i  Upsala,  og  endda  mere 
direkte  i  en  tale  ved  det  skandinaviske  naturforskermede  i  Kri- 
stiania  14.  Juli  s.  a. 

Kong  Oscar  bavde  boldt  en  raekke  skandinavisk  stemte  taler 
ved  det  samme  studentermode.  Han  bavde,  ligeledes  som  kron- 
prins og  norsk  vicekonge,  bes0gt  Bergen  i   1833. 

140 — 141.  Trykt  uden  overskrift  i  Bergensposten  1857, 
nr.  301. 

142—143.  Fer  utrykt.  Anne  Sophie  Thoresen  (f.  1839),  en 
S0ster  af  Ibsens  forlovede,  blev  konfirmert  i  Korskirken  i  Bergen 
19.  April   1857,  og  til  denne  lejligbed  er  digtet  skrevet. 

144—145.  Trykt  i  Illustreret  Nybedsblad  1857,  nr.  38;  frem- 
sagt  p&  det  norske  teater  i  Kristiania  18.  Septbr.  s.  k,  „Fjeld- 
eventyret"  er  det  bekendte  sangstykke  fra  1825  af  H.  A, 
Bjerregaard  med  musik  af  Waldemar  Thrane;  det  oplevde  nu 
en  raekke  opferelser  pk  Kristiania  norske  teater,  bvor  det  savel 
ved  den  ferste  som  ved  flere  af  de  senere  forestillinger  tillige 
fulgtes  af  et  efterspil  af  Henrik  Wergeland,  og  det  bar  til  den 
dag  idag  boldt  sig  pk  de  norske  teatres  repertoire,  foruden  at 
det  bar  vaeret  et  yndet  amator-stykke. 
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146.  Trykt  i  en  lang  rsekke  vise-  og  sangbeger  helt  fra  60- 
Arene  af.  Noget  originaltryk  beserget  af  Ibsen  selv  har  vi  ikke 
kunnet  opspore.  I  «Det  Norske  Studentersamfunds  Visebog", 
udgaven  af  1888  (s.  107),  er  det  betegnet  nied  arstallet  1857 
—  efter  mundilig  meddelelse  af  udgiverne  pk  grundlag  af  naj- 
agtig  undersegelse,  uden  at  de  dog  nu  kunde  mindes  den  nser- 
mere  sammenhaeng ;  angivelsen  stemmer  med  fru  Susannah  lb- 
sens  meddelelse,  at  sangen  var  vel  kendt  i  Bergen  allerede  far 
bun  i  1858  forlod  byen.  Den  synes  skreven  til  en  sangerfaerd. 
Overskriften  er  tat  fi^a  et  af  de  aeldste  tryk,  — J.  D.  Behrens's 
Samling  af  flerstemmige  Mandssange. 

147.  Far  utrykt.    Skrevet  til  Susannah  Thoresen    1857. 

148—150.  Trykt  i  lllustreret  Nyhedsblad  1858,  nr.  4.    „Carl 
JohansfOrbundet**    blev   stiftet   i    Upsala    1848,    fire  ar  efter 
kong   Carl  Johans   ded;    fra  1851  begyndte  det  at  vinde  med- 
lemmer   og$&   udenfor   Upsala,  tilslut  ogsk  i  Norge,  hvor  det  i 
1857    havde   f&t   ialt    125    medlemmer.     Forbundet  beslutted  i 
dette   Ar   at  oprette  et  prsmiefond  for  forskninger  i  den  nyere 
norske  og  svenske  historie,  og  bestyrelsens  skrivelse  herom  til 
medlemmerne  blev  meddelt  i  111.  Nyhedsblad  24.  Januar   1858; 
i  s.  nr.  stod  Ibsens  digt,  „der  ogsaa  vil  tjene  til  at  styrke  Inter- 
essen    for    Sagen**.     En  norsk  afdeling  af  forbundet  blev  der- 
efter    dannet    8.  Marts    1858,  og  Ibsen  blev  medlem  af  denne; 
som   sAdant  ses  ban  opfert  i  forbundets  matrikler   endnu   i  80- 
Arene. 

151.  Efter  den  ferste  fomining,  som  er  trykt  i  lllustreret 
Nyhedsblad  14.  Marts  1858  sammen  med  „Markblomster  og 
Potteplanter"  og  „En  Fuglevise".  Ved  meddelelsen  af  disse 
tre  digte  er  tilfejet  felgende  note  af  redaktionen:  „Af  Hensyn 
til  Forfatteren  tro  vi  at  burde  bemaerke,  at  disse  Digte,  som 
ban  har  tilladt  os  at  udvaelge  af  en  hidtil  utrykt  Samling,  til- 
hore  en  tidligere  Periode  af  bans  Li  v."  Jfr.  oplysninger  til  I  126. 

1  det  nedfr.  (oplysninger  til  I  477 — 506)  omtalte  mskr.  a  til 
brug  for  digt-udgaven  af  1870  har  Ibsen  foretat  fig.  rettelser: 
Iste  vers,  1.  4  er  rettet  til:  Jeg  reged  og  jeg  Iseste  i  [o,  s.  v.]; 
2det   vers  er  overstreget;  i  3dje  vers,  1.  2  er  ^Formaal"  rettet 
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til    „fl0je";  1.  3  begynder:  „I  den  ene  vil  jeg  vsere";  1.  4:  „I 
den  anden  vil  jeg  eje**;  4de  vers,  1.  3 — 4  er  rettet  s&ledes : 

Da  jeg  [Mester]  blev  lidt  fornuftig    [udedeiig],  blev  slottet  splittergalt: 
Det  Store  blev  for  lidet,  det  Lille  det  blev  Alt. 

[Storflejen  blev  for  liden,  —  den  lllle  flej  forfaldt.] 

152—161.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  12.  Septbr.  1858; 
nogen  fortssettelse  kom  aldrig.  P&  tysk  i  S^mtliche  Werke  I, 
s.  240—249. 

162—163.  Trykt  i  Aftenbladet  (Kra.)  1858,  nr.  224  i  en 
meddelelse,  som  indledes  med  disse  ord:  „Den  krigerske  En- 
thusiasme,  der  under  Prins  Christian  Augusts  Styrelse  paa  en 
Maade  bragte  hele  Folket  under  Vaaben,  bar  endnu  en  og 
anden  Levning  i  de  Foreninger  til  Vaabenevelser,  som  paa 
mange  Steder  oprettedes.  Blandt  disse  Levninger  fra  den  Tid 
„da  alle  Mennesker  skulde  l»re  at  skyde**,  herer  her  i  Byen 
Skydeselskabet  ^Christian  Augusts  Venner*".  Det  oprettedes  i 
1808  under  hint  Navn,  der  senere,  som  Betegnelsen  for  et  poli- 
tisk  Parti,  havde  en  saa  mistaenkelig  Klang  i  den  danske  Re- 
gjerings  0jne.  Dette  Selskab,  der  siden  uafbrudt  bar  bestaaet, 
visselig  uden  enten  krigersk  eller  politisk  Tendents,  men  dog 
vistnok  for  en  Del  holdt  sammen  ved  Mindet  om  den  eedle 
Personlighed,  i  hvis  Navn  det  stiftedes,  fejrede  i  Lerdags  sin 
Halvhundredaars-Fest. " 

164.    Efter  saerskilt  visetryk. 

165 — 166.  Efter  saerskilt  visetryk;  aftrykt  i  Illustreret  Nyheds- 
blad 1859,  nr.  27;  skrevet  til  Kristiania  turnforenings  fest  p^  Lind- 
oen  26.  Juni  s.  &.    P^  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  255—256. 

167—169.  Trykt  i  Morgenbladet  1859,  nr.  230.  Digtet, 
avertert  som  ^Prolog  i  Anledning  af  Kong  Oscars  D0d**,blev 
fremsagt  ved  teatrets  ferste  forestilling  i  ssesonen  1859 — 60; 
ved  denne  anledning  opfertes  ^Haermaendene  p^  Helgeland". 
Kong  Oscar  var  ded  8.  Juli  1859. 

170—171.  Efter  saerskilt  visetryk;  digtet  til  et  fakkeltog 
ved  kong  Carls  ferste  bes0g  i  Norge  efter  bans   tronbestigelse. 
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172«    Efter  sasrskilt   visetryk;    anonymt.    Om    Schulerud  se 
oplysninger  til  1   12. 

173.  Efter  sasrskilt  visetryk;  aftrykt,  uden  navngivelse  af 
forfatteren,  i  Morgenbladet  1859,  nr.  325,  hvor  det  heder:  „TiI 
Indvielse  af  den  smukke  Fane,  som  Arendals  Darner  gav  Chri- 
stiania  Sangere  under  sidste  Sangerfest,  havde  Studenternes, 
Handelsstandens  og  Haandvsrkernes  Sangforeninger  igaar  et  fest- 
ligt  Made  i  Frimurerlogen,  hvilket  udmaerkede  sig  ved  en  sjel- 
den  beaandet  Stemning,  der  Rk  sit  Udtryk  baade  gjennem  de 
fuldttonende  Sange  og  de  livlige  Foredrag/  Fanen  var  over- 
rakt  ved  sangerfesten  i  Arendal  13.  Juni  1859,  hvor  ogsi  Ibsen 
var  med  (se  hans  digte  „P&  sangertog**  og  „Priset  vaere  kvin- 
den"*);  den  fremstilled  en  guldvirket  lyre  hvilende  pk  en  ege- 
og  en  laurbasrgren,  med  syvstjernen  strAIende  ovenover. 

174—175.  Trykt  i  Aftenbladet  1860,  nr.  104;  skrevet  til 
en  forestilling  pA  det  norske  teater  i  Kristiania  30.  April  s.  h. 
til  indtsegt  for  skuespillerparret  Davie.  O/a/DaWe  (1831— 1904) 
blev  student  1853  og  debuterte  kort  efter  pk  Kristiania  norske 
teater,  som  ban  derefter  var  knyttet  til  indtil  sammenslutningen 
med  Kristiania  teater  1863;  han  forlod  da  scenen  og  nedsatte 
sig  senere  som  sagferer  i  Kristiania.  Hans  hustru  Amalie,  I 
Jacobsen  (1838 — 1893)  debuterte  pi  Kristiania  norske  teater 
1854  og  gik  i  1863  over  til  Kristiania  teater,  hvor  hun  var 
skuespillerinde  indtil   1879.    (Jfr.  1  276—277). 

176.  Trykt  uden  overskrift  i  lllustreret  Nyhedsblad  I860, 
nr.  28.  Ibsen  var  medlem  af  Kristiania  skytterlag  fra  dets  stll- 
telse   1859. 

177.  Trykt  uden  overskrift  i  s.  bl.  1860,  nr.  33. 

178—179.     Trykt  uden  overskrift  i  s.  bl.  1860,  nr.  34. 

180—182.  Trykt  i  Morgenbladet  11.  Septbr.  1860.  Om- 
arbejdet  Febr.  1871  til  digtet  „Til  de  genlevende"  (SV.  IV  275).  I 
det  nedft-.  (oplysninger  til  I  377— 506)omtaltemskr.  a,s.  169— i  72, 
er  Iste  vers  rettet  til  sin  endelige  form;  i  2det  vers  er  ^Folket" 
rettet  til  „maengden",  1.  2  til:  ^ferst  han  lagdes  dog  paa  Baare", 
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hvorefter  hele  verset  er  streget;  i  3dje  vers  er  „Danmark"  rettet 
til  „arving",  hvorefter  hele  verset  er  streget;  i  5te  vers  er 
„Tidens"  rettet  til  „d0gnets",  1.2  til:  „ D verge  klemte  ham  med 
skjolde";  6te  vers,  1,  1  og  7de  vers  er  rettet  til  sin  endelige 
form;  8de  og  12te  vers  er  straget;  i  23de  vers  er  „Sover" 
rettet  til  „smuldrer";  24  vers,  I.  2  er  rettet  til  sin  endelige  form. 
Udkast  til  den  endelige  formning  af  digtet  findes  i  mskr.  b,  1, 
hvor  SV.  IV  275*0  lyder:  „Men  en  evig  [giansfuidl  sejers-stjerne"; 
i  siste  linje  er  forst  skrevet  „stridsmand"  istf.  „h0vding". 
J.  L  Heiherg  (se  ovfr.  s.  336)  var  ded  25.  August  1860. 

183 — 184.  Trykt  uden  overskrift  i  Illustreret  Nyhedsblad 
1861,  nr.  3.  Skuespilleren  Ole  Bucher  (1828—1895)  havde  i 
1853  med  anbefaling  fra  Ibsen  (se  Breve  I,  s.  66)  gat  over  fra 
Bergens  teater  til  det  i  1852  oprettede  „norske  teater"  i  Kri- 
stiania. 

185—190.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  7.  Juli  1861.  Ibsen 
taenkte  en  stund  pa  at  ta  det  med  i  sin  digtsamling  af  1871,  og 
i  det  nedfr.  (oplysninger  til  1 477 — 506)  omtalte  mskr.  a,  s.  68 — 75, 
har  han  streget  2det — 4de,  7de,  9de — 1  Ite,  21de  og  26de  vers. 

Ved  den  tilfajede  datering  i  overskriften  henviser  digtet  ud- 
trykkelig  til  den  politiske  situation  i  Norden  i  Marts  1861.  Fra 
begyndelsen  af  1861  havde  der  vaeret  en  voksende  bevaegelse 
i  Tyskland  for  vaebnet  indgriben  i  det  slesvig-holstenske  spers- 
mk\\  Slesvigs  forhold  var  blit  draget  ind  i  diskussjonen  bade 
i  den  tyske  forbundsforsamling  og  i  den  pr0isiske  landdag,  og 
var  gjort  til  gjenstand  for  et  opr&b  fra  den  tyske  National-Verein ; 
den  7.  Febr.  1861  vedtog  forbundsforsamlingen  at  true  med  mili- 
taer-eksekution  i  Holsten,  hvis  ikke  de  tyske  krav  vedrerende  dette 
landskab  blev  opfyldt.  Helt  fra  Januar  tog  krigsrygterne  fart 
og  foranlediged  rustninger  i  Danmark;  kong  Carl  og  den  danske 
gesant  i  Stockholm  r&dslog  om  et  nordisk  forsvarsforbund,  og 
i  pressen  blev  sparsm&let  ivrig  dreftet  i  forbindelse  med  de  i 
Februar  fremkomne  afsleringer  om  forbundstilbud  fra  den  norske 
og  svenske  konges  side  i  1857  og  1860.  Den  1.  Marts  1861  ind- 
fandt  stormagternes  gesanter  sig  hos  den  danske  udenrigsminister 
for  at  eve  tryk  p&  ham  til  fordel  for  en  fredelig  lesning,  og  den 
danske   regering   gik    delvis   ind    pa   de    fremsatte  krav.     Den 


—  344  — 

svenske  udenrigsminister  stetted  pA  Norges  og  Sveriges  vegne 
det  fra  dansk  side  tilbudte  kompromis;  men  det  blev  uforsoolig 
afvist  af  de  holstenske  stasnder.  Den  svenske  udenrigsminister 
tog  da  i  en  nindskrivelse  til  stormagterne  af  29.  Marts  initia- 
tivet  til  intemationale  forhandlinger  om  det  hele  spersmSI,  og 
anbefalte  opgivelse  af  det  aeldre  helstatsprogram  for  isteden  at  gen- 
nemfere  det  s&kaldte  Ejder-program  (Holstens  udskillelse  af 
fasllesstaten  og  Slesvigs  nsrmere  tilknytning  til  Danmark).  Det 
lykkedes  ikke  at  f&  magterne  til  at  gA  med  p&  denne  politiske 
kurssndring,  og  forhandlingerne  stranded  i  Maj  s.  A.;  men  netop 
derved  blev  Danmark  selv  drevet  mere  og  mere  over  til  Ejder- 
poiitiken,  som  lasnge  havde  vaeret  alle  ^skandinavers''  fselles 
lesen  og  regnedes  for  det  nationale  program. 

191— 192.  Efter  saerskilt  visetryk;  aftrykt  i  Illustreret  Ny- 
hedsblad  1861,  nr.  20. 

193—194.  Efter  saerskilt  visetryk;  aftrykt  i  s.  bl.  1861,  nr.  36. 

195«  Efter  saerskilt  visetryk;  aftrykt  i  »Studentm5tet  i  Lund 
och  KOpenhamn  1862"  (Upsala  1863),  s.  62—63.  PA  tysk  i 
Sfimtliche  Werke  I,  s.  272.  Sangen  knytted  sig  til  en  tale  for 
Sverige  af  rektor  Johan  Friis  11.  Juni  1862.  Ibsen  deltog  ikke 
selv   i  studentertoget. 

Et  udkast,  overskrevet  „Til  Sverig",  findes  i  det  norske 
universitets-biblioteks  mskr.-samling;  efter  dette  bar  Ibsen  op- 
rindelig  skrevet  i  1.  1  „fagre  Skaane",  i  1.  9 — 10  „Da  flej  Val- 
kyrien  over  Valen,  mens  Skalden  kvad  og  Blodet  sprang'',  stre- 
get  og  rettet  til  den  endelige  form,  dog  i  1.  9  ferst  „st0rre'* ;  i 
1.  17  „De  folded  Flaget  ud«,  i  1.  18  „De  planted  det",  i  1.  21 
„den  kloge  Tydsker". 

196—197.    Efter  sserskilt  visetryk. 

198.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  1866,  s.  178,  hvor  i 
en  note  er  tilfejet:  „I  Anledning  af  Hds.  Majestaet  Dronningens 
Navnedag  den  25.  Aug.  1862,  da  H.  K.  H.  Prindsesse  Louise  af 
Nederlandene  og  H.  K.  L.  Prindsesse  Louise  her  vara  samlede." 
Kong  Carls  dronning  Louise  var  selv  af  hollandsk  byrd,  saledes 
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at  prinsesse  Louise  af  Nederlandene  var  hendes  nsere  slaegtning, 
den  anden  prinsesse  Louise  var  hendes  datter,  den  nuvaerende 
danske  dronning.     Sseterhytten  er  p&  Bygde  ved  Kristiania. 

199 — 200.  Efter  ssrskilt  visetryk  for  ^festen  til  fsdrenes 
minde". 

201*     Efter  sserskilt  visetryk. 

202.  Trykt  i  „Beretning  om  den  femte  store  Sangerfest  af- 
holdt  i  Bergen  14—18  Juni  1863^  s.  122—123.  P^  tysk  i 
Samtliche  Werke  I,  s.  275.  Sangen  knyttet  sig  til  en  tale  af 
Bjernstjerne  Bjornson  ved  festmiddagen   16.  Juni  1863. 

Et  udkast  findes  i  det  norske  universitets-biblioteks  mskr.-sam- 
ling;  efter  dette  har  Ibsen  oprindelig  skrevet  i  1.  5  „fagrest",  i  1.  6 
„Sangerflokkens**,  rettet  til  „Sangens  glade",  i  1.  8  „Kvindens", 
i  1.  15  „ogsaa"  (istf.  „engang"),  i  1.  17 — 18  ,,Men  [ogi  naar  de 
norske  Roster  Faar  klinge  [heresl  lydt  engang",  i  1.  21  „0g  naevnes 
da«,  i  1.  23  „Skal  hojest". 

203—204.     Efter  saerskilt  visetryk.    Jfr.  I  225—227. 

205—207.  Indledningsdigt  til  det  episke  udkast  til  „ Brand", 
aftrykt  efter  det  i  oplysningerne  til  II  3— 76  omtalte  mskr.  A,  c; 
for  trykt  i  Juleroser  1906  og  i  Henrik  Ibsen  episke  Brand 
udgivet  efter  Originalmanuskripterne  af  Karl  Larsen  (Kbh.  1 907), 
s.  46—52. 

S.  205,  1.  12  har  vi,  ligesom  Karl  Larsen,  trykt  „oser", 
uagtet  s&vel  dr.  H.  Brix  som  andre  danske  forskere  mener, 
at  mskr.  har  „8Bser";  fra  norsk  sprogstandpunkt  synes  ,oser" 
(o:  stiger  eller  laegger  sig  som  rog)  at  vaere  det  nalurlige  ord 
fremfor  ^aeser"  (o:  gaerer).  S.  206,  1.  25  synes  mskr.  at  ende 
linjen  med  punktum.  S.  207,  1.  5  er  forst  skrevet  „og"  istf.  „som". 
S.  207,  1.  16  lyder  forst:  „kan  du  skimte  en  Krands  af  glittrende 
Tinder." 

Om  digtets  stilling  indenfor  det  hele  epos  se  oplysningerne 
nedfr.  s.  396—402. 

208.  Aftrykt  fra  det  episke  udkast  til  „ Brand",  se  II 
27,  efter  mskr.  A,  b.     I  mskr.  A,  a,  det  seldre  udkast,  er  i  1.  1 
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ferst  skrevet  ^Dagmar";  2det  vers,  1.  1 — 2  lyder:  „Du  er  jo 
Naturens  Datter;  Hvorfor  vil  du  da  grue?";  i  3dje  vers,  1.  1 
er  ferst  skrevet  ^Naturens",  i  1.4  »fasl*;  i  4de  vers,  1.  1  er 
skrevet  ,hvad  saa  du  herer",  i  1.2  ferst  ^Ugletuden". 

209.  Aftrykt  fra  det  episke  udkast  til  „ Brand'',  se  II 
28—29,  efter  mskr.  A.  b,  I  mskr.  A,  a,  det  aeldre  udkast,  er 
i  Iste  vers,  I.  2  ferst  skrevet  „min  eneste";  i  2det  vers,  1.  1 
ferst  ,Livets",  1.  4  Jesus",  1.  5  „min  Konge,  min  straffende 
Dommer";  i  3dje  vers,  1.  4  ferst  .slipper  jeg  dem",  rettet  til 
„sluktes  de  Lys",  1.  5  fers^  „og  Ingen  mig  leder  og    vserner". 

210.  Trykt  i  Breve  I,  s.  324  efter  en  noget  forvansket 
afskrift  fra  det  kgl.  teater  i  Kebenhavn.  Her  meddelt  efter  et 
originalmanuskript  (c.  (5,  se  oplysninger  til  I  477 — 506)  blandt 
udkastene  til  Ibsens  „Digte*  1871.  Korsangene  blev  skrevet  til 
brug  for  komponisten  P.  Heise,  til  hvem  Ibsen  i  Maj  1870  (se 
Breve  I,  s.  201  og  203)  henvendte  sig  ang&ende  musik  til 
„Kongseninerne",  og  de  blev  benyttet  p&  det  kgl.  teater  i 
Kebenhavn,  hvor  den  ferste  opferelse  fandt  sted  1 1.  Januar  1871. 
De  to  ferste  sange  er  bestemt  til  at  synges  af  koret  inde  i  kir- 
ken  i  Iste  akt,  den  3dje  af  munkene  bag  scenen  i  3dje  akt; 
kvindernes  sang  i  klostret  i  5te  akt  blev  trykt  allerede  i  ^Digte" 
1871   (SV.  IV  357). 

211.  Fer  utrykt.  Ibsen  taenkte  en  stand  pk  at  opta  det  i 
„Digte"  1871,  se  oplysninger  til  I  477—506,  indholdsliste  IV. 
Blandt  udkastene  til  denne  digtsamling  findes  den  renskrift,  c.6, 
som  digtet  her  er  aftrykt  efter.  Et  udkast  (b,5,  se  faksimile  I, 
s.  LVI)  viser,  at  i  1.  1  er  oprindelig  begyndt  „ap[ostlerne]"  istf. 
^disciplerne**;  de  tre  siste  vers  led  ferst: 

Hvad  inderst  drev  ham  er  lagt  ad  acta. 
Historien  melder  kun  rene  fakta. 
Han  kom,  i  samvittigheds-dvale  dysset, 
gik  lige  hen  og  gav  frelseren  kysset. 
Og  b^de  [Da  vandt  bide]  lyset  Og  merket  spillet. 
Men  hvad,  om  Judas  [nu]  ej  havde  vil  let? 

Derunder  er  forsegt  en  anden  formning  af  2det  vers: 
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Hvad  inderst  han  bar  p&, 
er  lagt  ad  acta; 
hvad  historien  har  svar  pk 
det  er  kun  facta. 

Ei)  id6-optegnelse  til  dette  digt  findes  blandt  optegnelserne  til 
„Kejser  og  Galilaeer",  se  11  163.  Det  fremgar  med  fuld  tyde- 
lighed,  at  digtet  er  skrevet  wkren  (sandsynligvis  i  Marts)  1871. 

212 — 213.  For  utrykt.  Dr.  Sigurd  Ibsen  meddeler:  „Ama- 
lie  Hoick  fra  Trondhjem  dede  1874  i  Dresden  efter  et  treSrigt 
sygeleje,  hvorunder  hendes  Sndsevner  blev  efterhSnden  fuldstaen- 
dig  tilsWet.  Hun  blev  plejet  pk  den  mest  opofrende  m&de 
af  sin  sester,  Elise  Hoick,  af  hvem  forskellige  traek  vil  gen- 
findes  i  Juliane  Tesmans  skikkelse  "  Jfr.  John  Paulsen:  Sam- 
liv  med  Ibsen,  s.  81 — 97. 

214.  Per  utrykt.  Pk  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  279—280. 
Digtet  fulgte  med  et  eksemplar  af  „Pru  Inger  til  0strSt",  som 
var  udkommet  i  2den  udgave  i  Decbr.  1874,  og  som  Ibsen  i 
Pebruar  1875  oversendte  froken  Emma  Klingenfeld  (f.  1846) 
i  Munchen  til  pversaettelse ;  oversaettelsen  forelk  faerdig  i  manu- 
skript  hasten  s.  a.  (Breve  II,  s.  41),  men  udkom  ikke  fer  til 
julen  1876.  Prk.  Klingenfeld  havde  tidiigere  efter  bans  be- 
stilling  oversat  ^Haermaendene  pa  Helgeland",  som  udkom  1876. 

215.  p0r  utrykt.  Skrevet  til  en  datter  af  overleerer  A. 
Arstal  i  Kristiania. 


PROSASTYKKER. 

219.  Trykt  i  Paedrelandet  (Kra.)  1878,  nr.  40,  hvor  der  star 
begyndelsen  af  en  laengere  artikel:  „Pra  Bygderne.  Ny  raekke. 
II.  Henrik  Ibsen.  —  Maalstraevere.  —  Hartvig  Lassen."  Den 
er  anonymt  forfattet  af  provst  Boye  Ording  (f.  1829),  og 
det  heder  i  den  bl.  a.:  „Det,  som  jeg  nu  kom  ihu  og  vilde 
fortaelle  lidt  om,  var  det,  at  i  Ibsens  barndom  og  opvext  traf 
det  sig  saa,  at  vi  i  flere  aar  sad  paa  samme  skolebaenk,  var 
tildels    sidemsend,    som    skolekamerater    umiddelbare    naboer, 
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endda  1.  var  noget  sldre."  Efter  at  ha  fortalt  forskellige  traek 
fira  Ibsens  baradom  fortsstter  forfatteren:  „Det  kommer  op  i 
min  erindring,  hvor  stilt  det  blev  i  klassen,  da  I.  teste  op  sit 
skriftlige  arbeide,  en  drem,  ban  havde  nedskrevet,  og  hvor 
sterkt  den  virkede  paa  min  barnlige  indbildningskraft.  Jeg  har 
naturligvis  ingen  anledning  nu  til  at  gjengive  ordret  eller  kon- 
troUere  min  hukommelse  i  de  mindste  trek,  og  det  bar  frem- 
deles  erindres,  at  det  var  et  bam,  som  fortalte  det,  dremte  det 
eller  oplevede  det,  hvad  man  vil.  Hovedtrskkene  var  omtrent 
disse:  .  .  .*  S&  gengives  den  i  teksten  aftrykte  drom,  idet  det 
tilfejes,  at  den  stammer  fra  den  „13-  eller  14-aarige  Ibsen ""^ 
alts&  fra  1841   eller  1842. 

Ibsen  har  selv  p&  en  mkde  stadfestet  sin  klassekamerats 
beretning,  idet  ban  i  1889  til  J.  B.  Halvorsen,  som  i  Norsk 
Forfatter-Lexikon  (III,  s.  3 — 5)  havde  aftrykt  Ordings  medde- 
lelser,  skrev  (se  Norsk  Forf.-Lex.  Ill,  s.  5,  note);  „Denne  nor- 
ske  stil  bragte  mig  i  nogen  tid  p&  spsndt  fod  med  min  for- 
treffelige  Issrer  Stockfleth.  S.  havde  nemlig  sat  sig  i  hodet,  at 
jeg  havde  taget  stilen  fra  en  eller  anden  bog,  og  udtalte  dette 
i  klassen.  Hans  fejlagtige  formodning  tilbageviste  jeg  da  pa  en 
mere  energisk  mkde,  end  han  syntes  om."  Halvorsen  henviser 
i  denne  forbindelse  til  digtet  „D0dningeballet''  fra  1849  (I 
10—11). 

220—225.  Trykt  efter  mskr.  i  det  norske  universitets-biblio- 
tek;  tidligere  meddelt  af  Siegw.  Petersen  i  Ringeren  (Kra.) 
1898,  nr.  12.  For  examen  artium  (1850)  mdtte  Ibsen  indlevere 
en  norsk  stilebog  med  bevidnelse  af  sin  dimissor  (stud,  philol. 
Th.  J.  Lie)  for  at  han  selv  havde  skrevet  stilene.  Efter  eksa- 
men  sRulde  han  f^  sin  stilebog  tilbage;  men  da  han  aldrig  kom 
til  at  fuldfore  den,  blev  bogen  liggende  i  universitets-sekre- 
tariatet,  hvor  S.  Petersen  fandt  den.  Kun  den  forste  af  stilene 
er  datert;  men  de  andre  synes  ikke  at  kunne  vsere  meget 
yngre. 

225—237.  Alle  disse  stykker  findes  i  ^Samfundsbladet", 
det  norske  studentersamfiinds  hdndskrevne  blad.  Ibsen  var  i  de 
tre  ferste  fjerdingSr  af  1851  valgt  til  redaktor  af  dette  blad, — 
i  forste  fjerding&r  sammen  med  sin  artiumskamerat,  den  senere 
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skuespiller  Andr.  H,  Isachsen  (1829 — 1903),  i  de  to  felgende  Qer- 
ding^r  sammen  med  den  senere  skuespiller  cand.  philos.  Georg 
H,  Krohn  (1831—1870).  I  ferste  fjerdingSr  bragte  bladet  6 
numer  (18.  Januar — 1.  Marts),  i  andet  fjerdinglir  4  (5.  April 
— 3.  Maj),  i  tredje  intet.  Med  Ibsens  h§nd  er  i  farste  fjerding&r 
indfert  nr.  2,  4  og  6,  i  andet  fjerdingar  nr.  3.  Nr.  2,  for  25. 
Januar,  indeholder  et  indsendt  af  i4.  ang^ende  „Samfundsbladet'', 
hvortil  en  kort  bemserkning  af  Ibsen,  og  digtet  „Naturens  Stemme'' 
(I  61 — 62).  De  andre  numer  indeholder  de  her  meddelt  prosa- 
stykker  af  Ibsen. 

225—227.  Indfert  i  „Samfundsbladet«  15.  Februar  1851. 
Ifalge  velvillig  meddelelse  af  skolebestyrer  Fr.  Ording  havde 
studentersamfundets  bestyrelse  8.  Febr.  s.  k,  indvilget  „Redak- 
ter  Ibsens  Andragende  om  til  Afbenyttelse  for  Samfundsbladet 
at  erholde  udlaant  de  seldre  Forhandlingsprotokoller.*"  Nogen 
fortsaettelse  af  stykket  kom  aldrig.  Jfr.  I  203 — 204. 

227—228.  Indfert  i  s.  nr.  af  „Samfundsbladet".  Trykt  ved 
Fr.  Ording  i  Morgenbladet  1908,  nr.  112.  Efter  velvillig  med- 
delelse af  cand.  mag.  Wilhelm  Munthe  omtales  ^sceniske  Fore- 
stillinger"*  i  studentersamfundet  ferste  gang  ved  en  fest  23.  Ja- 
nuar 1828.  Som  fast  institution  synes  dets  teater  ikke  at  frem- 
traede  fer  17.  Maj  1836,  da  det  opferte  en  farce  af  Henrik 
Wergeland. 

228—234,  Indfert  i  „ Samfundsbladet"  1.  Marts  1851.  Trykt 
i  uddrag  ved  Fr.  Ording  i  Morgenbladet  1908,  nr.  116.  „Asy- 
let  paa  Grenland  eller  Poeten  i  Aabenraa",  original  studenter- 
vaudeville,  anonymt  forfattet  af  senere  faengselsdirekter  Richard 
Petersen  (1821  — 1908),  blev  ferste  gang  spillet  pa  studenter- 
samfundets teater  27.  Februar  1850  og  blev  derefter  skarpt  re- 
censert  i  „ Samfundsbladet"  2.  Marts  s.  k.  Det  blev  atter  op- 
fert,  ved  en  forestilling  i  veldaedigt  ejemed,  28.  Febr.  1851. 
Af  stykket  er  kun  sangene  trykt  (Kra.   1852). 

Christian  Hostrup  (1818 — 1892)  skrev  i  40-&rene  en  rskke 
studenter-sangstykker,  som  gjorde  megen  lykke  b^de  i  Dan- 
mark  og  i  Norge,  hvor  de  fremdeles  hyppig  spilles.  Ibsen  havde 
selv  i  sine  Grimstad-dage  skrevet  skemteviser  til  melodieme  i 
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Hostrups  „Genboerne"  (Aftenposten  1904,  nr.  574  af  Chr.  L. 
Due),  og  til  Hostrups  70-&rs  fedselsdag  i  1888  sendte  Ibsen 
ham  sin  tak  for  „det  skssr  af  livslyst  og  ungdomsglaede",  som 
bans  digtning  havde  bliret  en  afglans  af  op  til  Norge  (Breve  II, 
s.  174). 

^'Abekatten",  vaudeville  fra  1849  tiffru Johanne  Luise  Heiberg, 
ofte  spillet  b&de  i  Danmark  og  i  Norge.  —  ^Slsgtningerne", 
vaudeville  fra  1 849  af  den  danske  forfatterinde  Henrieite  Nielsen. 

234-237.  Indfert  i  „Samfundsbladet''  [19.  eller  26.] 
April  1851. 

237 — 243.  „Andhrimner",  Ibsens,  Paul  Botten-Hansens 
og  A.  O.  Vinjes  ugeblad,  indeholder  i  nsssten  hvert  numer  fra 
23.  Marts  —  29.  Juni  1851  en  artikel  med  overskriften  „  Hand- 
linger  og  Traek  af  Storthinget"  og  derefter  fra  6.  Juli— 7.  Septbr. 
en  artikel  med  overskriften  „ Storthings-Saga**.  I  J.  B.  Halvor- 
sens  Norsk  Forfatter-Lexikon  III,  s.  82  meddeles,  at  „flere 
Partier  af  „  Storthings-Saga "*  i  Bladets  3die  Kvartal  er  af  Ib- 
sen*"; men  i  denne  oplysning,  som  her  er  optat  fra  Kraft  og 
Langes  sldre  ^Forfatter-Lexikon"  s.  316,  bar  Halvorsen  p&  eget 
ansvar  tilfejet  ordene  „i  Bladets  3die  Kvartal *",  rimeligvis  fordi 
overskriften  „ Storthings-Saga*  bare  findes  i  dette  kvartal;  Kraft 
og  Lange  siger  bare,  visstnok  efter  meddelelse  fra  Botten-Hansen 
eller  fra  Ibsen  selv,  „enkelte  af  Artiklerne  under  „Storthings- 
Saga**"*,  og  man  mk  vaere  berettiget  til  at  anta',  at  hermed  er 
ment  artiklerne  om  stortinget  overhode. 

Ved  en  gennemg^else  af  alle  disse  artikler  viser  det  sfg,  at 
fiere  af  dem  er  maerket  med  sssrskilte  tegn,  dels  med  6n  stjerne 

*  dels  med  to  **,  ved   begyndelsen  og  slutningen  af  et  afsnit; 

*  findes  ved  artikler  i  tiden  fra  30.  Marts — 15.  Juni,  **  ved  to 
artikler  18.  Maj  og  29.  Juni.  B&de  indhold  og  stiiistiske  ejen- 
dommeligheder  synes  at  godtgere,  at  de  med  6n  stjerne  mser- 
kede  artikler  er  skrevet  af  Vinje ;  navnlig  minder  en  artikel  den 
1 1 .  Maj  angliende  stortingsmand  G.  F.  Lerche  staerkt  om  et  brev 
fra  Vinje  i  Drammens  Tidende  1856,  og  at  bans  maerke  forsvin- 
der  efter  15.  Juni  stemmer  meget  vel  med  at  han  et  par  uger 
senere  rejste  hjem  til  Telemarken,  hvor  han  blev  hele  resten 
af  sommeren.    Artiklerne  uden  noget  maerke  synes  bestemt  at 
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« 

m&tte  stamme  fra  Botten-Hansens  pen;   en  af  disse  arikler,  6. 

April,     polemiserer    i    sin     umserkede     del     mod     Drammens 

Tidendes   Kristiania-korrespondent,   som    allerede    dengang    var 

Vinje.    De  med  to  stjerner  mserkede  artikler  skulde  saledes  bli 

at  henfere  til  Ibsen,  og  denne  slutning  vokser  til  fuld  visshed, 

n^r  det  ses,  at  en  teater-anmeldelse  i  bladet  for  22.  Juni,  som 

med  sikkerhed  vides  at  vsere  af  Ibsen  (SV.  X  326—333),    er 

underskrevet  **.  Vi  tilfajer,  at  vi  dog  foler  os  alt  andet  end  sikre 

pa   at  det   siste   afsnit    af   artikelen    af  29.  Juni  (I  242—243) 

ogsk   virkelig  tilherer  Ibsens  bidrag,  uagtet  det  ikke  ved  noget 

ydre   mserke    er   skilt   fra   det   frg.  afsnit;  bkde  indhold  og  stil 

tyder  naermest  pk  Vinje.    Pa  den  anden  side  vil  vi  heller  ikke 

benaegte,  at  Ibsen  kan  ha  havt  del  ogsa  i  andre  artikler,  navn- 

lig  under    „ Storthings-Saga"    i  3dje  kvartal,   hvor  alt  er    uden 

sserligt  maerke;  men  vi  har  ikke  vovet  at  udskille  noget  deraf, 

i  det  0jeblik  al  ydre  vejledning  mangier. 

237—240.  Trykt  i  Andhrimner  II,  sp.  97—100  (18.  Maj  1851). 
I  1 842  havde  stortinget  vedtat  en  lov  om  fri  rentefod  for  gaelds- 
forskrivelser  som  ikke  var  forsikret  ved  pant,  og  som  lod  pa  en 
betalingstid  af  hejst  seks  maneder.  Denne  delvise  frigivelse  af 
rentefoden  fremkaldte  mange  misbrug,  og  den  var  et  fremtrae- 
dende  agitations-emne  i  arbejderbevaegelsen  1849  —  1851;  en- 
kelte  steder  rejste  endog  fattigfolk  sig  med  void  imod  ager- 
karlene.    Loven  blev  ophaevet  af  stortinget  i   1851. 

Den  hertil  knyttede  illustration  kom  i  naeste  numer  af  And- 
hrimner (25.  Maj);  det  vides  at  Ibsen  leverte  en  del  af  teg- 
ningerne  til  bladet,  uden  at  det  kan  bevises,  at  netop  denne 
tegning  er  af  ham. 

Om  Stabell  og  bans  politiske  stilling  i  1851  se  oplysninger 
til  I  76 — 86;  sammesteds  om  Harris^  Ueland,  Motzfeldt  og  Nat- 
vig.  —  H.  L.  Bergh  (1809 — 1863),  sogneprest,  var  repraesentant 
for  Hedemarkens  amt  1845 — 1858  og  for  Smalenenes  amt 
1859 — 1863  og  var  lagtingspraesident  pk  stortingene  fra  1851. 
—  Ingebret  Mossige  (1812 — 1862),  gardbruger  og  lensmand,  var 
repraesentant  for  Stavanger  amt  1845 — 1860  og  tilherte  den 
mere  konservative  fl0j  af  bonde-oppositionen.  —  Soren  Jaabcek 
(1814 — 1894),  den  bekendte  radikale  bondeforer,  var  reprae- 
sentant for  Lister  og  Mandals  amt  1845 — 1891.  — Johan  Sverdrup 
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(1816 — 1892),  den  bekendte  venstreferer,  medte  ferste  gang 
pa  stortinget  1851,  — Johannes  Veseth  (1812 — 1905),  g&rdbruger 
og  tensmand,  var  repraesentant  for  Sendre  Bergenhus  amt  pa 
de  fleste  storting  1845 — 1878.  — Johan  Augustinussen  (1808 — 
1888),  kirkesanger  og  skolelaerer,  var  repraesentant  for  Nord- 
lands  amt  1848—1869.  —  A,  M.  Schweigaard  (1808—1870), 
den  bekendte  konservative  ferer,  var  reprsesentant  for  Kristiania 
siden  1842.  —  £.  /?.  Moinichen  (1797 — 1875),  amtmand,  medte 
som  repraesentant  for  Kristiania  1851 ;  ban  varstatsrSd  1855  — 1869. 
Frederik  Georg  Lerche  (1807 — 1883),  overretsprokurator,  var 
reprsesentant  for  Trondhjem  1851  og  1857 — 1858  og  spilled 
navnlig  i  1851  en  fremtrsedende  rolle  som  en  af  den  radikale 
oppositions  ordforere.  Han  havde  vseret  en  af  Henrik  Werge- 
lands  naermeste  venner  og  Bk  i  sin  ungdom  tilnavnet  „17de- 
Maj-Lerche".  Utvilsomt  var  ban  en  ejendommelig  begavet  mand; 
men  ban  forstod  ikke  at  tajie  sin  ubsendige  livskraft,  og  som 
taler  i  stortinget  gjorde  ban  sig  frygtet  ved  en  fritalenbed,  som 
kunde  graense  til  brutalitet.  Da  ban  i  1856  blev  genvalgt  til 
stortinget,  skrev  Vinje  i  „Drammens  Tidende"  en  bumoristisk 
skildring  af  bam  som  den  mand  som  bavde  gjort  begrebet 
„faktisk  oplysning""  enstydig  med  l0gn  og  baevet  legnen  til  en 
kunst-art;  dette  bygger  ibenbart  p^  den  samme  opfatning  som 
kommer  til  orde  i  siste  afsnit  af  fig.  stykke. 

240—243.  Trykt  i  Andbrimner  II,  sp.  195—197  (29.  Juni 
1851).  Marcus  Thrane  (1817—1890)  bavde  i  Decbr.  1848  begyndt 
den  forste  norske  arbejderbevaegelse,  og  inden  balvandet  5r  lykke- 
des  det  bam  at  samle  over  20  000  arbejdere,  vaesentlig  busmaend 
og  landarbejdere,  i  en  faelles  organisation.  Han  var  socialist  (efter 
fransk  monster);  men  de  praktiske  krav  ban  opstilled,  var  i  sig 
selv  ikke  sk  overvaettes  radikale,  og  ban  kunde  derfor  godt  sege  sam- 
arbejde  med  de  mest  demokratiske  af  bondeforerne ;  ban  arbejded 
for  et  ministerium  Ueland.  Myndigbederne  sk  imidlertid  med 
aengstelse  pa  bans  agitation  og  sogte  mer  og  mer  at  bemme  den ; 
da  ban  vilde  f^  i  stand  et  stort  demonstrationstog  i  Kristiania  24. 
Februar  1851,  nedla'  politiet  forbud,  og  ban  matte  nojes  med 
en  kort  benvendelse  til  den  fremmodte  maengde.  I  dagene  fra 
10. — 17.  Juni  1851  boldt  arbejderforeningerne  sit  andet  central- 
mode   i   Kristiania,  det   sakaldte   ^lilleting'',  og  p^  dette   mede 
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faldt  der  savidt  heftige  udtalelser,  at  regeringen  fandt  lejlighed 
til  at  gribe  ind;  7.  Juli  blev  Thrane  og  flere  andre  af  lederne 
arrestert,  og  ved  hojesteretsdom  af  25.  Juni  1855  blev  over 
140  af  arbejderforeningernes  maend  idemt  strenge  straffe,  lige 
op  til  (s^ledes  som  for  Thranes  eget  vedkommende)  4  krs  straf- 
arbejde.  Ved  denne  voldsomme  indgriben  blev  virkelig'  bevae- 
gelsen  kuet. 

^Lilletinget''  havde  12.  Juni  1851  besluttet  at  sage  stortinget 
om  adgang  'til  mundtlig  forhandling  ang^ende  arbejdernes  krav; 
men  stortinget  vedtog  den  felgende  dag  efter  forslag  af  Ueland 
at  henvise  arbejdeme  til  forhandling  med  den  nylig  nedsatte 
specielle  arbejderkoniit6.  En  deputation  fra  ^lilletinget''  havde 
derefter  foretrssde  for  denne  komit6  den  15.  Juni  og  forela'  en 
adresse  med  krav  p&  et  demokratisk  reformarbejde  og  et 
dermed  stemmende  ministerskifte ;  denne  adresse  blev  af  stor- 
tinget den  23.  Juni  mod  36  stemmer  besluttet  henlagt. 

Om  det  tidligere  adresse- forslag  se  oplysninger  til  I  76 — 86. 
Se  sammesteds  om  Stabell  og  Lange,  Se  under  frg.  stykke  om 
Schweigaard,  Sverdrup,  Motzfeldt  og  Lerche,  —  Pra^sident  i 
stortinget  1851  var  amtmand  H.J,  Chr.  Aall  (1806—1894),  som 
var  repraesentant  for  Bergen  1842 — 1845  og  for  Bratsberg  amt 
1851 — 1869,  stortingspraesident  hele  tiden  fra  1851.  —  0.  G. 
Hoegh  (1814 — 1863),  laege,  var  repraesentant  for  Finmarkens  amt 
1851  —  1854  og  for  Trondhjem  1862—63.—  Ulrik  Stang  (iSlS 
— 1903),  braendevinskontroUor,  senere  toldinspekter,  forte  i  Chri- 
stiania-Posten  1851  og  1852  en  lang  polemik  med  Lerche  i 
anledning  af  dennes  beskyldninger  mod  braendevinskontrollereme. 

243—245.  Trykt  i  Andhrimner  25.  Maj  1851.  Pk  tysk  i 
Samdiche  Werke  I,  s.  296—299. 

„Wilhelm  Tell",  opera  af  Rossini,  blev  opfort  pS  Kristiania 
teater  ferste  gang  25.  April  1851. 

„Norma",  se  oplysninger  til  I  76 — 86. 

Emma  Dahl,  f.  Freyse,  den  bekendte  danskfedte  boghandler 
Johan  Dahls  hustru,  var  fra  1847  knyttet  dl  Krisdania  teater 
som  operasangerinde;  hun  har  ogsa  udgit  en  del  kompositioner, 
og  hendes  melodi  dl  „Margretes  vuggesang""  medfulgte  Iste  ud- 
gave  af  „Kongsemnerne''  som  musikbilag. 

Clara  Hansen  (1828 — 1880),  senere  gift  Ursin^  dansk  skue- 
spillerinde  og  sangerinde,  var  fra  1850  ansat  ved  Kristiania  teater. 

23  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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Paolo  Sperati  kom  i  1849  med  et  italiensk  operaselskab  til 
Kristiania  og  blev  her  i  1850  ansat  som  operainstrukter,  derefter 
som  kapelmester  (til  1866)  ved  teatret. 

246—252.  Trykt  i  Andhrimner  3.  August  1851.  Pa  tysk 
i  Samtliche  Werke  I,  s.  309—317. 

„Hattemagerfejden**  er  en  af  de  siste  episoder  i  den 
thranitiske  arbejderbevaegelse  (se  oplysninger  til  I  240 — 243). 
Efter  hovedferernes  fsengsling  den  7.  Juli  1851  begyndte  en  rsekke 
forher  omkring  i  landet,  sSledes  ogsa  pa  Ringerike,  hvor  hatte- 
mager  Halsten  Knudsen,  skolelserer  Ingebret  Semmen  og  hus- 
mand  Tytaasen  herte  til  lederne.  Efterat  Halsten  Knudsen  var 
blit  forhert  af  sorenskriveren  p5  Gladtvedts  hotel  pa  Henefoss 
den  22.  Juli,  blev  arrestkendelse  afsagt  over  ham ;  men  pa  vejen 
til  faengslet  blev  han  befriet  af  den  forsamlede  msengde.  Han 
blev  atter  fsengslet,  men  igen  sat  i  frihed  efter  et  hand- 
gemseng  med  stedets  f^tallige  politi,  og  nu  blev  der  rekvirert 
militserhjselp  fra  Kristiania.  Arbejderne  fra  de  omliggende  bygder 
strammed  nu  ind  mod  Henefoss ;  men  da  de  herte  om  militaerets 
nsermelse,  trak  de  sig  skyndsomst  tilbage,  og  hattemageren 
overgav  sig  frivillig  til  politiet.  Han  blev  sammen  med  de 
andre  arbejderforere  idemt  en  langvarig  faengselsstraf. 

Thorvald  Olsen  (1829—1882),  amtsfuldmaegtig  i  Bratsberg 
amt,  senere  sorenskriver,  repraesentant  for  Porsgrund  pa  stor- 
tinget  1851,  herte  til  Johan  Sverdrups  neermeste  meningsfaeller. 
Han  var,  ligesom  Sverdrup  og  andre  liberale  tingmaend,  blit 
indkaldt  af  politiet  til  forher  i  anledning  af  arbejder-agitationen, 
men  naegted  at  mede  og  protesterte  i  stortinget  mod  indkaldelsen 
som  en  krsenkelse  af  tingets  vaerdighed. 

24.  Februar,  se  oplysninger  til  I  240 — 243.  —  Sammesteds 
om  Johan  Sverdrup  og  A.  M,  Schweigaard, 

„Feldttoget  i  Skaane"  sigter  til  de  norske  og  svenske 
troppesamiinger  i  Sk^ne  1848  i  anledning  af  krigen  i  Slesvig 
og  Holsten.  —  „Depotsagen"  kaldtes  en  affaere,  som  blev 
rejst  i  1851  i  anledning  af  en  del  bedragerier  ved  det  militaere 
depot  pa  Akershus,  og  som  ferte  til  domfaeldelse  af  et  par 
militaere  embedsmsend  (se  indl.  I,  s.  CXVI — CXVII). 

252—253.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  13.  Septbr.  1857. 
Pk  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  360—361. 
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„Thyre  Bolexe  og  Herremanden",  af  den  danske  sagn- 
ssLtnler  Just  Matthias  Thiele  (1795 — 1874),  blev  ferste  gang  op- 
fert  pa  Kristiania  teater  1.  Septbr.  1857. 

253—275.  Trykt  i  Morgenbladet  21.  Marts,  26.  Marts,  31. 
Marts  og  12.  April  1861  (nr.  80,  85,  89,  100).  P&  tysk  i  Samt- 
liche  Werke  I,  s.  433—459. 

Denne  artikelrsekke  er  et  led  i  den  kamp  for  et  norsk  teater, 
som  Henrik  Wergeland  havde  begyndt  alt  i  slutten  af  20-&rene, 
og  som  Bjornstjerne  Bjornson  i  50-Srene  havde  fortsat.  „ Kri- 
stiania teater*"  havde  ved  sin  grundlseggelse  i  1827  stillet 
sig  til  form&l  at  opdrage  norske  skuespillere ;  meny.  5.  Welhaven 
og  bans  meningsfaeller  havde  h&net  deres  sprog  som  „Piperviks- 
dialekt*"  (Vika-mSl),  og  forseget  blev  hurtig  opgit.  Teoretisk 
blev  rigtignok  tanken  fastholdt  ved  rejsningen  af  det  nye  teater 
1837;  men  der  blev  intet  gjort  for  at  virkeliggere  den  for  om- 
kring  1850,  da  enkelte  norske  skuerpillere  {Gyda  Klingenberg 
og  Laura  Svendsen)  blev  knyttet  til  teatret.  Da  var  det  at  Ole 
Bull  i  Januar  1850  grundla  det  rent  norske  teater  i  Bergen, 
som  Ibsen  det  felgende  kv  blev  knyttet  til,  og  i  1852  oprettedes 
i  Kristiania  „den  norske  dramatiske  skole""  eller,  som  det  snart 
almindelig  blev  kaldt,  „det  norske  teater",  hvis  artistiske  direk- 
ter  Ibsen  var  fra  1857 — 1862.  Dette  norske  teater  ferte  altid  en 
noget  kummerfuld  ekonomisk  tilvserelse;  men  det  beviste  mulig- 
heden  af  en  norsk  scenekunst,  og  „ Kristiania  teater**  m&tte  efter- 
hvert  b0je  sig  for  de  nationale  krav,  uagtet  dets  danske  direkter  fra 
1 85 1 — 1 862  C.  P.  Borgaard  ( 1 80 1  —  1 868)  stritted  imod  sk  godt 
han  kunde,  —  det  var  han  som  i  1858  afviste  ^Haermaendene 
pa  Helgeland**  (SV.  X  417— 440).  Et  udslag  af  svingningen  i 
Kristiania  teater  var  advokat  Bernhard  Bunkers  indtraeden  i  di- 
rektionen  som  dens  formand  fra  1861. 

Ibsens  artikler  i  Morgenbladet  blev  ikke  fortsat,  trods  den  di- 
rekte  opfordring  til  ham  som  blev  stillet  gennem  et  avertisse- 
ment  i  s.  bl.  for  26.,  27.  og  28.  April:  „Hr,  Ibsen!  Maa  vi 
bede  om  Fortssettelsen  af  Theaterartiklerne.**  Forskellige  indsen- 
dere  vendte  sig  derefter  med  indlseg  imod  bans  opfatning,  dels 
i  Morgenbladet,  dels  i  Christiania-Posten  i  Maj  1861,  og  han 
gav  svar  derpS  i  Aftenbladet  (se  SV.  X  453 — 465). 

Martin  Spindler  var  skuespiller  ved  Kristiania  teater  1834 — 
1843   og    vendte    derefter   tilbage    til   Kebenhavn.  — Jonathan 
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Balling  (f.  1811)  kom  fra  Kebenhavn  til  Kristiania  teater  1 83 1 
og  stod  ved  dette  til  sin  ded  1846.  —  Christian  Jergensen  var 
skuespiller  ved  Kristiania  teater  1831  — 1863;  ved  bans  bortrejse 
skrev  Ibsen  et  hyldningsdigt  til  ham  (SV.  IV  292 — 293).  — 
N.  P.  Nielsen  (1795— 1860)  tilherte  fra  1820  uafbrudt  det  kgl. 
teater  i  Kebenhavn. 

Sille  Beyer  (1803—1861),  dansk  forfatterinde,  laged  en  hel 
del  bearbejdelser  af  Shakespeare'ske  skuespil  for  det  kgl.  teater 
i  Kebenhavn.  —J.  P.  F.  Mallefille  (1813—1868),  fransk  skue- 
spilforfatter.  —  Charlotte  Birch-Pfeiffer  (1800—1868),  tysk  for- 
fatterinde,  som  navnlig  dramatiserte  mange  emner  fra  romaner.  — 
A.  W.  Iffland  (1759—1814),  tysk  dramatiker;  af  bans  stykker 
blev  Jsgre**  opfert  p&  Kristiania  teater  ferste  gang  i  1830. 
—  Thiodore  Barriire  (1823—1877),  frugtbar  fransk  skuespil- 
forfatter. 

„Han  gaar  paa  Kommers",  bearbejdet  af  C.  Borgaard 
efter  Johann  Nestroy,  blev  opfert  p&  Kristiania  teater  ferste  gang 
27.  August  1858.  —  „Hr.  Perichons  Reise"  af  £.  Labiche  og 
P.  Af.  Martin  blev  opfert  p&  samme  teater  forste  gang  18. 
Decbr.  1860. 

Erik  Begh  ( 1 822—  1 899),  saeriig  bekendt  som  lystspil-  og  vise- 
forfatter;  bans  .Kabinetssekretsren"  (opfart  p&  Kristiania 
teater  28.  Juni  1860)  og  .Grevinden  og  hendes  Se- 
skendebarn"  (opfert  p&  samme  teater  15.  Marts  1860)  var 
bearbejdelser  efter  franske  stykker,  det  sistnssvnte  rettet  mod 
kong  Fredrik  VII's  borgerlige  hustru  grevinde  Danner;  „Faste- 
lavnsgildet**  blev  spillet  paa  samme  teater  31.  Januar  1856. 
Hans  ^Huldrebakken''  blev  spillet  pli  Kristiania  norske  teater 
25  gauge  fra  21.  Maj  1858  til  4.  Januar  1861,  og  bans  „En 
Caprice"  pk  samme  teater  49  gauge  fra  7.  Septbr.  1859  til 
15.  april  1863. 

275—279.    Trykt  i  Aftenbladet  1861,  nr.  193. 

Ang&ende  de  anferte  skuespil  oplyses:  „Huldrens  Hjem" 
af  P.  A,  Jensen  blev  skarpt  kritisert  af  Ibsen  ved  dets  frem- 
komst  i  1 85 1  (SV.  X  326  —333) ;  ban  opforte  det  dog  ogsa  pa 
Bergens  teater  1853.  —  „Haarpidsk  og  Kaarde"  af  C.  Gutz- 
kowy  oversat  af  A.  Munch,  havde  vssret  genstand  for  Ibsens 
forste  offentliggjorte    teaterkritik  (SV.  X  319—325);  ogsS  dette 
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stykke  havde  han  opfert  i  Bergen  1853.  —  »Ha ri  drikker*, 
„dansk  original''  af  pseudonymen  Conradi,  d.  v.  s.  Ida  Niel- 
sen, —  „Et  farligt  Brev*,  bearbejdet  after  V.  Sardou  af 
A.  Recke,  —  „En  Tale",  af  C.  Af.  WengeL  —  „Pernilles 
korte  Frekenstand",  af  Ludvig  Holberg;  ligesli  ^^Erasmus 
Montanus*.  —  ^Bredrene  Foster",  efter  Topfers  bearbej- 
delse  af  en  engelsk  original  omarbejdet  af  J,  L.  Heiberg,  — 
„Gudbrandsd0lerne",  af  Christian  Monsen  med  musik  af  J. 
G.  Conradi.  —  „Ulla  skal  paa  BaT  af  J,  L,  Heiberg.  — 
„Plader"  af  M,  WengeL —  „Mursvendene",  af  Co/g/iard-C/a/r- 
ville.  —  „En  ung  Piges  Roman"  af  Charlotte  Birch- Pfeijfer, 
oversat  af  H.  P.  Hoist.  —  „Gr8sd  bare",  af  Siraudin  og  Lam- 
bert Thibaut.  —  „Onkelen  fra  Amerika",  af  Fr.  Grundmann. 
—  „En  selvopofrende  Svigerfader",  af  Cormon  og  Chabot 
de  JBouin.  —  „Lumpacivagabundus",  af  Johann  Nestroy.  — '■ 
„En  Svigerson  under  Opsigt",  af  Marc  Michel  og  Labiche, 
oversat  af  E.  Brun. —  »En  sergende  Enke",  af  £d.  v.  Bauern- 
feld.  —  „Atten  Aar  efter",  original  tekst  og  tildels  musik  af 
Thorbjorn  Bjelle. 

Amalie  og  O/a/D0We,  seoplysninger  til  I  174 — 175.  — Andreas 
Isachsen  (jfr.  oplysninger  til  I  225 — 237)  blev  knyttet  til  Bergens 
teater  kort  efter  Ibsens  ansaettelse  der  og  virked  som  skuespiller 
der  1852 — 1858;  efter  en  tid  at  ha  vseret  i  borgerlig  stilling 
blev  han  hasten  1860  sammen  med  sin  hustru  Janna  f.  Grip 
engagert  ved  Kristiania  norske  teater,  gik  i  1862  til  Trondhjem 
og  kom  1865  til  Kristiania  teater,  i  hvis  tjeneste  han  blev  til 
1894.  —  Georg  H.  Krohn  (jfr.  oplysninger  til  1  225—237)  de- 
buterte  ved  Bergens  teater  1856,  gik  1860  med  sin  hustru 
Oluflne  f.  Sullestad  til  det  norske  teater  i  Kristiania,  hvis  arti- 
stiske  direkter  han  var  efter  Ibsens  fratrsden  1862 — 1863;  ved 
sammensmeltningen  med  Kristiania  teater  1863  gik  han  over  til 
dette.  —  Softe  Parelius  (1827—1902),  en  halvsoster  af  fru 
Krohn,  debuterte  1852  ved  Bergens  teater,  kom  1860  til  det 
norske  teater  i  Kristiania,  gik  1863  over  til  Kristiania  teater  og 
fulgte  1899  med  over  til  Nationalteatret. 

279—280.    Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  30.  Novbr.  1862. 
pa  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  489—490. 
Kristiania  „norske  teater"   havde  i   1862  m&ttet  overgi  sig 
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tit  skifterettens  behandling,  og  dets  skuespillere  spilled  p&  egen 
risiko  under  ledelse  af  G.  H.  Krohn.  Samtidig  gik  det  darlig 
ogs^  med  Kristiania  teater.  Under  disse  forhold  trsengte  sam- 
menslutningstanken  sig  stserkt  frem,  den  blev  bifaldt  p&  general- 
forsamlinger  i  Kristiania  teater  28.  Novbr.  og  12  Decbr.  1862 
og  fra  sommeren  1863  sat  i  vserk;  Ibsen  blev  fra  ny&ret  1863 
knyttet  til  Kristiania  teater  som  dets  artistiske  konsulent,  efter- 
at  Borgaard  var  fratrftdt.  Advok^t  Bernhard  Danker  (IS09 — 1870) 
frabad  sig  ved  denne  lejlighed  genvalg  som  medlem  af  direk- 
tionen,  og  i  bans  sted  kom  som  formand  direktar  Richard  Peter- 
sen (se  oplysninger  til  I  228 — 234);  Dunker  triidte  atter  ind 
fra  1865,  da  Bjernson  blev  ansat  som  artistisk  direkter. 

280—283.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  2.  August  1863. 
Pk  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  499—503. 

Nordisk  Universitets-Tidsskrift  udkom  med  4  hefter  ar- 
lig,  et  fra  hver  af  de  nordiske  universitetsbyer,  i  &rene  1854 
—  1865  (10  argange). 

Til  seetningen  I  28133—2825  bar  bladets  redaktion  tilf0jet 
felgende  anmssrkning:  „Den  interesselase  Detail,  bvori  For- 
fatteren  [o:  Ph.  Weilbach]  fortaber  sig,  synes  os  at  gj0re  bans 
Afhandling  saare  lidet  skikket  til  Optagelse  saavel  i  Universitets- 
Tidsskriftet  som  i  noget  andet  paa  et  sterre  Publikum  beregnet 
Tidsskrift.  Skulde  f.  Ex.  Pariser-Bibliotheket  beskrives  med 
samme  Omstsendelighed,  saa  at  man  ikke  alene  fik  vide  naar, 
hvorledes  og  ved  hvem  enhver  Tilvaext  var  skeet,  men  endog 
Dag  og  Dato  for  Pakkernes  Afsendelse  til  Bibliotheket  og  deres 
Indleben  til  samme  osv.  osv.,  vilde  en  saadan  Bibliothekshistorie 
sandsynligvis  blive  mindst  af  samme  Omfang,  som  hele  det 
beskrevne  skandinaviske  Bibliothek  i  Rom." 

283—288,  Trykt  ved  Erik  Lie  i  Samtiden  1892,  s.  186—190. 

Allerede  tidlig  havde  der  dannet  sig  et  samliv  mellem  de  i 
Rom  studerende  skandinaviske  kunstnere,  dels  i  de  aeldre  kunst- 
neres  hjem,  dels  pa  kaf6er;  men  den  skandinaviske  forening 
kan  ikke  siges  at  ha  vundet  fast  form,  for  der  i  1859  afhvert 
af  de  tre  nordiske  rigers  statsmidler  blev  bevilget  den  nedven- 
dige  sum  penge  til  indredning  af  et  fselles  laese-  og  forsamlings- 
lokale  med  tiihorende  bibliotek,   hvortil  hvert  af  rigerne  senere 
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yded  en  irlig  sum  til  vedligehold  (jfir.  I  282).  I  forsamlings- 
lokalet  blev  der  udlagt  en  „ankeprotokoP  til  brug  for  med- 
lemmerne,  og  herfra  er  Ibsens  klager  meddelt.  Den  ferste  klage 
er  skrevet  med  blyant  og  er  foruden  af  Ibsen  underskrevet  af 
6  andre  medlemmer. 

„Dandserinden*  er  en  statue  af  Thorvaldsen,  som  er  op- 
stiliet  i  forsamlingslokalet. 

Johann  Bravo  (f  1876),  som  en  tid  var  foreningens  formand, 
var  fedt  tysk,  men  havde  g&t  ind  pk  kunstakademiet  i  Keben- 
havn  og  kom  til  Rom  for  at  bli  maler,  men  gled  snart  over  i 
forretningslivet  og  blev  udnssvnt  til  dansk,  senere  ogs&  til  norsk 
og  svensk  konsul  i  Rom.  —  Vilhelm  Bergsoe  (f.  1835),  dansk 
forfatter,  bar  fortalt  om  sit  samvser  med  Ibsen  i  Italien  i  sin 
bog  „Henrik  Ibsen  paa  Ischia  og  „Fra  Piazza  del  Popolo**, 
Erindringer  fra  Aarene  1863—69"  (Kbh.  1907);  her  bar  ban 
forevrigt  s.  305 — 307  git  en  belt  afvigende  fremstilling  af  &r- 
sagen  til  Ibsens  heftige  strid  med  foreningens  bestyrelse  vliren 
1868.  —  John  Bdrjeson,  den  svenske,  og  Valter  Runeherg,  den 
iinske  billedhugger.  —  Otto  Valdemar  Mourier  (f.  1843),  dansk 
kunsthistorisk  studerende,  senere  gartner. 

De  udstrygninger  som  omtales  I  288,  omfatter  I  28626-30^ 
2877  22,26  32,34-36^  2881-5.  Nedenuuder  disse  indleeg  bar  V. 
Bissen  skrevet:  „Undertegnede  finder  Ovenstaaende  temmeligt 
kjedeligt.    Kan  De  ikke  Bnde  paa  noget  Morsommere.*" 

288—298.  Per  utrykt.  Stykket  foreligger  i  2  mskr.: 
a,  Udkast  med  sort  blaek,  pk  4  numererte  ark  i  oktavformat, 
hvoraf  siste  side  er  ubeskrevet;  rettelser  med  samme  blaek,  i 
2det — 4de  ark  dog  delvis  med  violet  blsek.  I  dette  mskr.  Rndes 
ikke  &rstallet  i  1.  1.  I  Iste  ark  er  retskrivningen  den  samme 
som  Ibsen  havde  brugt  fra  1865  (store  forbogstaver  i  substan- 
tiveme,  konsonantfordobling  i  udlyd  efter  kort  vokal,  aa  istf. 
^*  gj  og  kj  ogsk  foran  palatale  vokaler),  og  hist  og  her  fore- 
kommer  rester  af  denne  retskrivning  ogsk  i  de  felgende  ark; 
men  ellers  er  her  gennemfert  den  nye  retskrivning,  som  Ibsen 
fra  Maj  1870  optog  i  sine  breve  og  derefter  med  2den  ud- 
gave  af  „Kongsemnerne"  i  Novbr.  s.  k.  i  sine  beger.  Disse 
forhold  viser  tydelig,  at  udkastet  stammdr  fra  vinteren  1869 — 70 
og  den  felgende  wkr;    det    er    udarbejdet   p&    grundlag  af  den 
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nejagtige  dagbog  Ibsen  havde  holdt  p&  sin  egyptiske  rejse  ha- 
sten 1869  (Breve  I,  s.  194),  og  vi  ved  at  han  i  slutten  af 
Januar  1870  var  besksftiget  med  at  ordne  sine  rejseoptegnelser 
bra  Egypten  (Breve  I,  s.  196).  Udkastet  er  ikke  fuldfert;  „nied 
ordningen  af  mine  rejseoptegnelser  bar  det  lange  udsigter' ,  skrev 
han  i  et  brev  11.  April  1870  (Breve  I,  s.  199). 

b.  P&begyndt  renskrift,  4  numererte  ark  i  oktavformat,  hvor- 
af  siste  side  ubeskrevet;  Iste  ark  med  sort,  resten  med  violet 
bisk.  Teksten  er  aftrykt  efter  dette  mskr.  s&  langt  det  gar 
(til  s.  296,  1.  1 7).  Ibsens  retskrivning  af  1 870  er  her  gennem- 
fert;  &rstallet  1.  1  er  indskudt  med  violet  bisk. 

For  det  afsnit,  som  er  aftrykt  efter  b,  anferes  her  afvigel- 
seme  i  a: 

288^'        Mandagen  den  8de  November  [o,  s,  v.] 

<*        som  dette  Aars  [o,  s.  vj 

«> ««  Tydskere  skrev  „Pyram!denbriefc"  til  Berlineraviserne,  og 
sane,   efter  tydsk   Vis,   Streg   under  alle   Vittighedeme   for  at 

•*  *•     dc  andre  Tydskere  /o.  s.  v.] 

'*        benket  os  p& 

289*'         ranke  Minareter  foran 

*•        foran  Byen. 

•*        en  hel  [o,  s,  v. J 

**        ....  hvoraf  haivdelen  [o.  s,  vJ 

**  2*     [Her  —  forsamllng  mangier]. 

t7  »  Gruppen;  Muselmcndene  tier  og  Europsseme  taler;  hvorvidt 
nogen  af  dem  tsnker,  skal  jeg  ikke  afgjere.  Men  der  er  be- 
kjendte  Ansigter  imellem.  [o.  s,  vJ 

••        fnogen  mangier], 
290'  '       med  Parasol  og  Filthatten  [o.  s,  vJ 

*  *        En  Dame  skimtes  i  Selskabet  [o.  s,  v.] 

•  •       nuvaerende  literanice  og  forhenvserende ;  ja,  det  kommer 

OS  ikke  ved.  Guidsmykkerne  er  der  allesammen,  ligefra  Uhret 
till  de  vcgtige  Halvmaaner  i  0rerne.  Nu  er  hendes  Opmsrk- 
somhed  delt  mellem  et  ubestemmeligt  Antal  KafPekopper  og 
Dagbogen  [o.  s.  v.] 

"        den  saedvanlige  [o,  s.  vJ 

'^  **     ....  Skrig  og  Laner  for  at  undgaa  en  [o.  s.  v.] 

"        [det  ferste  og  mangier.] 

'*         ...  intrigering  og  modintrigering  fo,  s.  v.] 

*•         var  vet  fra 

*•        ....  at  bese  byen.  [o.  s.  v.] 

'*        bar  rimeligvis  endnu  om- 

""291 '  [ScBtningen  Det  —  munke  mangier]. 
291*  en  egyptisk  by.  [o.  s.  v.] 

*®         er  [o,  $.  v.] 
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29X^^292^  [mangier ;  i  kanten  er  med  violet  blcek  notert:] 

Reflexioner  over  regeringens  uhyre  vanskeligheder  ved  at  skulle 
civilisere  i  et  samfund  hvor  selv  sindene  og  nationale  fordomme 
mi  omformes  o.  s.  v. 

Bemsrkninger  om  hvorledes  dette  kaos  lidt  efter  lidt  antager 
i  tankerne  prssg  af  en  indre  orden  og  mening  o.  s.  v. 
292"         naiv 

^^         Hjemme  i  de   trange  dale  under  de  morke  Her  mod 

vest 
293^  pi  kvindens  skulder.    Det  var  et  egyptisk  genrebillede. 

^  Og  sa  tilbage  [o.  s.  v.] 

^^^      omkring   [alvorlige   men   med  en  interesse,  som  an- 

standen  ikke  tillod  at  Isegge  for  dagen.];  natten  var  falden  pi 
[o,  s.  vj 

^^         signalet  og 

^'  ^*     fulgte  pi.   Stjerneme  sprang  store  og  fulde  [o.  s,  vJ 

"         ....  En  let  [flad]  [o.  s.  v] 

"  ^*     gled  et  fart0j  forbi  [o,  s.  vJ 

^'        stavnen;  og  [o.  s.  v.]  sang  Allah  Allah,  bares  dsmpet 

'*         sluttet  OS  sammen;  [o,  s-  v.] 

22  27  nordefter.  Nu,  som  si  tidt  i  en  bedre  time,  kom  det  over  mig 
at  sp0rge  mig  selv:  hvormed  bar  du  fortjent  at  fk  se  al  denne 
herlighed?  Jeg  tsnkte  pi  de  mange  derhjemme,  der  ir  forir 
g0r  sin  stille  geming,  bar  laengselen  og  behovet  udad,  men 
som  dog  mi  forsage  og  trsde  dagenes  mellehjul  til  ende;  — 
jeg  enskede  jeg  havde  en  landsmand  naer,  som  jeg  kunde  gere 
godt  imod,  jeg  felte  trangen  til  ligesom  at  gere  afbikt  for  alt 
hvad  der  var  blevet  mig  beskiret.  —  Ni  /o.  s.  vJ 

'®  ^*     snorkende  kavasser  ved  doren. 

'2         morgen  gik  [o.  s,  vJ 

294^  .  .  .  og  frokosten  [o.  s.  v.] 

*  ...  tilsagte  til  [o.  s.  v.] 

'  *       asel  og  en  araber,  der  [o.  s.  v.] 

'®         ...  forstielig. 

"         morgenlysingen 

^*         [alt  mangier] . 

^*        og  hvor  en  fsrge  [o.  s,  v.]  slags  og  hvor  vi  flokkedes,  synke- 

^®  '•     side,  hvorefter  vi  pi  et  endelest  dige  fortsatte  vejen 

langs  med  en  anden 

2*  2'     ...     .  sykomore,  en  samling  palmer  [o.  s,  vJ 
295*  •       ....  Kavasserne  jog  [o.  s.  v.] 

^  ^  bage,  som  om  de  havde  noget  at  gjere.  Midt  i  raekken  red 
Lepsius  med  det 

^^  ^^  [Gamle  H.  Horeaux  arkitekt  og  cyniker  fra  Paris  havde  som 
sssdvanligt  giyet  mede  i  underklaedeme  --  sveddryppende  myg- 
stukken  som  en  kaktus  i  knop  —  Rygenden  og  det  evrige  bag- 
fra  tog  sig  uforlignelig  storladent  ud  — ]  Den  unge  schweit- 
zerske  Egyptolog  Naville  tog  sig  fortraeffeligt  ud  pi  den  ara- 
biske  best,  der  var  ham   sendt   fra  en  rig  Kopter  i  nabolaget 
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[hos  bvem  ban  havde  boet  pa  en  tidligere  rejse  i  Egypten  —]. 

Fellaberne   drev  sine  befler  ned  af  diget  og  ud  i  kanalen,  og 

stirrede  ubevsgeligt 

2i*5'*^         ridt  langs  kanalen  st0dte  [o.  s.  v.] 

*'        bro  passabel  for  os.  [o.  s.  v.] 
•*         [naturligvis  og  beller  mangier],  [foran  jeg:  ogj 
**         ...  som  med  en  viss  sngstelse  passerede  over 
*'         fender  svommede  om  fo.  s,  v.] 

296-  '        Her  matte  det  vaere  godt  at  bo.  [o.  s,  vj 

^         forbi.    Ved  alle  korsveje  var  vagter  udstillede  for  at  hindre  os 

fra  at  forvilde  os.  Alt  [o,  s.  v.] 

•  ^       ;  og  i  denne  egn  bor  ogsa  [o,  s.  v.] 

*•        endnu  stor  nok  [o.  s,  vJ 

*•  "    [i  en  tset  klynge  mangier]. 
*^  '*    //  randen  notert:] 

et  ^galt*'  ssel 

og  inkvirerede  alle  andre  seselryttere  for  at  finde  det  rigtige 


Ibsen  opholdt  sig  i  Stockholm  fra  slutten  af  Juli  til  slutten  af 
Septbr.  1869.  Der  var  det  at  visstnok  ingen  mindre  end  kong 
Carl  selv  fik  den  id6,  at  der  skulde  skafPes  ham  indbydelse  til 
Suezkanalens  hejtidelige  ibning  samme  best,  og  sagen  blev  let 
bragt  i  orden.  (Se  L.  Dietrichson:  Svundne  Tider,  I,  s.  352.) 
Som  norsk  reprassentant,  udsendt  af  kongen,  rejste  egyptologen 
J.  Lieblein  til  samme  hejtid.  Ibsen  var  ferst  i  begyndelsen  af 
Oktober  en  tur  indom  sit  hjem  i  Dresden,  og  tog  sk  vejen 
over  Paris  og  Marseille  til  Egypten,  hvor  ban  kom  lige  op  til 
Nubien  og  oplevde  mange  eventyr  (Breve  I,  s.  194);  midt  i 
Decbr.  var  ban  atter  hjemme  i  Dresden.  (Se  Breve  I,  s.  240 
—241.) 

Frangois  Lenormant  (1837 — 1883),  fransk  numismatiker  og 
assyriolog.  —  Emile  Isambert  (1828 — 1876),  forfatter  af  en  rejse- 
h&ndbog  for  Orienten.  —  A.  J.  Balard  (1802—1876),  fransk 
kemiker.  —  Bertholet  skal  vaere  M.  Berthelot  (1827 — 1907),  den 
beremte  franske  kemiker.  —  Louise  Colet,  f.  Revoil  (1810 — 
1876),  fransk  forfatterinde,  veninde  af  Musset  og  Flaubert;  hun 
overvar  Suezkanalens  &bning  som  korrespondent  for  ^Journal 
des  D^bats""  og  skildred  rejsen  i  bogen  „Les  pays  lumineux*"; 
Ibsens  navn  forekommer  ikke  i  den. 

R.  Lepsius  (1810—1884),  beremt  tysk  filolog.  —  E.  H.  Na- 
ville,    sveitsisk    egyptolog.     —    Victor    Horeau    (1801  — 1872), 
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fransk  arkitekt,    bes0gte   Egypten  for  ferste  gang   1819 — 1822 
og  udgav  1841  ^Panoramas  d'Egypte  et  de  Nubie*". 
Mariette  Bey  (1821 — 1881),  fransk  egyptolog. 

298—300.  Trykt  p&  tysk  i  Alfred  Dove's  tidsskrift  Jm 
neuen  Reich"  1871,  II,  s.  837—839  og  derfra  i  Samtliche  Werke 
I,  s.  506 — 509.  Oversat  i  Halvorsen's  Norsk  Forfatter-Lexikon 
III,  s.  53—54. 

„Im  neuen  Reich",  II,  s.  538 — 539  indeholdt  et  indsendt 
stykke:  „Beilaufig:  Deutschenhass  und  erwachende  Vernunft  im 
Norden",  hvori  indsenderen  udtalte  sin  krsenkelseog  harme  over 
at  Ibsen  i  sine  netop  udkomne  „Digte"  havde  tilladt  sig  „die 
haszlichsten  Schmah-  und  Hohnreden  gegen  Deutschland". 
Notitser  til  Ibsens  svar  er  det  visstnok  som  findes  bagp^  en  af 
optegnelserne  til  „Kejser  og  Galilaeer"  (A,  h),  s&lydende: 

min  afstamning  og  dens  indflydelse  — 

hvad  slags  min  skandinavisme  er  — 

mine  angreb  p&  Tyskland  —  og  p&  mine  landsmsend  — 

det  gennemlevede  som  grundlag  for  min  digtning  — 

Sagen  er  omtalt  i  et  brev  fra  Ibsen  27.  Decbr.  1871  (Breve 
I,  s.  239)  og  i  et  andet  af  6.  Marts  1872  (Samtiden  1908,  s.  94). 

300.  Trykt  i  Breve  II,  s.  241.  Skrevet  til  fru  Hedvig  Winter- 
hjelm,  f.  Forsman  (1838 — 1907),  som  i  1874  spilled  i  Kristiania. 
Den  i  Ibsens  linjer  udtrykte  tanke  fik  hun  bedre  end  nogen- 
sinde  anledning  til  at  virkeliggere,  da  hun  sammen  med  August 
Lindberg  1883—84  gik  p&  turn6  i  Skandinavien  med  „Gen- 
gangere". 

300 — 301 .  Trykt  p&  tysk  i  den  af  Emma  Klingenfeld  beser- 
gede  overssettelse  af  „H8srm8endene  pk  Helgeland"  („Nordische 
Heerfahrt"),  Munchen  1876,  s.  3—4,  og  derfra  i  Samtliche 
Werke  I,  s.  509 — 510.    Her  i  overssettelse. 

Franz  Grandeur  (1822 — 1896),  regisser  for  operaen  ved  Miin- 
chens  hofteater  1869—1887. 

301—303.  Per  utrykt.  Uden  overskrift  p&  22/3  side  af  et 
ark  i  oktavformat. 
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Kristiania  teater  blev  delvis  edelagt  ved  brand  15.  Januar 
1877,  men  kunde  atter  tages  i  brug  11.  Febr.  s.  k.  Imidlertid 
gav  tsranden  stedet  til  den  ferste  indbydelse  til  ved  aktietegning 
at  S0ge  bygget  et  nyt  og  tidsmsessig  indrettet  teater,  og  30. 
Januar  1877  tr&dte  omkring  80  for  sagen  interesserte  msend 
sammen  og  konstituerte  en  arbejdskomit6  samt  udsendte  sub- 
skriptionslister  s^vel  i  Kristiania  som  ogsa  til  landets  0vrige 
byer.  (T.  Blanc:  Christiania  Theaters  Historic  1827 — 1877,  s. 
307.)  Hertil  mk  Ibsens  teaterplan  antagelig  knytte  sig.  At  den 
stammer  fra  dette  tidspunkt,  fremg&r  ogsk  af  den  anvendte  mynt- 
beregning.  Norge  havde  i  1875  gkt  over  til  den  i  1873  af  Dan- 
mark  og  Sverige  antagne  krone-myntfod  istf.  den  asldre  regning 
efter  daler  og  skilling;  men  endnu  i  nogle  kr  efter  prsegedes 
denne  seldre  betegnelse  pa  mynterne  ved  siden  af  den  nye. 
Pk  samme  mkde  bruger  her  Ibsen  krone  og  daler  ved  siden  af 
hverandre.  Noget  nyt  teater  blev  forresten  ikke  faerdigt  fer  i  1899. 

303 — 304.  For  utrykt.  Det  ferste  afsnit  uden  overskrift,  bare 
numerert  1,  pa  P/3  side  af  et  ark  i  kvartformat;  samme  papir- 
sort  som  anvendt  i  mskr.  til  „Et  dukkehjem"  (B,  a)  1879.  — 
Det  andet  afsnit  notert  p^  2den  side  i  et  kvart-ark,  hvor  ellers 
findes  optegnelser  til  „Gengangere"  (A.  a)  fra  vinteren  1880—81. 

Stykkerne,  som  pa  grund  af  sit  tanke-slsegtskab  her  er  stillet 
sammen,  synes  derfor  begge  at  matte  stamme  fra  omkr.   1880. 

304—310.  Trykti  Henrik  Jaeger:  Henrik  Ibsen  1828—1888 
(Kbh.  1888),  s.  6 — 16,  hvor  det  oplyses,  at  digteren  har  stillet 
disse  optegnelser  til  Jaegers  disposition. 

Den  31.  Maj  1880  skrev  Ibsen  til  Hegel  (Breve  II,  s.  80—81) 
og  spurte  ham  om  bans  mening  angSende  et  nyt  projekt  han 
havde  kommet  p&:  „Hvad  om  jeg  nu  skrev  en  hel  liden  bog 
pk  10 — 12  ark  indeholdende  lignende  meddelelser  [som  i  for- 
talen  til  2den  udgave  af  „Catilina"]  om  de  ydre  og  indre  for- 
hold,  hvorunder  hvert  enkelt  af  samtlige  mine  literaere  arbejder 
er  blevet  til?"  Efter  naermere  at  ha  redegjort  for  sin  plan  til- 
f0jed  han:  „I  ethvert  fald  agter  jeg  at  anvende  denne  sommer 
til  at  gere  manuskriptet  faerdigt;  thi  jeg  agter  alligevel  ikke  iar 
at  skrive  noget  nyt  skuespil  og  har  forevrigt  ikke  noget  andet 
at  benylte  tiden  til."    Hegel  havde  dog  mange  betaenkeligheder, 
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og  i  et  nyt  brev  af  16.  Juli  (Breve  II,  s.  84)  erklaerte  Ibsen 
sig  i  mangt  og  meget  enig  i  disse  og  beslutted  at  lade  sagen 
stk  hen  indtil  videre.  V&ren  1881  sa  ban  imidlertid  til  L.  Die- 
trichson  (Svundne  Tider,  I,  s.  363 — 364),  at  ban  holdt  p&  at 
nedskrive  nogle  optegnelser  om  sin  udviklingsgang,  og  i  et  brev 
af  12.  Novbr.  1881  (Breve  II,  s.  95)  oplyser  ban,  at  ban  i 
laengere  tid  bavde  beskseftiget  sig  lidt  med  at  skrive  pk  en 
bog,  som  skulde  bede  „Fra  Skien  til  Rom''  og  bandle  om 
bans  forskellige  oplevelser.  Helt  til  November  1881  bavde  ban 
i  flere  m&neder  vseret  fuldt  optat  af  arbejdet  pk  „Gengangere'', 
og  det  som  ban  til  da  bavde  skrevet  af  sine  selvbiografiske  op- 
tegnelser, mk  da  vaere  udfert  inden  sommeren  1881.  Det  brud- 
stykke  som  ban  i  1887  overlod  til  Henrik  Jaeger,  og  som  sand- 
synligvis  er  alt  bvad  ban  bavde  fkt  fserdigt,  ter  da  antages  at 
stamme  fra  vinteren  1880 — 81;  dets  skildring  af  Skien  viser 
ogsk  tydelig,  at  det  er  seldre  end  byens  brand  1886,  altsk  ikke 
ferst  skrevet  til  brug  for  Jaegers  biografi. 

„Henrik  Ibsens  gade**  fik  sit  navn  ved  beslutning  af  Skiens 
kommunestyrelse  2.  Oktbr.   1872. 

M.  C.  Hundevadt  (1785 — 1824),  en  danskfedt  laege,  som  i 
1812  kom  til  Norge,  bvor  ban  blev  korpslaege  og  omkr.  1815 
nedsatte  sig  i  Skien;  bans  bustru  dede  ikke  far  i  1864,  over 
80  kr  gammel. 

K.  R.  0rn  (1778—1843),  rektor  ved  Skiens  laerde  skole  fra 
1823,  en  meget  bekendt  skolemand. 

310.  Faksimile  i  „Ude  og  bjemme"  (Kbb.)  VI,  s.  246.  Skre- 
vet til  den  tyske  forfatter  Sacher  Masoch  (1835 — 1895)  i  et 
album,  som  blev  bam  overrakt  ved  bans  25-&rs  digterjubilaeum 
i  Leipzig  1.  Januar  1883  med  over  500  autografer  af  beromte 
forfattere,  videnskabsmaend  dg  notabiliteter  fra  det  oifentlige  liv 
s&vel  i  Tyskland  som  andensteds;  af  skandinaviske  bidragsydere 
var  bl.  a.  Bjernson,  Holger  Dracbmann  og  Sopbus  Scbandorpb 
med. 

310—312.  Far  utrykt.  Skrevet  p&  4  sider  i  et  ark  i 
oktavformat. 

Med  bensyn  til  tidspunktet  for  disse  optegnelser  maerkes, 
at  udtalelsen  I  31026—3112  genfindes  i    et  brev  af  28.   Marts 
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1884     (Breve    11,  s.    131),    hvor   det    i    anledning     af      spers- 
m&let  om   saereje    for    gifte   kvinder  heder:    „At  sperge  insen- 
dene    tilrids  i   en    slig    sag    er    det    samme    som    at    sperge 
ulvene,  om    de   ensker  egede  beskyttelsesmidler  til    fordel    for 
saueflokkene."    I  samme  brev  tales  der  om  „den  minoritet  i  vort 
folk,  som  sidder  inde  med  de  politiske,  kommunale  og  sociale 
privilegier,"  —  jfr.  I  312^   ^  *«.  Holger  Drachmann  (1846 — 1908), 
som  tidligere  havde  tilhort  det  Htersere  venstre,  udgav  i   Decbr. 
1883  en  bog,  som  med  kraftige  invektiver  vendte  sig  imod  bans 
gamie   ven  Georg  Brandes  og  hele  den  moderne  literatur;  den 
strid  som  dette  vakte,  tiltrak  sig  ogs&  Ibsens  opmasrksomhed  (se 
breve  af  27.  Decbr.  1883  og  17.  Januar  1884,  Breve    II,   s.    129 
— 130),  og  til  denne  Drachmanns  svingning  mk  sigte  optegnel- 
seme  I  31 1'  *.  Drachmann  havde  forresten  allerede  hesten  1882 
begyndt   at   drages   over   til  mere   konservative  synsm&der  og 
havde  lagt  dette  for  dagen  i  et  digt  „Til  Noget  i  Norge"  (i  det 
norske  Nyt  tidsskrift  1882,  s.  331 — 333),  og  Brandes  havde  i  den 
anledning  spegt  med  hvor  hurtig  ban  blev  gammel:  „Koin  fgen 
i  Morgen!    Han  har  Gigt,  ban  er  skaldet,  ban  er  Bedstefader'' 
(Brandes:  Levned,  Snevringer  og  Horizonter,  Kbh.  1908,  s.  44 — 
45),  —  udtryk  som  klinger  igen  i  Ibsens  ord. 

S.  311,  1.  11  menes  tydelig  bogtrykker  Aslaksen,  den  be- 
kendte  figur  fra  ,De  unges  forbund"",  som  Ibsen  atter  havde 
ladt  optraede  i  „En  folkefiende**  1882. 

S.  312,  1.  7  menes  antagelig  den  tyske  kunstmaler  Franz 
Deininger  (nu  bosat  i  Badenweiler,  Baden),  som  Ibsen  kan  ha  set  i 
MUnchen  under  sit  ophold  der  i  irene  1875 — 1878  og  1879 — 
1880.  Deininger  var  i  70-&rene  p&  akademiet  i  Miinchen  og, 
efter  bans  eget  udtryk,  »sehr  lustig*" ;  ban  vanked  meget  i  Caf6 
Maximilian  ligeoverfor  Hofteather,  hvor  ogs&  Ibsen  kom,  og  kan 
der  ha  tildraget  sig  digterens  opmaerksomhed,  uagtet  de  aldrig 
talte  med  hverandre. 

S.  312,  1.  12  sigtes  visstnok  til  den  norske  malerinde 
Mathilde  Smith  (1835—1882),  som  Ibsen  kendte  fra  70-&rene  i 
MUnchen  og  i  1879  anbefalte  til  et  kunstnerstipendium  (Breve 
II,  s.  64 — 65),  og  til  den  norske  forfatterinde  Emilie  Zogbaum 
(1844 — 1897),  som  ban  synes  at  ha  kendt  i  Kristiania  i  60- 
^rene,  og  som  i  1880  gifted  sig  og  opgav  sit  torfatterskab. 

Sserlig  pk  grund  af  forholdet  til  de  citerte  breve  anser  vi  det 
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for  sandsynligt,  at  optegnelserne  stammer  fra  1883  og  da  de 
tydelig  fremtrseder  som  forarbejde  til  et  skuespil,  skulde  da  slut- 
ningen  bli,  at  de  indeholder  de  ferste  ideer  til  ^Vildanden''. 
Unders0ger  vi  stykket  ud  fra  dette  standpunkt,  finder  vi  straks  i 
de  ferste  linjer  udgangspunktet  for  forholdet  mellem  Hjalmar  Ek- 
dal  og  Gina,  og  hovedpersonen  i  det  planlagte  drama  viser  sig 
ogs^  at  vasre  fotograf  ligesom  Hjalmar,  en  dremmer  uden  handle- 
dygtighed,  en  mand  som  „ma  ud  i  selskab  blandt  de  fine"", 
men  som  ikke  Isenger  kan  undvsere  sin  ufserdige  hustru;  „sandt 
asgteskab"  er  ogs&  her  et  slagord.  Optegnelserne  indeholder  til- 
lige  momenter  fra  seldre  skuespil:  I  3102^—25  minder  om  Lona 
Hessels  ord  i  „Samfundets  stotter"  (SV.  VI  180):  „jert  samfund 
er  et  samfund  af  pebersvend-sjaele ;  I  ser  ikke  kvinden",  og  end- 
da  mer  om  optegnelserne  til  „Et  dukkehjem"  (1327):  „nutidens 
samfund,  der  er  et  udelukkende  mandligt  samfund";  I  312^  2, 
5^-6, 15- 16  genkalder  „En  folkefiende",  —  de  samme  saetninger 
ferer  rigtignok  ogsk  belt  tilbage  til  breve  fra  1871  (saerlig  Breve 
I,  s.  223 — 224),  hvor  samtidig  tankeme  om  alt  bestaendes  under- 
gang  i  nye  kategorier  (I  312^— *)  findes  udtalt.  Andre  momenter 
ferer  frem  til  4bsens  tale  i  Trondhjem  1885  om  den  nye  adel 
(SV.  X  513 — 514:  ,Jeg  tsenker  naturligvis  ikke  p&  fedselens  og 
heller  ikke  p^  pengenes,  ikke  p^  kundskabens  adel,  og  ikke  pa 
evnernes  eller  begavelsens.  Men  jeg  taenker  pa  karakterens  adel, 
pa  viljens  og  p&  sindets  adel")  og  til  „Rosmersholm"  (det  mislyk- 
kede  skabelsesvasrk,  samvittighedens  forskelligheder),  ja  til  „Fruen 
fra  ha  vet"  (magnetisk  indvirkning,  den  dedssyge  kunstner)  og 
endog  til  „Bygmester  Solness"  (evnen  til  at  lege  med  dukker). 
Vi  antar,  at  alt  dette  meget  vel  lar  sig  forene  med  den  ovenfor 
givne  tidsbestemmelse  og  i  virkeligheden  stadfaester  den. 

313.    Faksimile  foran  Iste  hefte  af  „Samlede  vaerker",  som 
udkom  i  Marts  1898.    Pa  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  51 1—512. 


TALER. 

317—327.    I.    For  utrykt.    Skrevet  p&  7  sider  af  2  ark  i 
oktavformat,  det  Iste  ark  masrket  12,  det  2det  ark  mserket  med 
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et   overstroget    11.    Udatert,   kun    overskrevet    ^Forslaget   om 
bibliothekaren". 

11.  Far  utrykt.  Skrevet  p&  1 1  sider  af  3  numererte  ark  i 
oktav Format;  samme  sort  papir  som  I.  Uden  datering  eller 
overskrift. 

De  to  her  behandlede  sager  blev  af  Ibsen  bragt  p&  bane  i 
den  skandinaviske  forening  i  Rom  (jfr.  oplysninger  til  I  283 — 
288)  p&  generalforsamlingen  den  28.  Januar  1879,  og  i  mede 
den  13.  Febr.  s.  k,  fremsatte  ban  formelle  forslag,  som  derefter 
blev  behandlet  27.  Febr.  Dr.  Sigurd  Ibsen,  som  ved  denne 
lejlighed  var  tilstede,  bar  meddelt,  at  forslagsstilleren  i  sin  iver 
ikke  holdt  sig  til  det  medbragte  manuskript,  men  gav  sig  til  at 
improvisere  og  talte  hkde  varmt  og  godt  for  forslagene.  Resul- 
tatet  blev,  at  forslaget  om  anssettelse  af  kvindelig  bibliotekar  blev 
vedtat,  mens  stemmeretsforslaget  ikke  opn&dde  det  nedvendige 
to  tredjedels  flertal,  idet  1 9  medlemmer  stemte  for  og  1 1  imod ; 
et  par  kr  senere  blev  dog  ogsk  denne  lovasndring  gennemfart. 

Foreningens  formand  var  p&  denne  tid  og  gennem  flere  kr 
den  danske  musiker  professor  N,  Chr,  Ravnkilde  {\S23 — 1890), 
som  siden  begyndelsen  af  50-&rene  havde  levet  i  Rom. 


327.  Trykt  i  Romsdals  Budstikke  (Molde)  1885,  nr.  71,  hvor 
det  heder:  „  Molde  Sangforening  med  Homforeningen  i  Spidsen 
begav  sig  i  Fredags  ud  til  Hotel  Alexandra  for  at  give  Henrik 
Ibsen  en  Serenade  for  bans  Afreise.  Efterat  man  havde  opstillet 
sig  udenfor  Digterens  Vaerelser  afsang  man :  „Stille  Nat",  hvorpaa 
Formanden,  Herr  Agent  Owren  opfordrede  Sangeme  til  at  ud- 
bringe  et  Leve  for  Digteren;  i  dette  deltog  ogsaa  de  evrige  af 
Byens  Indvaanere,  som  i  Anledningen  var  strommet  til.    Ibsen 

takkede Digterens  Ord  besvaredes  med  Forsamlin- 

gens  Haandklap,  hvorefter  ban  gik  ned  fra  Verandaen  og  tryk- 
kede .  de  nsermeststaaende  Sangere  i  Haanden.  Efter  at  have 
afsunget  „Min  Ungdoms  Pris"  vendte  Sangerne  tilbage  under 
Menneskemassens  livlige  Haandklap  for  Digteren.  Hotellet  var 
festlig  oplyst." 

Ibsen  kom  til  Molde  omkr.  10.  Juli  1885,  og  rejste  derfra 
den  5.  Septbr.  Sceneriet  i  begge  bans  felgende  skuespil,  „Ros- 
mersholm"  og  „Fruen  fra  havet",  er  tat  fra  Molde. 
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328.  Trykt  i  Berliner  B6rsen-Courier  1887,  nr.  19  og  der- 
fra  i  Samtliche  Werke  I,  s.  526 — 527.  Her  oversat  fra  den 
tyske  originalform. 

Ibsen  kom  til  Berlin  for  at  overvsere  den  ferste  opferelse  af 
MGengangere*"  ved  en  privat  matin6  pk  Residenztheater  9.  Januar 
1887,  og  venner  og  beundrere  gav  derefter  en  fest  for  ham  den 
1 1 .  Januar,  hvor  Julius  Rodenberg  og  Otto  Brahm  hylded  ham  som 
den  nye  digtnings  ferer.  Jfr.  hans  takkebrev  til  Julius  HoflFory, 
trykt  i  Samtiden  1908,  s.  101.  Denne  opforelse.og  hyldest  beteg- 
ner  Ibsens  endelige  gennembrud  i  Tyskland,  jfr.  Breve  I,  s.  49. 
Hans  ferste  sejer  havde  vseret  opferelserne  af  „Samfundets  stetter"", 
som  begyndte  i  Berlin  2.  Febr.  1878. 

328—329.  Trykt  i  GOteborgs  Handels-  och  SjOfarts-Tidning 
1887,  nr.  211  A,  hvis  referkt  indledes  s&ledes:  „Saiskapet  Gni- 
stan  hade  i  gkv  anordnat  en  enkel  hyllningsfest  f5r  den  frajdade 
skalden  d:r  Henrik  Ibsen,  som  f.  n.  gastar  var  stad.  P&  grund 
dels  af  den  korta  f5rberedelsetiden,  dels  af  m^nga  ledam5ters 
fr&nvaro  frkn  staden  hade  icke  sallskapet  kunnat  m5ta  sd  man- 
grannt  som  eljes  skulle  skett,  men  i  allt  fall  hade  ett  femtiotal 
ledamdter,  n&gra  med  damer,  infunnit  sig  f5r  att  fira  den  hagt 
arade  gasten.  Efter  att  sup6  intagits  samlades  man  kring  b&lar, 
hvarvid  sallskapets  sekreterare  kamrer  Vilhelm  Berg  uttalade 
sallskapets  gladje  6fver  att  se  d:r  Ibsen  i  sin  midt,  samt  utbragte 
ett  lefve  f5r  honom." 

„Gnistan''  var  en  klub  af  literaert  interesserte  personer  i  G5te- 
borg.  Ibsen  var  kommet  gennem  byen  pk  sin  rejse  fra  Jylland 
til  Stockholm,  hvor  han  hyldedes  ved  en  stor  fest  24.  Septbr. 
1887. 

329.  Trykt  i  Morgenbladet  (Kbh.)  1887,  nr.  238,  hvor  det 
fieder:  „Dr.  Henrik  Ibsen  rejser  i  Dag  over  Ltibeck  tilbage  til 
Miinchen.  Efter  Festlighederne  i  Stockholm  har  Opholdet  i  Kjeben- 
havn  maattet  tage  sig  dobbelt  stille  ud,  og  dog  burde  maaske 
netop  vi  Danske  have  bragt  Digteren  en  Hilsen,  inden  han  for- 
led  det  Land,  hvor  han  den  starste  Del  af  Sommeren  har  segt 

Fred    og   Hvile At   han    har   Venner  og  Lesere  i 

Danmark,  v6d  han  jo.    Hans  Beger  herer  hjemme  paa  dansk 
Forlag.    Det  var  derfor  ogsaa  i  sin  Orden,  at  hans  Forlsegger, 

24  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  MI. 
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Etatsraad  F.  Hegel  i  Gaar  Eftermiddag  samlede  en  privat  Venne- 
kreds  om  Digteren  paa  sin  Ejendom  Skovgaard  ved  Ordrup.  Og 
ingen  kunde  sandere  og  serligere  tolke  Ibsens  Betydning  for 
nordisk  Aandsliv  end  Pastor  C.  Hostrup.  Han  talte  vassent- 
•ligst  i  den  aeldre  Slsegts  Navn,  men  den,  der  som  han  ogsaa 
forstaar  Ungdommen,  kunde  ikke  mindre  paa  dennes  Vegne 
bringe  Ibsen  en  Tak  for,  at  han  havde  rert  dybt  op  i  sin  Samtid." 

329.  Trykt  i  Wiener  Allgemeine  Zeitung  nr.  3888,  1 4.  Apnl 
1891  og  derfra  i  Sttmtliche  Werke  I,  s.  528—529.  Her  over- 
sat  fra  den  tyske  originalform. 

Ibsen  overvar  den  ferste  opforelse  af  »Kongsenineme''  pa 
Burgtheater  i  Wien  11.  April  1891,  og  efter  forestillingen  holdt 
en  kreds  af  yngre  forfattere  en  fest  for  ham,  hvor  han  hyldedes 
som  samtidens'  sterste  dramatiker  og  endog  som  politiker. 


CATILINA. 

333 — 337.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek ;  to  kvart- 
hefter,  det  forste  pk  16,  det  andet  p&  28  blade,  svarende  til 
udgaven  af  1850,  s.  1—12324;  slutningen  (s.  123^5 — 125)  er 
tabt,  idet  siste  blad  er  bortklippet. 

Manuskriptet  bserer  p&  titelbladet  &rstallet  1849,  og  ved  slut- 
ningen af  2den  akt  findes  dateringen:  25/2 — 49  (se  faksimile, 
I,  s.  XXXVIII).  Det  hele  er  alts&  skrevet  i  de  ferste  mk- 
neder  af  1849. 

i£ldre  end  selve  udarbejdelsen  er  de  optegnelser  til  scene- 
gang  for  Iste  og  2den  akt,  som  her  er  aftrykt.  De  fylder  det 
siste  blad  i  ferste  hefte,  s&ledes  at  stykke  I  stkr  pa  siste  side, 
stykke  II  pk  nsestsiste.  At  stykke  I  virkelig  er  det  seldste  af 
disse  to,  s&ledes  som  det  i  nservserende  udgave  er  udtrykt  ved 
numereringen,  fremg&r  med  sikkerhed  deraf  at  den  ene  af  styk- 
kets  heltinder  i  II  bar  fkt  sit  endelige  navn  Furia,  mens  hun 
i  I  heder  Fulvia;  2den  akt  i  udarbejdelsen  begynder  overens- 
stemmende  med  udkastet  i  II,  ikke  med  det  i  I.  Stykke  I  er 
p^begyndt  med  omhyggelig  skrift;  men  ira  midt  i  3dje  scene 
blir  skriften  raskere,  mere  skadeslos,  mens  den  p&begyndte  op- 
tegnelse  til  2den  akt  atter  viser  mere  omhyggelig  skrift;  siste 
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halvdel  af  Iste  akt  synes  at  kunne  vaere  senere  tilfojet.  Stykke 
II   er  hurtig  henkastet  p&  papiret;  det  er  senere  overstreget. 

Optegnelserne  svarer  i  det  stol*e  og  hele  til  udarbejdelsen, 
navnlig  i  dennes  asldste  forminger;  i  Iste  akts  3dje  scene  er 
Catilinas  bortgang  forskellig  begrundet;  ligeledes  er  slutningen 
af  2den  og  3dje  scene  i  2den  akt  noget  afvigende. 

Udarbejdelsen  i  det  foreliggende  manuskript  svarer  i  alt  vsesent- 
ligt  til  udgaven  af  1850.  Den  er  belt  igennem  skrevet  med  en 
rask  kursiv  skrift  i  latinske  bogstaver;  men  rettelserne  og  til- 
fajelserne  viser  delvis  gotisk  skrift.  Rettelserne  er  dels  og  for 
det  meste  foretat  i  flugt  med  selve  udarbejdelsen,  dels  indfort 
ved  et  senere  gennemsyn,  og  af  disse  siste  rettelser  synes  en- 
kelte  at  vsere  gjort  med  en  fremmed  band,  —  s&ledes  udg.  s. 
259  (her  bar  mskr.  „slukkes"  rettet  til  „synker";  derefter  er 
ordet  belt  overstroget,  og  med  antageligvis  anden  b&nd  er  skre- 
vet under  linjen  „synker"),  73^^-^^  7721,  23  og  enkelte  andre 
steder ;  hvis  dette  er  rigtigt,  mk  disse  rettelser  vaere  indfert  ved 
C.  L.  Dues  renskrift,  bvorom  Ibsen  bar  fortalt  i  2den  udg.  af 
^Catilina". 

Om  de  sterre  rettelser  i  mskr.  skal  felgende  oplyses,  idet 
der  benvises  til  side-  og  linjetal  i  udgaven  af  1850  samt  —  bvor 
det  er  muligt  —  i  klammer  til  2den  udg.,  s&ledes  som  aftrykt  i 
SV.  I. 

Catilinas  monolog,  bvormed  stykket  abnes  (5^-6^9)  [i  ise.jgu]^ 
er  tilfejet  efterpi  i  mskr.,  bagpi  titelbladet.  Oprindelig  begyndte 
„F0rste  Handling"  pa  mskr.s  3dje  side  saledes: 

Udsigt  fra  den  appiske  Vel,  —  Rom  i  Baggrunden ;  det  er  Aften  — 
AMBIORIX,  OLLOVICO  med  flere  Ledsagere  komme  ind  fra  H«ire.  — 

Den  tilfejede  monolog  indledes  s&ledes: 

Landeveien  ved  Rom. 

CATILINA,  allene  I  en  grundende  Stilling;  efter  en  Pause. 

Scenen  92i_1425  [I  19^-238]  findes  skrevet  p&  et  indlagt  lest 
ark,  idet  et  p^begyndt  udkast  p^  beftets  3dje  blad  er  over- 
streget.  Dette  ferste  udkast  omfatter  afsnittet  92i_  1 3^  [I  19^-21 27] ; 
det  er  afbrudt  midt  pi  bladets  2den  side,  og  nedenunder  er  no- 
tert:  (man  beslutter  at  benvende  sig  til  Catilina).  I  dette  ud- 
kast indledes  scenen  s&ledes: 

Forum. 

I  Forgrunden  en  Seilegang  hvorunder  Lentulus,  Cethegus  [udstrBget]  Statilius,  Gabinius 
og  Coeparius  sees  i  Samtale  —  Det  er  Aften. 
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Cetheguss  replik  10^6  |I  19?  loj  siges  af  Statilius.   Lentulus 
fortsaetter  sin  replik  10«  i^  lligi^  is]  s&ledes: 

—  i  denne  Dig  mit  sidste  Arvestykke 
mit  Landgods  er  for  Gjdd  beravet  mlg 

Statiliuss  replik  IQi^  u  [i  1917  is]  siges  af  Gabinius;  isteden- 
for  replikkerne  \0^^-\\^  [I  igi9-203|  siger  Statilius: 

O  tie  dog  stille  med  din  dumme  Snakken 

—  men  see  der  komme  muntre  Venner  jo 
fra  lystigt  Bacchanal  —  det  ter  leg  vedde 
hvad  eller  ogsaa  gaae  I  til  et  sligt!  — 

Coeparius's  replik  11 23  24  |i  2024  25]  siges  af  Gabinius;  Cethe- 
gus's  replik  122  7  [12028-212]  af  Statilius;  Statilius's  replik  12^ 
|I  2M)  af  Gabinius;  istf.  Cethegus's  replik  12i>  i3  [i  216  s]  siger 
Statilius: 

Kan  jeg  da  for  at  siting  er  saa  dyrt  — 

Cethegus's  replik  13^4  [I  21 24  25]  siges  af  Statilius. 

15'  22  [1239-245]  findes  p4  et  stykke  papir,  som  med  oblat 
er  klebet  over  det  oprindelige  udkast.  I  dette  udkast  mangier 
15«o>»  [I23i»26];  og  153-*  [I23in  lyder: 

—  en  VestiHnde  sidder  ttus  og  vogter  den  -  Catllina  og  Curias  komme  useet  listende 
Ind  — 

20fl««  [1 27«ft«r23]^  i  Furias  replik,  bar  mskr.  2  overstregne  lin- 
jer,  som  derefter  er  optat  i  Catilinas  replik  6821  22  [j  68^2-13]. 

261  22  [13216-33^]  findes  p&  et  stykke  papir,  som  med  oblater 
er  klaebet  over  det  oprindelige  udkast;  dette  lyder  s&ledes: 

CURIUS.    Ha!  til  Deden  nu  de  bringe  hende 
ha  stolte  Kvinde  skal  du  saa  forgaa 
skal  dette  skjenne  dette  heie  Viesen 
med  Skjendsel  lide  en  Fort>ryders  Dad  — 
ncl  ncl  —  jeg  redder  hende  —  ha  hvor  saert 
har  hendes  Ord  mit  Hjerte  gjennemflammet 
med  Lueskrift  end  staa  de  prsged  her 
afBted  —  afsted  —  ja  jeg  skal  redde  hende 
fra  Daden  —  gjaldt  det  end  mit  eget  Liv!  (Her  ud.) 

Sangen  58 "-5924  [{  59^9-6020]  er  i  mskr.  overstroget,  og  en 
renskrift  p4  et  lest  blad  er  lagt  ind.  5825-26  [i  592S-26]  ser  i  det 
ferste  udkast  s&ledes  ud: 

alle  vi  nyde  lynde]  Glade  [Muntert]  vi  synge 

Mul s  [?]  Drik.  (til)  Viingudens  Priis. 


ziz 


597-8  [1603-4]  led  ferst: 


Munterhed  sprede 
den  i  vort  Sind. 

731420  [I  735  11]  led  ferst: 

CURIUS.    Han  elsker  mig  som  fer,  ban  ahner  ei  — 
at  jeg  er  bans  Rival 

(Lentulus  og  flere  af  Catllinas  Venner  komme  ind  — ) 

EN  AF  DEM.    Gik  ikke  Catilina 

i  Huset  ind  — 

7721  [I  775-6]  led  i  overensstemmelse  dermed  ferst: 

Medbcileren? 

Begge  steder  er  senere  rettet,  som  det  synes  med  fremmed  h&nd. 
80fr^»3  [1791^^26]  led  ferst: 

Ha  synke  skal  ban;  end  i  denne  Stund 
angiver  jeg  det  Hele,  vent  mig  ber  — 

Men  disse  to  linier  er  overstreget,  og  i  umiddelbar  fortsaet- 
telse  af  dem  kommer  de  otte  linjer,  som  udger  den  endelige 
formning. 

90eftflr9  [1 88«fter32]  fortsaettes  med  en  overstregen  linje : 

og  sig  Aftenskyen  klsder  i  et  Rosenskjser  — 
92efier22   [I  Qiefidrii]    begynder   Aandens   replik    med    en    over- 
stregen  linje:. 

Du  glemmer,  mig  skylder  du  alt,  bvad  du  er  — 

120rfleri2  [I  Ii7efter25]  en  overstregen  linje: 

Men  kommer  bun  jeg  trodser  deres  Magt  — 

Mindre  rettelser  findes  rundt  om  i  hele  manuskriptet,  og  som 
nsevnt  er  de  fleste  fibenbart  foretat  ejeblikkelig  under  nedskriv- 
ningen.  Arten  af  disse  rettelser  synes  for  nservserende  udgivere 
at  tyde  p§  at  det  foreliggende  manuskript  ikke  kan  vaere  af- 
skrift  efter  noget  aeldre  udkast,  men  ma  vaere  selve  den  ferste 
udarbejdelse.  I  sk  henseende  kan  ferst  og  fremst  henvises  til 
de  ovenfor  meddelte  rettelser  til  80^  »^  90ftff9,  92efler22  og  120efteri2; 
fortsaettelserne  efter  disse  stregne  linjer  viser  tydelig,  at  de 
0jeblikkelig  er  forkastet,  —  80^  ^^  er  en  udvidelse  af  de  op- 
rindelige  linjer,  90«fier9  mangier  tilsvarende  rimlinje,  9223  ssetter 
ind  med  en  belt  afvigende  tanke,  120^3  st&r  ligefrem  i  strid 
med  den  ferst  udtalte  tanke.  Af  mindre  rettelser  som  peger  i 
samme  retning  anfores  her: 
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14*'  [123^  vi  vil  sage  YuLin  —  rettet  til:  pensende   paa   Haevn.   [Den 
terete  tanke  derefter  atter  udtalt  14*^] 


24>«  liig  —  rettet  til:  og  —  derefter  til:  ha.  [Ordet  ^lig**  derefter  optat 
30'*  t'  36**j  og  sclv  ban  synker  redningslas  forloren  —  rettet  til:  og 


24"  ri31*f] 

30«»  II36*«]  for  tvlg"  rettet  til:  jeg. 


hvcrt  et  Haab  om  Redning  er  forsvunden.  [Rimlinjen  30*^  [I  36*^  svarer 
kun  til  rettelsen.] 

32"  [I38»«l  dit  Skjed  —  rettet  til:  din  Favn.  [Rimlinjen  32^^  [138'^ 
svarer  kun  til  rettelsen.] 

35*  [1401  hvordan  man  —  rettet  til:  Aurelia  saadan. 

35i<^  [I  40^  en  stille  Ro  i  denne  Stund  —  rettet  til:   i   denne  Stund 
leg  kan  det  ei. 

3^17  [14116]:  Ordene  „en  indre  Sympathi"  er  efterp&  indfejede,  hvorved 
ferst  linjen  blir  et  ftildstendigt  vera. 

47*»  [I  501  jeg  kan  laegge  bort  —  rettet  til:  ha  det  tetter  mig.   [Dec 
ferste  tanke  er  derefter  atter  udtalt  47"  [1 50*^.] 

48*  [1 50**]  men  denne  Stund,  den  sidste  jeg  tilbringer  —  rettet  til- 
dog  denne  tause  Stund  jeg  vier  ind. 

48"  ri5lT  paa  en  —  rettet  til:  flygte  til  en. 

48"  [I  51*   og  leve  der  —  rettet  til:  jeg  kunde. 

55*  [  56**^  skal  spredes  og  —  rettet  til:  var  vegen  for. 

57**  [I  58'*]  snart  en  Ly  —  rettet  til:  snarlig.  [Ly  er  begyndelsen  af 
ordet  Lysning.  som  derefter  forekommer  i  57*^  [158**].] 

68"  [I  68**]  og  skjaenked  Guderne  mig  al  den  Kraft  —  rettet  til:  og 
hvis  Ida]  de  heie  Guder  denne  Haand. 

7212  13  ji  723  I]  nian  siger  jo  at  Furierne  stige  —  rettet  til:  en  hemme- 
lighedsfiild.   Man  siger  jo  at. 

74»    [I73«"]  hvor  er  hun,  —  rettet  til:  hvert  Oieblik. 

76"  Flammegiften  for  —  rettet  til:  i  bans  Bryet. 

78*^  [I  77^1  viid  jeg  maa  felge  han  —  rettet  til:  nei  forst  ban  stige  maa. 

80**  en  Fare  vaerd,  —  rettet  til:  vel  vserdig  at. 

82«  [181"  «o]  at  ville  styrte  —  rettet  til:  med  denne  usle  Hob  at  ville 
styrte  —  derefter  til:  at  ville  styrte  Roma  med  en  Hob. 

90'  [1 88-']  tordnende  henfarer  —  rettet  til:  voldsomt  farer  over. 

94'  *  [I  92"  **]  hyller  i  Taagesler  hvad  Skjont  og  Stort  —  rettet  til: 
hylles  omkring  vort  Blik  og  Alt  hvad  bort  -—  derefter  til :  hylles  omkring 
hvad  Riedsomt  og  hvad  Stort. 

113*^  [1 110")  lig  graalig  Taage  over  den—  rettet  til:  lig  Morgentaagen 
naar  den. 

115"  [I  112"]  nei  nu  skal  —  rettet  til:  hor  mig  blot. 

118"  [I  115"]  Gj0r  den,  Furi  —  rettet  til:    Glemsel!  siger  du  -  ha! 

En  eneste  rettelse  kunde  tyde  pk  at  manuskriptet  i  virkelig- 
heden  var  en  afskrift:  27  ^^  [13326]  en  sterre  Gjenstand  —  rettet 
til:  en  bedre  Retning.  27 ^^  [13327]  begynder  atter:  en  sterre 
Gjenstand.  Ogsk  denne  rettelse  lar  sig  imidlertid  med  lethed 
forklare  ud  fra  den  opfatning,  at  manuskriptet  er  selve  den  ferste 


—  375  — 

udarbejdelse.  Derimod  synes  hele  den  ovenanferte  rsekke  af 
rettelser  vanskelig  at  kunne  forklares  p&  anden  m&de. 

Mange  andre  rettelser,  sserlig  af  enkelte  ord,  bar  ingen  betyd- 
ning  for  dette  spersm&l.  Adskillige  rettelser  er  klarlig  senere 
tilfejelser. 

Det  vilde  krseve  mange  sider,  i  det  enkelte  at  redegere  for 
alle  manuskriptets  rettelser,  og  de  faerreste  af  dem  bar  synder- 
lig  betydning.  Nogle  af  dem  viser  en  bestraebelse  efter  at  lefte 
sproget  op  over  det  hverdagslige,  bl.  a.  ved  forandringer  i  ord- 
stillingen,  —  s&ledes  75^5  [I  74^9]  blege  Skygger,  rettet  til:  Skyg- 
ger  blege,  —  90^  yilde  Kredse,  rettet  til:  Kredse  vilde,  —  97^4 
reves  mig,  rettet  til:  mig  bereves,  —  105®  [I  103^]  klirrer  mun- 
tert,  rettet  til:  muntert  klirrer.  Andre  g&r  ud  pk  en  mere  kon- 
kret  udformning,  —  saledes  84*  [I83^<>]  Kvindetaarer,  rettet  til: 
dine  Taarer,  —  85^  [I  84^]   En  ung  Kriger,  rettet  til :  Statilius, 

—  927  [I  9024]  Nattens,  rettet  til:  Midnats.  Enkelte  bar  til  hen- 
sigt  at  forbedre  fejlagtige  vers;  men  i  denne  benseende  bar  dig- 
terens  gennemsyn  ikke  vaeret  meget  strengt,  da  en  msengde 
urigtige  vers  (med  for  mange  fedder,  eller  med  trokaeer  istf. 
jamber)  er  blit  staende  og  er  git  over  i  udgaven. 

Udgaven  af  1850  afviger  i  det  hele  meget  lidet  fra  det  fore- 
liggende  mskr.   De  vigtigste  forskelligbeder  er  felgende: 

I  mskr.s  personliste  er  Catilinas  hustru  kaldt  Aurelia  Orestilla;  men 
digteren  bar  hurtig  bestemt  sig  til  at  kaste  bort  det  siste  navn,  idet  ban 
straks  under  udarbejdelsen  bar  rettet  16^^  [124^^]  Orestilla  til  „min  Aurelia'^ 

—  „En  Aand"  mangier  i  mskr.s  personliste. 

Mskr.  bar  ingen  forhandsangivelse  om  stedet  for  akteme. 

Mskr.  betegner  Iste  akt  som  „  Handling^,  men  2den  og  3dje  som  „Act^. 

6*®  [I  16^  lyder  i  mskr,:  Det  hole  Roma,  midt  i  al  dets  Pragt,  — . 

V  [I  le^T        — „—        ;  Thi  komme  vi  som  Bud  jo  fra  vort  Folk. 

34''  [139*'^]  /  mskr.:  En  Olding,  i  udg.:  En  gammel  Kriger;  dog  be- 
tegnes  ban  ogsa  i  udgavens  personliste  som  „En  Olding^,  —  en  inkurie 
som  forresten  ogsa  er  fulgt  med  over  i  2den  udgave. 

104  **  22  [1102*2  22-|.  Lentulus's  afeides  replik  mangier  i  mskr.,  som 
her  bare  bar:  (Lentulus  gaar  hurtig  bort.)  I  randen  st&r  et  stort  NB,  og 
at  digteren  endnu  med  dette  mskr.  foran  sig  bar  besluttet  en  sendring  i 
Lentulus's  holdning,  fremgir  af  at  ban  104*°  bar  rettet  „r0rt"  til  „med  For- 
stillelse".  Hermed  hsenger  sammen  at  64*^  [I  64^^]  ordene  ^undtagen  Len- 
tulus^ mangier  i  mskr. 

109^  [1106^*]  mskr.:  din  Kjaerlighed;  udg.:  min  Kjaerlighed. 

122*  ^  [I  119**  **]  lyder  i  mskr.:  (ban  ferer  hende  halv  afmsegtig  ind  i 
Skoven). 
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De  0vrige  afvigelser  er  hejst  ubetydelige;  enkelte  smiord  er 
ombyttet,  eller  retskrivningen  er  forskellig.  Et  par  steder  (9"^ 
[I  1820],  622  [162^1],  69'^  [1693])  er  versem&let  ved  lette  aen- 
dringer  bragt  i  orden;  flere  steder  er  det  derimod  ved  afskriv- 
nings-  eller  trykfejl  blit  fordaervet,  —  142*  ledsag,  er  fejl  for: 
ledsager,  —  34 ^^  [1392^]  den  here,  er  fejl  for:  here  den,  — 
4n  Ja,  er  fejl  for:  Ja  ja,  —  41  ^  dine  Venner,  er  fejl  for:  dine 
gode  Venner  [s&ledes  atter  14426],  —  422^  ifra,  er  fejl  for: 
fra  [s&ledes  atter  146^2]^  —  4317  et  daadrigt  Liv,  er  fejl  for: 
et  stolt,  et  daadrigt  Liv  [anderledes  rettet  I  SO^o], 

De  „utallige  tankestreger",  som  Ibsen  i  forordet  til  2den  ud- 
gave  af  MCatilina**  fortseller  at  han  »i  produktionens  hede  havde 
anbragt  overalt,  hvor  det  rette  udtryk  ikke  i  ejeblikket  vilde 
falde  ham  ind",  —  findes  i  langt  storre  overflodighed  i  den 
trykte  udgave  end  i  mskr.  Bare  i  Iste  akt  er  der  i  udgaven 
tilkommet  pa  det  nasrmeste  200  nye  tankestreger;  men  til  gen- 
gs^ld  er  omtrent  70  af  mskr.s  tankestreger  forsvundet,  og  Ibsens 
senere  udtalelse  om  den  samvittighedsfuldhed  hvormed  afskrive- 
ren,  C.  L.  Due,  overferte  endog  hver  eneste  tankestreg  fra  ud- 
kastet  til  sin  renskrift,  mk  derfor  forstis  cum  grano  salis. 
Tankestregerne  spiller  hverken  i  manuskriptet  eller  i  udgaven 
synderlig  anden  rolle  end  som  interpunktionstegn,  som  beteg- 
nelse  af  pauser  eller  afbrydelser,  og  den  omhyggelige  afekriver 
kan  visstnok  overta'  det  vsesentKge  ansvar  for  tilveksten. 

Ibsen  har  fortalt,  at  trykningsrenskriften  blev  udfort  efter 
bans  „ufaBrdige  og  urettede  koncept  eller  det  allerferste  r&  ud- 
kast,"  og  vi  tror  at  den  her  foretagne  sammenligning  godtger 
rigtigheden  heraf.  Afvigelseme  er  ikke  flere  eller  sterre,  end  at 
de  kan  ha  vaeret  indfert  i  solve  renskriften,  enten  af  digteren 
selv  eller  af  afskriveren  efter  konferanse  med  digteren.  At  af- 
skriften  er  foretat  under  stadigt  samrad  med  forfatteren,  synes 
at  fremga  af  en  notis  ved  slutningen  af  Iste  akt:  „ Stands  Act 
3  —  Lin.  570  — ".  Indskuddet  104^5  22  ^an  Ibsen  ha  optegnet 
pi  et  stykke  lest  papir.  Et  sserligt  vidnesbyrd  om  at  renskrif- 
ten er  gjort  direkte  efter  det  bevarte  udkast,  synes  at  ligge  i 
inkurien  „En  Olding"  i  personlisten ;  vi  henviser  desuden  til 
rettelsen  (med  fremmed  hand?)  25^;  en  utydelig  rettelse 
29^' 5  [1 358  9]  (hun,  rettet  til:  jeg)  er  ikke  kommet  med  i  ud- 
gaven. 
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Resultatet  af  denne  undersegelse  blir  da  at  det  foreliggende 
manuskript  er  det  eneste  som  Ibsen  bar  udarbejdet  af  „Catilina''. 

Angaende  forboldet  mellem  Iste  og  2den  udgave  (1875)  skal 
ber  kun  bemaerkes,  at  de  felger  binanden  scene  for  scene;  pk 
enkeltst&ende  undtagelser  nser  ogsk  replik  for  replik,  ja  endog 
for  det  meste  linje  for  linje.  i^ndringerne  indskrsenker  sig 
vsesentlig  til  selve  det  poetiske  udtryk;  fra  2den  akt  af  blir  de 
mere  og  mere  gennemgribende,  og  de  to  siste  akter  er  i  2den 
udgave  0get  med  100  verslinjer.  Ejendommeligt  er  det  at  Bnde 
enkelte  af  det  ferste  udkasts  oprindelige  former  igen  i  den  nye 
omarbejdelse,  —  s&ledes  I  73^0  (74^)  Hvor  er  du  nu?  (se  ovfr.), 
1871  (8811)  at  fatte  ham  (i  mskr.  rettet  til:  bam  at  forstaa)  og 
194^7  (96^1)  Forr&dt  bag  venskabs  maske!  (i  mskr.  ferst:  Ja 
under   Venskabs   Maske  — ,  rettet   til:   —  Blandt  dine  Venner 

);   jfr.    desuden    I392i    (34J6),  14425  (415),  14612  (4226)^ 

17429  (7515). 


RYPEN  I  JUSTEDAL. 

339 — 370.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  2  laeg, 
det  ferste  pk  16,  det  andet  p^  14  blade  i  kvartformat,  hvoraf 
de  siste  1 1  sider  ubeskrevet.  Udfert  med  skenskrift  og  med 
meget  fk  rettelsei^.  Om  stykket  i  udkast  bar  vaeret  fuldfert, 
savner  vi  midler  til  at  bedemme. 

Emnet  er  tat  fra  sagnet  om  Justedalsrypen  (A.  Faye:  Norske 
Folke-Sagn,  2.  Opl.,  Chra.  1844,  s.  129),  og  i  1856  tog  Ibsen 
det  op  igen  i  sit  drama  „01af  Liljekrans"  (SV.  X  45 — 191). 
Edmund  Gosse  bar  fremsat  den  formodning  (Henrik  Ibsen,  Lon- 
don 1907,  s.  26,  note)  at  der  sigtes  til  dette  stykke  i  to  breve 
fra  Ibsen  fra  Grimstad  15.  Oktbr.  1849  og  5.  Januar  1850 
(Breve  I,  s.  58  og  59),  idet  ban  taenker  sig,  at  „01af  Tr." 
eller  „01af  T."  i  disse  breve  er  en  Isesefejl  for  „01af  L."  Men 
J.  B.  Halvorsen,  som  ferst  trykte  disse  breve  i  1898,  bar  sik- 
kert  udfyldt  „01af  T."  som  „01af  Trygveson"  efter  mundtlig 
meddelelse  af  Ibsen  selv,  og  formodningen  falder  fuldstasndig 
bort,  nkr  det  bemserkes,  at  mskr.  fra  1850  ikke  bar  nogen  per- 
son af  navnet  Olaf.  I  virkeligheden  stammer  dette  navn  fra 
visen   om  Olaf  Liljekrans,  som  Ibsen  forst  laerte  at  kende  gen- 
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netn  M.  B.  Landstads  ^Norske  Folkeviser''  (Chra.  1852-53),  og 
i  det  nye  stykke  har  han  ikke  beholdt  andre  personnavn  fra  den 
sidre  udarbejdelse  end  Alfhild. 

S.  341.  1.  8  er  ferst  skrevet  „Paal/  istf.  ^kom". 


SANCTHANSNATTEN. 

371-  432.  Ttykt  efter  en  afskrift  (sufHerbog?)  for  det  norske 
teater  i  Bergen,  siden  1897  i  Bergens  offentlige  bibliotek.  Kri- 
stiania  universitets-bibliotek  har  en  (dftrlig)  afskrift  af  dette  mskr. 
Men  det  ejer  tillige  to  smft  brudstykker  af  komedien  med  Ibsens 
egen  hftnd:  a.  1  blad  indeholdende  2den  akts  Iste  scene  over- 
ensstemmende  med  nservaerende  udgave  (I  402 — 403)  pk  nogen 
ortografiske  enkeltheder  nser.  b.  1  blad,  som  basrer  ma^rke  efter 
at  ha  vsret  tilklasbet  det  oprindelige  mskr.  med  oblater,  be- 
skrevet  pft  den  ene  side  og  indeholdende  et  indskud  i  Iste  akts 
5te  scene,  optat  i  teksten  s.  380,  1.  23 — 33. 

Ibsen  har  meddelt  (Breve  I,  s.  82),  at  han  bragte  dette 
stykke  hjem  fra  den  rejse  han  p&  det  bergenske  teaters  bekost- 
ning  foretog  til  Kebenhavn  og  flere  tyske  byer  April — August 
1852  (se  Breve  I,  s.  295).  Det  blev  opfort  pi  det  norske  tea- 
ter i  Bergen  2.  og  5.  Januar  1853;  jfr.  T.  Blanc:  Norges  fer- 
ste  nationale  Scene,  s.  138 — 150.  Prologen  ved  den  ferste  op- 
ferelse  er  trykt  I  120—123. 

Jfr.  indledningen  I,  s.  LXIII-LXIV. 


„FJELDFUGLEN«. 

433 — 448*  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  2  laeg, 
hvert  paa  8  blade  i  kvartformat,  hvoraf  de  9  siste  sider  er 
ubeskrevet.  Som  titel  er  forst  skrevet:  Alfhild.  Iste  akt  er 
udarbejdet  med  skenskrift,  det  nedskrevne  af  2den  akt  (oprinde- 
lig  overskrevet:  Dekorationsforandring)  med  rask  hind.  Replik- 
ken  I  437^   *  er  i  mskr.  overstreget. 

Teksten  er  en  bearbejdelse  af  „01af  Liljekrans".  18.  Juh' 
1861  sendte  Ibsen  felgende  brev  (Folkebladets  Julenummer  1891, 


".• 
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s.  362—363)  til  komponisten  M.  A.  Udbye  (1820—1889)  i  Trond- 
hjem:  „Indlagt  tager  jeg  mig  den  Frihed  atsende  Dem  de  ferste 
Scener  af  en  Operatext  med  Forespergsel  om  hvorvidt  De  skulde 
vaere  villig  til  at  komponere  Musiken.  Da  Deres  Navn  som 
Komponist  har  en  bedre  Klang  end  nogen  andens  hertillands, 
vilde  det  vsere  mig  en  JEre  og  en  dobbelt  Borgen  for  Stykkets 
Lykke,  ifald  De  vilde  indgaa  herpaa.  Jeg  venter  med  Laengsel 
nogle  Linjer  fra  Dem  i  denne  Sag.  Resten  af  Manuskriptet  kan 
snart  sendes.** 

Pk  bagsiden  af  det  modtagne  brudstykke  har  Udbye  den  25. 
Decbr.  1882  notert  (citert  sammesteds):  „Foranstaaende  Frag- 
ment af  Henr.  Ibsen  til  en  enakts  Operatext  blev  mig  sendt  fra 
Forfatteren  ledsaget  af  Brev  af  18de  Juli  1861.  Jeg  erklaerede 
mig  villig  til  at  tage  fat  paa  Arbeidet,  saasnart  jeg  Bk  Fortsset- 
telsen;  denne  kom  imidlertid  ikke  og  er  endnu  ikke  kommen. 
Af  Skuespiller  Isachsen,  som  henved  et  Aar  efter  at  jeg  havde 
modtaget  Manuskriptet  kom  her  til  Byen  [se  oplysninger  til  I 
275 — 279],  fik  jeg  Hilsen  med  Forespergsel  fra  Ibsen,  hvor 
langt  jeg  var  kommen  med  Arbeidet.  —  Ved  Sangerfesten  i 
Bergen  1863  havde  jeg  et  fiygtigt  0ieblik  Anledning  til  at  sporge 
Ibsen,  som  var  tilstede  ved  den,  om  naar  jeg  kunde  vente  Fort- 
ssettelsen.  Han  var  da,  efter  hvad  han  sagde,  kommet  til  det 
Resultat,  at  Emnet,  han  havde  valgt,  ikke  egnede  sig  for  en 
Opera,  hvilket  jeg,  efter  Begyndelsen  til  den  leverede  Text  at 
demme,  fandt  mig  opfordret   til  meget  at  beklage  for  Mindet."* 


'\ 


SVANHILD. 

449 — 462.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  4  nume- 
rerte  l»g,  hvert  pa  4  blade  i  kvartformat.  Mskr.  er  tydelig  ikke 
fuldstaendig  bevart;  men  om  det  har  v»ret  belt  fuldfert,  savner 
vi  midler  til  at  bedemme.  Det  er  udfert  i  skenskrift  (se  faksi- 
mile  I,  s.  LIII),  med  enkelte  rettelser. 

Efter  meddelelse  fra  digteren  selv  har  J.  B.  Halvorsen  oplyst 
(Norsk  Forfatter-Lexikon,  III,  s.  42):  „Planen  til  dette  Digterens 
ferste  Skuespil  med  Emne  fra  hans  Samtids  Liv  i  Hjemmet  be- 
gyndte  allerede  at  sysselssette  ham  i  Aaret  1858,  den  Gang  til 
Fortrsengsel  for  hans  senere  fuldferte  Skuespil  „Kongsemnerne". 
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Men  Vanskeligheden  ved  den  formelle  Udarbejdelse  sinkede  Ar- 
bejdet,  som  ferst  blev  begyndt  i  Prosa,  men  derpaa,  da  denne 
Form  ikke  tilfredsstillede  ham  selv,  omskrevet  —  „paa  sine  Ste- 
der  ncesten  Repiik  for  Replik,  andre  Steder  med  storre  Frihed" 
—  1  rimede  Jamber,  og  i  denne  Form  blev  saa  Stykket  faerdig- 
skrevet  Sommeren  1862."  Det  havde  nu  f&t  titelen  ^Kaerlig- 
hedens  komedie*". 

Om  stykkets  tilblivelse  skrev  Ibsen  10.  August  1863  til  Cle- 
mens Petersen  (Samtiden  1908,  s.  89):  „Hvad  „Kj»rlighedens 
Komedie''  angaar,  saa  kan  jeg  forsikkre  Dem,  at  bar  det  nogen- 
sinde  vseret  en  Nedvendighed  for  en  Forfatter  at  skille  sig  af 
med  en  Stemning  og  et  Stof,  saa  var  det  Tilfseldet  da  jeg  gik 
ivej  med  dette  Arbejde."  Og  28.  Oktbr.  1870  skrev  ban  til  en 
anden  dansk  kritiker  (Breve  I,  s.  213):  „F0rst  da  jeg  var  bleven 
gift  [1858],  fik  mit  Liv  et  vaegtigere  Indhold.  Den  forste  frugt 
heraf  var  et  laengere  digt  „P&  viddeme"  [1859],  Den  frigerelses- 
trang,  som  gar  gennem  dette  digt,  fik  imidlertid  ikke  hele  sit 
udtryk  forinden  i  „K8erlighedens  komedie"." 

S.  452,  1.  19  led  ferst:    Til  den  sidste  Blomst  dor  ud; 
„    —    1.  21   endte  forst  med  „ud"  istf.  ^vsek". 

Ark  2,  s.  1  nederst  (under  replikken  I  453^9  20)  gr  notert: 
Trang  skaber  Digte  o.  s.  v. 

Johans  repiik  I  4542^-30  er  ved  senere  tilskrift  opdelt  i  4  re- 
plikker,  som  er  lagt  i  munden  pS:  Fladm.,  Freken  Skj  — ,  Pasop, 
og  Fruen. 

S.  455,  1.  25 — 26:  Det  her  citerte  vers  er  tat  fra  P.  Botten- 
Hansens  „Huldrebrylluppet"  (Chra.  1851),  2den  akt.   Jfr.  SV.  II 

13526  27. 

S.  460,  1.  1 :  Volsungasaga  oversat  af  den  danske  oldgransker 
C.  C  Rafn  (1795—1864)  er  trykt  i  dennes  „Nordiske  Fortids 
Sagaer",  b.   1   (Kbh.   1829). 


465 — 466.  For  utrykt.  Skrevet  til  en  privat  opferelse  av  C. 
Hostrups  sangspil  „Soldaterl0Jer"  i  et  juleselskab  1855  hos  gros- 
serer  Wingaard  pa  Kalfaret  i  Bergen;  prologen  blev  her  fore- 
laest   av   nuvserende    godsejer    Kristofer    Nicolaysen   (i  hvis  eje 
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inskr.  er),  som  da  gik  i  gymnasiet  og  det  fig.  ar  blev  student. 
Iste  vers  I.  4  er  ferst  begyndt:  Dagens. 

467.  Fer  utrykt.  Meddelt  i  afskrift  af  professor  W.  H.  Scho- 
field,  Harvard  universitet,  Massachusetts.  Datert:  Bergen  29.  4. 
56.  Skrevet  til  freken  Esiance  Steen  (1834—1898),  sester  af 
statsminister  Steen;  hun  var  kommet  til  Bergen  1843  med  sin 
far^  r&dmand,  senere  toldkasserer  John  Svabo  Steen,  og  styrte 
huset  for  ham,  efterat  han  i  1851  var  blit  enkemand.  Hun  var 
en  rigt  udrustet  natur,  og  stod  fra  sin  tidlige  ungdom  i  nsdv 
berering  med  lederne  inden  kunstens  og  teatrets  verden  i  Ber- 
gen; hun  var  en  ungdomsven  af  fru  Susannah  Ibsen,  og  efter 
dennes  meddelelse  var  det  i  hendes  hus  at  Ibsen  og  Susannah 
Thoresen  ferst  medtes  som  forlovede;  til  et  minde  herom  mod- 
tog  hun  dette  digt. 

468—469.  Meddelt  i  Samtiden  1909,s.  339—340  af  C.  J.  Ham- 
bro  efter  samtidige  afskrifter.    Her  trykt  efter  originalmanuskriptet. 

Prologen  blev  oplaest  af  den  ovfr.  naevnte  godsejer  K.  Nico- 
laysen  (i  hvis  eje  mskr.  er)  ved  en  forestilling  p&  studentersam- 
fundets  teater  24.  Marts  1860  til  indtsegt  for  studenternes  bygge- 
fond,  jfr.  ovfr.  oplysninger  til  I  116. 

3dje  vers,  1.  3  er  ferst  begyndt:    Til  msegtige. 

470 — 474,  Fer  utrykt.  Meddelt  efter  et  duodezhefte  (i  privat 
eje)  p&  20  (oprindelig  22)  blade;  Iste  blad  optages  af  titelen; 
teksten  fylder  21  sider,  deraf  s.  2 — 19  paginert;  resten  er  ube- 
skrevet,  og  af  denne  del  er  2  blade  udrevet.  Skriften  er  sken- 
skrift  (latinsk  kursiv),  med  enkelte  ubetydelige  rettelser. 

I  et  brev  til  Ole  Schulerud  fra  Grimstad  5.  januar  1850 
(Breve  I,  s.  59)  fortsller  Ibsen:  „hvad  der  egentlig  m^  kaldes 
mir  hovedvserk  siden  din  bortrejse  [August  1849],  er  en  national- 
historisk  novelle,  som  jeg  har  kaldet  „Fangen  p^  Akershus"", 
—  den  omhandler  Christian  Lofthiis*s  sergelige  skaebne.'*  I 
samme  brev  gir  derefter  Ibsen  et  rids  af  Lofthus's  liv.  Indhol- 
det  af  bans  novelle  er  kortelig  meddelt  af  J.  B.  Halvorsen  i 
Ringeren  1898,  nr.  52 — 53,  s.  11 — 12  efter  det  samme  h&nd- 
skrift  som  her  aftrykkes. 

De  uroligheder  som  bonden  Christian  Lofthus  (f.  1750)  vakte 
i  Nedenes   amt  i   &rene    1786  og  1787,  herer  til  de  mest  be- 
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kendte  blandt  de  norske  benders  rejsninger  mod  embedsvaeldet 
i  det  18de  &rh.  Lofthus  blev  fsngslet  1787  og  dede  p&  Akers- 
bus  fsstning  1797,  mens  dom  i  sagen  mod  ham  ferst  i  1799 
blev  afsagt  af  heje^teret.  En  udferlig  fremstilling  af  de  tildra- 
gelser,  som  knytter  sig  til  bans  navn,  er  i  1842  forfattet  af 
Henrik  Wergeland  (trykt  i  Christiansands-Posten,  optrykt  i  bans 
Samlede  Skrifter  VIII,  s.  149—311).  Det  gamle  skrift  som 
Ibsen  i  det  citerte  brev  siger  at  ban  er  kommet  i  besiddelse  af 
og  bar  brugt  for  sin  novelle,  m&  visstnok  enten  ha  vasret  et 
„Brev  fra  Christiansands  Stiff*  om  Loftbus-bevsegelsen,  som  i 
1787  stod  trykt  i  det  danske  mfinedsskrift  „Minerva"  og  s.  k. 
udkom  sserskilt  i  Kristiania,  eller  m&ske  snarere  en  af  de  sam- 
tidige  folkeviser,  f.  eks.  den  som  baerer  titelen  „En  historisk 
Vise  kaldet  Retfaerdigbeds  Krebsgang  i  vore  Tider"  (Kbb.  1788). 
Skildringen  af  egnen  omkring  Lillesand  m&  sikkert  Ibsen  ha  fra 
meddelelser  af  sin  ven  Chr.  L.  Due,  som  var  opvokset  der. 


DIGT-UDKAST. 

477 — 506.  Foruden  de  trykte  kilder,  som  der  ved  bvert 
digt  henvises  til,  bar  vi  havt  til  benyttelse  en  del  b&ndskrevne. 
Disse  skiller  sig  i  2  grupper: 

a.  En  indbunden  kvartbog,  pk  permen  betegnet  som:  Digte 
af  Henrik  Ibsen.  Den  indebolder  188  paginerte  sider,  hvoraf 
de  2  ferste  oprindelig  ikke  er  beskrevet,  idet  de  sandsynligvis 
bar  vseret  tsenkt  til  indholdsfortegnelse.  Fra  side  3  til  midt  pk 
s.  187  er  med  noget  uevet  hand  indfert  numererte  afekrifter 
af  52  digte;  derefter  er  med  friere  h&ndskrift  tilfejet  et  digt,  som 
afsluttes  midt  pk  selve  permens  indside,  og  under  dette  er 
benvist  til  et  andet  digt.  Desuden  er  pk  3V2  ark  i  oktavformat 
afskrevet  5  andre  digte  af  Ibsen,  deraf  de  3  med  samme  hknd 
som  det  siste  i  bogen,  de  to  andre  med  en  tredje  band.  De 
i  bogen  afskrevne  digte  er  felgende:  1 — 34  (s.  3 — 98),  digte 
fra  Illustreret  Nybedsblad  1851—1864;  35  og  36  (s.  98— 135), 
digte  fra  Illustr.  Nybedsblads  Nytaarsgave  (Paa  Vidderne,  Terje 
Vigen);  37—44  (s.  136—162),  digte  fra  Andhrimner  1851; 
45—47  (s.  162—172)  digte  fra  Morgenbladet  1859—1860;  48— 
52  (s.   173—187),  digte  fra  Aftenbladet  1858— 1861 ;  s.  187  fg. 
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Prolog  10  Oktbr.  1861  efter  Morgenbladet  (s.  179—182  afskrevet 

efter   Aftenbladet) ;  tilslut    henvisning   til  Lincolns  Mord.    1  ark 

indeholder  2   digte   fra  studentermedet    1851    efter  Christiania- 

Posten,  og  1   blad  digtet  ved  fasten  i  Trondhjem  5.  August  1860; 

1    ark  (pa  lidt  over  2  sider)  sang  for  skuespiller  Jergensen  1863, 

og    1  ark  0rnulfs  drapa  i  ^Hsdrmsdndene  pk  Helgeland**.    Rundt 

om    i  afskrifteme  Bndes  rettelser  med  violet  bisk  med  Ibsens 

h&nd;    disse   rettelser   indskrsnker  sig  nssten  udelukkende  til 

digte,   som   blev   optat  i  digtsamlingen  af  1871.    Foran    nr.  21 

(s.   62),  sangen  til  17.  August   1860,  er  notert  med  Ibsens  hand : 

N  B..   Sangen   i  Trondhjem !    Pk  s,   2  everst  til  venstre  har  han 

skrevet:  Side  42  (pk  s.  42  i  bogen  findes  13de  og  begyndelsen 

af   14de  sonnet  af     „I  Billedgalleriet'');  til  hejre  stkr: 

Sujet.   Tilbagekomst;  alle  tanker  var  tasnkte 

fasten  var  inde. 
Skorpionen. 
Munken  pk  Epomeo. 
Ved  Port  Said. 

Der  kan  ingen  tvil  v»re  om  at  dette  mskr.  er  det  som  over- 

laerer  Jacob  Lekke  beserged  for  Ibsen  i   1870  til  brug  for  bans 

digtsamling.    Da    Fredrik   Hegel   omkring    firsskiftet    1869 — 70 

foreslog  for  Ibsen  at  udgi  sine  digte,  kunde  han  svare  (brev  af 

25.  Januar  1870,  Breve  I,  s.   195):    „En  udgave  af  mine  digte 

bar  jeg  selv  tsenkt  pi  i   den  senere  tid;  flere  af  mine  norske 

venner  har  ogsk  tilskyndet  mig  dertil,  navnlig  overlaerer  Lekke, 

som   ganske  nylig  tilbed  sig  af  de   mange  forskellige  aviser  og 

tidsskrifter  at  samle,  hvad  jeg  der  har  skrevet.    Dette  tilbud  har 

jeg  modtaget  og  underrettet  ham  om,  at  jeg  sk  til  sommeren 

vil  komme  op  til  Kristiania  for  at  Isegge  den  endelige  hand  pa 

arbeidet."*    Han  kom  ikke  Isenger  nord  end  til  Kebenhavn  den 

sommer,  og  efter  at  vaere  vendt  tilbage  til  Dresden  i  begyndelsen 

af  Oktober  1870,  skrev  han  herfra  til  Hegel  (Breve  I,  s.  211): 

„Ti]  overlaerer  Lekke  har  jeg  skrevet  angiende  mine  digte  og 

venter  daglig  svar  samt   den  forlangte  afskrift,  som  da  uophol- 

delig   skal   blive    Dem   sendt   i   rettet  og  forbedret  skikkelse." 

Af  et  brev   af  6.   Novbr.   (Breve  I,  s.  216)  erfarer  vi,  at  han 

efter  Hegels  forslag  udsatte  med  udgivelsen  af  digtene  til  viren 

1871,  og  dette  var  si  meget  mere  nedvendigt  som  han  endnu 

i   slutten    af   Novbr.    intet    havde    hert   fra   Lekke    (se   Breve 

I,  s.  217).   Den  2.  Decbr.   1870  kunde  han  dog  meddele  Hegel, 
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at  han  havde  fit  lefte  p&  at  (&  afskrifterne  i  Isbet  af  m&neden, 
OK  om  vinteren  1870 — 71,  samtidig  med  at  han  var  ivrig  optat 
af  .Kejser  og  Galilfeer",  arbejded  han  pk  sin  digtsamling,  hvoraf 
han  kitnde  begynde  at  sende  mskr.  til  opsEetning  allerede  2 1 .  Januar 
1871,  Den  blev  lagt  under  pressen  i  Februar  (Breve  I,  s.  226) 
og  udkom  i  begyndelsen  af  Maj  1871,  Fra  disse  vintemiikneder 
(Decbr, — Febr.)   stammer   altsii   rettelseme  i  mskr,  a. 

Vi  tflr  visstnok  anta',  at  det  sisle  tilfejede  digt  i  mskr.  er 
skrevet  med  Lekkes  egen  hSnd,  og  han  mk  da  ogsi  ha  skrevet 
3  ar  de  andre  digte,  aF  hvilke  det  ene  (sangen  i  Trondhjem)  blev 
sendt  i  Februar  efter  specie!  anmodning  afdigteren.  Gennem  Kegel 
Hk  han  samtidig  afskriFt  af  sangen  for  skuespiller  Jergensen  og  af 
,0mulfe  drapa", 

Ibsens  notater  ph  s,  2  m&  sigte  til  digte,  som  han  tsenkte 
atopta  i  udgaven;  sfifremtside-henvisningengfelderdeite  mskr,,  lean 
den  trenkes  at  sigte  til  digtet  „Lysrffid",  som  oprindelig  er  den 
14de  sonnet  af  „I  Billedgalleriet".  Af  de  4  sierskilt  nsevnte 
sujetter  kendes  kun  digtet  „Ved  Port  Said";  nSkorpionen"  kan 
tienkes  at  sigte  til  den  skorpion-historie  fra  Genzano  1864, 
som  han  selv  omtaler  i  et  brev  af  28.  Oktbr.  1870  (Breve  I, 
s,  214^215),  og  „Munken  pfi  Epomeo"  mS  vtere  et  emne  fra 
bans  sommerophold  pa  Ischia  1867  (se  V.  Bergsee:  Henrik  Ibsen 
paa  Ischia,  s,  174),  Forevrigt  kan  mEerkes,  at  Ibsen  bar  sat  kryds 
ved  2den,  3die,  17de,  18de,  20de,  21de,  22de  og  23de  sonnet 
af„l  Billedgallerief,  af  hvilke  2den  sonnet  er  blit  til  „Klaften", 
og  17de  er  g§t  over  i  „I  galleriet",  mens  de  evrige  ikke  kan 
ses  at  viere  benyttet. 

b.  8  ark  i  lidet  oktavformat,  og  c.  IS'/^  ark  i  stort  oktav- 
format,  begge  dele  indeholdende  forskellige  udkast  til  „Digte". 
Heraf  skal  ferst  meddeles  nogen  indholdsfortegnelser: 

I,    Pfi  2  sider  af  c: 

INDHOLD: 

16.)  Agnes,  min  dejlige  sommerfugl !  |   ,  ,    „ j"» 

17.)  De  usynliges  sang.  I  '"  "'*'^"''  ' 

18.)  Solvejgs  sange.  (af  „Peer  Gynt".) 

Ill  Sfs'elieS.  ..ng    |   '"  ..K«"l£l>«to>  Kom<«li.-.) 
:  6  Til  Karl  Johans  minde. 

2.)  Kong  Hakons  gildehal. 


k 
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3.)  Byggeplaner. 

4.)  Markblomster  og  potteplanter. 
5.)  En  fuglevise. 

NB  Kongshallen  i  Bergen,      udgar?  NB. 
«  25  Ved  indvielsen  af  et  skolehus. 

NB  MAgeskrig.      udgar.    NB 
«  29.  Ved  et  sangerstsevne. 

« 31.  Folke-sorg. 

[J  eg  ved  et  sind  som  .  .  .  .] 
12.)  Dit  indre  er  som  bakkehseldets  bsek. 
13.)  O,  bild  for  alting  ej  dig  ind  at  flommen. 
«  33.  Og  der  gik  dage  og  der  gik  ar. 

Som  kunstnerinden  hist  i  billedsalen. 
Hvad  gives  vel  i  verden  mere  latterligt. 
Sejl  med  forstand;  thi  digtersnekken  krsenger. 
14.)  Min  svartalf  gsester  mig  ved  dag  og  nat. 
15.)  I  haven  udenfor  mit  vindu  stod. 
53.      10.)  Hojfjeldsliv. 
56.  Til  storthinget. 

58  Studenternes  sang  til  professor  Schweigaard. 

Til  den  svenske  kroningsdeputation. 
I  havsned. 

Sang  for  universitetet. 
78.  Forviklinger. 

6.)  Pa  Akershus. 
8.)  Med  en  vandlilje. 
9.)  Bergmanden. 

87.  11.)  Lysraed. 

88.  P&  sangertog. 

93.  En  broder  i  ned. 

96.  Fredrik  den  7des  minde. 

98.  Pa  vidderne. 

118.  Terje  Vigen. 

1.)  I  gamle  tider  sad  jeg. 
7.)  Fug]  oig  fuglefsnger. 
Ederfuglen. 
162.  4de  Juli  1859. 

169.  Ved  J.  L.  Heibergs  ded. 

173.  Sendebrev  til  H.  0.  Blom. 

Prolog  (den  lOde  Oktober  1861.) 

Storthingets  sang  (ved  kroningen  i  Trondhjem.) 

Lincolns  mord. 

Ballonbrev. 

Jeg  og  min  skorpion. 

Tallene  yderst  til  venstre  henviser  til  sidetallene  i  a.;  num- 
rene  betegner  den  p&taenkte  ordning.  Hver  titcl  er  overstreget, 
sandsynligvis  efterhvert  som  den  er  overfert  i  en  ordnet  liste. 
Den  her  foreliggende  liste  I  er  opsat  fer  digtenes  omarbejdelse, 

25  —  Henrik  Ibsen:    EfterUdte  skrifter  111. 
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hvilket  ses  af  overskrifteme  „Dit  indre  er  som  bakkehsldets 
b«k"  (for  .Kleften")  og  „I  gamle  dage  sad  jeg"  (for  „Spille- 
mend");  men  den  er  ikke  fuldfert  for  efter  forfattelsen  af  ,BaIlon- 
brev",  og  den  ter  vel  derfor  siges  at  indebolde  en  forelebig  for- 
tegnelse  fra  begyndelsen  afjanuar  1871.  Af  de  optagne  53  digte 
er  16  ikke  medtat  i  udgaven,  nemlig  (efter  den  oprindelige  rskke- 
felge)  nr.  3,  7,  8,  13,  15,  18,  20—26,  31,  32  og  53;  af  disseer 
nr.  18  (Jeg  ved  et  sind  som  ....*)  og  53  ukendte  (om 
nr.  53  jfr.  dog  ovfr.);  nr.  20 — 26  er  de  i  a.  maerkede  sonnet- 
ter  af  „I  billedgalleriet*'.  Den  ordning  som  numereringen  an- 
gir,  er  fulgt  i  udgaven  for  de  6  forste  digtes  vedkommende. 
II.    Pi  2  sider  af  b: 

INDHOLD. 

Sptllemflend 2 

Kong  H&kons  gildehal 2 

Byggeplaner 1 

Markblomster  og  potteplanter 2 

En  fuglevise 2 

P&  Akershus 4 

Ederfuglen 2 

Med  en  vandlilje 2 

Fugl  og  fuglefaenger 2 

Bergmanden 3 

[Min  unge  vin 1] 

Lysred 2 

[Kl0ften 1] 

Hejfjeldsliv 3 

P&  sangertog 4 

[En  svane 1] 

4de  Jul!  1859 5 

[Skolehuset 2] 

Folkesorg 3 

Til  kong  Karl  Johans  minde 4 

Til  StOIlhinget     [thingmcndene] 3 

Til  professor  Schweigaard 2 

Til  de  svenske  rigsdagsmsend  NB!  (Reserve)     ...  2 

Ved  J.  L.  HeibergS  ded    [Til  de  genlevende] 4[il 

[2.)  Stambogs-rim 1] 

Sang  for  Kvinden  NB!  (Reserve.)        2 

[1.)  Stormsvalen 1] 

Sendebrcv  til  H.  0.  Blom 7. 

Fredrik  den  7des  minde 2. 

En  broder  i  n0d 4. 

Fra  Dybbel-dagene  [Troens  grand] 2. 

Storthingshuset  [-cirden] 4. 
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Terje  Vigen 15. 

Forviklinger 3. 

Pa  vidderne 16 

Kvindernes  sang  (af  ^Kongsemnerne") 1 

Abraham  Lincolns  mord 3. 

Ballonbrev 16. 

I  en  ung  komponists  stambog I. 

128. 
TILLiGG : 

Agnes,  min  dejlige  sommerfugl 2 

De  usynliges  sang 2. 

Solvejgs  sange 3 

Drikkevise 2 

Til  Karl  Johans  minde A 

I  haven  udenfor  mit  vindu  st&r    ....  1 

Til  rigsdagsmsendene 2 

I  havsnod  5 

Sang  for  kvinden 2. 

Vuggevise 1. 

Kvindernes  sang 1 

Til  en  bortdragende  kunstner 3 

~28 
0mulfs  drapa 4 

~32. 

Talrsekken  tilhejre  angir  digtenes  omfang  i  sider.  Summerin- 
gen  er  foretat  for  rettelserne  i  fortegnelsen.  Nr.  20,  23,  26, 
35  og  41  er  overstregne.  Nr.  18  bar  ferst  vaeret  indsat  efter 
nr.  20,  men  er  streget  her;  nr.  24  er  streget  og  indsat  efter 
nr.  21.  Af  de  52  nr.,  som  listen  indeholder,  er  nr.  20  (og  det 
dermed  identiske  nr.  44),  42,  45  og  47  ikke  optat  i  udgaven ; 
nr.  36  og  50  er  identiske,  liges&  nr.  23  og  46,  og  nr.  26  og 
48.  Listen  indeholder  alts&  ialt  47  digte,  hvoraf  de  44  endelig 
er  medtat  i  udgaven.  Af  disse  44  digte  findes  8  ikke  i  liste  I 
(nemlig  nr.  11,  16,  25,  27,  31,  39,  51  og  52),  af  hvilke  de  5 
ferste  viser  sig  at  vaere  senere  indskud  ogs&  i  liste  II.  Ordnin- 
gen  svarer  til  den  endelige  udgave  for  nr.  1—12  og  23 — 24; 
nr.  13 — 16  svarer  til  udgavens  nr.  14 — 17,  nr.  17 — 19  til  udga- 
vens  nr.  19 — 21,  nr.  29 — 34  til  udgavens  nr.  35—40.  Overskrif- 
teme  .Spillemaend"  og  .Kteften*  viser,  at  liste  II  er  opsat  efter 
disse  digtes  omarbejdelse ;  men  1 1  digte  i  udgaven  mangier  her 
endnu.  Den  er  visstnok  gjort  i  stand  i  lebet  af  Februar  1871,  idet 
Ibsen  i  et  (utrykt)  brev  til  Hegel  af  31.  Januar  siger  at  de  10 
ferste  digte  gerne  kunde  trykkes,men  at  efter  ^Bergmanden^'  skulde 
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nye  digte  indflettes.     Han  mangled  da  endnu  afiskrift  af  nr.  37, 
43  og  51;  16.  Febr.  mangled  han  fremdeles  afskrift  af  nr.  46  og47. 

III.  Titelblad  med  indholdsfortegnelse  i  c,  N&r  bortses  fra 
strygninger,  svarer  denne  liste  belt  til  udgavens  indhold  og 
rekkefelge,  med  undtagelse  af  atden  mangier  5:  En  kirke  (nr.  42), 
Tak  (nr.  47),  Ved  Port  SaYd  (nr.  51),  Rimbrev  til  fru  Heiberg  (nr.  53), 
ogBraendte  skibe  (nr.  55).  Nr.  13,  18,  23,  27,  29,  31,  33,34,41, 
43,  44,  46,  49  og  50  er  senere  indskud ;  af  disse  mangier  nr.  27, 
31,  41,  43,  49  og  50  i  liste  I  og  II;  nr.  31  er  ferst  indskudt 
efter  nr.  12,  nr.  43  efter  nr.  21,  og  nr.  34  efter  nr.  39.  Nr.  18 
bar  ferst  havt  titelen:  Sang  for  kvinden;  nr.  23:  Til  Sverge; 
nr.  41:  Af  mit  husliv;  nr.  43  (p&  sin  ferste  plads):  I  billed- 
galleriet;  nr.  46:  Kvindemes  sang.  Nr.  49  baerer  titelen:  Til  mio 
ven  revolutionsmanden ;  nr.  50:  Martyrdom.  Efter  nr.  15  er  ind- 
skudt og  atter  streget:  Til  Karl  Johans  minde;  efter  nr.  25  er 
ferst  skrevet  og  derefter  streget,  atter  tilfejet,  men  igen  straget: 
I  havsned.  3  ellers  ukendte  digte  er  indskudt  og  atter  straget: 
efter  nr.  10  Opger;  efter  nr.  30  Familje-scene  [muligens  iden- 
tisk  med  Fra  mit  husliv] ;  efter  nr.  50  Italia  unita ;  det  sistaaevnte 
digt  synes  beregnet  til  at  opta  „  1  og  IP  sider  (Issningen  er 
noget  usikker). 

IV.  Titelblad  med  indholdsfortegnelse  i  c,  svarende  til  udgaven, 
med  undtagelse  af  at  Rimbrev  til  fru  Heiberg  (nr.  53)  efldnti 
mangier.  Nr.  42,  47,  51  og  55  er  senere  indskud.  Nr.  49  har 
ferst  bftret  titelen:  Til  min  ven  revolutionsmanden;  nr.  50; 
Kval  i  hojhed.    Efter  nr.  43  er  indskudt,  men  atter  streget:  Judas. 

Mskr.  b,  indeholder  felgende  udkast  med  violet  blsek;  ^)  P^samme 
ark  som  indholdsliste  II :  Til  de  genlevende  og  de  9  siste  vers 
af  Troens  grund.  «)  PA  1  ste  side :  Fra  Dybbal-dagene  (de  8 
forste  vers),  hvortil  en  notits  (til  15de  vers)  pA  2den  side;  pa 
2den  side :  Kleften ;  p&  3dje  side  de  2  ferste  vers  af  Fugl  og 
fuglefaenger,  Min  unge  vin  (uden  overskrift),  og  Et  stambogs- 
rim;  p&  4de  side:  En  svane,  og  siste  vers  af  Fra  mit  husliv. 
3)  PA  Iste  og  2den  side:  Mindets  magt.  Til  min  ven  revolutions- 
taleren !  pA  3dje  og  4de  side :  Kval  i  hejhed  (6  vers  og  2  linjer 
samt  notits  til  7de— lOde  vers).  *)  PA  Iste  side:  Fra  mit  hus- 
liv; pA  2den  og  3dje  side:  I  galleriet;  pA  4de  side:  Borte! 
')  PA  2den  side:  En  kirke;  pA 3dje  side:  Judas  (faksimile,  I  s.  LV/j; 
pA  4de  side:  Tak!   Iste  side  indeholder  udkast  til  ferste  tredje 
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part  af  Ibsens  brev  til  Georg  Brandes  af  27.  Febr.  1871  (Breve 
1,8.222—224).  6)  p&  iste  side:  Til  min  forlaegger.  ^)  2  ark, 
maerket  a  og  b,  indeholder  s.  1 — 6  renskrift  af:  Fra  mit  husliv, 
I  galleriet  (med  enkelte  rettelser),  Borte !  Mindets  magt,  Til  min 
ven  revolutions-taleren !   Pi  s.   7—8  udkast  til  Ved  Port  Safd. 

Mskr.  c  .indeholder  felgende  udkast :  >)  P&  samme  ark  som  indholds- 
liste  I  p&  3dje  side:  Stormsvalen,  p&  4de  side  siste  vers  af  Fugl 
og  fuglefaenger,  Ederfuglen  (uden  overskrift),  lite  vers  af  Troens 
grund,  siste  vers  af  Mindets  magt.  2)  41/^  ark,  indeholdende  ud- 
kast til  Ballonbrev  med  violet  blsek;  2det,  4de  og  5te  ark  nume- 
rert;  istf.  et  ark  3  er  der  kun  et  blad,  uden  at  dog  noget  af 
teksten  mangier.  ^)  5  ark,  indeholdende  udkast  til  rimbrevet  til 
fru  Heiberg,  for  det  meste  med  sort  blsek,  et  par  brudstykker 
af  renskrift  med  violet  bisk;  p&  lidt  over  9  sider  udkast  til  hele 
digtet  pft  de  2  siste  vers  naer  (SV.  IV  392—402),  heraf  b&de 
2det  og  3dje  ark  numerert  som  2;  pk  lOde  side  er  fra  den 
modsatte  kant  begyndt  en  renskrift  (IV  392^^3);  pk  lite  side 
udkast  til  2  vers  (IV  397);  i  4de  ark  pk  4de  side  udkast  til  6 
linjer  (IV  40218  ^\  faksimile  I,  s.  XLIII),  pa  Iste  side  (market  2)  ren- 
skrift af  et  vers  (IV  396^^24)  og  derunder  udkast  til  en  ansegning 
til  kongen  af  13.  April  1871  om  at  m&tte  bsere  den  ham  under  24. 
Januar  s.  ft.  tildelte  dannebrogsorden ;  i  5te  ark  pft  3  sider  udkast  til 
slutningen  (IV  40024-404^).  *)  1  ark  med  udkast  til  Uden  navn. 
5)  1  ark,  market  1,  med  renskrift  af  Til  min  forlaegger.  En 
kirke  (med  rettelser),  Judas,  og  Tak  (med  rettelser).  ^)  1  ark, 
hvor  pft  3  sider  afskrift  med  sort  blaek  af  kor-sangene  i  „Kongs- 
emnerne". 

For  aftrykket  af  digt-udkastene  er  lagt  til  grund  den  aeldste 
kendte  formning,  idet  bare  de  linjer  som  afviger  fra  den  ende* 
lige  tekst  er  medtat;  varianter  fra  de  ovenfor  beskrevne  mskr. 
er  anfort  i  klammer.  Det  som  stemmer  med  den  endelige  tekst 
er  understreget.  Side-  og  linjehenvisningeme  i  kanten  gaelder  SV. 
IV  eller  (med  udtrykkelig  anfersel)  SV.  X. 

477.  Fugl  og  Fuglefaenger.  Trykt  i  Andhrimner  1851,  16. 
Febr.,  underskr.  Brynjolf  Bjarme.  Rettet  i  a,  s.  145 — 146;  jfr. 
b.2  og  c./. 

478 — 479.  Bjergmanden.  Trykt  i  Andhrimner  1851,  1. 
Juni,  underskr.  Brynjolf  Bjarme.  I  ny  form  (d.)  i  Illustr.  Nyhedsbl. 
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1863,  I.  Febr.  Afiskrevet  i  a,  s.  158—160  og  85 — 86,  pa  siste 
sted  med  en  enkelt  rettelse.  Formen  i  d  afviger  fra  udgaveo 
pi  samme  mftde  som  den  seldste  formning  SV.  IV  243^  (4de 
ord),  *■•»  9.  i».  >3. 17  og  244"'  3.  6. 

479.  Kong  Haakons  Gildehal.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl. 
1858,  28.  Febr.  Reltet  i  a,  s.  10—11.  SV.  IV  2283  og  2291" 
har  fejlagtig  .sin''  istf.  ,sig''. 

Markblomster  og  Potteplanter.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl. 

1858,  14.  Marts  Gfr-  oplysninger  til  Byggeplaner,  ovfr.  s.  340). 
Rettet  i  a,  s.  12—13. 

479—480.  En  Fuglevise.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.*  1858, 
14.  Marts,  (jfr.  oplysninger  til  Byggeplaner,  ovfr.  s.  340).  Rettet 
ia,  s.  13—14. 

480.  En  Livsvaar.  Digte  af  Henr.  Ibsen  1858.  Trykt  (med 
aendret  retskrivning)  efter  mskr.  i  Kristiania  univ.-bibl.  i  SV.  X 
530 — 532,  jfr.  IV,  s.  V.  I  teksten  meddeles  nogle  oprindelige 
laesemider.  I  X  532"  er  „din-  trykfejl  for  „den«. 

480—481.  Et  Gravel.  Tekst  til  et  billede  af  A.  Tide- 
mand  i  Norske  Folkelivsbilleder,  udg.  af  Chr.  Tensberg,  ny 
Raekke,  Chra.  1858.  Aftrykt  i  SV.  X  554—556.  I  teksten  med- 
deles nogie  oprindelige  laesem&der  fra  et  udkast  i  Kristiania 
univ.-bibl. 

481 — 482.  Sang  ved  Indvieisen  o.  s.  v.  Sserskilt  vise- 
tryk.    Rettet  i  a,  s.  25 — 26. 

482.  Maageskrig.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1859,  2.  Janu- 
ar.  Aftrykt  i  SV.  X  561 — 564.  I  teksten  meddeles  nogle  op- 
rindelige Iffisem&der  fra  et  udkast  til  det  ferste  1^/2  vers  i 
Kristiania   univ.-bibl. 

Til  Kvinden.    Afsunget  ved  sangerfesten  i  Arendal  13.  Juni 

1859.  Saerskilt  visetryk,  hvorefter  aftrykt  i  Morgenbladet  1859, 
16.  Juni  og  (uden  overskrift)  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1859,  26.  Juni. 
Afekrevet  i  a,  s.  29 — 30  med  overskriften :  Ved  Sangerfesten  i 
Arendal  1859. 
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482—483.  4dejuli  1859.  Trykt  i  Mprgenbl.  1859,  4. 
Juli.   Rettet  i  a,  s.  162—166. 

483 — 484.  Folkesorg.  Trykt.  i  MorgenbL  1859,  S.August 
og  i  Ulustr.  Nyhedsbl.  1859,  14.  August.  Afskrevet  i  a,  s. 
3 1  —33. 

484 — 485.  Sendebrev  til  H.  0.  Blom.  Trykt  i  Aften- 
bladet  1859,  10.  Decbr.  Rettet  i  a,  s.  173—179. 

486.  Heifjeldsliv.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  29. 
Januar.   Rettet  i  a,  s,  53 — 55. 

487.  Studenternes  Hilsen  o.  s.  v.  Saerskilt  visetryk. 
Aftrykt  (uden  overskrift)  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  20.  Maj.  Ret- 
tet i  a,  s.  58 — 59. 

Til  Storthinget.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  20.  Maj. 
Rettet  i  a,  s.  56—58. 

487 — 488.  Sang  til  den  svenske  Rigsdags  Kronings- 
deputation.  Saerskilt  visetryk,  afsunget  i  Trondhjem  1860,  5. 
August.  Rettet  pa  lest  blad  i  a, 

488—489.  Prolog  ved  det  norske  Theaters  Festfore- 
stilling.  Trykt  i  Aftenbl.  1861,  10.  Oktbr.  og  i  Morgenbl. 
1861,  11.  Oktbr.  Rettet  i  a,  s.  179—182  og  afskrevet  s. 
187—189. 

489.  Terje  Vigen.  Trykt  i  Nytaarsgave  for  Illustreret 
Nyhedsblads  Abonnenter  1862,  s.  41— 51  (udkommet  1862,  23. 
Febr.).  Afskrevet  i  a,s.  118—135.  SV.  IV  314i8  „sligt«  er  tryk- 
fejl  for  „slig\ 

Forviklinger.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1862,  14.  Septbr. 
Afskrevet  i  a,  s.  78—80. 

489-490.  Med  en  Vandlilje.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl. 
1863,  25.  Januar  Afskrevet  i  a,  s.  84. 
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400«  Lysrsdd.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1 863,  8.  Febr.  Af- 
skrevet  i  a,  s.  87 — 88,  hvor  3dje  vers  er  overstreget.  Oprinde- 
lig  trykt  som  14de  sonnet  af  ,1  BiUedgalleriet''  i  Illustr.  Ny- 
hedsbl.  1859,  25.  Septbr.  (afekrevet  i  a,  s.  42 — 44),  hvorefter 
aftryk  i  SV.  X  543—544. 

400 — 401.  Sang  ved  Kunstnerforeningens  Fest.  Ssr- 
skilt  visetryk  og  aftrykt  i  Aftenbl.  1863,  nr.  124.  Rettet  pk  lest 
ark  i  a.  Udkast  (d.)  i  Kristiania  univ.«>bibl. 

401.  Fra  Sangertoget.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1863,28. 
Juni.    Rettet  i  a,  s.  88—9 1 . 

En  Broder  I  Ned!  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1863.  13.  Decbr. 
Abkrevet  i  a,  s.  93 — 96. 

Til  Fredrik  den  Syvendes  Minde.  Afisunget  i  Studenter- 
samfiindet  1864,  13.  Januar.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1864, 
17.  Januar.    Rettet  i  a,  s.  96—98. 

402.  Lincolns  Mord.  Trykt  i  dansk  Fsdrelandet  1865,  15. 
Maj.  Datert:  Rom,  den  30te  April  1865.  I  SV.  IV.  360^  er 
.hver*  trykfejl  for  ,hvert". 

Agnes.  Ferst  trykt  i  „Brand*,  April  1866.  Der  er  det  over- 
fert  fra  det  episke  udkast,  hvor  det  foreligger  i  2  formninger, 
aftrykt  i  Ibsens  episke  Brand,  udg.  af  Karl  Larsen,  s.  88 — 91 ;  den 
yngste  af  disse  formninger,  med  bibehold  af  det  siste  vers  fra 
den  aeldre,  er  trykt  i  nsrvaerende  samling,  II  24 — 25,  jfir.  nedfr. 
s.  405.  De  ovfr.  meddelte  varianter  er  tat  fra  udkastet  B.b  til 
, Brand'',  se  nedfr.  s.  396. 

I  en  ung  komponists  stambog.  Trykt  i  Hamilton's  Nor- 
disk  tidskrift  1870,  s.  96. 

402 — 408.  Ballonbrev.  Trykt  i  Morgenbl.  1871,  8.  Janu- 
ar. Udkast  i  c.  2,  hvis  oprindelige  laesem&der  ovenfor  med- 
deles.  Ved  mskr.s  begyndelse  er  notert:  Sendt  til  Stockholm  24/12 
70  —  til  Mgbld.  d.  28.  12.  70.  Rettelsen  SV.  IV  388  »o  viser  sig 
at  vaere  foretat  efter  afeendelsen  til  Stockholm,  se  IV,  s.  XVI. 
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408.  Til  min  forlaegger.  Skrevet  til  Gyldendalske  bog- 
handels  100-&rs  jubilsum  30.  Decbr.  1870.  Ferste  gang  trykt 
i  SV.  IV  371—372.  Udkast  i  b.  6,  renskrift  i  c.  5;  denne 
renskrift  stemmer  med  det  rettede  udkast  for  SV.  IV  372^. 

Min  unge  vin.  Ferste  gang  nsvnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt  som  nr.  11.  Udkast  (uden  overskrift)  i  b,  2,  Skal  *  vsre 
skrevet  i  Bergen  omkr.  1856  (SV.  IV,  s.  IX),  hvilken  opgave 
dog  vel  nsrmest  sigter  til  formningen  i  sonnet  XXI  af  „I  Billed- 
galleriet"  (SV.  X  550—551). 

Kleften.  Ferste  gang  nsvnt  i  indholdsliste  II,  indskudt  som 
nr.  14.  Udkast  i  b.  2.  P&  grundlag  af  sonnet  II  af  „I  Billed- 
galleriet"  (SV.  X  534),  omdigtet  angivelig  (SV.  IV,  s.  X)  ca. 
1864—65. 

499*  Svanen.  Ferste  gang  nsvnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt som  nr.  16.  Udkast  i  b.  2,  Skal  vsre  skrevet  i  Italien 
ca.  1865  (SV.  IV,  s.  X). 

Stormsvalen  Indskudt  som  nr  27  i  indholdsliste  II.  Ud- 
kast i  c.  /.  Skal  oprindelig  vaere  skrevet  i  50-&rene  (SV. 
IV,  s.  XII). 

Et  stambogsvers.  Ferste  gang  naevnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt som  nr.  25.  Udkast  i  b,  2,  Skal  vsre  skrevet  1866 
(SV.  IV,  s.  XII). 

499 — 500.  Fra  Dybbel-dagene.  Ferste  gang  nsvnt  i 
indholdsliste  II,  indskudt  som  nr.  31.  Udkast  \  b,  2  og  1 
samt  til  lite  vers  \  c.  1,  Skal  vaere  skrevet  i  Rom  1864 
(SV.  IV,  s.  XIII);  jfr.  naervaerende  samling  II  127—128. 

500.  Mindets  magt.  Ferste  gang  naevnt  i  indholdsliste 
III,  indskudt  som  nr.  31.  Udkast  i  ^.  5  og  til  siste  vers  i  c. 
1;  renskrift  i  b,  7.  Skal  vaere  skrevet  i  Italien  ca.  1864  (SV.  IV, 
s.  XII). 
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Fra  huslivet.  Ferste  gang  nevnt  i  indholdsliste  III,  ind- 
skudt  som  nr.  41.  Udkast  i  b,  4  og  til  siste  vers  i  b.  2;  reo- 
skrift  i  b.  7.    Skal  vaere  skrevet  1864  (SV.  IV,  s.  XIV). 

500—501*   I  galleriet.   Ferste  gang  nasvnt  i  indholdsliste 

III,  indskudt  som  nr.  42  (udgavens  nr.  43),  Udkast  i  b.  f 
renskrift  med  rettelser  i  b,  7.  Med  udgangspunkt  i  sonnetteme 
XII,  XVI  og  XVII  af  .1  Billedgalleriet-  (SV.  X  542,  545- 
547)  digtet  angivelig  vinteren  1868—  69  efter  digterens  bosaet 
telse  i  Dresden  (SV.  IV,  s.  XIV).  Tidsbestemmelsen  ,atten  ar' 
(SV.  IV  334*2)  henviser  til  1870,  idet  han  ferste  gang  besegte 
Dresden  1852. 

501.  Til  min  ven  revolutionsmanden!  Ferste  gaog 
nsvnt  i  indholdsliste  III,  indskudt  som  nr.  47  (udgavens  or. 
49).  Udkast  i  b.  3;  renskrift  i  b.  7.  Skal  vaere  skrevet  1869 
(SV.  IV,  s.  XV);  rettet  til  Adolf  Hedin,  som  Ibsen  havde  truffet 
i  Stockholm  naevnte  ftr. 

501—502.  Kval  i  hejhed.  Ferste  gang  nasvnt  i  indholds- 
liste III,  indskudt  som  nr.  48  (udgavens  nr.  50)  under  titeleo 
Martyrdom.  Udkast  til  6  vers  og  2  linjer  (hvorved  arket  er 
fuldskrevet)  i  ^.  3;  nyt  udkast,  begyndt  som  renskrift,  i  c.  i 
I  kanten  af  b.  3  er  notert: 

Hvad  der  vilde  blevet  af?  Derom  kan  den  smiligc  forstand  sperge; 
det  er  dremme  han  slipper  —  det  fagrcste  —  et  digt  som  ikke  tor  dig- 
tea  — 

Det  er  hans  eget  selv,  han  ofrer;  „det  er  den  sterste  sejr"  —  visdoms- 
ord  for  asketer  —  ikke  for  atlether  —  ikke  for  mennesker  — 

Digtet  er  skrevet  til  kong  Cart,  efter  samvaeret  med  ham 
i   1869. 

502.  En  kirke.  Ferste  gang  naevnt  i  indholdsliste  IV, 
indskudt  som  nr.  42.  Udkast  i  b,  5;  renskrift  med  rettelser  i 
c.  5.  „Omarbejdelse  fra  ca.  1865  af  et  aeldre  utrykt  digf  (Sv 

IV,  s.  XIV). 

502—503.   Tak!    Farste  gang  naevnt  i  indholdsliste  IV,  ind- 
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skudt  som  nr.  47.    Udkast  i  b.  5;  renskrift  med  rettelser  i  c,  5. 
Skrevet  under  arbeidet  med  digt-udgaven   1871  (SV.  IV,  s.  XV). 

503.  Ved  Port  SaYd.  Ferste  gang  naevnt  i  indholdsliste 
IV,  indskudt  som  nr.  51.  Udkast  i  b.  7.  Ska!  vaere  skrevet  i 
Egypten  i  November  1869  (SV.  IV,  s.  XV). 

503—506.  Rimbrev  til  fru  Heiberg.  Udkast  i  c.  3. 
P&sken  indtraf  i   1871  den  9.  April. 


ANDET  BIND 


BRAND. 

5 — 76«  Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  pii  2  blade,  2  lose  blade,  6  numererte  Isg  hvert 
pft  4  blade,  og  1  numerert  blad,  alt  i  kvartformat,  indeholdende 
udkast  til  en  episk  formning  af  „ Brand"  fra  og  med  28cle  vers 
af  «Fra  Modningstiden-  (II  15*8—6210.)  Det  Iste  ark  indehoider 
de  12  siste  vers  af  „Fra  Modningstiden''.  De  2  lese  blade  (op- 
rindelig  siste  halvdel  af  et  Isg  p&  4  blade,  hvoraf  ferste  halv- 
del  er  fraklippet)  indehoider  de  12  forste  vers  af  „Over  Storfjellet", 
idet  4de  vers  er  tilklaebet  p&  et  stykke  brevpapir  bagpa  iste 
blad ;  overskriften  er  senere  tilsat  som  erstatning  for  den  oprin- 
delige  numerbetegnelse  (ferst  2,  rettet  til  3).  De  6  Iseg  og  det 
siste  blad  er  numerert  4 — 10,  idet  dog  de  3  ferste  laeg  oprinde- 
lig  bar  vaeret  numerert  2 — 4.  Denne  del  af  mskr.,  ialt  50  sider, 
indehoider  rcsten  af  „Over  Storfjellet",  fortsaettelsen  „To  paa 
Kirkevejen**  og  de  23  ferste  vers  af  „Ved  Kirken" ;  overskriften 
„To  paa  Kirkevejen"  synes  senere  tilsat  istf.  den  aeldre  numer- 
betegnelse (4).  Hver  side  i  mskr.  gir  plads  for  3  8-linjede  vers, 
undtagen  forste  side  af  hver  sang,  som  kun  har  2  vers.  Mskr. 
er  skrevet  med  brunligt  blaek  til  og  med  laeg  nr.  6,  resten  (fra 
og  med  6te  vers  i  „To  paa  Kirkevejen")  med  sort  blaek;  rettel- 
serne  er  rundt  om  i  hele  mskr.  delvis  ogs&  foretat  med  sort 
blaek.  I  de  forste  41  vers  (med  undtagelse  af  det  senere  ftl- 
f0jede4de)  af  „Over  Storfjellef  (II  192—282*)  begynder  alle  vers- 
linjer  med  stor  bogstav.  H&ndskriften  er  omhyggelig,  tisesten 
skenskrift,  i  begyndelscn  af  „Fra  Modningstiden",  igennem  hele 
,Over  Storfjellet'*  og  i  de  5  forste  vers  af  „To  paa  Kirkevejen"; 
ellers  raskere  henkastet.  —  Efter  dette  mskr.  er  aftrykt  teksten 
1717—2322,  25i«^-i8,  487-1*,  56^— 62io. 

b,    7  laeg  hvert  pi  4  blade,  i  kvartformat,  af  en  anden  papirsort 
end    i4.  a;    indeholdende  renskrift  af  den  episke    formning  a^ 
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„ Brand",  —  de  2  ferste  laeg  fra  begyndelsen  til  og  med  35te 
vers  af  „Fra  Modningstiden*"  (II  5^ — 17^^),  de  5  siste  laeg  fra 
18de  vers  af  „Over  Storfjellet'*  til  slutten  af  „Kirkevejene« 
(II  2323— 5520).  Mskr.  er  skrevet  med  brunligt  blaek.  Det  er  lagt 
til  grund  for  aftrykket  i  nsrvsrende  udgave.  Faksimile  I,  s.  XLV. 

c,  1  blad,  og  1  ark  pk  2  blade,  i  kvartformat,  af  samme  papir- 
sort  som  A.  a;  siste  side  ubeskrevet;  indeholder  digtet  „Till  de 
medskyldige"  (aftrykt  I  205—207)  og  de  2  ferste  vers  af  „Fra 
Mbdningstiden"  (se  nedfr.  s.  404),  alt  raskt  nedskrevet  med  sort 
blaek.  Faksimile  I,  s.  LIV. 

B,  a.  1  afklippet  stykke  brevpapir,  hvorpa  med  sort  blaek  4 
verslinjer  (svarende  til  teksten  II  32^— lo)  i  dramatisk  form,  for- 
delt  mellem  ^Ferste*"  og  nAnden"".  (Faksimile  i  Ibsens  episke 
Brand  udg.  af  Karl  Larsen,  s.  29 ;  aftrykt  nedfr.  s.  407). 

b,  1  ark  pk  2  blade,  og  35  numererte  laeg  hvert  pa  4  blade, 
i  kvartformat,  indeholdende  udkast  til  dramaet  ^Brand**,  —  titel 
og  personliste  pk  Iste  ark,  tekst  i  de  35  laeg.  Det  kan  maerkes, 
at  pk  5te  laegs  7de  side  er  indfert,  men  atter  udstreget  den 
tekst  som  derefter  rettelig  er  afskrevet  pk  5te  laegs  5te  side. 
Papiret  er  delvis  af  samme  sort  som  iA.a,c;  blaekket  er  sort.  Mskr. 
bar  tilhert  den  bekendte  samler  Jonas  Collins  manuskriptsamling, 
som  ved  bans  ded  i  1905  overgik  til  det  kgl.  bibliotek  i  Keben- 
havn,  og  er  af  ham  ladt  indbinde,  hvorved  laeggenes  numere- 
ring  for  det  meste  er  bortskaret  og  teksten  pk  enkelte  steder 
beskadiget.   Uddrag  af  dette  mskr.  er  trykt  II  63 — 76. 

I  Henrik  Jaegers  biografi  af  Ibsen  fra  1888  (s.  200)  fremkom 
for  ferste  gang  meddelelsen  om  at  Ibsen  oprindelig  havde  begyndt 
„ Brand"  som  et  episk  digt.  Lorentz  Dietrichson  opiyste  derefter 
i  „Svundne  Tider"  (I,  s.  339),  at  Ibsen  wkrtn  1865  havde  laest 
op  for  ham  i  Rom  en  sang  af  et  epos,  som  skildred  en  17.  Maj 
i  Norge  (jfr.  teksten  II  46 — 48).  I  folkeudgaven  af  Ibsens  „Sam- 
lede  vaerker"  (III,  s.  II)  kunde  J.  B.  Halvorsen  (ligesom  Henrik 
Jaeger  pk  grundlag  af  Ibsens  egen  fortaelling)  tilfeje,  at  af  dette 
episke  digt  var  3 — 4  ark  udarbejdet,  da  forfatteren  forkasted  det 
og  gik  over  til  den  dramatiske  form.  Endelig  erfarer  vi  af  et 
brev  fra  Ibsen  af  16.  Septbr.  1864  (Breve  I,  s.  89),  at  han  den- 
gang  arbejded  pk  et  sterre  digt,  og  netop  et  kr  efter  skriver 
han  i  et  nyt  brev  (Breve  I,  s.  97),  at  han  midt  i  Juli  m&ned 
havde  kastet  overbord  det  som  i  et  kr  havde  pint  ham  uden  at 
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han  kunde  komme  nogen  vej  dermed,  og  havde  tat  fat  p&  „  Brand" 
i  dramatisk  udformning.  Epos'et  „ Brand**  har  altsk  —  vedsideo 
af  kejser  Julian  (se  nedfr.)  —  optat  Ibsen  omtrent  fra  Juli  1864 
til  Juli  1865. 

Sine  udkast  til  dette  epos  havde  han  ialfald  delvis  opbevart, 
og  deponerte  dem  sammen  med  forskellige  papirer  og  beger  i 
den  skandinaviske  forening  i  Rom,  da  ban  i  1868  flytted  til 
Tyskland.  Da  han  ti  kr  senere  vendte  tilbage,  kunde  papireme 
ikke  laenger  findes.  Det  er  imidlertid  oplyst  (Aftenposten  1908, 
nr.  20  [af  G.  Wennevold]),  at  nogle  blade  af  epos-manuskriptet 
endnu  hasten  1899  fandtes  i  foreningens  arkiv.  Men  p^  den 
tid  var  resten  allerede  kommet  i  den  danske  samler  Andreas 
Pontoppidans  eje.  Han  havde  i  lebet  af  1 898  til  forskellige  be- 
kendte  fortalt  om  dette  manuskript  og  delvis  lasst  det  op,  idet 
han  samtidig  gav  til  bedste  Here  indbyrdes  afvigende  fremstil- 
linger  af  hvorledes  han  havde  fftt  tag  i  det.  Efter  bans  ded  i 
1 90 1  kom  det  (i  1 903)  til  det  kgl.  bibliotek  i  Kabenhavn  sam- 
men med  Ibsens  udkast  til  „Peer  Gynt",  som  Pontoppidan  lige- 
ledes  havde  erhvervet,  og  efterat  Ibsens  arvinger  kort  efter 
Ibsens  ded  i  1906  var  blit  underrettet  om  manuskriptets  tilvs- 
relse,  blev  det  med  deres  samtykke  ssrskilt  udgit  i  1907  („Hennk 
Ibsens  episke  Brand  udgivet  efter  Originalmanuskripteme  af  Karl 
Larsen"*).  Da  denne  udgave  har  strebt  at  gengi'  alle  de  fore- 
liggende  mskr.-former  i  deres  helhed,  har  vi  her  valgt  kun  at 
aftrykke  den  bevarte  renskrift,  supplert  fra  de  bevarteffldre 
udkast,  og  ligeledes  tilfejer  vi  her  i  oplysningerne  kun  de  mere 
vaesentlige  afvigelser,  idet  vi  for  enkeltheder  henviser  til  Karl  Lar- 
sens  udgave ;  dog  vil  det  ses,  at  vi  ikke  pk  alle  punkter  deler  bans 
synsm&der,  og  hist  og  her  har  vi  kunnet  gi  rettelser  til  bans 
aftryk. 

Forholdet  mellem  manuskripteme  A.  a  og  A.b  er  klart  o^ 
tydeligt:   A.b  er  en  renskrift  udfert  pk  grundlag  af  A. a, 

Ogs&  A,  a  synes  ialfald  i  sine  vaesentligste  dele  at  matte 
vsre  en  afskrift  pk  grundlag  af  sldre  forarbejder;  den  gennem- 
g&ende  smukke  nedskrift  i  en  sk  fuldkommen  form  kan  vanske- 
lig  forklares  pk  anden  mkde,  selv  om  man  ma  regno  med  Ibsens 
ualmindelig  lette  versifikations-evne.  Men  samtidig  findes  der  i 
denne  udarbejdelse  en  raskke  steder,  som  uvilkSrlig  fremstiller 
sig  som  digterens  ferste  udkast.    Vi  henviser  til  de  i  staerktaf- 
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vigende  form  p&begyndte  linjer  II  16^8^  37^^  41  ^^  og  til  de 
under  selve  nedskrivningen  forandrede  rim  II  20^,  26^*,  26^7,  3526^ 
46^^  51  ^;  pk  samme  m&de  synes  „Hj8elpens  Svaerd"  II 35^'^ 
at  m&tte  veere  nedskrevet,  uden  at  digteren  endda  havde  i  tanke 
at  indfere  ^Haevnens  Svaerd"  i  1.  20,  og  „et  Kjaempefolk**  II  36^2 
synes  ikke  at  kunne  vaere  rettet  til  ^Storvsrksfolk'*,  far  digteren 
havde  besluttet  at  tale  om  ^Kjaemper'*  i  naeste  vers  (1.  17). 
Vi  tror  heraf  at  kunne  slutte,  at  de  forarbejder  som  bar 
ligget  til  grund  for  A.  a,  ikke  bar  vaeret  et  sammenhaengende 
hele,  men  bar  best&t  af  sterre  og  mindre  brudstykker,  som  ferst 
i  i4.  a  er  blit  fejet  sammen.  Vi  kender  denne  arbejdsm&de  fra 
Ibsens  ,,Rimbrev  til  fru  Heiberg"  (se  ovfr.  s.  389),  og  den  bar 
sin  fuldsteendige  analogi  i  udkastene  til  bans  skuespil. 

I  A,  a  bar  de  forskellige  afsnit  oprindelig  vaeret  numerert, 
men  bar  efterpa  (dog  far  udarbejdelsen  af  „Ved  Kirken'*)  fat 
overskrifter  i  steden.  Numereringen  viser,  at  afsnittet  „Fra 
Modningstiden'*  fra  ferst  af  ikke  fandtes  i  denne  udarbejdelse, 
men  er  indskudt  efterat  „Over  Storfjellet"  var  gjort  fsrdigt,  og 
far  „To  paa  Kirkevejen''  blev  skrevet.  Mskr.  bar  oprindelig  be- 
gyndt  med  digtet  „Till  de  medskyldige",  som  bar  optat  2  blade. 
Efter  indskuddet  af  „Fra  Modningstiden*'  bar  midt  i  „Over 
Storljellet'*  (II  30^1)  „et  Vennepar"  m&ttet  rettestil  „bintVennepar". 

„Fra  Modningstiden*'  er  ikke  bevart  i  sin  belbed.  Efter 
numereringen    i  A.  a  skulde     det    der  ba    fyldt    2  Isg    eller 

—  om  disse  laeg  var  af  samme  omfang  som  de  evrige  — 
ba  utgjort  hejst  47  vers.  Heraf  er  i  A,  a  tilsyneladende  be- 
vart de  2  midterste  blade  af  2det  laeg  med  tilsammen  12  vers; 
forud  berfor  skulde  da  ba  g&t  1  laeg  og  1  blad,  tilsammen  5 
blade,  som  kunde  rumme  29  vers  (udarbejdelsen  A,  b  gir  i  ste- 
den 27  vers),  og  efterpA  skulde  ba  fulgt  1  blad  med  bejst  6  vers. 

I  i4.  2^  er  bevart  de  35  ferste  vers  af  dette  afenit,  idet  de 
8  siste  af  disse  vers  svarer  til  de  8  ferste  bevarte  i  A,  a, 
Det  som   derefter  er  tabt  i  A.  b,  mk  ba  indeboldt  begyndelsen 

—  ifelge  i4.  a  17  vers  eller  6  sider  —  af  „Over  Storfjellet**, 
og  bvis  det  tabte  bare  bar  udgjort  et  eneste  laeg,  skulde  der 
da  ikke  ba  blit  plads  til  mere  end  6  vers  af  „Fra  Modningstiden'*; 
af  disse  6  vers  bar  vi  de  4  i  i4.  a  (bvor  dog  det  ene  er  over- 
streget),  og  s&ledes  skulde  kun  de  2  eller  3  siste  vers  af  afsnittet 
vaere   g&t  tabt.     Her   m&tte   da  i  kortbed  ha  vaeret  fortalt  om 
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moderens  holdning  overfor  sennens  angreb,  og  om  hvorledes  de 
to  gutters  samtale  endte.  En  s&dan  afislutning  virker  unsgte- 
lig  noget  brat,  og  man  kunde  komme  i  tvil  om  der  ikke  af 
i4.  b  er  forsvundet  hele  2  leg  med  plads  for  optil  30  vers  af 
.Fra  Modningstiden*,  hvorefter  den  tabte  slutning  skulde  ha 
kunnet  udgere  hele  26  vers.  I  A.  a  mfttte  man  da  tsenke  sig 
indskudt  ikke  8,  men  1 2  blade ;  men  dette  strider  mod  den  ret- 
tede  numerering  og  kan  s&ledes  ikke  opretholdes. 

,Fra  Modningstiden**  indeholder  ingen  andre  personnavn  end 
Agnes  (II  12^kun  i  A,b).  I  .Over  StorQellet"  heder  personerae 
efter  A,  a  Koll,  Axel  og  Dagmar,  idet  dog  Dagmar  her  efterpi  er 
rettet  til  Agnes.  I  „To  paa  Kirkevejen"  er  de  to  mend  lA.d 
blit  til  Brand  og  Ejnar,  og  disse  navn  er  overalt  gennemferti 
A.  b. 

Foruden  navnskiftet  har  Ibsen  ogs&  under  udarbejdelsen  fbretat 
et  retskrivningsskifte.  I  A,  a  skriver  han  bWe  i  „Fra  Modnings- 
tiden*  og  i  „Over  StorQellet**  prspositionen  ^til"  med  6n  I,  o^ 
han  bruger  stor  forbogstav  i  substantiverte  adjektiver.  Fra  6te  vers 
i  «To  paa  Kirkevejen"  (alts&  samtidig  med  btek-skiM)  gsr 
han  derimod  over  til  at  skrive  „till"  og  bruge  sm&  forbogstaver 
i  de  substantiverte  adjektiver,  og  denne  skrivebnig  er  genne/n- 
fart  overalt  \  A.  b. 

Renskriften  A.  b  er  ikke  pftbegyndt  fer  efterat  allerede 
«Fra  Modningstiden"  var  indskudt  i  A.  a.  Men  den  kan  tsenkes 
p&begyndt  far  fuldferelsen  af  «To  paa  Kirkevejen**  i  A.  a,  o§ 
det  er  da  ogsA  tydeligt,  at  der  m&  ha  heng&t  en  tid,  inden 
Ibsen  fortsatte  dette  afenit  i  A.  a  (fra  laeg  7  af).  At  renskriften 
er  foretat  efterhvert  som  de  enkelte  afsnit  er  blit  faerdige  i  ud- 
kastet,  stettes  ogs&  ved  Ibsens  egen  beretning  om  at  epos'et  over- 
hode  aldrig  blev  fuldfert. 

Vi  tenker  os  da  manuskripteme  tilblit  omtrent  i  felgende  orden: 
\)  A.a  .Over  StorRellef,  2)  A.  a  .Fra  Modningstiden*',  3)  A  a. 
5  vers  af  .To  paa  Kirkevejen",  4)  A.  b  .Till  de  medskyldige", 
.Fra  Modningstiden",  .Over  Storfjellet",  5)  A.  a,  resten  a 
.To  paa  Kirkevejen",  6)  A.  b  .Kirkevejene",  7)  A.  a  ,Ved 
Kirken-. 

Hvorvidt  Ibsens  udkast  nogensinde  har  indeholdt  en  videre 
fortsaettelse  af  .Ved  Kirken",  lar  sig  ikke  afgare.  Meget  ksu 
det    ialfald   ikke    ha   vaeret.    Han   mente   selv  i   1898,  at  han 
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havde  udarbejdet  en  3 — 4  tryk-ark,  og  hvis  han  i  sin  tid  havde 
tsenkt  sig  epos'et  trykt  i  samme  format  som  han  skrev  det 
(med  3  8-linjede  vers  pk  siden),  vilde  allerede  de  bevarte 
afsnit  ha  udgjort  over  4  ark. 

En  sserstilling  indtar  mskr.  A.  c,  Ved  ferste  0jekast  kunde  man 
fristes  til  at  anta'  det  for  et  ligefremt  udkast  til  den  formning 
vi  kender  fra  A.  b;  den  hejst  uregelmssssige  rytme  kunde  synes 
at  tyde  h&rpk,  Imidlertid  beviser  en  rettet  fejlskrift  i  4de  Unje 
af  siste  vers  (I  207 1^),  at  mskr.  er  en  afiskrift;  fejlen  lar  sig  kun 
forklare  pk  en  af  to  m&der,  som  begge  forudssetter  at  digteren 
bar  havt  for  sig  en  sldre  formning:  enten  har  han  fra  denne 
overfert  linjen  med  det  afvigende  rim-ord  („kan  du  skimte  en 
Krands  af  glittrende  Tinder '')  uden  i  ejeblikket  at  huske  at  han 
i  Iste  linje  havde  aendret  rimet,  eller  sk  —  og  det  forekommer 
OS  sandsynligst  —  har  han  villet  indfere  en  naturligere  ssetniirgs- 
form  og  ferst  efterpA  opdaget  at  han  derved  edela'  rimet.  Der 
er  ingen  grund  til  at  formode,  at  han  har  villet  ta  en  nejagtig 
afskrift  af  et  rkt  udkast  —  aller  minst  pk  et  sk  sent  tidspunkt 
som  dette  mskr.  m&  stamme  fra.  Thi  pa  grund  af  egenheder  i 
retskrivningen  herer  det  tydelig  sammen  med  A,  b  og  de  se- 
nere  afsnit  af  A.  a.  Idet  man  s&ledes  mk  opgi  enhver  tanke  pk 
i  i4.  c  at  S0ge  et  ferste  udkast,  blir  man  tvungen  til  deri  at  se  en 
omarbejdelse  af  den  formning  som  vi  kender  fra  A.  ^.  Og  ved 
nsermere  undersegelse  viser  det  sig  ogs&,  at  uregelmssssigheden 
i  rytmen  har  en  meget  bestemt  tendens:  den  gkv  ud  p&  at 
ssette  en  4-arsisk  folkevise-rytme  istedenfor  de  regelmaessige 
jamber.  At  Ibsen  skulde  fra  ferste  faerd  ha  villet  skrive  et  stprt 
strofe-inddelt  digt  i  et  sligt  versem&l,  synes  i  og  for  sig  urime- 
Hgt,  og  at  vi  her  st&r  overfor  en  senere  omarbe|delse,  blir  utvil- 
somt,  nkv  man  sammenligner  det  poetiske  udtryk  i  de  to  bevarte 
formninger  af  „Till  de  medskyldige",  —  A,  c  med  sine  kraf- 
tigere  billeder  og  sin  fuldere  gennemferelse  af  tankerne  ma  sik- 
kert  vaere  senere  end  formningen  i  A,  b.  Ibsen  har  —  mens 
han  pinte  sig  med  dette  arbejde  som  han  ikke  ret  kunde  ik  til- 
fredsstillende  form  pk  —  forsegt  sig  pk  en  omdigtning  i  et  friskere 
og  friere  versem&l.  Men  han  har  ikke  kommet  langt  pk  vej 
dermed;  \  A.  c  har  han  bare  n&dd  til  2det  vers  af  „Fra  Mod- 
ningstiden**,  og  desuden  har  han  \  A.  a  pk  samme  m&de  rettet 
det  ferste    af   de  der  bevarte  vers  af  „Fra  Modningstiden''   (II 

26  —  Henrik  Ibsen:    EfterUdte  skrifter  III. 
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1513  18)  og  et  par  f0lgendevcrslinjer(152»,  16*8  i*)samtendel 
spredte  linjer  i  «Over  Storliellet"  (19«3»i«,  232  e^  24^  iMO). 
Det  blev  ikke  mere  end  et  ufuldendt  forseg.  (Se  nsrmere  om 
denne  opfatning  Det  ny  Aarhundrede  1908,  s.  310 — 313  af 
Hans  Brix;  letterstedtske  Nordisk  tidskrift  1908,  s.  422—432 
af  Halvdan  Koht.) 

Et  andet  forseg  betegnes  ved  den  lille  mskr.-stub  B.  a,  som 
fandtes  indlagt  i  A.  a.  De  Are  linjer  som  dette  papir  indebolder 
er  ganske  ftbenbart  bygget  p&  de  tilsvarende  linjer  i  A.  a,  b, 
nermest  visstnok  p&  formningen  i  A,  b,  hvor  ordet  „lig''  er  ind- 
fert  istf.  „som".  Der  foreligger  intet  holdepunkt  for  denantegelse, 
at  de  skulde  stamme  fra  en  p&tsnkt  dramatisk  udformning  sldre 
end  selve  epos'et.  De  synes  ikke  at  kunne  tolkes  anderledes 
end  som  en  rest  af  en  p&taenkt  omdigtning  af  epos'et  i  lyrisk- 
dramatisk  form.  Og  dette  bnidstykke  danner  s&ledes  overgao- 
gen  til  selve  dramaet,  siledes  som  det  en  dag  i  Peterskirken 
i  Juli  1865  gik  op  for  digteren  (Breve  I,  s.  97). 

Havde  det  gkt  tungt  og  trki  med  den  episke  udformning  af 
emnet,  gik  det  s&  meget  raskere  med  den  dratnatiske;  den  ^gil^ 
frem  s&ledes  som  endnu  aldrig  noget  er  g&et  frem  for  mig/  har 
ban  selv  fortalt  (Breve  I,  s.  97).  Det  bevarte  udkast  er  ikke 
datert;  men  vi  barer  (Breve  I,  s.  98),  at  ban  12.  Septbr.  1865 
allerede  snart  var  fsrdig  med  4de  akt,  og  ban  mente  da,  at  han 
kunde  skrive  5te  akt  pi  otte  dage.  Renskriften  blev  p&begyndt 
umiddelbart  efter,  og  2den  korrektur  pk  de  tre  farste  akter  kunde 
afgft  fra  Kobenbavn  til  digteren  18.  Novbr.  (Breve  I,  s.  100); 
15.  Novbr.  sendte  han  siste  akt  (84  sider)  i  renskrift  til  trykning 
(Breve  I,  s.  305),  og  meningen  var  oprindelig,  at  digtet  skulde 
udkomme  i  Decbr.  1865;  men  Hegel  havde  ingen  ret  tro  til 
dets  virkning  pk  publikum,  og  udgivelsen  drog  derfor  ud  til  /5. 
Marts  1866. 

At  B.  b  har  ligget  til  grund  for  den  endelige  renskrift,  frem- 
gir  med  fuld  klarhed  af  et  par  notater  i  mskr.;  et  lidet  stykke 
ude  i  3dje  akt  (12te  laegs  7de  side;  SV.  Ill  92^)  er  notert: 
„NB  hertill  gaar  farste  Forsending  Renskrift  till  Hegel.";  og  et 
lidet  stykke  ude  i  5te  akt  (25de  laegs  6te  side;  SV.IinS4J^) 
st&r:  „NB  hertill  gaar  anden  Forsending  Renskrift  till  Hegel" 
Ogs&  B.  b  er  &benbart  en  afekrift;  men  om  den  er  bygget 
en  hel  sammenhaengende  udarbejdelse  eller  bare  pa  lese  brud 
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stykker,  lar  sig  visstnok  ikke  med  sikkerhed  afgjere.  I  ethvert 
tilFaelde  er  det  tydeligt,  at  digteren  under  selve  nedskrivningen 
af  B,  b  har  foretat  sndringer  og  tildigtninger  p&  adskillige  punk- 
ter.  Et  par  steder  (SV.  Ill  50»^20^  24015)  er  p&taenkte  rim  plud- 
selig  opgit,  eller  rimene  har  mittet  forandres  (SV.  Ill  64^7,  18820, 
25620);  en  linje  som  varianten  til  SV.  Ill  24328  mk  vaere  skrevet 
uden  at  digteren  endda  havde  den  fig.  linje  i  tankerne;  linjerne 
SV.  Ill  92efter29  (ovfr.  II  722-8)  er  under  selve  udarbejdelsen  stre- 
get  og  flyttet  til  94^8  i9,  Denne  omdigtende  virksomhed  under 
nedskrivningen  berettiger  til  at  kalde  B,  b  et  udkast;  pk  de 
fleste  punkter  er  det  ved  ejeblikkelige  eller  efterfelgende  ret- 
telser  bragt  i  overensstemmelse  med  den  endelige  tekstform, 
og  det  nye  i  denne  siste  er  vaesentlig  de  mange  tilfejede  skue- 
spiller-anvisninger. 

Grundtankeme  og  hovedkonflikten  i  dramaet  er  allerede  angit 
i  det  episke  udkast:  id6-  og  karakter-modseetningen  mellem  Brand 
og  Ejnar,  personlig  tilspidset  i  deres  kamp  om  Agnes.  Foruden 
dette  grundmotiv  er  en  maengde  enkeltheder,  hkde  scener  og 
udtryk,  g&t  over  fra  epos'et  til  dramaet.  Af  „Fra  Modningstiden** 
er  Brands  fortaelling  om  moren  benyttet  til  scenen  mellem  de 
to  i  2den  akt  (SV.  Ill  65—67);  fra  „Over  Storfjellet"  er  tat  medet 
mellem  Ejnar  og  Agnes  og  Brand  i  Iste  akt  (SV.  Ill  11 — 29); 
fra  ^Kirkevejene"  medet  mellem  Brand  og  Gerd  i  samme  akt 
(SV.  Ill  31—35);  fra  „Ved  Kirken"  Brands  fremtraeden  blandt 
sine  nedlidende  hjembygdinger  i  2den  akt  (SV.  Ill  39  fg.). 
De  st0rre  led  af  epos'et,  som  ikke  er  direkte  benyttet  i  dramaet, 
er  ferst  og  fremst  indledningsdigtet  „Till  demedskyldige**,  scenen 
mellem  de  to  gutter  pk  Ekeberg  i  „Fra  Modningstiden**,  dok- 
torens  tale,  Ejnars  anden  sang  og  Brands  sang  i  „Over  Storfjellet'', 
fortaellingen  om  gutten  som  hugg  af  sig  fingeren  (siden  benyttet 
i  nPeer  Gynt",  SV.  Ill  350)  og  skildringen  af  en  17.  Maj-fest 
i  nKirkevejene'*.  Men  ogs&  fra  disse  afenit  er  mange  tanker  og 
vendinger  overfert  til  dramaet.  En  maengde  henvisninger  angk- 
ende  slige  enkelt-overensstemmelser  er  git  i  Karl  Larsens  ud- 
gave  af  epos'et,  og  endnu  flere  lar  sig  eftervise.  De  findes  spredt 
rundt  om  i  dramaet,  og  saerlig  kan  maerkes  Brands  store  enetale 
i  5te  akt  (SV  III  243 — 246),  som  har  optat  meget  i  sig  af  bans 
anden  tale  til  Ejnar  i  „Over  Storfjellet"  (II  37—38)  og  af  digtet 
„Till  de  medskyldige". 


—  404  — 

Nogen  fk  enkeltheder  fra  epos'et  genfindes  i  det  bevarte 
drama-udkast  B.  b,  men  ikke  i  den  endelige  udgave,  —  se  II 
24»-i«  =  652*-2«;  56i»-2i=69i<^22.   Undertiden  st&r  ogsi  ud- 

trykkene  i  udkastet  B.  b  naermere  ved  formningen  i  epos'et, 
end  den  endelige  tekst,  —  se  f .  eks.  varianterne  til  SV.  Ill  SS^s 
(jfr.  ovfr.  II  422),  24328  (jfr.  ovfr.  II  521),  2442  (jfr.  ovfr.  II  60, 
2453*  35  (jfr.  ovfr.  II  38"-i2). 

Man  t0r  visstnok  tsnke  sig,  at  Ibsen  under  arbejdet  pk  dra- 
maet  bar  havt  sit  episke  udkast  ved  h&nden,  sk  ban  bar  kunnet 
opfriske  dets  indbold  i  sin  bukommelse.  Men  i  det  store  og 
bele  synes  ikke  overensstemmelserne  at  vsere  af  den  art,  at  man 
kan  tasnke  p&  en  umiddelbar  literasr  overferelse.  Det  bele  stof 
—  b&de  handlingen  og  tankeme  —  bar  ^benbart  besat  bam  sk 
stsrkt,  og  de  polemiske  vendinger  bar  levet  sk  friskt  bos  bam, 
at  de  samme  udtryk,  billeder  og  rim  let  og  usegt  kunde  komme 
igen  i  bans  fantasi  og  digtning.  Overensstemmelserne  beror  ikke 
pk  mosaik-arbejde,  sammenplukning  fra  et  sldre  manuskript,  men 
pft  levende  tanke-sammenbseng. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
A.c.   iCndret  udkast  til  118217^ 

Det  var  Lordag;  det  lakked  mod  Kveld;  der  var  Fred  og  Stillhed; 

bin  aandende  Fred  som  du  vist  bar  kjendt, 

bin  Fred,  svanger  med  Hvile,  rig  paa  Mildhed 

der  0ges,  som  Solen  daler  og  Ugens  Gjerning  er  endt,  — 

bin  Fred,  med  den  festlige  Spsending  islsegt, 

der  raader  i  Huset  naar  Lampen  hentes, 

naar  Gildet  er  rede  og  Bordet  dsekt, 

og  Klokken  saa  slaar  og  Gjaesten  kan  ventes. 

Sl0rt  i  Solrog  skimtes  den  store  By 

rundt  om  Fjordbunden  midt  mellem  Sommersteder, 

den  er  skinnende  hvid,  pudset  og  ny, 

et  Samtidens  Bam  i  pyntelige  KIseder. 

Vimpler  vajer  over  Vig  og  Havn, 

Masterne  topper  sig  i  Mylder  og  Raskker, 

et  enligt  Spir  sig  mod  Hejden  strsskker 

og  peger  mod  ham  som  laante  det  sit  Navn. 

A,a.  Afvigende  formninger  fra  teksten  i  II: 
1513-18  Han  listed  [ind  [sigind]— ]  langs  med  Vaeggen  [— ]til  en  Krog  [-]. 

Der  Stod  to  tsendte  LyS  [To   tendte  Lys  var  satt  [stod    og  brandt]]  ved  Sen- 

gens  Ender, 
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hans  Faer  laa  rak  paa  Ryggen,  med  log  hoidr]  en  Bog 

mod  Brystet  klemt  imellem  [mdiem]  begge  Hinder. 

Hans  Ansigt  tyktes  [var]  mere  gult  end  blegt, 

hans  Hud  var  blank  [spcndt]  [strtmm],   hans  Haandled  var  saa  [gtnske] 

smale, 
2'     Hun  gikk  [hem]  til  Sengen.  [o.  s.  v.] 
16^^    idet  hun  slog  den  D0de  under  0ret: 

„Det  er  fordi  du  har  forspildt  mit  Liv!" 

Og  i  et  Sukk  hun  lettede  sit  Sind 

og  var  fra  samme  Stund  fast  ej  at  kjende;  [Rettet  lig  A,  b.] 
^^^^  Hun  ligned  0rnen  [som  hang]  over  Stabbursdaren, 

men  endda  ligere  hun  var  [var  hun]  hans  Moer. 

^^     nseste  [tredje]  Morgen. 

^"^  ^^  han  taug  med  den;  i  Serg  klseders  Sem 

sad  alle  Piger;  det  var  Tegn  paa  Sorgen.  [Rettet  lig  A,  b.] 
32     og  der  var  Travelhed  og  ^rg  og  Fridag.  [Rettet  lig  A.  b,] 
2S-S0  stank  Ligfsrdsgaarden  [Enkegaarden]  af  en  Duft  saa  rig 

fra  Blomster,  Bar   og   Grent,   at  altid  [endnu]  [Lev  og  [alakens]  Gr«nr,    at] 

Gutten 
fra  den  Tid  tykt[k[t]]es  Somren  lugted[r{d]]  Lig. 
17^       kom  roende  med  sorte  [Sognets]  Mend  tilgaarde; 

17-24  [oversireget], 
18^3     saa  det  jog  Gutten  iskoldt  gjennem  Biodet;  [Rettet] 
19^'     Snart  ligger  den  [og  skinner]  som  Lin  i  Folder  slanke, 

^^      Snart  hyller  de  sit  Hoved  ind  i  [slg  tett  l  SkoddenaJ  [alg  tmtt  i  Skodden  som 

I  Hctter  og]  Sl0r; 

20^      Der  sidder  en  og  synger  blandt  de  Unge  [Rettet,] 
21-22  Qy^  Dagmar,  skranted  lidt  ivaar  i  Byen; 

Og  sendtes  opp  i  Fjeldets  firiske  Luft  [Rettet] 
232  «    Og  vie  ind  jert  Liv  til  [en]  Glaedens  Fest. 

I  Solskin  [og  Godvejr]  skal  I  stsvne  gjennem  Stimlen, 

For  jer  skal  Stjemer  tindre  hver  en  [smukt  hver]  [tcndcs  og  Hndrc  hver] 

Natt, 
Jert  Liv  skal  vsere  som  et  [eneste]  stort  Tagfatt, 
Til  legende  som  Bern  I  [engang]  finder  Himlen!*' 
^  ^    Her  taug  han  stille;  der  laa  halvvejs  [haivgiemt]  Sp0g 
i  Talens  Ord  indunder  Alvors  Kaabe;  [Rettet] 
24»-n  Og  Smilet  voxte  [og  voxte]  til  der  laa  en  Verden 

Af  Ungdomslykke  [hole  Ungdommena  Lykke]  lysende  deri ; 
Forglemt  var  Venners  Flok  og  Dalens  [Venners]  Fsrden, 
2°     Og  hendes  [Pigena]  Fedder  rorte  Jorden  [traadte  Lyngtoppen]  neppe. 
2^     „  Dagmar  [Agnes],  [o.  5.  v.] 
^^    Jeg  ejer  [ftettcr]  [o.  5.  v.] 
29     „Og  er  [Er]  [o.  s.  v.] 
25'      „  Dagmar  [Agnes],  [o.  s.  v.] 
^.     Dig  hjselper  saa  lidet  din  legende  [flagrende]  Flugt, 
^      »Og  er  [Er]  [o.  5.  v.] 
i^^i8  [overstreget ;  mangier  i  A,  b,] 
^9     Da  standstes  deres  Leg  medet  paa  Skrsenten, 
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25"     Hvad  Ondt  I  made  kan  der  nedi  Skaret,  [Rettet  lig  A,  £».] 
26*'     Der  sittred  Solskin  ISoiguid]  paa  de  brede  Vande, 
<^     Og  pidsked  Belgevidden  paa  sin  Flugt  [h«}tiskum]; 
'^     Og  mere  trangt  og  bratt  sig  saenked  Stien[Sden  s^nkte], 
27»  "  [s€  ovfr.  s,  345-346] 

28*®  »  Gaa  ej  med  Hulken  og  med  Suk  din  Gang; 
Vid  at  du  lyider  os  med  Frost  og  Skjselven; 
Thi  vi  er  skabte  kun  for  Gledens  Sang! 
'^  *'  Staa  ej  og  tni  08  hvor  vi  skat  fbrbi; 
Stseng  ikke  Vejen  for  os;  vid  at  vi 

Skal  ud  til  Lysets  og  til  [Lyst  ocUg[Leg  og  Lyst]  i]  Lykkens  Lande!' 
28*^     Da  led  en  maegtig  [lyder  der  en]  Rest  i  Sang  fira  Fjeldet,   [Rettet  lig 

A.b.] 
28"-29»»  [se  ovfr,  s.  346,] 
dP'     det  andet  er  den  Helligaand  at  n»vne, 
'*     i  Kraft  af  den  ham  herer  Jorden  til; 
**     og  tolke  Herrens  Ord  [Lytets  Sag]  i  Form  og  Farvcr, 
32>»  <•  ifgid  (ihid]  du  vil  at  Nyttens  [Freitens]  Lov  skal  raade 

I  [I]  Farvedigtets  fagre  (gi^de]  Bemeland. 
33**     flk  du  det  Naadens  Kald,  som  du  begjserte  [kiart  dig  i^rte,] 
*^     hert  Flammeresten  [har  du  hartRmten]  hejt  fra  Himmelboi^en 
'®     og  det  er  den  som  slaar  alt  Helt  ihj»l; 
34*       En  plejer  Hav,  En  seiiger  for  vor  Sj»l,  [Rettet  lig  A.  b.] 
•A      og  [thi]  Traellen  higer  e{  mod  Leftets  Land, 
*®     jeg  ser  kun  Fedder,  Hoveder  og  Hsender! 
*^     det  er  til  Mandehjslp  at  Himlen  [Herren]  trsenger, 
35'  ^    som  dyrked  Skjenhed  [Sandhed]  i  den  enkle  Mine, 
mens  Skjenhed  [Sandhed]  er  i  Intet  uden  Alt!" 
17  18  p,Q(]  Hjelpens  Svaerd  [hi  Hjcip  og  Trast]  du  aldrig  kom  i  Neden; 

du  temped  aldrig  paa  de  ondes  [Ondes]  Fsrd: 
**     Det  er  det  samme  staerke  Sind,  som  driver  [Rettet  lig  A.  b.] 
^^     dig  til  (HI  k;ckkt]  at  vende  Verden  opp  og  ned; 
"     fer  du  har  bedre  Lys  for  Folkets  Fod;  [Rettet  lig  A.  b.] 
36*'     det  er  et  Kjsmpefolk  [Storvcrksfoik]  naar  Glasset  klinger, 
"     det  er  et  Folk  af  Kjaemper  og  Heltinder  [Kfaempindc!']  — 
*'     Det  er  et  Folk,  som  anden  Gang  blev  vakt  [saa  anerkt  og  [,  saa]  uforsagt,] 
'®     som  vaagned  ungt  [voxed  opp]  da  Tidens  Aand  var  trsett;  —  [Rettet 

lig  A.  b.] 
37"  ^    Et  Folk,  som  har  paa  Magt  og  Evne  Brist; 

da  bliver  det  saa  bittesmaat  [er  Folk,  aom  gjar  sig  seiv  saa  smaat]  tilsidst, 
9  10  Da  reddes  [akriger]  Kvinden  og  da  viger  Manden, 

da  stoppes  0ret  til  for  JErtns  Bud, 
*^     Han  skal  sin  Frihed  nyde,  ej  forsvare,  [Rettet  lig  A,  b.] 
'^     Et  Skridt  endnu,  saa  har  vi  Sjslemerket,    [Rettet  lig  A,  b.] 
27-28  Yiyor  ingcfl  skjelner  m^llem  Godt  og  Ondt, 
fordi  bans  Syn  [o.  s.  v.] 
38^      vil  Hvermand  finde  [kjende]  sig  saa  hjemlig  trygg, 
11-  12  Og  trues  Troens  Maane  her  paa  Jorden 
af  Tvivlens  Fenrisulv  med  GluflP  og  Glam,  — 
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38"     [ferst  begyndt:]  det  var 

39*  ~®  De  kom  ham  snart  afeyne;  dybt  de  [Axel]  aanded, 
som  om  de  [en  der]  havde  haardt  og  svarlig  stridt, 

40^~^  Der  tales  om  en  Jutul,  som  kom  gaaende 

nedover  Fjellet  langs  med  Totakvand  [Rettet  lig  A.  b,] 
*®     hvor  spredte  Sjaele  bor  [gaar]  [bor]  som  Graenseskjsell 
25     der  voxer  Graes;  der  er  du  blandt  de  Rige.    [Rettet  lig  A,  b.] 

41 2       De  var  som  Lynskyer;    [Rettet  lig  A,  6.] 

'      de  st0dte  [styred]  sammen;  der  gikk  Glimt  og  Brag 

^°    Ja,  bar  du  kjendt  den  smertelige  Fryd    [Rettet  lig  A,  b,] 

^^     i  Svingning  mellem  takke  og  forbande?    [Rettet  lig  A.  b,] 

^^      ban  havde  0VetOndt  [nu  saa  ban  detjogkundea  [nad  [vred   sig  i]  sin   Anger.] 

[Rettet  lig  A.  b,] 
A2^-^  hun  gik  saa  tungt  som  Menneskenes  Moder 

og  bar  sin  Kundskabs  Skat  sin  Uskylds  Tab.    [Rettet  lig  A,  b!\ 
^^     Og  ende  ud  till  Fjorden  Synet  naaer; 
43^5     der  ude  falder  Regnen  tung  og  taett,  — 
4428     med  Foged  og  med  Lensmand  og  Betjente.  — 
45^^     de  bare  saa,   de  [giantej  [giante  kun,  de]  [stod  oggiante,]  glemte  rent  at 

snakke, 
25     Gud  fri  et  Land  for  slige"  tog  ban  Ordet;  [Rettet  lig  A    6.] 
25     Og  Gutten  gik;  man  danned  [aabned]  som  [deriagedsig]  en  Gang, 
4gi4— 15  der  blinkte  Baand  og  Blomster  blankt  [rfgt]  og  broget. 

Kanoner  lad,  og  Faner  slog  for  Vinden,  [Rettet  lig  A,  b,^ 
48*~®  jeg  skimted  Djsvle  glo  i  Dagen  ud   [fejre  Fcstens  Degn]; 

og  [men]  bag  mig  l0d  [skreg]  en  tusindstemmig  Br0ler,  [ ;]  — 

det  var  et  [mitj  Folk,  som  I0J  sig  l0S  fra  Gud  [stempled  Skaldens  Legn]. 

7—1*  [overstreget;  mangier  i  A.  b,] 

20-21  det  var  [i  ai]  det  gamle  Testamentes  Vrede,  [;] 

som  brandt  i  Bringen,  mens   ban  saa  dernede  [med  Harm  ban  saa  ifra 

sit  h0)e]  [Rettet  lig  A,  b.] 
2*     det  lysned  og  det  voxte  og  det  lo.    [Rettet  lig  A,  b,] 
5p— 2  Den  j^Q^g  Stakk  slog  blaffende  om  Knseerne  [Benene] 
og  hendes  Ben  [Fod]  var  sn0rt  i  Skind  og  Baand 
*^     Forskremt  hun  skreg,  som  trufPen  af  et  Stik; 
53*^     En  Mand  var  engang  gaaen  tillfjells  paa  Jagt,  [Rettet  lig  A.  b.] 

562      Norges  Strand  [Led], 

10—11  siig  Dal  var  denne;  sligt  var  Folket  her, 

og  slig  var  Kirken.    Engang  opp  i  Tiden  [Rettet.] 
57*^     [ferst  begyndt:]  Der  stod  det  r0de  Telthus; 

B.  a  lyder: 
F0RSTE   Se,  hun  stirrer  paa  ham  n0je, 
Spejder  lig  i  Fiendelejr,  — 
ANDEN    Nu  hun  S0ger  Vennens  0je 
venter  taus  paa  Svarets  Sejr. 

B.  b,   ^)  Anmaerkninger  til  teksten  i  II: 
63®    ^  [pd  mskr.s  3dje  side,  som  desuden  kun  indeholder  titelen  Brand; 
overstreget] 
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6310-16. 2«      542-U,26-S3^     65^-28,     66^14,24-28^     671-8.14-15,24      7012  13      71 2-8 

7214-19^  738-11^  767  8.11-17  [overstreget  og  rettet]     ' 

661-2.5-8^   67"   *>.22-23^     dQ'",     70"   ",     722  3,     731-7.12*6^      f46-7^     761^10 

[overstreget] 
661^22  [indskudt  og  derefter  overstrBget,] 

64»o     [ordet  „vag**  tvilsomt] 

B.b.    2)  Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  Ill: 

10^®      Det  leder  ikke  paa  med  dig  [Knev   Intet   Flngerpeg  af  mlg]  ;  — 

p(W  [/  den  reitede  form:]  jeg  skulde  holdt  dig,  varm  og  vaer, 
sotn  Sonnen  ber  sin  syge  Faer; 
15'      Kom  ned  till  os,  saa  skal  De  here 

"     af  Gud  at  gie  mig  Tankers  Flugt 
16^-  '  Men  det  jeg  malte  saa  jeg  neppe, 
2n      han  alt  laa  Lig  i  tusind  Aar. 

24**     [i  den  rettedeform:]  I  ser  som  Krav  kun  r«tyrer  kun  modiTroog  Laere- 
26*^     Tak  vaere  jer  og  eders  Gud;  ' 

30'*     at  till  Herrens  0re  naaer,  — 
31*®     her  er  ingen  [Uwts]  Luft  stsngt  inde; 

'0     Hjaelp,  Faer!  Han  [o.  5.  v.] 
34*      et  Fjeldvands  Is  er  [o.  5.  v.] 

11     [herer  iU  Gerds  fig,  replik.] 
38**     Bien.   En  mindre;  spart  er  spart. 
40'®     med  evig  D0s  sit  Dadnfngtog,  — 
44®      og  skriger  paa  sin  Frelsers  [Vorherrcs]  Navn! 
4728  -29  For  dig  jeg  saa,  jeg  skulde  styrt  —  [hyrt] 
5019-20  ja  le  og  skrig,  du  stygge  Ting,  — 

den  Karlen  gj0r  du  in  [mgl.  fortscetteUe :  -genting:  rettet] 
5P*     foruden  rimeligt  Motiv.  -  &        si  j 

*7     men  aldrig  udom  mit  Distrikt. 
5221-22  dem,  som  just  i  Kraft  af  denne 
drages  mod  det  evige  Baal,  — 

"     Slaegt  for  Stegt  till  Brudd  med  Gud. 
55*      sig  prsBger  og  i  Mindet  boer 

saa  varigt  som  en  Gjemings  Spor. 
573      tifold  mit  Liv  det  er! 

\^     Der  gives  Ting  en  [du]  ej  kan  skjaenke; 
58*5     baer,  som  han,  sit  Edens  Tab. 
59*      lyttende  hun  Stormslagsfraaden 

"     Ikke  Havets,  ikke  Fjordens; 

^*     Vis  mig  dette  Syn ! 
6031-32   nyskabt  og  for  Aandsliv  [Sjeisiiv]  moden, 

der  skal  Sjaelegribben  dades, 
6229     det  maatte  till  at  du  blev  Prest. 
63"     du  slutter  af,  som  Mensaaslaegten, 
6422     altsammen,  lest  og  fast,  allene. 

2^     at  du  skal  vare  Livet  vel. 
658-9  Jeg  liker  ikke  Klapp  og  Smek;  — 

vaer  som  du  vil,  men  [vaer]  blot  ej  vek, 
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67*     hun  vejred  som  en  Hund  paa  Spor,  — 
69^'   den  staar  med  Lovskrav  [Lovskraft]  ristet  ind. 

^^   Forblindede,  som  ej  kan  se 
70*®  foredt  nu  [bortedsiet]  paa  dit  [i  ens]  Jordvaerks  Straev 
Yjift— 17  jeg  kommer  i  din  sidste  Stund. 
73^    bie  paa  dit  sidste  Bud, 

80—31  Prelsens  Jubel  fra  de  mange, 
saa  jeg  om  mit  Livsvaerk  lagt; 
74 « 2   end  en  Strid  med  Ordets  Staal,  — 
754—6  vil  et  Verdensvaerk  vi  pr0ve,  — 

Falskhed  faelde,  [o.  5.  v.] 
88'®  staar  der  som  Rigdom  Rad  paa  Rad;  — 
89^    er  end  et  urart  Jom^blad! 

12—13  Er  Vejen  trang  og  brat  og  bed, 
den  kortes  af  —  i  Kjaerlighed,  — 
90^^   Han  ligger  ved  den  lille  Seng 
942^  kom,  eller  sig  dit  sidste  Ord. 
95^*  og  se  saa  till  hvad  Svar  du  faar; 
96^     Saa  svigter  tan  og  frodig  Gren; 

^    ban  hugger  Tand  og  Negler  fast. 

^    Og  af  en  Slegt,  hvor  Hvermand  faldt, 
9730_93i  Hvi  skikkes  ej  det  tredje  [sidste]  Bud, 
som  melde  skal  at  hendes  Bod 
bar  rykket  [o.  5.  v.] 
98^*  vi  alle  stod  os  bedst  tillsidst. 
100*—*  Saa  snart  bun  er  [Er  vci  hun  Ugt]  i  Jordens  Skjed, 

med  andre  Ord,  naar  hun  er  dad, 
102^^   Nu  er  den  folketom  og  snever; 
10421-22  mgn  b0jst  imellem  syv  og  ti 
om  Aftningen  naar  Folk  er  hi, 
1052^-27  Alt  fira  min  korte  Embedstid 
staar  vakkre  Vidner  om  min  Id, 
10529   BR.  Se,  se, 
107**   I  laenge  nok  i  Slap  [mgl,  fortscettelse :  -beds  Bur;  reitet] 

^^  bar  pint  dets  friske  Fjeldnatur; 

2'  bvad  fuldt  og  belstebt  skulde  staa;  — 
108^     Og  bvis  jeg  gjar  det? 
1092*   paa  sin  Vis  hjertevarm  og  billig,  — 

2*   ej  Hungersnad,  ej  Krig  og  Pest 
110^*    En  msegtig  Sjsl  er  her  forspildt. 

1 1 P3    VOr  er  till   Ledebaand  [sknemmes  ej  med  Tamp]  og  Ris, 

'®  ^2  hiin  yed  Skafottet  raabte;  Naade,  — 
og  hele  Laftnings  [Rejsnings]  verket  blev, 
paa  sirligt  Fransk,  et  Himmelbrev! 
113^—2  Qud^  Txkk  mig  nu  din  Tunges  Staal, 
taend  i  mit  Bryst  din  Vredes  Baal,  — 
*     ....  jeg  flytte  Fjelde! 
USefifT^^  De  beder  nu  hvad  for  er  fejlet. 
efi«r**  Nu  ser  De  Vejen  var  forfejlet. 
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120*    noget  der  er  ligt  et  Ben; 

**  som  till  nu  laa  dybt  begravet 
122'     Brand,  vort  Bam,  vort  Bam  — ! 

*^    *•  Jcg  Hustni  er,  —  hvor  du  ter  byde, 
jeg  ved  at  beje  mtg  og  lyde! 
]?4*     Styrk  mig  nu  till  Ltvets  Gys! 
128'^   O,  da  var  jeg  Mand  ved  Roret; 
129"  Vejen  for  mit  eget  Vterk; 
130*1   ban  skal  [o.  a.  v.1 

*•  bun  skal  [o.  s.  v.] 
132**  ....  som  laeger, 
138**  till  alt  mit  bedste  Livsverks  Ende. 
139'*  hvem  vil  da  gaa  en  faafengt  Vej? 

**  Far  smaat! 
140*^  langt  fortere  end  den  blev  skabt; 
142*    og  ej  der  stemmes  paa  en  ny. 
142**   *^som  gjeder  bedst  den  meste  Synd; 

se  herfor  vil  [o.  s.  v.] 
144**  samt  alle  Kjeltringerne  [Kiritringflokkens  Masse] 
148**   et  Hul  i  Deren  stod  ttllbage! 
151**  at  Kirken  er  en  gammel  Renne, 
153cA(r**  ban  var  forresten  Skolemester, 

*^  till  Helved,  som  [o.  s.  v.] 

**   Men  taenk  Dem  saa  gaar  Fyren  hen 
154*     .  .  .  .  og  fer  ban  dor 

*     .  .  .  .  i  Nord  og  Ser. 

*•  de  er  i  Synd  till  over  0rene; 
156*^  saa  slynger  ban,  lig  Beigskred,  ned 

**  at  pukke  tamt  paa  Kristi  Lsess, 
161**    Hu;  Vejen  den  er  bratt  og  trang. 

*^   *•  Rekker  du  [mgL  fortscettelse ;  rettet] 
164"   [mangier.] 
165*^   for  at  tylde  Tiden  [mgL  fortscettelse;  rettet.] 

166**   men  ban  voxte  fra  den  siden; 

168*     vises  Vej  der  ned  till  Branden. 
169*     aeldste  Soster  bans  [o.  5.  v.] 

*®  du  [han]  skal  leftes,  du  [han]  skal  lettes; 

fflff**  Haa,  du  er  de  andre  lig; 
ITlffter^  Varm  bans  Haand  og  varm  bans  Pod, 
174*    *  AGNES.   Villigt!  Her  er  Kappen! 

BRAND,  (tftger  den) 

176**  till  de  vingebundne  Dage, 

181**  bos  OS  om  Mund,  naar  noget  gjores. 

185*° en  der  graed. 

186**  naar  blot  jeg  frelse  kan  Arkivet. 

187**  den  obsalveres  uden  Kikkert. 

188*°  **   Se  Myldret!  de  er  ved  at  samie 

sig  sammen! 

SKOLEMESTEREN  Ja  i  tusendvis. 
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189^*    Jeg    tror    isandhed  [mangier  fortsopttelse ;  retiet  til:  Gud  hjeipe  mig  vi  feler] 

190^  ^  nu  er  jeg  som  en  Spsndebog. 

19P» Anings  Sus, 

197*^  troskyldigt,  midt  for  mine  0jne!  — 
198^^   Saa  stort  og  rummeligt  et  Hvslv, 
202^^   som  f0r  i  Sognet  kom  for  Dagen. 
203"   og  samme  Tanketakt  i  Foden,  — 
204*^     de  holdt  ej  sammen,  som  det  heder, 
20528   De  idealt  har  Lov  at  se 
209^-^  nu  gaar  jeg  fra  Dem;  sengst  Dem  ikke! 

Jeg  siden  vil  fors0ge  nojere 
211**  jeg  aanded  kun  for  Kort  og  Terning  — 
21217-18  nign  dette  Vaesen  laa  for  naer 

med  Fristelsernes  Verden  blandet; 
215**  jeg  renset  blev  for  Adams  Ve 
218*     EN  MAND 
219'®  Er  det  mig  ban  sigter  till? 

'•  Pokker,  er  det  mig  ban  snerter? 
221eflfr**  Bristen  for  os  allesammen, 
222*2-15   BRAND.    Det  er  ej  denne; 

224^'    (Maengden  styrtcr 

225^      (de  nemieste  baerer  Brand  foran ;  mangfoldlge  stremmer  efter.) 

227  2«  FLERE. 

29  EN  ANDEN. 
228*     [mangier.] 

229*^  EN  MAND.   Prest,  kan  jeg  vaere  trygg  for  Livet? 
232*  -2  STEMMER 
233*     FLERE. 

*8   SKOLEMESTEREN 

22   KLOKKEREN. 
23722  SKOLEMESTEREN  [en] 
238^     mon  ban  en  Kristen  vaere  kan! 

2*    Hej  [Hu],  vaek  med  bam! 
239*9  som  jeg  og  Fogden  kalder  till, 

^2  Det  er  en  Mand  med  kjaerlig  Mildbed. 
2402—8  Han  gaar  sin  Vej  med  bramfri  Stillhed. 
NOGLE.   Ja  ban  er  rigtig  snild  og  pen! 
ANDRE.    Saa  ligefrem  og  saa  gemen. 

*     Han  krsBver  [o.  s.  v.] 

*®  Den  Mand  ved  [o.  5.  v.] 

**  som  Sol  gaar  frem  af  stormfuldt  [mgL  fortscettelse :  Vejr] 

eflfr*^  Men  var  det  ej  et  Herrens  Under 
242'<>   Ledingsbud  till  Uftets  Strid. 
24328   lytted  under  Linets  Flig, 
2442     et  dets  Hverv  er,  det,  at  give 
245*2   vselter  sig  med  Giftstoff  blandet, 
24534    35  Tvivlens  Ulv  med  Gluff  og  Glam 

truer  Troens  Sol  paa  Jorden; 
2462»    Iferst  skrevet  efter  I  11.] 


—  412  — 

247*     Orm,  —  i  Kj0dct  [o.  s,  v.] 

*"   nyd  dit  Jorliv  eller  svig  ham, 
250^     Ej  jeg  dr0mmer! 
2521J-14    Ha,  umuligt! 
2522«-2532  Jeg  det  maa. 
253*     Rive  mig  af  Verdens  Garnet, 
254^     Husk,  at  han  har  lagt  et  Slug  for;  — 
255"   Rod  af  Blod  [o.  5.  v.] 

2*   For  du  havde  Flom  i  Rasten,  — 

256eller'    (brister  i  Grud) 

20  Naglehullet! 

2*  en  har  sagt,  [o.  5.  v.] 

257*2  O,  jeg  ved  ej  Havsnodsfjasl 

258'°  mistet  Ord  paa  Tungen  lig, 

SiCRLIGE  OPLYSNINGER. 

8 — 11.  Det  er  udsigten  fra  Ekeberg  ved  Kristiania,  som  her 
skildres.  Byen  havde  indtil  1854  bare  en  eneste  kirke,  nemlig 
Vor  Frelsers.  —  Iste  vers  synes  at  minde  om  B.  S.  Ingetnanns 
digt  „Naar  Solen  ganger  til  Hvile". 

19.  Det  landskab  som  her  (og  senere  II  25 — 27  og  40  fg.) 
skildres,  er  SogneQeldet,  hvor  stien  ferer  over  fra  Lorn  (Bever- 
dalen)  i  Gudbrandsdalen  til  Lyster  i  Sogn;  Ibsen  havde  selv 
gkt  denne  vej  i  1862. 

22, 1.  27 — 28  henviser  til  Ingemanns  salme  „Dejlig  er  Jorden". 

34,  1.  18  citerer  A.  Oehlenschlaegers  „Nordens  Guder" 
(„Thors  Fiskeri"). 

36,  1.  24 — 25  henviser  til  et  vers,  praeget  p&  de  „rejse- 
dalere"  som  omdeltes  pft  kong  Fredrik  IVs  rejse  i   Norge  1704: 

„Mod,  Troskab,  Tapperhed  og  hvad  der  giver  iCre 
den  hele  Verden  kan  blant  Norske  Klipper  iaere/ 

Det  blev  gentat  af  presten  Jergen  Friis  i  bans  digt  om  krigen 
1716  („De  Svenskes  Indgang,  Fremgang  og  Udgang  af  Norrig"), 
og  H.  A.  Bjerregaard  brugte  det  som  motto  for  sin  kronede 
nationalsang  i  1820;  rigsarkivar  M.  Birkeland  fremhaeved  det 
atter  i  1864  i  sin  brochure  „Skandinavismen  fra  norsk  Syns- 
punkt",  s.   17. 
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PEER  GYNT. 

77 — 1 12.  Manuskript,  oprindelig  best&ende  af  32  nume- 
rerte  iaeg,  ark  eller  blade  i  kvartformat;  for  det  meste  Isg 
hvert  pa  4  blade;  nr.  1  (titelblad  og  personliste),  25  og  29  er 
ark  hvert  p&  2  blade;  nr.  32  er  et  enkelt  blad.  Laeg  15  (SV. 
Ill  38410—39226)  mangier;  af  laeg  26  er  nederste  halvdel  af 
siste  blad  bortklippet  (SV.  Ill  472 18—47312,  47322  fg.;  l»g  27, 
s.  1  begynder  p&  igen  ved  472 1®);  af  teg  28  mangier  Iste  og  4de 
blad  (SV.  Ill  48011—48211,  48612— 48818).  indeholder  fuldstsen- 
dig  udarbejdelse  af  „Peer  Gynt",  den  ferste  halvdel  (til  midt  i 
teg  16,  SV.  Ill  398)  udfert  med  skenskrift,  resten  raskere  henkastet, 
overalt  med  rettelser  og  tilfejelser  (se  faksimile  I,  s.  XL  og  XLIV). 

Efter  teg  8  er  indlagt  1  ark  i  oktavformat,  indeholdende 
pa  3  sider  nyt  udkast  til  monologen  „Mellem  Rondeme"  (SV. 
Ill  32220—32436).  Efter  teg  9  er  indlagt  5  ark  i  oktavformat 
af  samme  papirsort,  mserket  a — e,  indeholdende  nyt  udkast  til 
de  tre  siste  scener  i  2den  akt  (SV.  Ill  328^-34710),  idet  dog 
ark  b,  s.  4  udenfor  sammenhsngen  indeholder  overstreget  ud- 
kast i  prosa  til  begyndelsen  af  scenen  hos  Dovregubben  (SV. 
Ill  328^—3299,  aftrykt  under  siden  ovfr.  II  94);  det  m&  i 
den^ne  forbindelse  bemaerkes,  at  teg  9  i  hovedmskr.  ikke  er 
beskrevet  tenger  end  til  everst  pk  8de  side,  hvor  den  p&- 
begyndte  udarbejdelse  af  scenen  hos  Dovregubben  pludselig  af- 
brydes  (aftrykt  ovfr.  II  941—97^);  teg  10  begynder  med  3dje 
akt.  I  teg  16  er  indlagt  2  lese  blade  i  kvartformat,  indehol- 
dende nye  udkast  til   scener  i  4de  akt. 

Hovedmskr.  er  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver 
akt  (^Handling"),  dog  ikke  ved  slutningen  af  2den  og  begyn- 
delsen af  4de  akt;  Iste  akt  er  datert  i*/i. 67— 25/2.67,  2den 
akt  3/3.67,  3dje  akt  15/6.67—2/7.67,  4de  akt  (ved  slutningen) 
15/9.67,  5te  akt  19/9.67— i4/io.67.  Ved  slutningen  af  3dje  akt  er 
notert:  Afsendt  i  Renskrift  fra  Ischia  den  8de  August  1867.; 
ved  slutningen  af  4de  akt:  Afsendt  i  Renskrift  fra  Sorrento  18de 
Septbr.   1867. 

Den  2.  Novbr.  1866  skrev  Ibsen  fra  Rom  til  sin  fortegger 
(Breve  I,  s.  146)  at  han  havde  en  to-tre  forskellige  dramatiske 
sujetter  i  tankeme,  men  at  intet  af  dem  endnu  var  tilstraekke- 
lig   modnet;    „dog   feler   jeg    med  sikkerhed,  at  dette  snart  vil 
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ske,  og  hkbev  udover  varen  at  kunne  tilstille  Detn  det  fserdige 
manuskript."  5.  Januar  1867  kan  han  fortaelle  (Breve  I,  s.  148), 
at  hans  nye  arbejde  er  i  fuld  gang  og,  om  intet  tilsteder,  vil 
v»re  faerdigt  tidlig  p&  sommeren;  dette  arbejde  var  „Peer  Gynt". 
„Jeg  bar  laenge  bavtstofPeti  tankeme"",  tilfejer  ban;  „nu  er  bele 
planen  udarbejdet  og  nedskrevet  og  ferste  akt  pabegyndt.**  Den 
ber  omtalte  plan  er  ikke  bevart,  og  i  det  foreliggende  udkast 
er  Iste  akt  datert  ni  dage  senere;  det  bevarte  mskr.  er  altsk 
i  etbvert  fald  p&begyndt  som  afskrift.  I  et  brev  af  8.  Marts  1867 
beretter  Ibsen  (Breve  I,  s.  149),  at  han  nu  er  fremskreden  til 
midten  af  2den  handling,  og  da  2den  akt  i  det  bevarte  ud- 
kast er  pSbegyndt  3.  Marts,  er  det  klart,  at  afskrivningen  i 
dette  mskr.  mk  vaere  foretat  efterhvert  som  selve  udarbejdelsen 
skred  (rem.  Ved  samme  lejlighed  meddelte  forfatteren,  at  dra- 
maet  vilde  bli  i  fern  handlinger  og,  sa  vidt  han  pa  forhand 
kunde  beregne,  udgere  omkring  250  sider  (den  ferste  trykte  ud- 
gave  er  p&  2  bl.  +  259  s.;  det  bevarte  udkast  efter  sin 
hovedbestanddel  238  s. ;  den  endelige  renskrift  236  s.);  ban 
mente  da  at  kunne  sende  det  til  trykning  allerede  i  Juli  maned. 
I  Maj  flytted  han  til  Ischia,  hvor  ban  fortsatte  arbejdet,  og  8. 
August  kunde  han  herfra  sende  renskriften  af  de  tre  ferste  ak- 
ter  (Breve  I,  s.  151),  idet  han  udtalte  hSbet  om  at  kunne 
sende  4de  akt  ved  samme  maneds  slutning.  Det  lykkedes  ham 
imidlertid  ikke  at  fuldfere  4de  akt  fer  en  god  stund  efterat  han  midt 
i  August  var  flyttet  til  Sorrent,  og  idet  han  sikkert  her  ligesom  pk 
Ischia  (V.  Bergsee:  Henrik  Ibsen  paa  Ischia,  Kbh.  1907,  s.  161)  ren- 
skrev  om  eftermiddagene  hvad  han  digted  om  formiddagene, 
kunde  han  ha  renskriften  fserdig  18.  Septbr.,  bare  tre  dage  efter- 
at udkastet  var  afsluttet.  Ved  fremsendelsenaf  renskriften  18.  Septbr. 
bad  han  om  at  trykningen  af  personlisten  for  stykket  mktte  udsta, 
„da  jeg  muligens  kunde  ville  opfere  endnu  et  par  bifigurer.**  5te 
aktvarfserdig  i  udkast  14.  Oktbr.  og  blev  i  renskrift  sendt  til  trykning 
18.  Oktbr.  (Breve  I,s.  314),hvorefter  bogenudkom  14.Novbr.  1867. 

Ibsen  havde  lovet  at  foraere  sit  udkast  til  den  danske  samler 
Edvard  Collin  (Breve  I,  s.  156).  Collin  kom  dog  ikke  til  at 
fk  andet  end  den  siste  renskrift;  udkastet  faldt  tredive  kr  senere 
i  hsenderne  pft  en  anden  dansk  samler,  A.  Pontoppidan  (se  ovfr. 
s.  398),  og  begge  mskr.  er  derefter  ved  testamentarisk  bestem- 
melse  kommet  til  det  kgl.  bibliotek  i  Kebenhavn. 
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ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTET. 

Anmaerkninger  til  teksten  i  II: 

84*       [istf.  „bag  en"  er  ferst  skrevet:  tsnker  ved  s]. 
84 — 85  [den  under  siden  meddelte  tekst  optar  8de  side  af  Iceg  3;  pd 
Iste    og  2den  side  af  Iceg  4  fortscettes  med  hovedieksten  84^^ — 
85 2®,  idet  den  frg.  side  er  overstreget  med  undtagelse  af  de  to 
ferste  linjer,  som  udger  Iste  linje  i  begge  aftryk.] 
89         [den  under  siden  meddelte  tekst  felger  umiddelbart  efter  hoved- 
ieksten 89^—92^^;  begge  tekster  overstreget] 
92"- 13   [indskudt\ 

93**     [istf.  „Iad"  har  muligens  ferst  vceret  skrevet  „lar**.] 
941—97*  [optar  IcBg  9fra  s.  4,  I  12  —  s.  8, 1  6;  overstreget  og  ikke  fort- 
sat  i  samme  Iceg,] 
94         [den  under  si&n  meddelte  tekst  flndes,  overstreget,  pd  4de  side  af 

det  indskudte  ark  b,] 
96  3®      [„ Lands"  trykt  istf,  mskrs  ^Lans";  lignende  skrivfejl  i  Brand,  ovfr, 

II  40";  ordet  dog  muligens  tcenkt  streget,] 
974— 16  fyy.^  ^  indskudte  ark  a— c] 

999 -16  [overstreget;  fortscettelsen  gir  den  rettede  tekst  SV,  III  374*0  22  ] 
100 — 104  \fra  Iceg  16,  som  indeholder:  *)  Peer  Gynt pd  stranden,  SV.  Ill 
393^"^— 395^*,  endende  med  at  han  „gaar  henimod  Palmen;  Natten 
f alder  paa.^;  ^  Arabere  i  udkanten  af  en  oase,  SV.  Ill  396^-^^; 
3)  to  tyve  i  erkenen,  ferst  i  prosaisk  formning,  men  streget  og  fort- 
sat  med  den  poetiske  formning,  SV.  Ill 398;  *)  Peer  Gynts  monolog, 
SV.  IIIJP9 — 400,  hvori  bl.  a.  fortcellingen  om  hans  kamp  med  en 
abekat.   De  indlagte  blade  indeholder:  *)  Peer  Gynt  pd  stranden 
og  i  trceet,  SV.  Ill  395,  hvoraf  slutningen  aftrykt  ovfr.  II,  s.  102; 
2)  hans  kamp  med  abekattene,  SV.  Ill  396^^—397^'^.] 
109*  ~'  [ogrsd  i  renskriften,  men  der  overstreget] 

11111—13  [overskriften  tilfejet  efter  indskydelsen  af  Peer  Gynts  frg.re- 
plik;  ved  I.  12  er  to  gange  med  blyant  notert:  Viljer,  og  sandsyn- 
ligvis  har  digteren  tcenkt  pd  at  omdanne  verset  til  8-linjet  lige- 
som  de  fig.  vers,  med  „Viljer^  som  moiiv  pd  samme  mdde  som 
,yVcBrker^,  „Taarer^  o.  s.  v.  er  motiv  for  de  andre,jfr.  ///**-*".] 
112^     [ferst  skrevet:  Sov  du,  sov  du,  Gutten  mini] 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  Ill: 

26828  [mangier;  jfr.  ovfr.  II  8 1  *^ «.] 

270^  For  mit  Syn,  der  vi  foer  fram, 

277 2'  tusend,  tusend  Gange  bedre, 

278*  at  du,  Sasling,  kunde  b0de 

'*  hvis  du  ikke  selvmant  gav  dig 

280^'  ved  at  stille  dig  till  Spot? 

28P*  till  en  bedre  Ded. 

282*  Ser  du,  nu  er  Bredden  rukken;  — 

283*  Han  skal  hele  Leksen  faa. 

285*  vaek  fra  Jorden,  ud  af  Verden ! 

288»»-  "  [her  star  ferst,  men  overstreget,  verslinjerne  291"  ".] 

289^*  Engellands  Dronning  og  Engellands  Kejser, 
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2dl*^     knyiter  Hmdeme.) 
^    I  HM4crM> 

295»   '  EN  GUT. 

>*   GUTTEN. 

'•   "  PEER  GYNT.  Bare  Tanker,  [uitcr  taf  e*!]  ^   ordlese  Tanker  og 

Smil.  L//r.  ovfr.  II  84'.1 
29eit   IS  Velkomroen  till  Peer  Gynt,  du  fur  stikke  paa  Kruset. 

**  Saa  ned  paa  Skoen  og  det  hvide  Spredet. 
297"  Ikke  dct  — 
29S*    Peer  Gynt? 

*>  Naa;  hvad  er  det  nu? 
301'     Det  bar  Bedstemor  kunnet  fn  hun  blev  fcKlt. 
302"   EN  GUT. 
304>    >  SMEDEN. 
305'    verikke  sen. 

** hvcr  og  en! 

313'     Har  du  Guldflom  over  Nakken? 

318*    Ter  ske  at  bans  Sind  sig  till  Bodsvasrk  vender. 

310*     Lengere  bone  vil  vi  Flokken  sprede. 

320*     Over  Vidden  kan  en  bare  Mandgarden  tude. 

**  Tag  mig  med  Lempe! 

'*  Tag  mig  med  Void! 
32P'   "  Jeg  er  tre  Hoders  Trold,  og  n-e  Kraefters  Gut! 
32]"-322>  M)0den  skal  flomme! 
326**  bm,  saa  er  nu  Troldes  Skik  og  Brug: 

327" gjennem  Bergporten  ind. 

329**  hvad  der  tigger  bag  de  naturlige  Graenser, 
330**   17  Oerude  under  det  skimrende  Hvselv 
mellem  Folk  det  [o.  s.  v.] 

**   0iner  du  Sluget? 
331"   Det  glider? 

*'   En  ftuir  lide  paa  Vanens  Magt. 
332**   Du  est  en  fomuftig  Pyr. 

PEER  GYNT  (for  sit  mIv)  En  Hale  gjar  jo  ingen  Mand  till  et  Dyr 
337*"  Jeg  [Ni«ri  kommen  [konjet]  for  n«r  —  ? 

342**   det  er  mig  som  er  oskadt  [mtntn]  [mmHm]  og  mig  som  flk  Men. 
344**   Solve jg,  1^1  bam  Spaendebogen  bent  i  0jet! 
34&Acr**  SOLVEJG.   IngenHng. 
348**   Det  er  trettsomt  Arbejd  [o.  s.  v] 

**   men  tungere  naar  [o.  s.  v.] 
349**   *7  Fanden  med  Slottet!  Saa;  bare  et  Spaend! 
349**   ned  over  Ungskogens  [o.  s.  v.] 
350*^'   Det  var  Fanden  till  Fant.   Sin  bedste  Finger. 
351*    Hvad  er  det,  som  rumler? 
352^     hvorfor  holdt  de  'sig  ikke  [kan  du  skjmne  at  de  ikke  hoidt  sig]  till   Fanden 

*    Jeg  mener  Moer,  I  faar  hente  Presten; 
354**    Ubedt  jeg  kommer,  [o,s.  v.] 
355**  ■  **    Og  kjender  du  vel  at  udenfor  Skogen 

tor  de  skyde  mig  firit,  om  jeg  trasfTes  af  nogen  ? 
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356*     med  strake  Arme 

®     ved  at  Isengtes  imod  dig  alle  Nsetter  og  Dage. 
^     aa,  men  ikke  for  dig;  her  er  ringt  og  styggt. 

^^  ~^^    < ;  idetsamme  trader  EN  HALT  GAMMELAGTIG  KVINDE  i  en  flilet  gran 

Stakk  ud  af  Holtet;  EN  STYGG  UNGE  holder  hende  i  Skjertet.) 

357*      Kors,  hvem  er  her? 
**   Jeg  har  braat  — - 
*''    men  Jeg  hinker  nu  [o.  s,  v.] 
360**—*''   Det  er  gait  nok  [iide]  for  dig;  men  vaerre  [vaerst]  for  den  anden  — 
PEER  GYNT. 
^®    her  blev  Hast  med  et,  og  [.  HuJ  Verden  blev  gammel ! 
36P*    nu  er  det  jo  over,  og  ude  af  Syne;  — 

**    Vil  de  stille  sig  imellem?    Med  Blygsel  og  Harme 
3Q1 26—27    Q^  jjjjj  gftgr  dette;  saa  sky  og  skraemt;  — 

gaa  ind  med  alt  det  Styggetej  i  Falge; 
362*^    Gud  signe  dig,  Jente; 
365''     og  alt  som  er  skarpt  og  hvasst.  — 
366*     paa  Jenten  her  nsermest  ved. 
3^iQ— 11    jQ  jQ^  jgg  guy  Tommen  l0s  — 

PEER  GYNT. 
370'     Og  Jom^  Maria  lager 
375*     en  Smag,  som  nutilldags  kun  Andes 
379*2    jvion  Dieu! 
395**    med  Vorherre  er  det  [o.  5.  v.]  \  tf^^  .__  -^j    .   q-ji 


[fra  Iceg  16,  indlagt  blad.] 


395«ft<f  *2  (star  henimod  Palmen ;  Natten  falder  paa.) 

397*     saa  godt  jeg  formaar  i  bans  lodne  Hud 

»    10  Der  er  minssl  ende  over  mit  Hode 

2*   Eller  er  det  kun  Frugt?  [o.  s.  v.] 

**   Hvad  er  det  for  en  Vismand,  som  [o.  s.  v.] 

27—28  Qgj.  gr  Ungerne  og^aa! 
398*"  [/  den  rettede  form:]  Jeg  f0ler  alt  Hodet 
401^     Atlas  strskke  sin  Fjeldkyst  mod  Nord, 
403^    Glansens  Glans  af  bans  0jnes  Straaler. 

^*  gjennem  0rken  ban  kom; 
Graven  i  Medina  staar  tom; 

*^  .  .  .  .  ,  noget  ukjsert  bag, 
404*"  jeg  taug,  men  Tausbed  er  intet  [der  er  jo  Forskjeii  paa  Taushed  og]  Svar 
41d(ftff''  Sjelen,  Bam,  vi  lar  bero; 
415*^   Og  desuden,  for  min  Part,  paa  samme  Sted 
416*^  din  Elsker  er  gal  —  ergo  er  ban  ung  — 

dW**  lad  mig  Manna  af  dine  Fingerspidser  nippe 
417**  lutter  Galskab! 

**  Ja,  det  er  sandt;  har  vi  langt  at  ride 

*•   Over  tusende  Mile  — 
419*    aldrig  i  Utide  skabe  sig  gal, 

*^  som  bar  sig  med  Daarskabens  Kvalmer  hsvnet. 
420**  som  der  staar  i  et  eller  andet  Skrift. 

**"*•  [mangier], 

*'  se  Kjemperae  folde,  [o,  s.  v.]    . 

27  —  Henrik    Ibsen:    EAeriadte   skrifter    III. 
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421*'  *  sHppe  sin  jordiske  Rigdoms  Skatt 
sige  sin  Kjsriighed  seiv  Godnatt  — 

*®  aldrig  slide  mine  Omgivelsers  Veje; 

**  baade  troles  og  tvivllos  er  Masndenes  Fserd; 
422**  men  Egypter  i  Reflex  af  mit  eget  jeg. 

2*   Imoi^gen  bestiger  jeg  Pyramiden; 

*®  det  vil  sige,  de  smuldrende  Spor  af  Kultur; 
423**   Naa,  der  bar  vi  Solbud  i  bele  Skarer! 

*'  jeg  horte  Stenstrubens  [o.  s.  v.] 
424*     Personen  [dette  giemte],  som  [o.  s.  v.] 

•  Memnonstotten  minded  om  Dovregubben,  —  [rettet] 
425*®  bans  Gaade?    Hvad  ban  er? 

426*    Ja,  det  kan  jeg  glatt  — 

427*    Till  Kairo!   Verdens  Kejser  er  funden 

•— *"  Kejser!    Hvad!    Er  jeg  virkelig  kjendt  — 

^*  Verdens  Kejser  paa  det  [sit]  rette  Fundament! 
430"  at  dette  Faktum  vil  bave  till  Falge 
431*     Herud!  Den  nye  Tid  er  begyndt  ~ 

«-»  Herud!  Civ  Mode 

og  bils  paa  Fremtidens  Morgenrade 
432^    sig  selv  i  det  ene  som  i  det  andet; 

*^   OS  selv,  till  Konsekventsemes  Rand  — 
433*    Med  Plaser  — 

*  Landet  i  sit  Jernaag  spaender  — 
434*     frem  vort  Urtidsmaal,  detaegte; 

*^   findes  i  Sabara  Busker, 
436**   Af  Byrd  er  jeg  bojest  i  Landet 
437*''  Jeg  vil  afda  med  Haar  og  Hud! 
438^     Ikke  endnu,  ja  jeg  ved  sgu  ikke  — 

**   et  krimskramset  Kalveskindspergament  — ! 
439**—**  Jeg  var  i  en  Unges  Eje  [o.  s.  v.] 
det  er  et  og  det  samme  at  [o.  5.  v.] 
18—19  Xaenk  dem,  at  springe  som  en  Renbukk  fra  oven 
altid  dumpe,  [o.  s.  v.] 

440*®    (kommer  noget  till  sig  selv) 

442*® Faa  [og  fai]  Vagten  satt! 

446**   ....  for  de  skidne  linger? 

44g22— 24  Kaptejn  —  fors0g  dig  —  bor,  jeg  betaler 

BAADSMAND.  Nej  ikke  om  alt  Deres  Quid  De  gav 
449**   Men  bvad  gagner  det  mig,  bvis  Straffen  er  ude? 

*®   paa  Landjorden  er  det  et  kjacrnesundt  Ord, 
453^    Jeg  skal  faa  Dem  beskreven  og  lagt  for  Dagen, 

*®   Det  er  graesseligt  med  de  [dissi]  Videnskabsmaend,  - 

28    (till  KOKKEN,   [o.  5.  V.] 

**    KOKKEN. 
454*     Hvem  var  det  du  madte? 

*^   Min  Haardbed,  Kaptejn,  var  kun  Lajer  og  Spas! 

**    [mangier,] 

23^  25  STYRMANDEN  Grundbrott  till  Luvart! 
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456^      (de  kjaemper;    PEER  GYNT   lamslaar   Kokkens   ene   Haand;    han   klynger  sig  fast 

med 

457^^     du  var  Og  blev  [dublev]  dig  Selv  till  Slut  [sldste  Slut].  [BravKarl;  han  blev 

sig  selv  till  Slut.] 

459*®  Kanske  De  er  Fanden  — 

**  paa  Frclsens  Fodsti  gjennem  Frygten? 

460**  . . . ,  for  Prest  ford0mmeligt. 

*•  Den  Bisp,  som  [o.  s.  v,] 

*^  gaar  ej  og  kror  sig  [o.  s,  v.] 

^^  Du  kjender  ej  de  skjultes  Pagt; 

46  P''  i  ingen  slags  Forstand  han  traadte  [sin  Mening  bar  han  aiud  faamsit]frem; 

463^^  de  yngste  to  bar  Manden  paa  sin  Rygg. 

464*'  det  Emne  er  baade  smukt  og  oppbyggeligt. 

^*  29  pgn  Randen  af  denne  Firflngrens  Grav, 

og  ikke  [hvis  leg  ikke]  kjendte  mig  [saa]  sund  og  vaagen,  [reiiet] 

465^'    (En  Flok  kommer  nedover.) 

SKOLEMESTEREN. 
466^    Og  saa  rives  de  om  de  sidste  Klude? 
4662^,467*'*   MANDEN 
466"   EN  ANDEN  MAND. 
467*     Nej,  Mads  —  paa  [o.  s.  v.] 

'     F0RSTE 

7."   MADS. 

»     ASLAK  - 
4682*-25   Giv  mig  en  Dram ; 

at  krsve  mere  var  Synd  og  Skam. 
470*    Alt  skal  han  faa,  som  sstter  paa  Hejen 

2^   bildte  han  sig  ind  at  han  havde  gjort  — 
471  *-2   EN  ANDEN.    Han  rejste  som  Gut  till  et  fremmed  Land — 

1'   EN  GUT  — 
472^    tillsiutning  en  Skala  som  et  Overblik 

ia-12   Klangfarven  baade  lastet  og  beramt  — 
nogle  fandt  Forerdaget  for  tyndt  — 
andre  fandt  Karakteren  forceret; 
47322   Saften  er  vsek  som  det  engaog  har  ejet; 
475"   D0d  og  [0.  5.  v.] 
47523   Petrus  fecit,  Petrus  fecit, 
4767-10,1^20,11-88  [indskudt] 
47727   FYGENDE  STRAA. 

'^   har  kreblet  os  sl0vet  os,  — 
480*®  paa  Haandvaerkets  Vegne  [o.  s.  v]. 
483'    Men,  ser  du,  Husbond  er  [o.  5.  v.] 

28 i  din  Vorherres  Stilling? 

494*     Dettc  rondiske  n  0  k,  [o.  s,  v.] 
495*7— *8  Men  naar  jeg  [en]  nu  aldrig  at  vide  flk, 
hvad  Tanken  har  vseret  med  en? 

2'  og  saa  staar  en  ruineret  midt  paa  sin  Bane. 

49927 om  jeg  vilde  mig  hsenge ;  — 

501 2*   27  j^r  gj.  pqijj^  3QJJ,  skikker  ud  vaerre  Figurer 
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over  Jorden  i  [i  for«k|eiifte)  Kunster  og  Liferaturer  - 

502*^ for  saadant  Indholdslest  Rakk? 

504**  En  lykkelig  Mand  den  samme  Peer! 

»*  •»  Aa  tkke  mer 

end  man  kjender  saa  mange  — 
505"-506*,  506"  ",  507"  »«  [mangier.] 
507Ar*   Kom,  naar  du  vil  — 
506^®  Den  tredje  Korevej  faar  du  huske  paa  — 

**  Har  du  Ord  for  en*  Synder,  saa  tal  dem  ud ! 
SIO** hvem  er  din  Fader? 

'*  O,  gjem  mig  og  hold  mig  derinde. 

S>ERLIGE  OPLYSNINGER. 

•4.    Versct  I.  4 — 7   er  tat  fra  J,   N.  Bruns  bekendte  fsedre- 
landssang  ,For  Norge,  Kjaempers  Fedeland*  fra    1784. 

95,  I.  1—2  (ligesom  II  99>«  i^)  er  Unt  fra  J.  H.  Wessels  im- 
promptu »Horats  og  bans  Datter*  fra  1787,  som  begynder: 

^At  gavne  og  fomoie, 
Hav  stedse  det  for  0ie,* 
Det  var  Horatses  Ord, 
Mens  han  var  her  paa  Jord. 

Det  norske  selskab  i  Kebenhavn,  som  Wessel  selv  \2iT  med- 
lem  af,  havde  som  valgsprog  Horats's  ord  ^utile  dulci*. 


DE  UNGES  FORBUND. 

113 — 154.    Manuskripter: 

a.  11  laeg  i  kvartformat,  numerert  1 — 21,  s&ledes  at  Istels&g 
er  msrket  1  &  2,  2det  Iseg  3  &  4,  o.  s.  v.,  lOde  Iseg  19  &  20, 
1  Ite  teg  21.  Lsg  1  &  2  best&r  af  10  blade,  nemlig  1  ark  (titel- 
blad  og  personliste)  oprindelig  maerket  1 ,  1  umaerket  laeg  p&  4 
blade  og  1  teg  p&  4  blade  maerket  2;  teg  3  &  4  —  19  &20 
best&r  hvert  af  8  blade ;  teg  3  &  4  er  sammenheftet  af  2  l£g 
pk  4  blade,  det  ferste  oprindelig  maerket  3,  det  andet  4;  Isg 
21  er  p&  4  blade.  Indeholder  fuldstaendig  udarbejdelse,  pabe- 
gyndt  med  skenskrift  (se  faksimile  I,  s.  XLVIl),  men  allerede  i 
Iste  teg  g&ende  over  til  raskt  udkast.  Datert  ved  begyndeisen 
og  slutningen   af  hver  akt,  s&ledes:    Iste  akt  21^1068 — 26^1068; 
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2den  akt  ^^i  168— 27/1168;  3dje  akt  10/1268— 19/1268;  4de  akt 
10/169— 25/1 69;  5te  akt  V269— 28/269.  Uddrag  aftrykt  i  teksten 
som   I. 

b.  27  numererte  laeg,  hvert  pk  4  blade  i  kvartformat  af  samme 
sort  papir  som  a.  Mskr.  slutter  midt  pk  5te  side  i  \^g  27. 
Indeholder  fuldstsndig  udarbejdels^,  dog  uden  titelblad  og  person- 
liste;  de  4  ferste  akter  er  udfert  som  renskrift,  med  senere  ret- 
telser.  Uddrag  aftrykt  dels  under  siden  (II  122,  130,  131,  134 
— 135,   139,   146,   148),  dels  som  II  (II  153—154). 

Det  ter  vel  ikke  ansds  for  sikkert,  at  det  var  „De  unges 
forbund*  som  allerede  var  i  Ibsens  tanker,  da  ban  28.  Decbr.. 
1867  skrev  fra  Rom  til  Bjomson  (Breve  I,  s.  164):  „Dit  rftd* 
at  skrive  et  lystspil  for  scenen  tror  jeg,  at  jeg  komtfler  til  at 
felge;  jeg  bar  selv  g&et  og  tsenkt  pk  det  samme.*  Man  kait 
visstnok  gk  ud  ira  at  den  strid  som  ban  kom  i  med  Bjemson 
netop  i  Decbr.  1867  i  anledning  af  „Peer  Gynt",  bar  v»ret 
stserkt  medvirkende  til  at  skabe  det  nye  lystspil-emne  i  bam; 
et  af  de  oprindelige  bovedmotiver,  Stensg&rds  kompaniskab 
med  vorberre,  mk  vel  vaere  udsprunget  af  et  satirisk  syn  pk 
Bjemsons  stserkt  udtalte  religiesitet.  Men  brevet  af  28.  Decbr. 
er  skrevet  i  en  udprsget  forsonlig  stemning  overfor  Bjarnson, 
og  uagtet  ban  selv  senere  betegned  sit  lystspil  som  et  „fred- 
sommeligt**  arbejde  (Breve  I,  s.  171,  177),  mk  ban  dog  fra  ferst 
af  ba  vseret  sig  sin  polemiske  bensigt  bevidst. 

Bruddet  med  Bjamson  blev  kort  efter  endeligt,  og  Ibsen  bavde 
antageiig  valgt  sit  emne,  da  ban  24.  Febr.  1868  skrev  til  Hegel 
(Breve  I,  s.  167):  „Mit  nssste  arbejde  bliver  rimeligvis  et  skue- 
spil  for  teatret,  og  der  vil  forb&bentlig  ikke  bengS  lang  tid,  far 
jeg  tager  alvorlig  fat.*  Mens  ban  om  sommeren  opboldt  sig  i 
Bercbtesgaden,  gik  ban  og  tumled  med  det  nye  arbejde  i  tan- 
kerne  uden  egentlig  at  skrive  (Breve  I,  s.  172).  Men  efterat 
ban  i  Oktober  bavde  tat  fast  bopfi&l  i  Dresden,  gik  ban  ejeblik- 
kelig  i  gang  med  nedskrivningen.  Den  31.  Oktbr.  kunde  ban 
melde  til  Hegel  (1.  c),  at  bele  udkastet  var  fsrdigt  og  nedskre- 
vet;  men  dette  „udkast*  er  desvaerre  ikke  bevart.  Ved  samme 
lejligbed  meddelte  ban,  at  bele  Iste  akt  var  aldeles  fuldfert,  og 
dette  er  den  akt,  som  vi  bar  i  mskr.  a,  Han  b&bed  at  2den 
akt  skulde  vaere   fserdig  8  dage  senere,  og  at  det  bele  stykke 
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skulde  vsre  fuldfert  inden  &rets  udgang.  Men  2den  akt  kom 
han,  ifelge  manuskriptets  vidnesbyrd,  ikke  til  at  ta  fat  p&  for  et 
godt  stykke  ud  i  November,  og  i  denne  ferste  udarbejdelse  blev 
stykket  ikke  fuldfert  for  ved  udgangen  af  Februar  1869. 

Med  manuskriptet  a's  datering  stemmer  det  fuldkomment,  at 
Ibsen  20.  Febr.  meldte  Hegel  (Breve  I,  s.  177),  at  arbejdet 
nssten  var  fsrdigt,  hvorefter  ban  straks  vilde  begynde  ren- 
skrivningen,  som  ban  tsenkte  sig  at  kunne  fuldfere  med  €n  akt 
om  ugen.  Imidlertid  synes  det  ikke  muligt,  at  den  renskrift  som 
ban  nu  vilde  ta  fat  p&,  er  den  samme  som  foreligger  i  mskr. 
b.  Denne  renskrift  er  visselig  udfert  p&  grundlag  af  a,  og  viser 
.sig  ved  de  indfejede  anmserkninger  ang&ende  forsendelseme  til 
Hegel  at  vsre  det  nsermeste  grundlag  for  trykningsmanuskriptet. 
Men  forskellige  omstsndigheder  synes  at  bevise,  at  ogs&  mskr. 
b  forel&  i  det  vssentlige  fserdigt  allerede  ved  udgangen  af  Febr. 
1869. 

Ibsen  skrev  31.  Oktbr.  1868,  at  det  nye  lystspil  skulde  bsere 
titelen:  „De  unges  Forbund  eller  Vorherre  &  Comp."  Hegel  bad 
ham  straks  i  Novbr.  om  at  stryge  undertitelen,  da  ban  var 
rsd  den  skulde  vskke  forargelse,  og  Ibsen  svarte  22.  Decbr. 
(Breve  I,  s.  318),  at  ban  fandt  dette  forslag  rigtigt,  ja  endog 
•fra  ferst  af  selv  halvvejs  havde  vaeret  af  samme  mening.  Under- 
titelen Andes  heller  ikke  pa  titelbladet  til  a,  Dette  titelark  viser 
sig  tydelig  at  vsere  seldre  end  manuskriptets  3dje  akt,  altsi 
seldre  end  10.  Decbr  1868;  thi  i  personlisten  heder  Stensg&rd 
fremdeles  Stenborg,  Selma  heder  Margrete,  og  madam  Rund- 
holmen  heder  Bagholmen.  Allerede  i  2den  akt  synes  Ringdal 
at  vsere  tsenkt  som  herende  til  p&  vserket,  mens  ban  i  person- 
listen  ligesom  i  Iste  akt  kaldes  amtsfuldmsegtig.  Lseggets  nume- 
rering  beviser  videre,  at  det  er  sammenheftet  fer  eller  samtidig 
med  teg  5  &  6,  som  begynder  et  lidet  stykke  ude  i  2den  akt  (SV. 
IV  49^7),  og  da  titelarket  oprindelig  bar  vseret  maerket  1,  mens 
ferst  3dje  ark  i  tegget  er  numerert  2,  m&  man  slutte,  at  titel- 
arket bar  hert  til  naesten  belt  fra  ferst  af.  Titelen,  uden  undertitel, 
blir  efter  dette  ialfald  aeldre  end  pabegyndelsen  af  2den  akt 
12.  Novbr.  1868,  og  enten  bar  da  Ibsen  straks  i  begyndelsen 
af  Novbr.  vraget  den  pfitaenkte  undertitel,  eller  —  hvad  der  er 
sandsynligst  —  det  bevarte  titelblad  stammer  fra  et  tidspunkt 
i  Oktbr.  mjned,  da  ban  endda  ikke  havde  kommet  pk  at  bruge 
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nogen    undertitel.    I  sk  fald  er  undertitelen  bare  en  rask  flyve- 
tanke,  som  hurtig  blev  opgit. 

Det  motiv  som  denne  undertitel  skulde  udtrykke,  kommer  igen 

gentagne    gange  i  mskr.  a,  —  ferst  i  Stenborgs   tale  og   Fjeld- 

bos  replikker  i   Iste  akt  (II  120 — 121),  derefter  som  indskud  i 

Aslaksens  replikker  i  begyndelsen  af  2den  akt,  endelig  i  Fjeld- 

bos  slutningsord  i  5te  akt  (II  152).    I  i?  er  udtrykket  flyttet  over 

fra    Stenborgs  tale  til   Daniel  Hejres  satiriske  bemaerkninger  i 

Iste    akt   (II  153),   mens   det  kun   er  halvt  antydet  i  Fjeldbos 

replikker    (nedfr.   s.   431),   og  det    stkr   fremdeles   i   Aslaksens 

replikker  i  2den  akt  (nedfr.  s.  431),  men  er  p&  alle  disse  steder 

efterpa    belt  overstreget;   i   5te   akt  forekommer   det   overhode 

ikke. 

Mskr.  b  adskiller  sig   kun  lidet  fra  den  endelige  form  i  den 

trykte  udgave.    Men  en  ejendommelighed  er  det,  at  mens  Sten- 

borg    allerede  i   3dje   akt  i  a  er  omdebt  til   Stensgaard,  heder 

han  i  de  to   ferste  akter  i  b  fremdeles  Stenborg;  ligeledes  bar 

i  a  Margrete  skiftet  navn  og  er  fra  slutten  af  2den  akt  (SV.  IV 

88^5)  blit  til  Selma,  hvilket  navn  i  b  er  indfart  under  nedskriv- 

ningen  af  2den  akt  (ferst  ved  radering  SV.  IV  4722,  27^  derefter 

ved    ferste   skrivning   fra   SV.  IV512>  );  Ringdal,  som  i  a  Iste 

akt  kaldes  amtsfuldmssgtig,  indferes  som  s&dan  ogs&  i  b  i  aktens 

begyndelse  (SV.  IV  1^),  men  er  allerede  lidt  laenger  ude  i  samme 

akt  (SV.  IV  1925)  blit   til    vflerksforvalter,   s&ledes   som  han  m& 

antages  at  vsere  i  a  belt  fra  2den  akt  af.   Med  hensyn  til  madam 

Rundholmen    foreligger   intet  lignende   forhold,  idet  omtalen  af 

bende  i  Iste  akt  i  a  (II  123)  er  slejfet  i  b;  omtalen  af  hende  i  Iste  akt 

i  den  trykte  udgave  (SV.  IV  8^^)  forekommer  ikke  i  b,  og  hendes 

optrseden   senere   i   akten  (SV.  IV  25)  er  i  b  Gt  senere  indskud 

(hvor  bun  er  betegnet  som  Md.  R.);  i  2den  og  3dje  akt  naevnes 

bun  bverken  i  a  eller  b,  og  det  er  kun  ved  en  fejlskrift,  at  bun 

en  enkelt  gang  i  4de  akt  i  a  er  kaldt  madam  Bagbolmen  lige- 

som  i  personlisten  og  i  Iste  akt. 

Disse  ting  synes  tydelig  at  godtgere,  at  renskriften  b  er  ud- 
fert  efter  hvert,  akt  for  akt,  under  selve  udarbejdelsen  af  a,  og 
de  forboldsvis  lange  tidsrum  som  ligger  mellem  nedskiivningen 
af  akterne  i  a,  gir  god  plads  for  denne  antagelse.  Akt  1  i  b 
mk  vaere  skrevet  fer  akt  2  i  a,  akt  2  \  b  fev  akt  3  x  a,  o.  s.  v. 
Rettelserne  i  a  ma  derfor  tilbere  selve  udarbejdelsen,  ikke  ferst 
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vsere  foretat  efter  hele  manuskriptets  fuldferelse.  Ogsk  a  viser 
sig  imidlertid  for  en  stor  del  (sserlig  ved  &benbare  afiskrivnings-- 
fejl)  at  bygge  p&  sldre  udkast,  og  ogs&  h&ndskriften  i  b  gkr  i 
5te  akt  over  til  at  bli  mere  udkastmsessig;  da  Ibsen  var  n&dd 
s&  langt,  bar  ban  &benbart  indset,  at  ban  m&tte  foreta  en  ren- 
skrift  til.  5te  akt  er  i  begge  udarbejdelser  den  som  skiller  sig 
mindst  ft'a  den  endelige  formning,  6g  hvor  nsr  a  og  ^  ber  bar 
fulgtes,  fremg&r  klart  af  at  slutningsnotitsen  1  a  (nedfr.  s.  430) 
ferst  er  kommet  med  som  indskud  i  b. 

En  karakteristisk  enkeltbed  gir  endnu  et  boldepunkt  for  da- 
teringen  af  b.  Ifelge  dette  mskr.  lover  Lundestad  Aslaksen  i 
4de  akt  (se  II  146)  en  ^Anbefaling  for  Stensgaards  Valg"  til 
optagelse  i  avisen;  i  den  endelige  formning  er  dette  blit  til 
Lundestads  ^politiske  testament  **.  Der  kan  ingen  tvil  vsre 
om  at  denne  forandring  skyldes  O.  G.  Uelands  tale  i  stortinget 
den  12.  Marts  1869,  som  ban  selv  betegned  som  sit  polittske 
testament  til  det  norske  folk;  udtalelsen  vakte  megen  opsigt, 
men  ingen  vilde  rigtig  fseste  tro  til  at  Ueland  dermed  vilde 
drage  sig  ud  af  det  ofPentlige  liv  (bans  ded  i  1870  bindred  at 
bans  ord  blev  sat  pk  prave).  I  etbvert  tilfselde  kan  vi  g&  ud 
fra  at  4de  akt  i  b  er  skrevet,  fer  denne  udtalelse  kom  Ibsen  for  0je. 

Mens  b  er  en  renskrift,  fremg&r  det  klart,  at  a  er  det  farste 
sammenbaengende  udkast  til  stykket.  Det  er  bygget  p&  en  for- 
udg&ende  plan-optegnelse,  og  mange  enkelte  scener  bar  bavt  ud- 
arbejdede  udkast  til  grundlag;  men  pk  mange  steder  mk  ogsk 
digteren  ba  arbejdet  direkte  fra  bodet  ind  i  dette  mskr.,  se  f. 
eks.  de  oprindelig  i  afvigende  form  p&begyndte  scener  II  118 
og  143 — 144.  Det  mk  endvideres  maerkes,  at  a  indebolder 
meget  fk  skuespiller-anvisninger. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

Anmaerkninger  til  den  i  II  aftrykte  tekst: 
118*»-*8, 134^^*2, 32  38^  135"  28^   143^2  16^  I45S  14630"  [overstreget  fer 
nedskriyningen  af  fortscettelsen.] 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  IV. 

Fra  a: 

10*7       Nej   det    er    blot    et  Sagn.    [En  Avislegn,  —  fer  Deres  Tid  forrestenj 

llia-15   STENBORG.    Men  vi  Kom  bort  fra  hvad  de  yttrede  om  Kam 
merhferre  Br^tsberg  — 
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11«^12*    MONSEN  [NB.  replikkerne  senere  tilfejet] 

1 2*       min  Herr  Urian  [De  ser  paa  Monsen,  Herr  Sagterer?],  —  jeg  mener 

IKammerherren]    den    nuvsrende    [inBrvaerende]   [Kammerherre],  — 
benytter  sig  af  Omstaendighederne  og  tager  Godset]  og  tager  Godset 
igien  paa  Odel! 
22^®      det   lave.    Jeg  har  seet  Dygtighed,  som  vil  frem  men  ogsaa  den 
Magt  som  stasnger  hver  Grind  og  Bro;  jeg  har  seet  unge  varme 
tillidsfulde 
2311-12,  27*»-25  [mangier.] 
28^ -»       LUNDESTAD.    Saa? 

DOKTOREN.  Ja  har  De  ikke  hort  om  det  nye  Forbtmd? 
LUNDESTAD.    Nej!  Jo  lidt  har  jeg  rigtignok  hert  — 
DOKTOREN.  Og  hvad  siger  De  saa  till  det  — 
efl«r^»     DOKTOREN.    De  melder  Dem  da  vel  ikke  ind  — ? 

LUNDESTAD.   Aa  nej;  hvad  skulde  de  bruge  mig  gamle  Stakker 
till  - 
27—30   DANIEL  HEjRE.    Forsent,  Faer!   Lovene  er  alt  vedtagne. 
3025-27   STENBORG.    Fjeldbo!  Vaer  mig  en  Ven!   Vi  er  aldrig  kommet 

hinanden  paa  Livet  for.    Der  var  [o.  s.  i'.] 
3P^      af  dig.   [du  Gaining.] 

^'     Jeg  er  med!  Ikke 
3210-11   STENBORG.    Der  skal  ingen   Ugedage  vaere;  jeg  vil  gjore  det 
festligt  — !    Du 
^^     kunde  se  hele  dens  Runding  som  en  merk  umaadelig  0demark. 
Ingen  [o.  s.  v.] 

**     Rigssbler  —  [og  der  var  gamle  Raader  som  lob  efter  Proto- 

kollerne],  og  saaledes 
33'      Under  den  sidste  polske  Oppstand  kanske.  Du  har  [Overstreget  og 

rettet] 
408-»      FJELDBO.    Hvad  er  det  du  siger  — 

19-21   [mangier.] 
48^~^  .  .  .  efter  ham;  forst  till  Storli;  der  var  han  ikke;  saa  hjem  till 
ham;   der  vidste  de  ingen  Besked;   havde  jeg  ikke  medt  Daniel 
Hejre  saa  — 
1'-  17   Men  De  kan  tro  den  har  kostet  Penge. 

DANIEL  HmRE.    Siger  intet;   Gud  give  mine  Penge  altid  var 
bleven  saa  vel  anvendte! 
[ERIK.   Deres?    Naa  ja  -  ja  —  vel  ja!] 
49*2   16   KAMMERHERREN.   Man6rlig,  siger  De?   Nej,  han  er  sandelig 

meget  mere  end  manerlig!   Han  er 
50eltfr27     FJELDBO.    Naa  saa! 

LUNDESTAD.   De  maa  nu  endelig  ikke  tro  det.  Jeg  har  kanske 
snakket  ialmindelighed  om  Rodhuggere  og  Lykkejsegere;  men  naevnt- 
Sagferer  Stenborgs  Navn;  nej,  Gud  bevare  mig  for  det! 
51«-27   [mangier.] 

527-8  Yi  jjar  vor  Gaard  inde  i  Byen  —  stort  Hus  —  ja  De  skal  faa  se  det. 
56«— 57*  havt  mange  Affaerer  sammen  —  [KAMMERHERREN.  Jorde- 
godset  —  taget  igjen  paa  Odel  — ] 
STENBORG.  Ja  de  Affaerer  har  jeg  hort  lidt  om;  Daniel  Hejre 
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h«r  telv  berert  dem,  (ladiiiiir  om  «f  Daoici  Hejres  •«€!!  Mond;]  men  jeg 
mu  HllsUA  {MM  en  meget  lidet  venskabelig  Maade  — 

5714    5gi2 Y\^^  Hejre  er  en  MUnd,  som  jeg  skal  takke  og  prise 

alle  mine  Dage.  Ja,  det  er  ham  mio  Sen  skylder  sin  huslige  Lykke  — 
STENBORG.   Herr  Heire? 

KAMMERHERREN.  Min  Svigerdatter,  Margrete,  min  lille  Ynd 
Hog  --  tog  ban  sig  af  i  hendes  Ungdom.  Hun  er  Datter  af  Musik- 
lerer  Sjeblom  -- [som  flytted  berind  fira  Sverig  — ]  ded  for  Ixnge 
siden  -  En  Musikterers  Kaar  er  ikke  de  bedste  —  han  var  firem- 
med  ber  i  Byen  — ,  bans  Livsvaner  var  ikke  alttd  till  Fromme  for 
Familien  —  Daniel  Hejre  var  det  som  flk  bendes  vidunderlige  Anlaegg 
for  Musik  udvlklede  —  derved  kom  bun  i  min  Sens  Naerfaed  — 

58»*     ncdrivcnde  — 

63**     henker  da  ikke  at  slaa  om] 
54  te   tf  Foreningen  blir  uforandret;  den 

65^      Det  skal  de;  bar  jeg  kunnet  vekke  dem,  saa  maa  jeg  ogsaa  kunne 
lede  det.  Jeg  ter  [o.  s,  v,] 
*^     Ingen  svevende  Talemaader;  de  forklarer  ingen  Ting.    Rene  Ord 
for  Pengene,  bvad  mener  du 
67'^     Tbora.   Freken  Brattsbefg  naturligvis. 
68*^     Godt,  saa  vogt  dig,  at  ikke  jeg  siger  det  samme  — 
69**     ....  drevet  om  {Ma  Kaffeer 

70"    **...—   af  Folkesvermen  igaar  —  af  Kammerherre  Brattsberg  — 
af  gamle  Lundestad  — 

FJELDBO.  Af  Daniel  Hejre  og  af  Herr  Bastian  Monsen  —  af  —  Ded 

71*      i  Herrens  Navn 

**   >*  Sniksnak;    det    bele  maa  forandres;  bvad  jeg  yttrede  om  Kam- 
merberre  Brattsberg  maa  omredigeres  fer  det  kommer  i  Bladet  — 

*^   ** forstaar  at  lede  Sageme,  kanske? 

74**— 75*  ASLAKSEN.  Jeg  er  mere  sulten  end  drukken  — ,  og  hjemme 
bar  jeg  sengeliggende  Kone  og  Bam  —  De  maa  ikke  svigte  mig  — 
75*   •  .  .  .  .  —  Vil  De  staa  mig  i  Vejen  saa  skal  jeg  knuse  Dem  og 
Deres;  inden  Aaret  er  omme,  skal  De  ligge  paa  Fattigkassen  —  jeg 
kjender  ingen  Hensyn  naar  man  sperrer  Vejen  [Udsi^terne]  for  mig  — 
"    "   [mangier.] 
78'«   '*   LUNDESTAD.    De  bar  Alderen  saavidt  jeg  ved.  De  bar  netopp 
fyidt  de  tredive  Aar  —  nu  var  Lejligbeden  der;  glipper  den,  saa 
kommer  der  en  anden  ind,  saa  gaar  der  tre  Aar  —  og  den  anden 
blir  kanske  fast  i  Sadlen  og  ikke  saa  lett  at  fordrive  — 
79^    »»  STENBORG.    Vil?    Vil?    Her  er  Spergsmaalet  om  sligt  noget 
kan  ske. 
eAtf'^   i  de  andre  Valgkredse  (Vaigmandskredse)  kan  der  ikke  blive  Tale 
om  nogen  ny  — 

80**    ** ;  men  Valget  staar  for  Deren  og  en  saadan  Stilling  er- 

bverves  ikke  paa  et  Par  Dage  — 
81'*"  *®  der  aabner  sig  store  Syner  —  alt  det  jeg  bar  dremt,  synes  mig 
saa  naer  -  - 

LUNDESTAD.   ja  ja,  De  skal  ikke  dr0mme  mere;  De  skal  vaere 
lysvaagen  — 
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81^^    ....  Resten  vil  gaa  af  sig  selv,  ligesom  et  Maskineri;  det  ene 

H)ul  vil  gribe  ind  i  det  andet  —  Naa  Takk 
82*    *     [mangier.] 

^      Hvad  Pokker  er  det  man  gaar  og  hvisker  om,  Herr  Hejre? 
12—23    ERIK  BRATTSBERG.    Nej;  vi  Byfolk  var  jo  allesammen  till 
Middag  i  Klubben  — 
85^      [du   gode  Gud,  jeg  tsnker  mig,  om  jeg  havde  vsret  udsatt  for 
noget  lignende  — ] 
12-22    THORA.  Jo  vist,  kom  — 

KAMMERHERREN.    Naa  ja  jeg  foar  vel  fDJe  jer  — 
86^—2     ERIK  BRATTSBERG.  [Skrivfejl?  8V^  »*  findes  allerede  i  dette 

mskr.] 
87«  DAMERNE. 

3321- -24    ^jgj  gf  jgg  ij^j^e  —  [nej,  det  er  guddomligt;  ja  nu  kan  jeg  forstaa 

hvad  den  kammerherrlige  Arving  vaasede  om  fornylig  —  Aa  hvilke 
dejlige  Chikaner  jeg  skal  lave  af  det  naar  engang  Processen] 
^^        ERIK  B  [SELMA]  [Med  dette  navn  kaldes  hun  senere  i  mskr.\ 
89*—'     {mangier :\ 

*     Det  der  —  min  Seglring  —  he-he  —  [o.  s.  v.] 
92*    *     [mangier^ 

»«  -24   KAMMERHERREN.   Tak,  mio  Herre!   Thora  — 
94*4   stensgaard  [med  dette  navn  senere  i  mskr.] 
\QQ\^    13  SELMA.  Ja  kom;  vogt  mig  nu  endelig  godt  for  Traekkluft;  — 
o,  hvor  alting  er  utaaleligt  [i  er  veisignet  gode]  —  0,  jeg  kunde  knuse 
Dig,  S0de  Thora! 
1022* -29   .  .  .  .  De  maa  ikke  forstede  mig;  jeg  foler,  jeg  kan  ove  noget 
ondt,  dersom  De  viser  mig  tillbage  i  det  uhygglige  igjen.  Jeg  har 
aldrig  sidder  inde  med  det  dejlige  i  Livet  for  nu.   De  har  et  Ansvar 
ligeoverfor  Gud,  Herr  Kammerherre,  De  maa  ikke  lukke  og  staenge 

for  mig 

103»-"  [indskudt;  dog  mangier  ^o".] 

10325—1042,  104^"  [mangUr.] 

106^'— 2*  [mangier;  i  stedet  indskudt:  om  Stensgaards   Forholde  —  naar 

man  snakker  saa  meget  saa  gjor  man  det  ikke.] 
108*  ^  MONSEN.   Det  var  jo  noget  saadant  — ; 
11P7-112B  KAMMERHERREN.   Ikke   det;   tror  De   det  var   med   min 

gode  Vilje  at  min  Sen  slog  ind  paa  Forrettningsvejen  — 
11428—115"  MONSEN.    Ja,  han   er  med  i  det  —  jeg  mener  i  Profiten 

der  kan  vindes  meget,  en  20000  paa  hans  Part  — 

KAMMERHERREN.  Paa  min  Sons  Part  —  hvorledes  skulde  det 

faa  till  — 
^[mangier.] 
1197-10  KAMMERHERREN.    [Man  har  gjort  Fremskridt  under  Monsens 
Vejledning  — ]    Nu  er  man   avanceret  till  Falskneri!    Hvad   stger 
De  —  Her  er  falske  Papirer  i  Omleb  — 
1202-'  Saameget  destobedre  — ;  han  har  alting  i  Hovedet  —  seg  ham  — 
121*4   Nu  fQf  nyiig  __  nien  ikke  et  Ord  mere  om  de  Sager  — 

122*'    IS  man  vente  andet;  her  er  jo  altsammen  Svindel;  man  kjober  og 
man  sselger    for  10,  tyve,  hundrede  Tusend  Specier  uden  at  hver- 
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ken  Kjoberen  eller  Sslgeren   ejer  en  eneste  Skilling;  hvad  vilde 

Du  der?    Det  var  jo 
1222®"'*  Tillpass!    Men  min  iCre  skal  ikke  paa  Spil  —  jeg  vil  ikke  have 

mit  Navn  indrodet  i  eders  smudsige    Papirafterer  ^  gaa,  gaa  — 

gj0r   Rede  for  dig  —  giv  hvermand  sit,  saalangt  det  rskker  —  lad 

det  faa  en  Ende  —  jo  for  jo  heller  — 
I231-M6-17,  i247-«,  11-12. 23-25, 2»-29  [mangier] 

1255—10  af  eders  Sorger?    Men  I  har  naegtet  mig  alt  —  I  har  klaedt  mig 
paa  som  en  Dukke  —  1  har  leget  med  mig,  som  med  et  Barn  —  I 
har  pyntet  mig  med   Blomster  —  sat   mig  paa  en  Piedestal  og  for- 
nejet  jer  med  Synet  —  aldrig  flk  jeg  vaere  med  i  det,  som  stormer 
og  lofter  og  hojner  —  Nu 
"-25  KAMMERHERREN.    Hvad  er  dog  dette  - 
THORA.    O  der  er  dog  Sandhed  i  det  — 
ERIK  BR.    Ogsaa  hun!    Det  sidste!    Nu   vel,    Fader,   saa   skal 

du  ogsaa  here    det    allersidSte  —   [Men  nej,  nej  —  Selma  —  Selma  —  <ud 
i    Baggr.)    (med   Thora)] 

126®     [mangier;  Lundestads  fig.  replikker  siges  af  Fjeldbo.] 
128**   Madam  Rundholmen  [sdledes  for  ferste  gang.] 

29-30  [mangier.] 
I291S-25  RiNGDAL.    Till  Sagfwer  Stensgaard  —  hor  sig  mig  Herr  Hejre 

(taler  sagte  med  ham) 

1303-6  FJELDBO.    Deres  Sons  Vexel  vedkjender  De  Dem  naturligvis — 

K.   Gjor  jeg  det? 
131 2~*  Jeg;   jeg  som  har  domt   de  andre  saa  haardt  —  en  Logn;  spille 

under  Dsekke  med  Falsknere  — 
I33«-»  [mangUr.] 

**   24  ja  Jgf  g^aar  der  —  se  her;  jeg  har  satt  alle  Grovhederne  med 
spaerret;  — 

138*'— 139®     (ud  till  H0ire.) 

(DOKTOR  FJELDBO  kommer  fra  Baggrunden.) 

STENSGAARD.  Naa,  er  Du  der?  Har  du  set  Kammerherren  idag? 
13925   29  STENSGAARD.    Just  derfor;  imorgen  vil   det  vaekke  saamege  t 
mere  Oppsigt  at  jeg  kommer  — 
FJELDBO.    Men  tilfojede  Du  ikke  hvad    Du   agtede   at   gjore  i 

Tilfselde  af  et  Afslas  

140i9_i4i2    STENSGAARD.   Giv  mig   det  —  lad   mig   se  —  hvad   for 
noget?  Han  stemmer  paa  Amtmanden  og  paa  Pastor  [Provst]  Lund ! 
FJELDBO.  Ja;  paa  Dig  stemmer  han  ialfald  ikke  —  — 
STENSGAARD.    Og  ikke  paa  Lundestad  engang  — 
I4Ii»-22  [mangier] 

efter^*  og  de  mange  som  holder  med  ham  — 

28—30  FJELDBO.  Jo  det  er  visst  men  nu  da  han  ved  bedre  Besked  — 

14316-2S  _  jjgr  er  noget  af  Skjonhed  i  dette  med  fine  Kvinder,  noget 

af  Finhed  og  Harmoni ;  jeg  feler  der  drager  en  Strom  af  Skjonhed 

forbi  mig  —  taett  forbi  —  jeg   maa   ind  med  deri  —  ud  af  Stygg- 

heden  — 

151'   ^  ([BASTIAN]  MONSEN  Ind;  begynder  at  gaa  opp  og  ned  o.  s.  v.) 

STENSGAARD.    Naa,  hvor  kommer  De  fra? 
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15122-28  [mangier.] 

15211-16  STENSGAARD.   Ikke  det?   Men  om  han  nu  blir  valgt. 

BASTIAN.    Pytt,  han  bar  andre  Ting  at  tenke   paa  —  en   stor 
Forrettning  —  Men  her,  Herr  Stensgaard  —  De  maa  gjere  mig  en 
Tjeneste  — 
156»«-"  ST.   Gj0r  de  det? 

157**—**   MAD.  R.  Ja  den  taler  jeg  saa  tidt  om  — 
159**~**   MD.  R.  Jo  det  er  ganske  visst  —  Aa  Froken,  jeg  er  saa  glad  — 
Nu  skal  en  Flaske  egte  Portvin  springe  —  (ud  tin  Venstre) 
STENS.   Min  Freken,  hvad  soger  De  her  — 
R.   Min  Fader,  det  horer  De  — 
160*—*  men  till  K:  det  er  umuligt  —  der  sidder  to  Herrer  hjemme  — 
de  kommer  derfira  —  de  maatte  have  medt  ham  — 
9—12  ST.    Nej    —    Tiden   er  knapp   —   her  —  tor   var    De    ander- 
ledes  — 
16P— '    ST.    De  er  i  Uro  —  imoi^en  kommer  jeg  og  henter  Deres  Svar  — 
161*^— 162*   HELLE.    Ingenting  — 

170*^"  MAD.  RUNDHOLMEN.  Naa,  Sagferer  Stensgaard  er  da  rigtig- 
nok  kommen  i  Skuddet  — 
BASTIAN.  Ja,  hvem  ved  om  han  ikke  kommer  paa  Thinget  — 
MD.  R.   Men  hvad  siger  saa  Deres  Fader  — 
BASTIAN.    Aa  han  har  saa  mangt  at  skjette;   blir  Stensgaard 
valgt  saa  blir  det  i  Familjen  — 
17117—19  L^   Er  bun  forgod  for  Grever  og  Baroner  saa  — 
17212-13   jviD.  R.   Mod  Lundestad  og  Bastian  Monsen;  de 
178*  ALLE. 

•— *      [mangier] 
180**—'®  ST.    Et  tredobbelt;  noget  maa  der  kommc  ud  af  det  — 
181 »-"     M.  Ja  saa  — 

ASLAKSEN.   Men  ikke  tor  imorgen  sagde  han  —  Dad  og  Pine  — 
det  maa  ikke  leveres  tor  imorgen  — 
185'-^    RINGDAL.   Sonnen   har    nok    altid    holdt  sig  udenfor,  —  han 

er  hul  — 
186ffi«r®    FJELDBO.   Men  —  ?  [Foran  disse  ord  er  sandsynligvis  en  replik 
.  udfaldt] 

'* saa  skede  det  ikke  paa  Grund  af  Talenter  eller  Kund- 

skaber  —  men  paa  Grund 
186><<— 187*^   KAMMERHERREN.    Det  bebever  jeg  vel  ikke  at  svare  paa 

—  (till  Ringdai)  Ringdal,  vil  De  serge  for  at  faa  det  renskrevet. 
188fftcr'^  Og  hvilken  Stotte  har  ikke  en  Mands  Hsderligbed  deri  at  den 

h viler  paa  Haevd  gjennem  lange  Tider  — 
190*    ^  ....  Aanden  foredlet,  men  ikke  Karakteren;  hvad   kunde  det 
fore  till  andet  end  till  Splittethed  — 

KAMMERHERREN.  Jeg  ved  ikke  hvad  det  kunde  fore  till;  det 
er  af  de    Ting   jeg    ikke    befatter    mig    med    at    studere    paa. 
Men  jeg 
*'    **  ....  en  jaevn  Prsestefamilie  — ;  min  [o.  s.  v,] 

19112-22   KAMH.   Ja,  den  sender  han  mig  tillbage og  dcrfor  staar 

ogsaa  mit  Hus  aabent  for  ham  — 
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F.    Betaenk  Dem! 
192^^-'®  unges  Forbund  —  De  er  en  Pedant  er  De,  Her  Vsrkslege  — 
en  Aristokrat  og  det  passer  ikke  i  vort  fH  Samfund  —  men  Stens- 

faard  er  ingen  Pedant  —  ban  skal  komme  ber  i  Huset;  ban 
.^       «   K.   Og  den  Ting  vil  De  fremme  — 

LUNDESTAD.    En  kan  bedst  stagge  en  Sag  ved  at  slutte  sig  till 

den   —  [Hm;  Jeg  har  laest  o.  s.  v.] 

2^«»    KAMH.   Aa,  bvad  er  det  for  Snak. 
I9528-2S  [mangier] 

196*-*     Ja  — 

198*'—"  ST.  Ja,  der  er  det,  Kjsrligbedstanker;  Kjsrltgbedslykke  — 
199*— •    L.   Som  jeg  siger  —  De  bar  sejret,  Herr  Stensgaard  —  jeg  har 
det  fra  ham  selv  — 
ST.   Hvad  har  De  — 
17—19  ST.   O,  forbandet  —  men  det  er  Snak;  Mtsforstaaelser, 
2(X)2o— 28   ST.    Hvad  saa?    Hvad  saa,  spD^ger  jeg! 

D.  H.   (Det  er  voveligt,  kjsre  Ven)  —  De  vilde  naturligvis  saette 
hendes  Tillid  paa  Prove  — 

ST.   Aa  Passiar  —  det  baenger  ganske  anderledes  sammen  — 
men  bvorledes  tog  bun  det  —  ? 
20  P—*    D.  H.   De  er  barbarisk!    At  glsde  sig  over  Skinsygens  Kvaler; 

men  Kjaerligbeden  sejrer,  som  man  siger;  thi  idag  [o.  s.  v.] 
202<^7    [mangier^ 

*'  dom,  den  Ungdom  — 
203*—^    bam  jo  den  var  falsk  — 
204^'    Men  bvad  Pokker? 
206*-'    [mangier.] 

'^28    KAMMERHERREN.    Hvad  kan  jeg  gjere?   Jeg  er  liberal; 
20725^-26   [mangier] 

208*-*    RAGNA.   O,  Herr  Kammerberre!   Tag  Dem  af  os! 
**-**   [mangier] 

25—29   Hensigter  naar  det  behoves.  Jeg  ser  min  Livsgjaerning  for  mig 
— ;  min  Virksombed  er  viet  dette  Distrikt,  en  uklar  Gjaering  er  her 
at  bringe  Klarhed 
20927-28   [mangier] 
21026—29   Lykkejsgerbammen  og  staar  som  den  jaevne  Folkets  Mand,  rede 

till  at  gjore  min  Gjaeming  i  Nationens  Raad  — 
21216-18   ASLAKSEN.   Brevet,  Herr  Stensgaard  — 
STENSGAARD.    Brevet? 

ASLAKSEN.  Jeg  havde  saameget  i  Hodet  igaar  — 
STENSGAARD.    Det  har  De  jo  altid  — 
ASLAKSEN.   Saa  meget  at  tsenke  paa  mener  jeg  — 
2122»— 213*    de  falske  Mandfolk,  men;  —  nej 
213*-«    [mangier] 
214«(t€r8    D.  H.    Hebe  —  det  gjor  vi  nok  allesammen  nu  — 

24-25    (trapkker  ham  tillside)   Rodhugger  — 

215*-  3   [mangier] 

[Efter  mskrs  slutning  stdr  noiert:  Naar  en  Hog  kredser  over  Due- 
slaget  skal  man  vogte  og  vaerge  sin  lille  Due,  men  ikke  skraemme  — ] 


—  431   — 

Fra  b: 

1>«         FULDMiCGTIG  RINGDAL 

2«  STENBORG 

5**         Det  er  jo  en  JEre  for  Distriktet 

Q15-  16    (de  drikkcr;  MONSEN  vedbllver  BIttlgt  at  fylde  Glassene) 
7^'  MONSEN   (trskker  pu  Skuldrene) 

2»         Det  er  talt  som  en  brav  Mand.    Og  [o.  s.  v.] 
92^         [mangier,] 
13^^     hos  Magthaverne.   Noksagt!   Fy  for  Pokker!  Skaal!   [Der  er  en  maerk- 

vaerdig  Enighed  I  saa  Henseende ;  og  jeg  spaar  det  vil  komme  till  at  gaa  Dem  lige- 
dan,  Hr.  Stensgaard ;  naa ;  commune  sufTragium,  som  der] 

17^^     aldrig  modtaget.    Naa;  commune  sufft^ium,  som  der  staar  i  Romer- 

retten. 

Men  [o.  5.  v.]   [Den  midire  scetning  ouerstreget] 
18"     forsvar,  som  De  [utvilsomt  tilltraenger  og]  fortjener. 
192»     Her  Vaerksfuldm  [Verkaforvaiter]  Ringdal  har  Order ! 
22^'     ....  Festmoder,  der  er  ligesom  ufrugtbare  Kvinder  [Uaar  med  svaj- 

ende  Ax  uden  Kjeme]. 

**     ....  Aarets  friske  Isngselssvangre  Jomfrumaaned.  — 
25»-^»     [indskudt] 
26'       [som  i  a,  se   teksten   II    120"-5i;     dog  I    29—31    overstreget] 

27  2'     67  foruden  Kvinder  og  Born. 

28eRfr*      LUNDESTAD.   Det  nye  Forbund? 

FJELDBO.  Ja,  har  De  ikke  hert  —  ?  [0.  s.  v.  som  i  a,  se  ovfr. 
s.  425;  alle  4  replikker  overstreget] 
28«ft<f*»     [som  i  a.] 
28«fl«r"     [aftrykt  11  153;  overstreget] 

30*   *2     FJELDBO.    Naa;  se,  der  har  vl  jo  Chefen  for  Firmaet. 
STENBORG.    Kjaere  Fjeldbo,  er  det  dig? 
FJELDBO.  Ja,  for  du  er  da  vel  udnavnt? 
STENBORG.    Udnaevnt?   Till  hvad? 

FJELDBO.   Till  Samfundets  Vor  —  hm;  till  Formand,  mener  jeg. 
[De  2  siste  replikker  overstregne], 
30^*     kanske  en  Storthingsplads? 

32^'     den.  Det  var  som  en  mork  umaadelig  Lyngmark.  Ingen  Sol  var 

33efler^^     [som  i  a,  se  II  121,  men  overstreget,] 

35^^ ogsaa;  jeg  er  viss  paa  at  han,  for  han  oppsogte  dig,  har 

gaaet  hele  Bunker  [gamie]  Aviser  [Avisbunker]  igjennem  og  merket  sig, 
hvilke 
36^*     .  .  .  Hvorfor  den  tvivlsomme  Tone?    [overstreget]  Jo,  Fjeldbo,  till 

dig  kan  [de  3  siste  ord  overstreget.]  jeg  elsker  [o.  5.  v.] 
37*-'      [aftrykt  II  122;  overstreget.] 
**"^*   ....  Orgier?  At  Kommunalforholdene  kan  begejstre  dig?  At— at? 
eftfr2»     SrENBO.   Saa? 

FJELDBO.     Nej;  for  dem  bider  man  ikke  med.    [Overstreget] 
38^*  -**   ....  mig  slapp  og  ekkel  [og  mistroisk  mod  mig  selv]  —  ?  Jeg 

skal  huske  dig  det,  du,  —  dersom  du  — ! 
4116^  20  STENBORG.   Lad  gaa.  Godnatt,  Fjeldbo;  og  Takk  for  vor  Sam- 
tale  — 
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FJELDBO.    Selv  Takk.   Men  [o.  s.  v,] 
47**     ogsaa  — I   Det  kan  de  kalde  Vorherre  &  Comp:,  det.  [Overstreget] 
J  eg  [o.  s.  v.] 
"     SELMA   [Oprindelig  skrevet  MARGRETE,  men  udradert.]  [Lige- 
sd  47".] 
48*,  50eft«r*'  [som  i  a,  se  ovfr.  s.  425,  men  overstreget.] 
5121     SELMA  [uden  rettelse], 
52^^     Prinsesse  over  Vsettei^eld  og  Huldrekollen  og  [de  4  siste  ord  over- 

sU0get\  alle  [o.  s.  v.] 
60«-*«  [mangier,] 

*^~2*   [som  i  a,  se  II  126,  (^e/vi5  overstreget] 
61 16—18  j^^;,,  ,•  ^^  5^  II  127^  |„g^  overstreget] 

66^-*  [mangier,] 

67*'     hensynsl0st;  og  saa  indsmigrende,  —  erobrende  — ! 

76eft«r"  [som  i  a,  II  129**-*',  men  overstreget] 

77 2'     lykkes.   Valgmand  mgatte  han  nu  for  det  forste  blive,  og 

det  er  ikke   Deres  Forening  stserk   nok   till   at    sette   igjennem. 

Mit  og  Kammer-      [Den  midtre  scetning  overstreget] 
80^—'  somt  firem.    Distriktet  her  sender  to  Valgmend,  som  De  ved.   Vi 

maa  begge  to  sorge  for  at  blive  valgte,  —  [o.  s.  v.] 
85*<^2o  [indskudt] 

90'^     i  Lien    provte    han   sin   R0St  for    forste    Gang.     Men    der    var 

[o.  5.  v.] 
918-12  ERIK   BRATTSBERG.   Nej,    om    Forladelse;    var  ikke   det   en 
Hejre? 
STENBORG.   Langtfra;  det  var  [o.  s.  v.] 
24—26   Gj0gcn  og  bar  ham  opp  i  Hojden  — 

ERIK  BRATTSBERG.    Au;  det  var  jo  et  Rov; 
STENBORG.    Et  Hjerterov!  [o.  5.  v,] 
941^     .  .  .  Stensgaard 

96^^^  .....  Vindmager!  Hore  Pebelen  skrige  Hurra  till  alt  det  Smuds, 
som  — !  Og  saa  ligeoverfor  mine  Gjsester!    Hvad  har  de  troet  om 
mig?  At 
971^     Titter  eller  sligt;  jeg  pukker  heller  ikke    paa  nogen  sserllg  Bega- 
velse  eller  sssrlige   Kundskaber;   de  ved  jeg  meget  godt,  jeg  ikke 
har.    Men  [o  s.  v.] 
2^     ren,  for  smaa  Kneb  idetmindste;  derfor  [o.  5.  v.] 
98cftcri*  [Sde  Hefte  2den  Forsending  96  Sider.] 
lOQi®   SELMA.  Ja,  kom!    Giv  mig  saa  Syltetoj  og  Sukkergodt,  og  vogt  [o. 

s.  v.] 
106^^   Der  er  Muligheder  i  ham,  —  eller  har  ialfald  vaeret. 

eftcr^^  han  er  ikke  saa  farlig;  han  kan  snakke  og  true;  men  — 
2*-27   \som  i  a,  II  136.] 
lOS^—'  MONSEN.    Som  man  taer  det.  Jeg  er  Gudskelov  den  Mand,  som 
omtrent  kan  faa  sine  0nsker  oppfyldte  naar  han  vil. 
1*   Aa,   jo;  jeg  er  gjerne  Folk  till  Tjeneste,  naar  jeg  kan.  Jeg  tasnker 
nu  saa  smaat 
10915    18  KAMMERHERREN.  Jeg  takkerDem;  jeg  er  ikke  [ingen]   Forrett 
ningsmand  i  den  Betydning  — 
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MONSEN.    Nej  visstnok;  men  en  forauftig  Mand  viser  da  ikke 

en  fordelagtig  Handel  fra  sig.   [Overstreget] 
1 1  P— *  MONSEN.  Ja  netopp  till  Dem.  Jeg  ved,  De  er  ikke  som  de  andre. 
11428—115"  [som  i  a.,  II  138.] 
1151^17   KAMMERHERREN.   Mit  Navn! 

2^       Svindleri!    Hvor  jeg  hjaelper,  der  hjaelper  jeg  med  rede  Penge; 

og  dem  faar  De  ikke.   Navn!    Navn  under  Papirer!  Jeg 
121»-io  [som  i  a,  II  138.] 
125*—^°  [som  i  a,  se  ovfr.  s.  427;  indskudt  efter  L  10:  O,  jeg  havde 

dog  en  Jubel  till  at  bsre  det  tunge;  nu  er  det  veget  fra  mig  — ]. 
130«     Er  den  det? 
134^    Tjeneste"  —  traenger  at  hvile  [laenc]  sit  gamle  Hoved  till  Folkets 

Takknemmelighed    —  „som  [o.  s.  v.] 
13520_i362    [50^  /  ^^  II  140^  men  rettet  til  den  endelige  form.] 
138^^   Slettikke;  jeg  afgiver  min  Stemme^  som  enhver  anden  [ikke  min  stemme 

engtng]; 

141i»-22   [mangier,] 

14217-19   [indskudt] 

143^^     med  Seminarister  og  Stationsmestre  og  slige  [o.  s.  v.] 

14421-26   [som  i  a,  II  141.] 

14716-17   LUNDESTAD.   Nej,  desvaerre  for  Dem  —  [det  er  nok  ikke  saa 

vel— ] 
149"   Det  er  ikke  vakkert  sagt  af  den  Mand,  som  trekker  Fordelen.  Men 

hvad 
150'     [som  i  a,  II  142,  men  overstregeU] 

21-23  jgg  skal   vide  at   blive   Ejendomsmand  paa  andre  Veje,  Herr 

Lundestad!  Jeg  gjor  Afkald 
\b\fSM^   [3die  Forsending  48  Sider  till  Hegel.] 

154*      (stamper.) 

16317   22   storli;   hvem  ved,  om  det  ikke  er  Politi,  Faer?  Jeg  tor  bande 
paa,  der  er  noget 

165**—** Justits  i  Forrettningsverdenen,  Faer! 

166*®—**    Altsaa  den  ferste  Skanse  erobret;  he-he! 

*2-*«   [mangier.] 
17226_i74i7   [sQm  i  a,  II  147,  men  rettet] 
174"— 175*0   [mangier,] 
7920-26   [5om  /  a,  II  148,  men  rettet.] 

181ifr-i7   DANIEL  HEJRE.    [Ja,  taenkte  jeg  det  ikke!]    Men  han  bad,  jeg 
skulde  Isgge  ondt  for  ham  — 
*^2*    [indskudt] 
22-**    LUNDESTAD.    Han  holder  Dem  naturligvis  for  den  Mand,  som 

gjer  stik  imod  hvad  man  beder  om  —  [Streget  og  rettet] 

201*    *   ....  Kjsrligheden  er  klarojet,  som  man  siger  [har  Katteejne;  nokaagt]; 

204eft(r**    [4de  Forsending]. 

213*    «  THORA.  (sagte  mi  Ragna.)  Hvor  frygtcligt  hun  ser  paa  ham!  [Streget 

og  rettet] 
220*3-221*    [indskudt] 

221 »-»    KAMMERHERREN.   Se,  se;  fomojer  mig. 
**— *^Vel,  vel;  og  fbrovrig  blir  alt  ved  det  gamle 

28  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  III. 
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22123^  27  for  det  slette  menneske.  Men  det  var  bedst  for  os  allesammen 
at  vi  ikke  fik  ham;  for  han  er  falsk  som  Skum  paa  Vand,  og  saa 
er  han  saa  svinsk  med  sin  Tobak,  og  saa  er  han  saa  svaer  till  at 

sede  [vil  han   saa  gjerne  spise  laekkert  till  hverdags] ;  det  er  en  ren  MadheSt 

222^    DANIEL  HEJRE. 


KEJSER  OG  GALIL>EER. 

157—260.     Manuskripter: 

A.  En  rsekke  optegnelser  pa  lose  ark  og  blade,  alle  i  ok- 
tav,  fundne  i  tilsyneladende  uorden  indlagt  bag  efter  de  fleste 
nedenfor  nsevnte  udarbejdelser  sammen  med  forskellige  mindre 
udkast.  Da  aldersforholdet  mellem  disse  optegnelser  kun  ufuld- 
stflsndig  lar  sig  afgere,  er  de  her  ordnet  efter  sit  indhold: 

a.  1  ark,  hvoraf  2V2  side  beskrevet;  indeholder  Optegnelser 
efter  Albert  de  Broglie  og  Auer  (trykt  II   157—158). 

b.  1  blad,  indeholdende  pa  den  ene  side  Notitser,  pa  den 
anden  side  Forspillet  (trykt  II  158—159;  faksimile  I,  s.  XXIX). 

c.  1  ark,  hvoraf  2V2  side  beskrevet;  indeholder  Udkast  til 
Iste  handling  (trykt  II  159—161). 

d.  1  ark;  2V2  side  indeholder  udkast  til  en  scene  i  Iste  akt 
(se  B,  c);  \  ^2  side  indeholder  3  forskellige  optegnelser  til  2den 
handling  (aftrykt  II  161 — 162  i  den  omvendte  orden  af  manu- 
skriptets,  men  i  den  sandsynlige  tidsfelge  for  deres  ned- 
skrivning). 

e.  1  ark;  IV4  side  indeholder  optegnelser  til  3dje  akt  „I 
Efesus"  (trykt  II  162—163);  de  siste  2  sider  se  B,  e. 

f.  1  blad,  indeholdende  Optegnelser  til  Julians  frafald  (trykt 
II  163—165). 

g.  1  blad,  indeholdende  pa  den  ene  side  optegnelser  til  2den 
og  3dje  handling  i  den  oprindelige  2den  afdeling  (trykt  II 
165—166). 

h,  1  blad,  indeholdende  pa  en  halv  side  optegnelser  til  2den 
handling  i  2den  afdeling  (trykt  II  166 — 167);  pa  bagsiden  blyants- 
notitser  til  Ibsens  ^retfaerdiggerelse"  i  „Im  deutschen  Reich"  fra 
h0Sten  1871  (se  ovfr.  s.  363). 

/.  1  blad,  indeholdende  Udkast  til  4de  og  5te  handling  (trykt 
II  167 — 168);  nederst  pa  siste  side  udkast  til  et  lidet  forretnings- 
brev,  som  synes  identisk  med  det  pabegyndte  brev  bagp&  A,  j. 
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/.  1  blad,  indeholdende  everst  pa  den  ene  side  optegnelse  til 
Slutningsscene  i  5te  handling  (trykt  II  168);  p&  den  anden  side 
et  p&begyndt  brev,  datert  Dresden  den  23de  Oktober  1872. 

k.  1  ark,  indeholdende  everst  p&  den  ene  side  Optegnelser 
til   femte  handling  (trykt  II  169). 

/.  1  blad,  indeholdende  scenegang  og  et  par  notitser  til  tredje 
afdeling  (trykt  II   169—170). 

m.  1  blad,  indeholdende  p&  den  ene  side  Optegnelser  til  Iste 
handling  (trykt  II  170 — 171),  p&  den  anden  side  Optegnelser 
til  2den  handling  (trykt  II  172);  i  disse  siste  er  med  blyant 
overstreget  linjeme  3 — 6,  8  og  17. 

n,  1  blad,  indeholdende  p&  1 V2  side  Indhold  af  2den  handling 
(trykt  II   171  —  172). 

o.  1  ark,  indeholdende  p&  2V2  side  Udkast  til  tredje  hand- 
ling (trykt  II  172 — 174);  nederst  p&  3dje  side  er  notert  Julians 
siste  replik  i  handlingens  ferste  scene  (SV.  V  331 22-26), 

p.  1  ark,  indeholdende  p&  P/s  side  Optegnelser  og  udkast 
til  tredje  handling  (trykt  II  174 — 175);  heri  er  overstreget  lin- 
jeme   1,    2,   4,  8—12,   16,   17,  20,  21,  23,  24,  26—33  og  35. 

q,  1  ark,  indeholdende  p&  det  ene  blad  (IV4  s.)  Udkast  til 
fjerde  handling  (trykt  II  175 — 176)  og  pfi  det  andet  blad  (IV4  s.) 
Udkast  til  femte  handling  (trykt  II  177—178). 

r.  1  ark,  indeholdende  p&  det  ene  blad  (1  s.)  Optegnelser  til 
Rerde  handling  (trykt  II  176 — 177),  hvori  er  overstreget  linjeme 
1,  2,  4 — 11  og  13—26,  —  p&  det  andet  blad  (Vs  s.)  Opteg- 
nelser til  femte  handling  (trykt  II  178). 

B.  En  rsskke  udarbejdelser,  dels  i  udkast,  dels  i  ren- 
skrift,  alle  p&  oktavark. 

a.  1  afrevet  blad,  indeholdende  bmdstykke  af  et  udkast  til 
en  scene  i  Iste  afdelings  Iste  akt  (trykt  under  siden  II  182; 
faksimile  1,  s.  XLI). 

b.  6  numererte  Iseg,  de  5  ferste  pa  4  blade,  det  6te  p&  6 
blade,  beskrevet  til  everst  p&  6te  side  i  6te  Iseg;  everst  p&  Iste 
side  datert:  24/7,  71.  —  Indeholder  udkast  til  Iste  og  begyn- 
delsen  af  2den  handling,  i  ferstningen  som  renskrift,  men  ft-a 
2det  Iseg  med  raskere,  tildels  meget  rask  skrift  og  mange  for- 
kortelser,  med  en  del  overstrygninger  og  forandringer.  Aftrykt 
II  179—2053. 

c.  1   ark,  hvoraf  2V2   side  indeholder  udkast  til  en  scene  i 
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—260.  Stykket  II  25322  -2546  ©r  (p&  et  par  linjer  naer)  over- 
straget  med  blyant,  II  255*— 256^0  med  blaek,  Ordet  ,n*den" 
i  indskuddet  II  255^3  er  meget  utydeligt,  og  tesningen  derfor  uviss. 

k.  1  ark,  indeholdende  p&  Iste  side  raskt  udkast  til  scenen 
SV.  V  5n6_533  (ikke  aftrykt). 

Z.  2  numererte  ark;  ark  1,  Iste  side  og  2  linjer  af  2den 
side,  indeholder  udkast  til  begyndelsen  af  Femte  handling 
(SV.  V  1881—189*);  ark  2  og  i  fortsaettelse  derfra  ark  1,  2den 
side,  indeholder  udkast  til  slutningen  af  samme  akt  (SV.  V  210^^ 
—21627).    Ikke  aftrykt. 

m.  21  Iseg,  hvert  p&  6  blade,  msrket  a — v  og  paginert  pa 
Iste  og  siste  side  af  hvert  Iseg,  ialt  252  sider,  hvoraf  248  be- 
skrevet.  Foran  ark  a  er  tilheftet  et  ark  af  andet  papir,  hvorp^ 
pa  Iste  side:  Kejser  Julian.  Skuespil  i  fern  handlinger,  —  pa 
3dje  og  4de  side:  De  optrsdende,  med  steds-  og  tidsangivelse. 
Manuskriptet  indeholder  et  smukt  udfert  udkast  til  2den  afdelings 
5  akter,  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  sk- 
ledes:  Ferste  handling  21/11.72 — 12/12.72,  Anden  handling  i*/ii.72 
—29/12.72,  Tredje  handling  3/i.73— i6/i.73,  Fjerde  handling  i8/i.73 
— 8/273,  Femte  handling  6/2.73 — 13/2.73,  Enkelte  varianter  fra 
dette  mskr.  er  meddelt  nedfr.  Pk  et  sssrskilt  ark  af  samme  papir  som 
det  beskrevne  titelark  findes  udkast  til  samme  titelblad  og  personliste. 

Endelig  bemaerkes,  at  der  til  alle  disse  mskr.  er  brugt  6  for- 
skellige,  dog  ikke  meget  afvigende  sorter  papir.  Hovedmsngden 
er  pa  en  eneste  papirsort,  nemlig  A.  b,  c,  h — k,  m — r,  B,  b, 
g,  i,  /,  m.  Ellers  er  papiret  fsslles  for  A,  a  og  B.  a;  for  A,  d, 
e.  g,  B.  c—f,  h  (ark  1  .b  -  5) ;  for  A,  f,  L  og  titelblad  1  i  B.  g; 
for  B,  k,  I  og  de  to  titelark  til  m;  endelig  er  et  ssrskilt  papir 
brugt  til  B.  h  (ark  l.a  og  7  —  12). 

Manuskripterne  fandtes  i  felgende  orden :  titelbladene  til  B,  g, 
B.  b,  g,  j,  i,  m,  A.  b,  c,  g,  h,  f,  p,  a,  0,  n,  m  (de  4  siste  ind- 
lagt  i  p),  B.  I  (ark  2),  A,  k,  B,  I  (ark  1)  (de  2  siste  indlagt 
i  B.  /  1),  titeludkast  til  B.  m,  A.  I,  i,  r,  q,  j,  e,  B.  e,  dy  a,  c, 
A,  d  (de  4  siste  indlagt  i  A.  e,  B.  e,),  B.  /,  k,  h, 

Om  intet  af  Ibsens  skuespil  ejer  vi  sk  mange  data  som  om  dette. 
Det  sysselsatte  bans  tanker  gennem  mange  &r,  og  en  af  bans  venner 
bar  vaeret  i  stand  til  at  berette,  nkr  emnet  ferste  gang  fanged  ham. 

Han  kom  til  Rom  midt  i  Juni  1864,  og  omkring  1.  Juli  flytted 
han  ud  til  Genzano,  hvor  han  blev  boende  resten  av  sommeren. 
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Her    var    ogs&   hans   ven  Lorentz  Dietrichson,  og  denne  har  i 

sine  erindringer  (Svundne  Tider,  I,  s.  336)  fortalt:    „0m  Efter- 

middagen  laa  vi  gjerne  Issende  eller  passiarende  under  Traserne 

paa    en    af   Bakkerne   over   Nemiseen,  og  jeg  erindrer  specielt, 

at    jeg    en    Dag   laa   der  og  lasste,  Ammianus  Marcellinus'  Be- 

skrivelse  af  Julian  den  Frafaldnes  Felttog,  da  Ibsen  blev  meget 

interesseret  ved  denne  Lsesning.    Vi  kom  til  at  tale  om  Julian, 

^^  )^g  ved,  at  Tanken  om  at  behandle  dette  Stof  digterisk  den 

Dag    for   Alvor  fsstede  sig  i  hans  Sind.    lalfald  sagde  han  ved 

Samtalens  Slutning,  at  han  haabede,  at  ingen  vilde  komme  ham 

i    Forkjebet  med   Behandlingen   af  dette   Stof.**    Dette  h&b  gik 

rigtignok  ikke  i  opfyldelse,  idet  den  gamle  danske  digter  Carsten 

Hauch  (1790 — 1872)  to  &r  senere  udgav  „Julian  den  Frafaldne, 

et  tragisk  Drama  i  fem  Acter**.   Andre  emner  trsngte  stsrkere 

pk  hos  Ibsen  og  forlangte  den  forste  plads. 

16.  Septbr.   1864  skrev  han  fra   Rom   (Breve  I,  s.  89):    „for 
tiden    arbejder  jeg   p&  et  storre  digt  og  har  i  forberedelse  en 
tragedie  ,Julianus  Apostata**,  et  arbejde,  som  jeg  omfatter  med 
en    ubsndig  glsde,  og  som  jeg  visst  tror  skal  lykkes  mig;  til 
v&ren  eller  ialfald  udp&  sommeren  h&ber  jeg  at  have  begge  dele 
faerdige/     I  en  stipendie-ansogning  til  det  kgl.  norske  viden- 
skabers   selskab    25.  Marts    1865   skrev   han  (Breve  I,  s.  96): 
„jeg  har  under  forberedelse  et  storre  dramatisk  arbejde,  hvis 
stof  er  taget  fra  den  romerske  historie;  dette  arbejde,  som  jeg 
har  p&begyndt   her,   mk  jeg  ogs&  fuldfere  her;  midt  under  en 
s&dan    produktion    at   skifte   opholdssted  er  det  samme  som  at 
skifte  stemning  og  ^ndeligt  synspunkt  tillige,  noget,  hvorved  et 
arbejdes  enhed  ialfald  lider,  om  ikke  belt  og  holdent  forstyrres.** 
Man   ter   imidlertid  ikke  af  disse  ytringer  slutte,  at  Ibsen  alle- 
rede  pk  dette  tidspunkt  havde  tat  fat  pk  en  udformning  af  em- 
net,  og  vi   har  endog  hans  eget  ord  for  at  han  ikke  var  n&dd 
s&  langt.    „Til  ,K.  og  G."  havde  jeg  under  mit  4arige  ophold  i 
Rom  gjort  mangeh&nde  historiske  studier  og  adskillige  optegnel- 
ser,«  oplyste  han  i  1888  (Samtiden  1908,  s.  102—103),  „men 
ikke  lagt  nogen  klar  plan  for  udforelsen  og  alts&  endnu  mindre 
skrevet  noget  af  stykket."    Hertil  har  han  i  1899  tilfojet  (Breve 
II,  s.  212),  at  han  under  dette  sit  ferste  ophold  i  Rom  (1864 — 
1868)  l&nte  bager  i  det  tyske  bibliotek  pk   Kapitol  og  gjorde 
uddrag  af  „en  hel  rskke  kirkehistoriske  forfattere**  til  brug  for 
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det  p&tsnkte  skuespil.  Det  drejer  sig  s&ledes  her  om  notitser 
i  lighed  med  de  noget  seldre  optegnelser  om  Magnus  Hejnessen 
(se  indledning  I,  s.  XXII — XXIV)  og  de  fra  senere  kr  bevarte 
ang&ende  Julian. 

Efterat  han  havde  fuldfort  „Brand''  i  1865,  felte  han,  som  han 
skrev  fra  Rom  21.  Maj  1866  (Breve  1,  s.  129),  mere  og  mere 
lyst  til  for  alvor  at  gi  sig  i  kast  med  „Kejser  Julian".  Trods 
Hauchs  netop  udkomne  digtning  vilde  han  ikke  opgi  emnet 
(Breve  I,  s.  124),  og  han  beslutted  sig  endog  til  ikke  at  tese 
Hauchs  v»rk,  uagtet  han  var  viss  p&  at  hans  opfatning  i  et  og 
alt  vilde  bli  ^rundforskellig  fra  Hauchs  (Breve  I,  s.  129 — 130). 
Hvilken  opfatning  Ibsen  p&  dette  tidspunkt  havde  dannet  sig, 
tor  vi  intet  udtale  om ;  i  ethvert  fold  blev  virkelig  resultatet  vidt 
forskelligt  fra  den  danske  digters,  —  Hauchs  digtning  er  et  mat 
alderdoms-arbejde,  og  dets  tendens  er  forkyndelse  av  toleranse. 

Det  er  vel  snarere  til  Magnus  Hejnesson  endtil  Julian  Ibsen  sigter, 
nir  han  22.  Juli  1866  skriver  i  et  brev  (Breve  I,  s.  134),  at  han 
nu  snart  skal  til  at  skrive  for  alvor:  „jeg  g&r  endnu  og  tager 
rygtag  med  stofPet,  men  jeg  v6d,  at  jeg  snart  skal  have  bsestet 
under  mig,  og  sa  glider  det  ovrige  af  sig  selv**,  —  eller  n&r 
^han  en  m&ned  senere  (Breve  I,  s.  136)  udtaler  sin  tvil  om 
hvorvidt  hans  nye  arbejde  blir  faerdigt  til  hosten.  I  ethvert  til- 
faelde  ved  vi,  at  han  p&  den  tid  havde  flere  sujetter  i  tankeme,  s&  at 
han  endnu  i  Novbr.  (Breve  I,  s,  146)  ikke  selv  vidstehvilkethanforst 
vilde  fuldfore,  og  han  folte,  at  intet  af  dem  endnu  var  tilstrsekkelig 
modnet  i  ham.  Kort  efter  var  det  „  Peer  Gynt"  mer  og  mer  fyldte  ham; 
men  efterat  dette  digt  var  udgit,  fordybed  han  sig  atter  for  en  kortere 
tid  i  Julian-studier.  Det  var  de  siste  mlineder  af  sit  romer- 
ophold  (de  forste  mlineder  af  1868)  som  han  anvendte  p&  denne 
mide  (Vilhelm  Bergsoe:  Henrik  Ibsen  paa  Ischia  og  „Fra  Piazza 
del  Popolo",  Erindringer  fra  Aarene  1863—69,  Kbh.  1907,  s. 
305),  og  ligesom  han  vinteren  1864 — 65  en  gang  havde  ud- 
ribt  overfor  Lorentz  Dietrichson  (Svundne  Tider,  I,  s.  339): 
„Hvorfor  kan  man  ikke  skrive  et  Drama  i  10  Akter?  Jeg  faar 
slet  ikke  Plads  i  fem",  —  saledes  spurte  han  nu  den  danske 
digter  Bergsoe  (naevnte  bog,  s.  307):  „Hvorfor  kan  man  ikke 
skrive  en  Tragedie  i  ni  Akter?"  Da  Bergsoe  leende  svarte: 
„Hvorfor  ikke  i  nitten?"  sk  Ibsen  hvast  p&  ham  og  sa:  „Ingen 
Narrestreger !   Jeg  vil  skrive  den  i  ni  Akter."    Bergsoe  mente. 
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at  det  blev  for  meget  for  publikum;  „inen  du  kan  jo  dele  den,*"  sa 
l^an.    „Ja  —  jeg  kan  dele  den"*,  svarte  Ibsen,  og  dermed  tidde  ban. 

Snart  kom  imidlertid  atter  andre  emner  i  vejen.    »De  unges 
forbund**    optog  ham  til  sommeren  1869,  og  ban  tsnkte  da  til 
hesten    at    gi   sig  i  kast  med  ^Julian**  (Breve  I,  s.  181);  „jeg 
feler,     at  det  nu  er  vokset  frem  i  tilstrsekkelig  klarbed*',  skrev 
ban  fra  Dresden  10.  Juni  1869  (Breve  I,  s.  183),  „og  nir  jeg 
ferst   begynder,  vil  det  gk  strygende.*'    Han  sogte  nu  at  f&  fat 
i    en    sammentrsngt  udsigt  over  Julians   liv,  som    den  danske 
forfatter    Listov    havde    skrevet  i  bladet    ^Faedrelandet"    v&ren 
1866,    og   som    Ibsen    dengang   havde  market  sig;  men  heller 
ikke  fra  denne  tid  bar  vi  nogen  optegnelser  til  stykket  h*a  bans 
h^nd    bevaret,  og   rimeligvis   bar  ban  heller  ingen  gjort.    Han 
opholdt  sig  i  Stockholm  sommeren  1869,  bvorfra  ban  22.  Septbr. 
skrev  til  Hegel  (i  et  utrykt  brev):   „  Planer  til  nye  arbejder  bar  jeg 
nok    af;    men  for  at  tage  fat    mk  jeg    tilbage    i    min    ensom- 
hed;    her  kan  jeg  ikke   skrive."     S&  gjorde  ban  sin   rejse   til 
Egypten  i  &rets  siste  m&neder,  og  da  ban  kom  tilbage  til  Dres- 
den, var  det  andre  dramatiske  planer  som  sysselsatte  bam  (Breve 
I,  s.  194,  199,  211).    „Jeg  bar  mange  litersere  planer  og  udkast 
i  tan  kerne;    men  til    noget  afgerende   er  det  endnu  ikke  kom- 
met,''  skrev  ban  25.  Maj  1870  (Breve  I,  s.  203).    Krigen  mellem 
Tyskland  og  Frankrige  kasted  en  stserk  uro  i  bans  sind,  lige- 
som  ban  i  det  hele  i  disse  &r  befandt  sig  i  heftig  gaering  og 
tumled  med  de  bejeste  problemer.    „I  denne  bevsegede  tid  kan 
jeg  ikke  samle  min  tanke  p&  noget  dybere,**  skrev  ban  6.  Novbr. 
1870,  og   dog   var    det    netop    ud  af  hele  denne  uro,  at  bans 
sterste    vserk   sprang  frem. 

Det  er  ikke  usandsynligt,  at  ban  i  disse  maneder  fortsatte 
sin  stofsamling  til  Jfulian**,  og  at  ialfald  en  enkelt  af  de  be? 
varede  optegnelser,  „Notitser",  II  158 — 159  (A.b),  er  gjort  i 
lebet  af  besten  1870.  Retskrivningen  viser  at  de  alle  er  yngre 
end  April  1870,  da  Ibsen  gik  over  til  de  regler  som  det  nor- 
diske  retskrivningsmede  i  Stockholm  havde  opstillet,  og  ban  skrev 
visstnok  heller  intet  under  sit  ophold  i  Kebenbavn  om  somme- 
ren (til  inidten  af  September);  men  „Notitser'',  som  synes  at 
vise  en  planlaegning  af  vsrket  i  kun  2  afdelinger,  mk  vsere 
seldre  end  19.  Januar  1871,  da  Ibsen  skriver  (Breve  I,  s.  221) 
om  3  afdelinger. 
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Den  20.  Decbr.  1870  skrev  han  til  Georg  Brandes  (Breve 
I,  s.  220):  „En  morgen  for  nogen  tid  siden  gik  mit  nye  arbejde 
klart  og  sl&ende  op  for  mig**.  Og  en  m&ned  efter,  19.  Januar 
1871,  kunde  han  allerede  melde  sin  forlsgger  (Breve  I,  s.  221), 
at  ferste  afdeling  var  fasrdig,  at  han  arbejded  p&  anden  afdeling, 
og  at  han  sikkert  h&bed  at  kunne  fuldfere  tredje  og  siste  af- 
deling inden  udgangen  af  Juni  m&ned.  Abenbart  har  han  om- 
kring  ^rsskiftet  arbejdet  med  brsendende  hast;  men,  som  han 
skrev  2.  Marts  1871  (Breve  I,  s.  226),  „denne  forbandede  krigs- 
tid  virker  forstyrrende  pi  mig**,  og  arbejdet  gik  ikke  pa  langt 
nedv  sk  raskt  fra  h&nden  som  han  i  den  ferste  iver  hadde  tsenkt 
sig,  uagtet  det  fra  nu  af  optog  nssten  alle  bans  tanker  og  al 
bans  tid  (Breve  I,  s.  231). 

Endnu  12.  Juli  1871  skrev  han  til  sin  forlsgger  (Breve  I,  s. 
231)  efter  nye  kildeskrifter,  som  kunde  gi  ham  udferlige  faktiske 
oplysninger,  og  sserlig  ensked  han  atter  at  fl  tag  i  Listovs  artikler 
i  ^Faedrelandef.  Ved  samme  lejlighed  omtalte  han  et  par  af 
de  beger  han  allerede  havde  benyttet:  det  var  kirkehistoriske 
vaerker  af  August  Neander,  naturligvis  da  ferst  og  fremst  dennes 
lille  bog  „Ueber  den  Kayser  Julianus  und  sein  Zeitalter.  Ein 
historisches  Gemalde"  (Leipzig  1812.  172  s.,  nyt  oplag  1867), 
og  demaest  David  Strauss* s  foredrag  „Der  Romantiker  auf  dem 
Throne  der  Casaren,  oder  Julian  der  Abtrunnige"  (Mannheim 
1847),  hvilket  siste  han  dog  ikke  fandt  nogen  hjslp  i.  Man 
kunde  —  efter  brevets  ordlyd  —  fristes  til  at  drage  den  slut- 
ning,  at  Ibsen  indtil  da  ikke  havde  brugt  flere  kildeskrifter  end 
de  naevnte;  men  der  kan  sikkert  ingen  tvil  vaere  om  at  han  ial- 
fald  allerede  grundig  havde  studeret  Ammian  og  dertil  sikkert 
ogsi  flere  nyere  vaerker.  De  optegnelser  (A.  a)  efter  Albert  de 
Broglie  og  Auer,  som  er  aftrykt  II  157 — 1 58,  synes  utvilsomt  at 
m&tte  vasre  seldre  end  den  aeldste  bevarede  udarbejdelse,  som 
er  plibegyndt  24.  Juli  1871;  disse  optegnelser  er  tydeligvis  be- 
nyttet i  denne  udarbejdelse,  —  uddragene  efter  A.  de  Broglie 
i  Iste  handling,  uddragene  efter  Auer  i  2den  handling,  —  og 
de  er  desuden  skrevet  p&  samme  papirsort  (en  sort  som  ellers 
ikke  Andes  blandt  disse  manuskripter)  som  et  scene-udkast  (B.  a), 
som  sikkert  mk  stamme  fra  dette  forudgliende  tidsrum. 

De  boger  som  de  bevarte  historiske  optegnelser  stammer  fra 
er:    ^)  L'  Eglise  et  r Empire  Romain  au  IVt  siecle  par  M.  Albert 
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de  Broglie,  hvoraf  Iste  udgave  udkom  i  3  dele  (6  bind)  1859; 
optegnelseme  II  157 — 158  er  gjort  efter  2?  partie,  vol.  I,  s. 
207 — 212.  Af  sidehenvisningerne  i  senere  optegnelser  (II  172, 
174 — 178)  ses,  at  Ibsen  bar  brugt  en  af  de  senere  udgaver, 
enten  anden  eller  tredje,  og  at  ban  bar  boldt  sig  til  2den  del 
nConstance  et  Julien",  bvor  ogs&  de  ferste  optegnelser  genfindes. 
2)  Kaiser  Julian  der  Abtrilnnige  im  Kampfe  mit  den  Kirchenvdtern 
seiner  ZeiU  Geschildert  von  Dr,  Johann  Ev.  Auer  (Wien  1855. 
452  s.);  optegnelserne  II  158  er  tat  fra  denne  bog  s.  347 — 349, 
hvor  de  delvis  fremtrseder  som  citater  efter  Eunapius  og  Gregor 
af  Nazianz. 

Ved     bjaelp    af   sidebenvisningerne  i  samtidige  og  senere  op- 
tegnelser (II  164 — 165,  172,  174—178)  kan  vi  ogs&  bestemme, 
hvilken  tekst  af  Ammian  Ibsen  bar  brugt.    Det  viser  sig  at  vasre 
en  liden  tysk  skole-oversaettelse  i  rsekken  „KOniiscbe  Prosaiker 
in   neuen    Uebersetzungen  **    (Metzlerscbe  Bucbbandlung,  Stutt- 
gart): Ammianus  Marcellinus  Rdmische  Geschichte,  bvoraf  „erstes 
Bandchen"    ved    Ludwig   Trosz    udkom    1827,  2det — 5te    bind 
(med    fortlebende    paginering)    ved  Carl  Biichele  1853;  i  disse 
fern   bind  feres  fremstillingen  ned  til  &ret  363.    Et  ejendomme- 
ligt    lidet   bevis  for  at  Ibsen    bar  arbejdet  p&  grundlag  af  tysk 
tekst,  bar   vi  i  en   (rettet)   fejlskrift  i  mskr.  B.  h,  bvor  ban  et 
enkelt  sted  (II  246  ^ 3)  fgfst  bar  skrevet  Arulerne  istf.  iErulerne. 
Forud   for  den   seldste   bevarte  udarbejdelse  af  Iste  og  2den 
akt    kan    da    felgende    optegnelser  og  udkast  antages  at  ligge: 
i)Notitser    og  Forspillet  (A.  b),  2)  Udkast  til  Iste  handling  i  2 
former  (A.  c),  ^)  Optegnelser  efter  A.  de  Broglie  og  Auer  (A,  a), 
^)  brudstykke   af  udkast   til   en  scene  (B,  a)  i  Iste  akt,  bygget 
p&  det  frg.  nUdkasf,  men  vraget  ved  den  ef(erflg.  udarbejdelse. 
Hvis   denne   aldersbestemmelse   er  rigtig,  vil  det  ses,  at  Ibsen 
oprindelig  bar  planlagt  sit  vasrk  i  kun  2  afdelinger  med  et  for- 
spil,  og  Ekebolios  (ferst  i  B.  k,  m  kaldt  Hekebolios)  bar  i  disse 
farste   planer  spillet  en  ganske  anden  rolle  end  i  den  endelige 
udformning;  i  de  mellemliggende  udkast  er  ban  belt  forsvundet. 
24.  Juli  1871  begyndte  sk  Ibsen  p&  udarbejdelsen  B.  b,  som 
ban   pludselig  afbred  et  stykke  ud  i  2den  akt.    Der  er  i  dette 
mskr..  fejl  og  rettelser,  som  tydelig  viser,  at  det  bygger  p&  asldre 
scene-udkast.  Fra  de  felgende  m&neder  mk  stamme  optegnelseme 
A,  d  og  udkastene  B.  c,  d,  altsammen  forarbejder  til  Iste  afdelings 
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to  ferste  akter  og  benyttet  ved  den  rehskrift  som  ban  foretog 
benimod  irets  slutning,  —  manuskriptet  B.  g.  Denne  udarbejdelse 
svarer  p&  de  vsesentlige  punkter  til  den  trykte  udgave.  Hoved- 
forskellen  er  at  i  Iste  akt  Hekebolios  ikke  forekommer,  og  at 
Julian  beder  om  lov  til  at  rejse  bent  til  Atben. 

i€ldre  end  disse  siste  udkast  for  de  to  ferste  akter  af  Iste 
afdeling  er  enkelte  optegnelser  for  3dje  akt  og  den  oprindelige 
2den  afdeling.  I  optegnelsen  A.  e  „I  Efesus**  forekommer  (II 
16323—25)  en  notits  ang&ende  Judas,  som  tydelig  bsenger  sam- 
men  med  digtet  Judas'*  (I  211),  og  da  dette  digt  m&  vsere  blit 
til  i  Marts  1871  (se  ovfr.  s.  346-347),  tilherer  ibenbart 
nsevnte  notits  og  dermed  den  hele  optegnelse  det  nsermest  for- 
udg&ende  tidsrum.  P&  samme  ark  som  A.  e  Bndes  det  p&begyndte 
udkast  til  3dje  akt  B,  e,  og  samme  papirsort  er  anvendt  til  det 
yngre  udkast  til  3dje  akt  B.  /,  liges&  til  det  ferste  udkast  til 
den  p&tsenkte  2den  afdelings  Iste  akt,  B.  h,  ark  l.b — 5,  og  til 
optegnelserne  til  denne  afdelings  to  siste  akter  A.  g.  Efter  ind- 
boldet  mk  sikkert  de  historiske  notitser  til  afdelingen,  A,  f,  vsere 
g&t  forud  for  disse  siste  optegnelser.  Der  synes  intet  at  v»re 
i  vejen  for  at  antage,  at  alle  disse  optegnelser  og  udkast  er  gjort 
i  &rets  forste  m&neder;  efter  det  ovenfor  citerte  brev  af  19. 
Januar  1871  havde  Ibsen  jo  allei:ede  da  sin  Iste  afdeling  fer- 
dig  og  var  i  fiild  gang  med  2den  afdeling.  Arbejdet  pk  denne 
2den  afdeling  mk  imidlertid  ibenbart  vsre  skevet  tilside  for  den 
revisjon  af  Iste  afdeling,  som  ban  i  lobet  af  sommeren  1871 
foretog,  og  som  fandt  sin  forelebige  afslutning  inden  udgangen 
af  samme  kr  i  renskriften  B,  g,  I  Decbr.  1871  finder  vi  ham 
atter  (Breve  I,  s.  238)  i  arbejde  med  2den  afdeling;  fra  dette 
kr  bar  vi  endnu  bevart  en  optegnelse  for  dens  2den  akt,  A.  h, 
og  nar  ban  24.  April  1872  skriver  (Breve  I,  s.  253)  at  ban 
snart  er  faerdig  med  2den  afdeling,  ter  vi  sikkert  se  resultatet 
af  de  nsermest  foregliende  maneders  arbejde  i  de  nye  tilfejede 
ark  af  udkastet  B,  h.  Den  8.  August  s.  k,  meddeler  ban  fra  sit 
sommeropholdssted  Berchtesgaden  (Breve  I,  s.  261),  at  ban  bol- 
der p&  med  renskrivningen  af  denne  afdeling,  og  af  denne  ren- 
skrift  bar  vi  bevart  B.  i. 

Imidlertid  falte  ban  sig  ikke  selv  tilfredsstillet  ved  den  form 
denne  afdeling  havde  fSt,  og  det  varte  visselig  ikke  Issnge,  for 
han    tog  den  for  sig  igen  til  fuldstaendig  omarbejdelse.    Opteg- 
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nelser  hertil  er  A,  i,  j,  k,  som  synes  at  m&tte  vsere  skrevne  om- 
kring  Oktbr.  1873.  Den  nyis  renskrift,  hvori  hele  2den  afdeling 
er  omstebt  til  4de  og  5te  akt  af  Iste  afdeling,  er  bevart  som 
B.  7*  Ved  denne  udarbejdelse  mk  mserkes,  at  Maximos  her  i 
5te  akt  kommer  uventet  til  Julian. 

Tredje  afdeling,  „Julian  pi  kejserstolen",  var  efter  Ibsens 
brev  af  8.  August  1872  allerede  da  s&  betydelig  forberedt,  at 
ban  tasnkte  den  vilde  g&  ulige  fortere  fra  h&nden  end  den  fore- 
gl^ende,  og  den  samme  tanke  havde  ban  allerede  udtalt  19.  Ja- 
nuar  1871.  Det  var  ^benbart  denne.  afdeling  ban  havde  i  ar- 
bejde,  da  ban  27.  Septbr.  og  14.  Oktbr.  1872  skrev  fra  Dres- 
den (Breve  I,  s.  264  og  266),  at  den  antagelig  vilde  vsere  fasr- 
dig  ved  juletider.  Men  s&  kom  omarbejdelsen  af  2den  afdeling 
i  vejen.  Den  fuldstsndige  udarbejdelse,  B.  m,  vi  bar  bevart, 
er  ikke  pSbegyndt  for  21.  November  172  og  blev  afsluttet  13. 
Febr.  1873.  Af  optegnelserne  forud  for  den  bar  vi  bevart  forst 
og  fremst  A.  /.,  som  ved  det  anvendte  papir  borer  sammen  med 
A.  f.  og  det  forste  titelblad  til  B,  g  og  altsi  sikkert  er  skrevet 
allerede  1871;  den  plan  som  her  er  optrukket,  viser  sig  i  alt 
vaesentligt  bibeholdt  ved  den  senere  udforelse.  Dernsest  A.  m 
— r,  som  ikke  nsermere  kan  dateres. 

4.  Febr.  1873  kunde  Ibsen  skrive  fra  Dresden  (Breve  I,  s 
267),  at  ban  inden  Qorten  dage  vilde  begynde  den  endelige  ren- 
skrift  for  trykningen,  og  han  hen  vend  te  sig  i  den  anledning  til 
sin  laerde  norske  ven  professor  Ludvig  Daae,  for  af  fk  besked 
om  de  rette  graeske  navneformer,  idet  han  hidtii  i  alle  sine 
manuskripter  i  overensstemmelse  med  sine  kilder  havde  brugt 
latinske  former.  Efter  de  oplysninger  han  ojeblikkelig  fik  fra 
Daae,  retted  han  nu  i  trykmanuskriptet  alle  navne,  og  enkelte 
fik  visstnok  sin  endelige  form  i  korrekturen. 

6.  Febr.  1873,  da  han  endnu  havde  afskrivningen  af  5te  akt 
tilbage,  meldte  han  sin  forlaegger  (Breve  I,  s.  269),  at  bans  vaerk 
var  faerdigt,  —  Iste  del  (B.  g,  j)  udgjorde  170  sider  (i  virke- 
ligheden  168,  2den  del  (B,  m)  252  sider  (den  kom  ikke  til  at 
fylde  mere  end  248).  Mens  han  pi  titelbladet  fra  August  1872 
(8.  g,  2)  havde  kaldt  det  „et  verdenshistorisk  drama*,  vilde  han 
nu  kaldte  det  „et  verdens-drama  i  to  dele".  Men  allerede  Mor- 
ten dage  efter  (Breve  I,  s.  272)  havde  han  opgit  denne  beteg- 
nelse  og  lod  det  hede  „et  verdenshistorisk  skuespil''. 
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Straks  udarbejdelsen  B.  m  var  afsluttet,  tog  ban  fat  pa  den 
siste  renskrivning.  Men  selv  i  denne  blev  endnu  forandringer 
indfert,  s&ledes  i  Iste  afdeling  efter  udkastene  B,  k,  I;  men 
denne  blev  rigtignok  derved  ikke  forkortet,  som  ban  p&  forhand 
havde  taenkt  sig  (Breve  I,  s.  270),  og  som  bans  overstrygninger 
sigted  til,  men  tvaertimod  noget  forlsnget.  2den  afdeling  mente 
ban  (s.  St.)  gerne  kunde  ba  gkt  i  trykkeriet  saledes  som  den 
var  (i  B.  m);  men  for  sikkerbeds  skyld  vilde  ban  dog  renskrive 
den  en  gang  til,  og  under  renskrivningen  gjorde  ban  i  virkelig- 
beden  en  stor  msengde  forandringer,  alle  rigtignok  af  rent  for- 
mel  natur.  Renskrivningen  foregik  i  lebet  af  v&ren  1873,  og 
midt  i  Oktbr.  s.  k.  kunde  bogen  udkomme. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  V. 

Fra  B,  g: 
10^       FARVEREN  FAUSTUS. 

13^^       ....  EUSEBIA,  en  yppig  skanhed,  af 
14^^'  .  .  Kcjserens  ungc  soster,  HELENA, 

274—282  THEODORUS.  Jo,  jo!   [Altsd  Maximos  ikke  ncsvnt  her.] 

299,18-22  [mangier.] 

9210-12  pRiNS  JULIAN  (snor  sig  fra  ham.)  Dct    maBgter    ikke    menneske- 

krssftcr ! 
10530-32   PRINS  JULIAN.   Mennesket  blev  ikke  til  for  at  standse   ved 

laeren. 

124***    (QUiCSTOREN  LEONTIUS  .  .  . 

12720-29   [mangier.] 

128^8  QUiESTOREN  LEONTIUS.    Caesar  Callus  er  henrettet  pa  kcj- 
serens befaling. 

Fra  B,  j: 

140^-*  CiESAR  JULIAN.  Jeg  kunde  ikke  tale  at  vaere  til  latter  for  dig. 

Jeg   har   vaeret  nok  til  latter  for.  Jeg  baerer  det  ikke!  Jeg  vil  det 

ikke ! 
19123—192*    [mangier.] 

Fra  B.  m: 

2233      landgangstrappe  kisedt  med  sort;   [o.  s.  v.] 

**-*^    [mangier.] 
2248' 15  GULDSMEDEN  POTAMON 

»i    BORCEREN. 

23—27  [mangier.] 
22518  KONSULEN  MAMERTINUS.   [Fra  235*  kaldt  Taleren.] 
23522   LIVL.EGEN  CiCSARius  [ncBunt  blandt  de  tilstedevcerende,  men  over- 
streget] 
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235^®   Du,  min  Caesarius,  ved  jo 

237^*    [mangier.] 

23917— 18   [Husmesteren  Eutherios  mangier.] 

241 5     Du,  Nevita, 

"^ —^    (Sendebudene  forlader  salen.) 

25022    EN  MAND. 

26    EN  HANDELSMAND. 
251 1    2  EN  MAND  PA  GADEN. 
255efter^  tumlende  buldrende 

bid  OS  i  skuldrene;    [disse  2   linjer  indskudt,   men   i  udg.   atlei 

udeladt] 

257*-''    (En  badesal  I  palatset.) 

®-*l    EN    TJENER    (med  tiepper  pi  armen  kommer  fra  venstre  og  riber  ud  til  den 
anden  side :) 

25927    30   [mangier.] 

263*    ^®  ah,  se  der;  Csesarius! 

LIVLiCGEN  CiCSARIUS  (fra  venstre.)    Nadige  kejser,  vil  du  tillade 

din  tjener  et  sporgsmal? 

KEJSER  JULIAN.    Sporg,  min  ksereste  Csesarius. 
264^7-18   Qg  ligesa  tribunen  Florentius, 
27013-  18  jgg  yii  skrive  til  Jamblichius  og  til  Chryssantes.   Maximus  og 

Libanius  skal  mode  mig  der. 

27^3—5  (MEDON  glr  slukeret  boit.) 
278^^    (ud  i  baggrunden.) 

28125— 282» 

286^  ^  .  .  .  .  Tiberina,   hvor   min   ungdomsven,    Caesaraeeren    Basilius, 

bar  sit  landhus.  ~ 
29225-26   FARVEREN  FAUSTUS.  [ligesd  343'3.] 
312«  TALEREN  HERAKLEOS. 

»     LiCREREN  HERAKLEOS. 
316'*   [isif,  „tid"  star  „stund",  hvorved  der  fremkommer  rim.] 
335'     ....  iCmilian  .... 
33624-26  [mangier.] 

338*0    EN  VISDOMSLi€RER. 

341  *®  Frommentius,  [ellers  ikke  ncevnt  i  denne  scene,  349'  kaldt  Fro- 

mentinus.] 
345«ftff"  EN  ANDEN  MAND.  Ja,  rigtig.    Han  bar  slagter-kniven  i  beltet 
3562^-27   Men  her  —  ?   Imellem  miner  —  ? 

35929 tusender  af 

360"   ....  Stoffets  rige  [o.  s.  v.] 
361"   —  og  gud  i  stoffets. 

17    18   I  (jgj  rigg  gr  oprorerens  ord  vorden  sandhed. 

2*    22        jn^  jj^  da  gr  kejseren  vorden  Gud  og  Gud  kejseren. 
362*»-i8   MYSTIKEREN  MAXIMUS.   Gude- kejseren.    Kejser-guden. 

22   Han  fades  ud  af  den  sig  selv  villende. 
363*1-  *3   [mangier:] 

3(54^      ....  ude  ved  en  bergknat  .  .  . 

3659—**  Pa  Tigris  ligger  tolv  hundrede   skibe^  ladede  med  alleh&nde  for- 
nadenheder.    Skibene  skal  s\k  en  bro  som   jeg  vil   gk  over  med 
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•     haeren.    Derefter  rykker  vi    frem  langs  den  anden  bred  og  fladen 

felger  os. 

369^     VISDOMSLiERERE. 

^>^  [mangier.] 
38215-19   KEJSER  JULIAN.     To   ar?   —    Ingen   lunefuld   magt  bagved, 

som  kan  krydse  mine  hensigter  — . 
390^*0  MAKRINA.   Lever  ban  ikke  i  dit  had  og  i  vor  kaerlighed? 
4045    Jo,  jo,  en  kleft. 

^    Jeg  red  der  igennem  for  to  dage  siden. 
406^—407*^   KEJSER  JULIAN.    Hvor  er  sa  den  stridsmagt,  hvormed  jeg 

skulde  sejre?   Splittet,  delt  — .  Nej,  nej,  der  kunde  gives  et  tredje 

middel  — 

HiCRF0REREN  NEVITA.  (viger  uibagc)  Min  store  kejser  — ! 

KEJSER  JULIAN.     Et   tredje,  siger  jeg!    Hvi  noler  du?    Hvi  ud- 

taler  du  det  ikke? 

PERSEREN.     I   Ktesifon   er   overfledigt   forrad  af  alle  slags.    Har 

du  staden  inde,  sk  ligger  hele  det  rige  landskab  abent  for  dig  — 

KEJSER  JULIAN.    Og  staden  ma  falde  i  fa  dage.  Vi  kommer  uven- 

tet  over  dem  — 

PERSEREN.    Braend  skibene,  herre! 

HiCF0REREN  NEVITA.   Ah! 
410e(lef'^  Inden  otte  dage  ma  jeg  have  en  stor  sejr  at  melde  hjem. 

21-22  [mangier.] 
41126   vorden  stof,  og  stoffet  and.  [o.  s.  v.] 
4152«— 416^    Hi€RF0REREN  NEVITA.    Flygtet? 

H0VEDSMANDEN  AMMIAN.    Da  ban  kom  til  teltet,  hvor  bans 

best  stod   i   en    indbaegning,  kasted    ban  sig  som   en   pil   op   pa 

hesten  og  jog  ind  over  sletterne. 
416**-^«   [mangier.] 

25   Du  jordens  gud,  —  [o.  s.  v.] 
41820-22,  420»5    16  [mangier.] 
423*5   [mystikeren   Maximus   ncevnt   blandt   de   kommende,   men  over- 

streget.] 
426*6-18   [mangier.] 
432*2-13   ....  mellem  mig  og  bimlen?  — 

28—32   [mangier.] 
434*  -21  DEN  ANDEN  SOLDAT.  Kejseren  er  dog  en  stor  kriger. 

DEN  F0RSTE  SOLDAT.  Ja,  det  kan  gerne  vaere;   men   der  skal 

mere  til.    Der  for  gar  det  ogsa  som  det  gar. 
438^-16  [mangier.] 

4442a-22  .  ,  _  Det  er  bojst  vigtige  skrifter,  jeg  bar  at  tage  vare  pa. 
446*8   Hvad  der  skal  ske,  det  sker. 
4492*   —  De  ser  mig,  de  ser  mig! 
450^-*o  KEJSER  JULIAN  0  traengseien.)  Jeg   ser   bam;   jeg  ser  bam!  Al- 

tid  viger  ban.    Mit  svaerd  er  for  kort  — 

1^ — 18    ....   det  traelfer  kejseren  i  halsen.) 

4552*— 25   ....  Haeren  skal  ga  fremad  — 

45711    12   Verdensviljen   bar  ligget  i  bagbold    efter   mig   fra   fedselen   af, 
Maximus! 
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462*^-26    MAKRINA.  Ja,  i  sandhed,  et  alt  for  dyrt  redskab. 
462'^ — 463^    [indskudt  pd  nceste  side  i  mskr'\ 

Si€RLIGE  OPLYSNINGER. 

164 — 165,  Sidehenvisningerne  svarer  til  den  ovfr.  s.  443 
citerte  overssettelse  af  Ammianus  Marcellinus,  2det  bind,  og  gael- 
der   16de  bog  af  bans  romerske  historic. 

172,  174—175,  176—177,  178.  Sidehenvisninger  til  det 
ovfr.  s.  442 — 443  omtalte  vaerk  af  A.  de  Broglie  og  til  Ammian, 
bog  22 — 25,  naevnte  oversaettelses  4de  og  5te  bind. 

241,  1.  31.  ScintulUy  s&ledes  skrevet  indtil  II  252  ^^  da  nav- 
net  (rigtig)  rettes  til  Siniula. 


SAMFUNDETS  ST0TTER. 

263—324.    Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  i  oktavformat,  hvori  p&  2^2  side  ^Indhold"  og 
p&  4de  side  personliste;  aftryk  til  263—264;  faksimile  I,  s.  XXV. 

b.  1  ark  i  oktavformat;  indeholder  pi  P/4  side  optegnelser 
til  Iste  og  2den  akt  med  tilfejede  „Notitser'';  aftrykt  II 
264—265. 

c.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  A.  a;  inde- 
holder p&  V2  side  optegnelser  til  „Samfundets  stetter**,  Iste  akt; 
aftrykt  II  265. 

d.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  A,  a,  c;  inde- 
holder pA  lidt  over  1  side  optegnelser  til  Iste — 4de  akt;  aftrykt 
II  265—266. 

B.  a.  6  numererte  teg  i  oktavformat,  hvert  Iseg  p&  6  blade; 
samme  sort  papir  som  Am,  c,  d.  Laeg  1 — 5  indeholder  ^Forste 
akt""  i  renskrift,  men  med  senere  omhyggelig  udferte  over- 
strygninger  og  rettelser.  Lseg  6,  beskrevet  til  midt  p&  8de  side, 
indeholder  udkast  til  begyndelsen  af  „Anden  akf  (indtil  SV. 
VI 5021);  pa  Iste  side  datert:  3.  1.  76.  Aftrykt  som  I  (II 
267—296). 

b.  4  numererte  laeg  i  kvartformat,  hvert  Iseg  p&  6  blade; 
samme  sort  papir  (om  end  i  andet  format)  som  A.  a,  c,  d,  B,  a. 
Indeholder  ^Farste  akt"  i  renskrift,  men  med  senere  overstryg- 
ninger  dels  med  blsek  dels  med  blyant.  I  uddrag  aftrykt  som 
II  (II  297—312). 

29  —  Henrik  Ibsen:    EfterUdle  skrifter  111. 


—  450  — 

c.  1  numerert  Iseg  pa  6  blade  i  oktavformat;  samme  sort 
papir  som  frg.  Indeholder  p&  4V2  side  begyndelsen  af  ^Ferste 
akt**  (til  SV,  VI  621)  i  renskrift. 

d.  1  numerert  Iseg  p&  6  blade  i  oktavformat;  samme  sort 
papir  som  frg.  Indeholder  p&  henved  7  sider  begyndelsen  af 
.Ferste  akt«  (til  SV.  VI  621)  i  renskrift. 

e.  4  Iseg  i  stort  oktavformat,  numerert  1,  2,  9,  10.  Lseg  1 
og  2  bar  oprindelig  vseret  p&  6  blade  hvert;  men  foran  laeg  1 
er  tilheftet  2  blade  (titelblad  og  personliste).  Lseg  9  og  lO  bar 
oprindelig  vaeret  pi  8  blade  hvert;  men  bag  Iseg  10  er  tilheftet 
2  blade  for  at  gi  plads  for  slutningen.  Laeg  1 — 2  indeholder, 
foruden  titelblad  og  personliste,  noget  over  halvdelen  af  ^Ferste 
akt"  (til  SV.  VI  30^)  i  skenskrift,  men  med  senere  omhyggelige 
udstrygninger;  titelbladet  baerer  &rstallet  1877,  teksten  er  pa  Iste 
side  datert  14.  3.  77.  Laeg  9 — 10  indeholder  udkast  til  de 
siste  tre  fjerdedele  af  4de  akt  (fra  SV.  VI  147^),  ved  slutningen 
datert:  15.  6.  77.  —  Uddrag  af  laeg  9 — 10  er  aftrykt  som  III 
(II  313—324). 

Midt  i  April  1875  flytted  Ibsen  fra  Dresden  til  Miinchen,  og 
sommeren  s.  a.  tilbragte  ban  i  Kitzbtichel  i  Tyrol.  I  et  brev 
herfra  til  Georg  Brandes,  datert  16.  September  1875  (Breve 
II,  s.  35),  fortaeller  ban  at  ban  i  denne  tid  g&r  omkring  med  et 
sterre  dramatisk  arbejde  i  tankerne:  „I  slutningen  af  m&neden 
vender  jeg  tilbage  til  Mtinchen  og  begynder  da  for  alvor  at 
skrive."  Allerede  23.  Oktober  naestefter  melder  han  til  Hegel 
(Breve  II,  s.  36),  at  det  g&r  raskt  fremad  med  bans  nye  arbejde ; 
bogen  blir  et  skuespil  i  5  akter  under  titelen  „Samfundets  stot- 
ter",  og  Iste  akt  vil  vaere  faerdig  om  et  par  dage.  I  et  nyt 
brev  til  Hegel  25.  November  s.  a.  (Breve  II,  s.  38)  meddeler 
han,  at  Iste  akt  er  faerdig  og  renskreven,  og  at  han  nu  arbej- 
der  pi  2den,  og  10.  Decbr.  s.  a.  omtaler  han  (i  et  utrykt  brev) 
at  han  daglig  arbejder  p&  sit  nye  stykke. 

Den  her  omtalte  renskrift  af  Iste  akt  fra  November  1875  er 
det  sikkert  vi  har  bevart  som  laeg  1 — 5  i  J3.  a,  hvortil  slutter 
sig  det  pSbegyndte  udkast  til  2den  akt  fra  Januar  1876.  Ved 
sammenligning  vil  det  ses,  at  til  denne  udarbejdelse  svarer  pi 
det  naermeste  indholds-optegnelsen  A,  b.  for  Iste  akts  vedkom- 
mende,  mens  2den  akt  begynder  belt  forskellig  fra  den  og  kun 
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bar  benyttet  de  senere  tilfejede  „Notitser".  Man  tar  da  formode, 

at  der  Forud  for  det    bevarte  udkast  til  2den  akt  bar  foreligget 

et  seldre  udkast  bygget  p&  A,b,  men  yngre  end  den  asldste  be- 

varede    udarbejdelse   af    Iste   akt.    Et  endda  seldre  stadium  re- 

praesenteres  tilsyneladende   af  optegnelsen  A,  a,  som  indeholder 

forskellige  led  som   ikke  er  optat  i  nogen  af  de  bevarte  udarbej- 

delser.     Men  selv  denne  optegnelse  svarer  ikke  til  Ibsens  »ld- 

ste  planer,  idet  vi  af  det  citerte  brev  fra  23.  Oktober  1875  er- 

farer,  at  ban  da  havde  planlagt  skuespillet  i  fern  akter,  —  hvis 

da  ikke  dette  er  en  simpel  skrivfejl,  s&ledes  som  tilfseldet  synes 

at  miitte  vasre  med  titelbladet  i  B.e,  hvor  ^fem*'  efterp&  er  rettet 

til  nfire*'.    Dog  er  det  p&faldende,  at  ban  ogs&  i  et  (utrykt)  brev 

af    26.  Januar  1876  til  A.  Binding- Larsen    taler   om  sit  arbejde 

med   „et  nyt  5-akters  skuespil  af  vort  nutidsliv*',  som  ban  h&bed 

at  bli  fserdig  med  i  Maj.    Sammenhaengen  blir  derved  unaegtelig 

meget  usikker. 

Aldersfelgen  skulde  da  bli:  A,  a,  A,b,  B,a,  Men  herved  m& 
mserkes,  at  A.  b  &benbart  ikke  er  skrevet  i  6n  sammenhsng;  skrif- 
ten  fdr  fra  4de  linje  i  2den  akt  en  raskere,  mere  skedesles  form 
og  dertil  skifter  navnene.  I  i4.  a  er  person-navnene  delvis  for- 
skellige fra  de  senere  benyttede;  navnlig  er  at  maerke,  at  Dina 
Dorf  her  oprindelig  bed  Valborg,  men  formodentlig  bar  m&ttet 
gi  slip  pi  dette  navn,  fordi  heltinden  i  Bjamsons  (i  April  1875 
udkomne)  skuespil  „En  fallit*'  ogsk  bed  Valborg.  Froken  Hessel 
bar  oprindelig  navnet  Hassel,  og  s&ledes  endnu  i  A,b  for  Iste 
akt;  men  i  2den  akt  kaldes  bun  pludselig  Hessel. 

Hvilken  plads  i  udviklingen  optegnelsen  A,  c  bar  havt,  er  van- 
skeligt  at  bestemme,  da  den  er  si  kortfattet  og  dertil  ufuldfert. 
Men  den  mk  ialfald  visstnok  vsere  seldre  end  A,  d,  idet  den  ikke 
medtar  begyndelsesscenen  mellem  Krap  (i  B.  a  kaldt  Knap)  og 
Aune,  som  for  ferste  gang  antydes  i  denne  siste  optegnelse. 

Til  A.d  svarer  i  det  vaesentlige  udarbejdelsen  B.  b,  hvor  scenen 
mellem  Krap  og  Aune  er  indfart  hovedsagelig  stemmende  med 
den  endelige  form.  Her  er  ogs&  jernbanesagen  bragt  ind  straks 
i  dameforeningens  samtale  og  fremstilles  som  et  seldre  spersm&l, 
ikke  (s&ledes  som  i  A.  a,  b,  B,  a)  som  rejst  forst  nu  i  Bemicks 
made  med  byens  matadorer.  I  denne  udarbejdelse  n&r  ogs&  ad- 
junkten  til  at  erklaere  sig  for  Dina  straks  i  Iste  akt,  mens  dette 
i  alle   optegnelseme  A,  a,  b,  d  er  udsat  til  2den  akt;  kobmand 


—  452    - 

Kasmussen  er  med  blyant  rettet  til  Rummel;  Johan  TenneseD 
kaldes  ikke  Rawlinson  (som  i  B,  a)  men  Tennyson,  sl^ledes  som 
allerede  i  personlisten  i  A.  a  og  i  A.  b,  Ny  er  slutningsscenen 
med  frk.  Hessel,  som  &benbart  er  vokset  ud  fra  den  lille  an- 
tydning  i  i4.  a  og  derefter  bestemtere  angit  i  A,  b, 

Det  som  skiller  begge  udarbejdelser  B.  a,  b  fra  den  endelige 
form,  er  hovedsagelig,  at  Bemicks  mor  er  med  bland t  de  op- 
trsdende  damer  (i  den  indledende  scenebeskrivelse  i  B.bev 
bun  imidlertid  overstreget),  —  at  gamle  Tennesen  optraeder  pa 
scenen,  —  at  Olaf  ikke  optrseder  i  aktens  begyndelse,  —  at 
frk.  Hessel  omtales  med  sympati  af  dameme,  —  at  byens  mata- 
dorer  stiller  sig  imod  Bemick  i  jembanesagen,  —  at  der  ikke 
er  tale  om  overfladisk  reparation  af  ,, Indian  Girl",  —  at  Olaf 
bar  genkendt  frk.  Hessel,  og  at  bflde  denne  og  Johan  Tennesen 
straks  blir  genkendt  og  hilst  af  selskabet. 

I  de  p&begyndte  renskrifter  B,c,  d  er  Bemicks  mor  forsvundet, 
og  de  viser  sig  derved  begge  yngre  end  B.a,  b.  Imidlertid  er 
det  en  vanskelighed,  at  B.c  ikke  indeholder  scenen  mellem  Krap 
og  Aune,  men  begynder  umiddelbart  med  damemes  og  adjunk- 
tens  samtale.  Bortset  herfra  stemmer  de  to  udkast  belt  overens 
p&  et  par  ubetydeligheder  nser  (som  dog  ogs&  viser,  at  B.  d  mk 
vaere  det  yngste  af  de  to  mskr.),  og  begge  slutter  pi  samme 
punkt,  —  adjunktens  henvendelse  til  frk.  Bemick,  som  antyder 
indferelsen  af  et  nyt  moment,  nemlig  frk.  Bemicks  livsopgave 
i  skolegeraingen  (mens  bun  i  B,ay  b  er  i  telegrafens  tjeneste). 
Med  udeladelse  af  enkefhi  Bernick  folger  ellers  begge  udkast 
formningen  i  B.  b.  Om  Ibsen  virkelig  et  ejeblik  bar  villet  opgi 
indledningsscenen  meiiem  Krap  og  Aune,  eller  om  han  ligefrem 
bar  udeglemt  den  i  B.c,  kan  m&ske  .vaere  tvilsomt.  I  siste  til- 
felde  m&tte  man  taenke  sig,  at  han  p&  saerskilt  papir  havde  gjort 
udkast  til  den  nye  formning  af  dame-scenen  (scenen  med  Krap  og 
Aune  behevte  jo  ikke  omarbejdelse)  og  derefter  havde  tat  fat 
p&  renskriften  uden  at  gribe  tilbage  til  B,b;  den  nye  renskrift 
B.d  er  sA  udfart  p&  grundlag  af  B.b  og  Bx, 

Hvilket  tidspunkt  disse  senere  udarbejdelser  tilherer,  lar  sig 
ikke  med  bestemthed  sige.  Vi  ved  af  Ibsens  breve  (II,  s.  41) 
at  han  om  sommeren  1876  var  s&  optat  af  sine  stykkers  ind- 
ferelse  p&  den  tyske  scene,  at  han  mfitte  saette  fuldfsrelsen  af 
sit   nye   skuespil   tilside.    Men  15.  Septbr.  1876  skrev  han  fra 
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Tyrol    til    Hegel,  at   det   efter  bans  tilbagekomst  til  Miinchen  i 
begyndelsen  af  den  folgende  m&ned  var  bans  agt  at  Isegge  den 
siste  h&nd  pi  stykket.    Vi  bolder  det  ikke  for  urimeligt,  at  alle 
mskr.   B.b,  c,  d,  ligesom  muligens  ogsi  Ax,  d,  stammer  fra  vin- 
teren  1876 — 77,  i  hvilken  Ibsen  efter  L.  Dietricbsons  vidnesbyrd 
(Svundne  Tider,  I,  s.  359)  arbejded  ibaerdig  pi  „Samfundets  stetter." 
Efter   at   ba   forkastet   alle   de  udforte   eller  p&begyndte  ud- 
arbejdelser  og  renskrifter  tog  ban  14.  Marts  1877  fat  pi  et  nyt 
udkast    B.e,  som   ban  fuldferte  15.  Juni  s.  k.     Den  bevarte    be- 
gyndelse  er  sserdeles  ombyggelig  udfort,  men  viser  sig  dog  ved 
tilfojelse  af  datering  ikke  at  ba  vseret  bestemt  til  renskrift;  slut- 
ningen    er  skrevet  med  raskere  b&nd.    I  denne  udarbejdeise  ti- 
tuleres    Bernick   ferst,  s&ledes  som  i  alle  de  frg.,  ngrosserer**, 
mens    ban   i   4de   akt   og  i  den   tilbeftede   person fortegnelse  er 
blit    til    konsul;   Aune,  som   i   A.b  og  B.b  er  ^temmermester'', 
kaldes  nu  ligesom  i  B,d  nSkibsbygmester*",  mens  ban  i  person- 
listen    bar   f&t   den  endelige  betegnelse  ^skibsbygger*".    Scenen 
mellem  Krap  og  Aune  slutter  ft*emdeles  pk  samme  m&de  som  i 
B.b,  d;  adjunkten  forelaeser  af  „Samfundet  i  urskoven"  ligesom 
i  B.bf  c,  d;  de   tilstedevasrende   damer  kaldes  nu  fruerne  Vige- 
land^    Rummel   og   Sandstad  og  er  de  sammenkaldte  kabmsnds 
bustruer,  bvilket  dog  for  den  ferstes  og  den  sistes  vedkommende 
i   personlisten   atter   er  opgit  (ber  opferes  i  steden:  Postmester 

Holts  frue,  og  Doktor uden  tilfojelse  af  noget  navn);  frk. 

Bernick  er  nu  blit  Isererinde;  gamle  Tonnesen  b&de  omtales  og 
optrseder,  ligesom  i  B,b,  men  replikkeme  om  og  af  bam  er  for 
det  meste  overstroget;  Olaf  optrseder  ft*emdeles  ikke  i  aktens 
begyndelse;  bistorierne  om  madam  Dorf  og  frk.  Hessel  er  ferst 
nu  indkommet;  adjunktens  erklsering  overfor  Dina  n&r  ikke  vi- 
dere  end  i  B,b;  kobmsendene  er  nu  med  p&  Bemicks  jembaneplaner. 
Dette  udkast  blev  af  Ibsen  lagt  til  grund  for  den  endelige 
renskrift,  bvoraf  ban  kunde  sonde  forste  portion  til  trykning  29. 
Juli  1877  (Breve  II,  s.  226).  Derefter  udkom  bogen  11.  Oktbr.  s.  &. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

/  B.a  er  felgende  steder  overstreget:  112672*-*^  268^^  20,23-27^ 
27 J  25 — 27   272^^^~'*    275*^"**. 

IB.ber  med  blyant  overstreget:  1129932,3007  ^.^^  12.  De  i  iek- 
sten  ikke  optagne  stykker  (II 299,  300,  302,  303, 309)  stemmer  med  de  til- 
svarende  stykker  i  B.a:  II  2692»— 2702o,  272^2   29^  2732*- 277 »^  27720— 
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■ 

,  280»«,  281'   «•,  287>«— 280";  heri  er  med  blyant  overstreget  stederne 

svarende  til  II  278»   "  (jfr.    nedfr.)  og    2792- «♦.     Aktens  siste  replik 
(II  300*^  var  oprindelig  pdbegyndt:  Lu  [o:  Lufte  ud]. 

Afvigelser  i  B.^  fra  teksten  i  II: 

-  2751^    *<  HILMAR  T0NNESEN.    Man   kan  merke,  freken  Bernick  bar 

med  telegrafen  at  gere. 
276"   FRUSALVESEN.Dina?Mcn,bcvarc8vcl,erdernogetpaferdemed-? 
I  278'    ^*  DIN  A.    Fordt  de  sidder  og  tenker  p4  min  moder  Hvorfor  ho 

<  de  ikke  tale  om  hende?   Tale  ondt  om  hende!   Men  det  garde 

aldrig;  de  bare  tsenker  og  ynker,  —  og  det  tiler  jeg  ikke! 
"   "  DINA.    Nej;  det  vilde  ikke  nytte. 
ADJUNKT  R0RLUND.    Hvorfor  ikke? 
278''''-279>  ADJUNKT  R0RLUND.  Hvemkan  have sagt  Dem noget sadant? 
DINA.    Ingen  bar  sagt  noget;  men  de  tsnker  det,  —  allesammen. 
279 »»   "•«   "  [mangier,] 

"   ADJUNKT  R0RLUND.   Si? 
279"~280'«  [vcEsentlig  stemmende  med  SV.  VI  26^—27"]. 
287'^  <7  OLAF.   Nei«  Amerikanerne   var  ombord  i  sit   eget  skib;  men 
tante  Lona  kom  med  dampskibet. 

Afvigelser  i  B,c  fra  teksten  i  11: 

298»«    »*  [replikken  deli  pd  fru  Rummel,  fru  Holt  og  fru  Bernick] 
19   20  FR0KEN  BERNICK.   Ja,  det  var  nu  forresten  af  rent  praktiskc 

hensyn  at  ban  ikke  vilde  — 

FRU  BERNICK.  A,  Marta.  hvad  forstir  vi  kvinder  at  demme  om  det? 
2993fg.  [stemmer  med  SV.  VI  6»^   "]. 

B.e  begynder   som    B.d;  ellers   anferes  fig.  afvigelser 

fra  teksten  i  SV.  VI: 

7f(icr^3  MARTA.    Det  er  jo  din  onkel,  som  taler  si  hajt,  Betty! 

FRU  BERNICK.  Ja,  jeg  synes  ogsi  —  [Overstreget,] 
8»   7    [stemmer  med  B.a,  11  270»'->»;  men  rettet] 

«2    "  FRU  RUMMEL   Si? 
817—98  [stemmer  med  B.b,  11299"— 300*  og  fortscetter  derefler:]  jeni 

banesagen  var  tagen  op  igen  og  at  Bernick  havde  mede  med  de 

andre  medlemmer  af  formandskabet  — 

FRU  RUMMEL.   Si  er  altsi  Rummel  ogsi  derinde? 

HILMAR  T0NNESEN.    Ja  namrligvis;  og  kobmand  Vigeland  og 

kebmand  Sandstad,  forstir  sig. 

FRUERNE  VIGELAND  OG  SANDSTAD.   Nej  se,  se! 

HILMAR  T0NNESEN.    Siden   havde  de  bud  cfter  gamle  Tenne- 

sen.    Han  skulde  vel  stre  sand  pi,  kan  jeg  tsenke. 
1020—133  [stemmer  med  B.a,  II  272 2*^   ^% 
14®"  *  [mangier.] 

'"   29  pRu  RUMMEL  (hurtigt )  Ja,  ja,  det  tal^r  vi  nu  ikke  om. 
1527-16*,  17»°    "  [manglen] 
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ni7_i822  [stemmer  med  B,b,  II 3025-".] 

1826—1911  FRU  RUMMEL.    Ja,  men  sa  kom  det  bagefter  for  dagen  at 

han  havde  skrevet  et  falskt  papir  med  sin  onkels  navn  pa. 

FRU  VIGELAND.    Hm;  De  kan  nok  skenne,  hvad  de  pehge  blev 

brugt  til,  fru  Sandstad! 
202    4, 6  [mangier]. 
20*0— 23«  FRU  RUMMEL.    Har  havt  —  lykkeligvis.     Hun  var  altid  en 

for  sig  selv.   Vil  De  taenke  Dem,  hun  rejste  efter  det  forlorne  sub- 

jekt  over  til  Amerika. 

FRU  VIGELAND.    Efter    halvbroderen,  forstar  De,  skent  hele  fa- 

miljen  naturligvis  slog  handen  af  ham. 

FRU  RUMMEL.    Ja,  det   var  en    tung  tid   for  Bemicks;   de  var 

netop  da  bleven  forlovede  — 

FpU  VIGELAND.    Hm;   visse   folk   mente,  det  var  derfor  Lona 

Hessel  rejste. 

FRU  SANDSTAD.    Havde  hun  kanske  et  godt  0je  til  svogeren? 

FRU  RUMMEL.    Hvem  havde  vel  ikke  det?    De  skulde  set  Ber- 

nick  dengang.    Han  var  netop  kommen  hjem  fra  Paris.    Den  fine- 

ste  unge  verdensmand  — 

FRU  VIGELAND.   —  og  alligevel  sa  anstsendig  og  sa  moralsk  — 

tian  ligned  rigtignok  ikke  de  andre. 

FRU  SANDSTAD.   Men  hvad  tid  kom  Dina  her  i  huset? 

FRU  RUMMEL.    Det  var  ved  moderens  ded;  og  siden  har  vi  alle 

sammen  hjulpet  til  at  opdrage  hende  — 

FRU  VIGELAND.    Og  det  har  ikke  vaeret  noget  let  arbejde,  fru 

Sandstad!   Alle  de  slette  exempler  fra  hjemmet  — ;   hun  var  jo  en 

sex — syv  ar  gammel,  da  den  faele  historie  indtraf. 

FRU  RUMMEL.  Ja,  et  vanskeligt  barn  er  hun;  hun  m&  tages  med 

det  gode. 
24 a— 10  DINA.Fordidesidderogtsenkerondtomminmoder.  Det tlilerjeg ikke! 
257—266  DINA.    Ingen;  men  de  taenker  det. 

ADJUNKT  R0RLUND.    Feler  De  Dem  altsS  trykket  her  i  byen? 
27i5_28»  [stemmer  vcesentlig  med  B.b,  II  3022»— 3032*  og  281^28.  ^^„ 

hele  scenen   med  gamle  Tennesen  overstreget.    28l22-~27  lyd^r:] 

hvorledes  det  har  sig  med  jernbaneme!   A  jo,  grsevlingen  er  nu 

ikke  gal  heller.  Men  hvorfor  fanden  kommer  du  ikke,  Hilmar?  Vi  ma 
'    ned  pa  bryggen  og  se  pa  dampskibet.  Farvel ;  farvel,  og  smageligt  m&ltid  1 

[30323-  24  lyder:]   FRU  BERNICK.  Ja,  jeg  forst&r  det  ikke  — 
28^6   28  GROSSERER  BERNICK.   Godt;  sa   er  jeg  ikke  bange  for  ud- 

faldet.    Men  nu  ma  vi  naturligvis  fordele  arbejdet  mellem  os.   Jeg 

skal   virke  p^  embedsmsendene  og  de  sterre  forretningsfolk.    Du, 

Rummel,  med   din   djerve  ligefremhed  og  med  din  sans  for  frem- 

skridt,  saetter  dig  i  forbindelse  med  vore  yngre  medborgere;  De, 

herr  Vigeland,  ber  berolige  og  oplyse  Deres  meningsfseller,  de  al- 

vorligt-sindede  i  samfundet,   og  herr  Sandstad  med  sin  milde  hu- 

manitet  finder  jo  overalt  abne  dere  — 

K0BMAND  RUMMEL.     Det  skal  gaa,  Bernick;  det  er  svoret! 
29^0   ^3  HERRERNE.    Forstar  sig;  forstar  sig! 
15-16,26   30  [mangier,] 
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16 P«   "  Imangler.] 

**  dette  er  lys  om  en  ligMre. 
162>*  Bernick,  Bernick,  ved  du  —  ? 

**  —  8om  aldrig  har  hjelp  for  mig  — 
163^    **  MARTA.   Men  hvad  er  det? 

FR0KBN  HESSEL.   Hys,  iegskal  sige  dig  — 
I64<«  <*  KONSUL  BERNICK.   Gud  viere  evig  lovet! 
\6S*  Gud  vere  iovet,  Betty! 

'    »»  HILMAR  T0NNESEN.   Der  har  vi  togct 
>*  "  K0BMAND  SANDSTAD.    Hele  haven  er  fuld  af  mennesker. 
K0BMAND  VIGELAND.   Hele  gaden  ogsi;  det  gelder  at  vise  et 
ydmygt  sind. 
"  lefter  „tog«  indskudt:]  KONSUL  BERNICK.    Ud  dem  korame- 
169"   "  Itilfejet  med  blyant] 
I72W   u^  i74»   If  [Sandstad  og  Vigeland  har  byttet  replikker.] 

**   >*  KONSUL  BERNICK.    Ingen   falsk  beskedenhed,  mine  venner 
—  vi  er  bleven  enige  om  at  disse  ejendomme  ber  udbydes  [o.  s.  v.] 


ET  DUKKEHJEM. 

327—413.    Manuskripter: 

A,  2  ark  i  stort  oktavformat,  samme  sort  papir  som  „Sain- 
fiindets  stetter**  B.e.  Indeholder  „OptegneIser  til  nutids-tragedien. 
Rom,  19.  10.  78**  med  personliste  (2  sider)  og  .Scenegang' 
(5  sider);  aftrykt  II  327—331.  Pft  8de  side  (omvendt)  optegnel- 
ser  til  „2.  akt";  faksimile  11332.  Indskuddet  11328  er  notert 
i  kanten  p&  2den  side.  Det  hele  er  begyndt  med  omhyggelig 
skanskrift,  men  gir  i  slutningen  af  hver  akt  over  i  raskere, 
mere  skedesles  form. 

B.a.  12  numererte  Isg  i  kvartformat,  hvert  laeg  pk  6  blade 
undtagen  laeg  12  som  er  pi  4  blade.  Indeholder  fuldstsendig 
udarbejdelse,  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt 
sftledes:  Iste  akt  2.  5.  79  —  24.  5.  79;  2den  akt  4.  6.  79- 
14.  7.  79;  3dje  akt  18.  7.  79—3.  8.  79.  Aftrykt  i  sin  helhed  som 
I  (II  333—405). 

b,  4  numererte  ark  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som  Bm. 
Indeholder  „Anden  akt**,  udkast  til  den  endelige  formning  SV. 
VI  247 «>- 25721,  2642— 277»7;  nederste  halvdel  af  3dje  side  i 
ark  4  indeholder  nyt  udkast  til  SV.  VI  27526— 276>7;  siste  side 
ubeskrevet.    To  tredjedele  heraf  aftrykt  II  406—411. 

c.  4  ark,  maerket  a — d;  ark  a  i  kvartformat  (samme  sort  pa- 
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pir  som  B.a,  b),  ark  b — d  i  oktavformat;  af  ark  b  er  kun  2 
sider  beskrevet,  af  ark  d  lidt  over  1  side.  Indeholder  udkast  til 
resten  af  2den  akt,  SV.  VI  278"— 295^9.  De  3  siste  sider  af 
ark  a  aftrykt  11411—413. 

d,  3  numererte  ark  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som 
BMy  b,  Indeholder  udkast  til  et  afsnit  af  3dje  akt  (SV.  VI  305  ^ 
—32012).    Uddrag  trykt  II  413. 

e.  1  afrevet  blad  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som  B.a, 
bf  d.  Indeholder  p&  den  ene  side  brudstykke  af  et  udkast  for 
2den  akt  (SV.  VI  2674—2685). 

/.  1  afrevet  blad  i  kvartformat;  linjert  papir.  Indeholder 
notat  til  2den  akt  (SV.  VI  2751^24). 

Ibsen  flytted  fra  Munchen  til  Rom  i  Septbr.  1878;  5  Juli 
1879  tog  han  ophold  i  Amalfi,  hvor  han  tilbragte  resten  af  som- 
meren.  Dagen  for  aft-ejsen  til  Amalfi  skrev  han  til  Edmund 
Gosse  (Gosse:  Henrik  Ibsen,  London  1907,  s.  157),  at  i  den  tid 
han  havde  opholdt  sig  i  Rom,  havde  han  beskaeftiget  sig  med 
et  nyt  dramatisk  arbejde,  som  nu  snart  var  fserdigt.  Der  synes 
imidlertid  at  ha  hengat  forholdsvis  lang  tid  mellem  de  farste 
nOptegnelser""  i  Oktbr.  1878  og  p&begyndelsen  af  den  farste  ud- 
arbejdelse;  endnu  i  et  brev  af  18.  April  1879  (Breve  II,  s.  6fi) 
omtaler  han  kun,  at  han  „forbereder  sig  til  i  sommer  at  skrive 
et  nyt  dramatisk  arbejde*',  og  man  kan  derfor  meget  vel  tasnke 
sig,  at  mskr.  B.a,  pabegyndt  14  dage  senere,  er  den  forste 
sammenhaengende  udarbejdelse,  noget  som  ikke  modsiges,  sna- 
rere  bestyrkes  ved  en  undersogelse  af  selve  mskr.  Visstnok  er 
det  tydeligt,  at  B.a  bygger  pk  seldre  replik-udkast;  det  fremgir 
af  fejlskrifter  (straks  rettede  i  mskr.),  hvorved  enkelte  replikker 
er  udfaldt.  Men  udarbejdelsen  indeholder  tillige  indre  mod- 
sigelser,  som  synes  at  mktte  tyde  pk  at  den  er  den  farste  ud- 
ferte  formning,  —  s&ledes  frk.  Linds  pludselige  overgang  til  fru 
Lind  (senere  Linde)  i  Iste  akt,  hvorved  hendes  forhihtorie  m& 
bli  sk  belt  forskellig,  —  og  Krogstads  afskedigelse,  som  i  iMe 
akt  allerede  forudsaettes  foretat,  men  derp&  atter  finder  Hied  i 
2den  akt;  karakteristisk  er  det  ogsfi,  at  stuepigen  forst  kaldes 
Kristine,  det  navn  som  straks  efter  blir  fru  Lindes. 

Scenegangs-optegnelserne  i  A  ligger  ftbenbart  til  grund  for  ud' 
arbejdelsen  B,a;  men  de  er  ikke  uforandret  gennemfart.  Sicrlig 
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kan  merkcs,  at  dokioren  ikke  oplTfeder  i  Iste  akt  i  A.  og  det 
kan  meget  vel  wnkes,  al  han  i  personlisten  ferst  eFlerpS  er  til' 
fojet.  levrigt  er  personlisten  lydelig  opsat,  For  udarbejdelsen  ti 
pJ^he^yndi:  det  fremgfir  dels  ar  betegnelsen  ,froken  Lind",  dels 
af  navnei  Karen  pfl  hamcpigen  <som  i  Iste  akt  i  B.a  kalde^ 
Anne,  i  2den  akt  Lene;  i  den  endelige  formning  Anne-Mariei, 
doktor  Hank  blir  i  2den  akt  ut'  Ba  til  Rank.  Stenborg  i  slutten 
af  samme  akr  (II  376'*)  til  Helmer.  Scenegangs-optegftelserne 
er  derimod  ikke  hell  og  holdent  nedskrevet.  far  udarbejdelsen 
biev  pfihegyndt.  Det  er  at  mierke,  at  sceneplanen  for  Iste  sh 
intetsomhelst  navn  tndeholder:  personlisten  er  derfor  visseli? 
yngre.  Sceneplanen  for  2dcn  akt,  som  begynder  pa  et  nyisrl;, 
viser  sig  at  mfttte  stamtne  fra  et  noget  senere  tidspunkt,  drned 
at  overskriften  .Scenegang*  er  gentat;  den  indeholder  all: 
ho ved person emes  navne,  og  navnformen  .fru  Linde*  beviser, 
at  den  er  yngre  end  1  ste  akt  t  B.a.  Sceneplanen  for  3dje  ati 
er  after  yngre  end  udarbejdelsen  af  2den  akt  i  B.a,  idet  den 
indeholder  navnformen  Helmer.  Ejendommeligt  er  det,  at  scene* 
planeme  bibeholder  betegnelsen  .handling*,  mens  udarbejdelsea 
helt  fra  Ferst  af  har  ombyttet  den  med  .akt*.  Den  sist  tilFejede 
sceneplan  for  2den  akt  viser  sig  at  vere  yngre  end  hele  Bj, 
idet  den  veesentlig  stemmer  med  B.b,  c. 

Udkastene  B.b,  c,  d  er  senere  end  B.a  og  indeholder  om- 
arbejdelser,  som  bringer  siykket  nter  til  siti  endelige  form;  B,(. 
f  gir  alter  nye  rettelser  til  B.b.  At  B.b,  c,  som  indeholder  nyi 
udkast  til  2den  akt,  virkelig  er  yngre  end  3dje  akt  i  B.a,  Irerr- 
gir  klart  af  navnformen  Torvald,  som  i  hele  B.a  skrives  Thor- 
vald.  Disse  omarbejdelser  stammer  fra  August  og  September 
1879;  i  et  brev  fra  Amalfi  aF  20.  Septbr.  (Breve  11,  s.  68)  )i 
rer  Ibsen,  at  han  i  de  siste  mSneder  havde  vseret  fuldt  opmt  >f 
dette  arbejde,  som  ferst  nu  var  blit  feerdigt. 

Bogen  udkom  4  Decbr.   1879. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

A.  I  II  327'"    ^'  md  foreligge  en  skrivfeil. 

B.a.  I  kanien  udenfor  replikken  II343'*'  "  er  notert:  Godi  lEi>  H- 
lykiici,  ai  ailing  klieder  mig  sa  godt  —  Arkskrlft  hver  after  i  ire  uger - 
Makroneme.  Under  samme  side  i  mskr,  ved  replikken  II  343"f8,  ei» 
tert:  Mangengang  ikke  vidst  min  arme  rad  —  ensket  en  gaminel  "f 
tilbeder.     Under   siden,    ved   replikken    U365""i  er  noteit:    Du  ksto 
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det  smaiige  hensyn.  Denne  stilling  er  mit  liys  opgave.  J  eg  ma  nyde  den 
i  frihed  og  skonhed  —  Smaiige  hensyn!  11401^*  er  overstreget ;.ligesd 
II  405»-5.  Skrivfejl  foreligger  II 35628;  II 37923  har  mskr.  „intet",  som  i 
aftrykket  er  rettet  til  „lidet". 

Mindre  afvigelser  i  B.b,  c,  d  fra  SV.  VI: 
24720-21  NORA.  Tak,  det  var  godt. 
248*-»,  25325  [mangier,] 
25328-29  N.    Og  sa. 

257*—^^  N.  Praegtig    Men   er   jeg   ikke'  ogsa  snil  som  fejer  dig;  for  der 

herer  dog  virkelig  mod  til  — 

H.    Du  er  en  liden  skaelm;  du  vil  mere  end  gerne  — 

N.  —  tsekkes  dig,  Torvald. 

H.   Smukt  sagt. 
26523—24 status.    Dette  er  den  sidste  jul  jeg  oplever,  N.  idag  om 

et  ar  ligger  jeg  og  radner  oppe 
27814-17  KR.   Altsa  ikke.    Syntes  heller  ikke  det  ligned  min  gode  T.  H 

at  vise  sa  meget  mod. 
2792  [mangier,] 
285*~~®  N.  J  a,  og  nu  angiver  han  mig  for  Torvald  — 

FR.  L.   Angiver  — 
28522-25.27-29^  286^  [mangier.] 
286*-5  FR.  L.  Hvad  si  — 
286i2_2889   FR.  L.  Men  jeg  vil  tale  med  K. 

N.   G&  ikke  til  ham;  han  er  vred  p4  dig  — 

FR.  L.   Ligemeget.    Hvor  bor  han? 

N.   A  hvor  ved  jeg  — ?  Jo,  her  er  hans  kort  — 

HELMER  (indenfor)  Tor  man  endnu  ikke  komme  ind  — 

N.    Nej  nej,  vi  prever  —  du  kan  ikke  tro,  hvor  smuk  jeg  skal  bli  — 

FR.  L.    Det  er  jo  lige  om  hjornet  — 

N.   Ja,  ja  —  men  alt  er  forgaeves  -^ 

FR.  L.  Han  skal  kalde  sit  brev  tilbage  —  bare  forhindre  at  din  mand  — 

N.  Ja  ga  —  A,  hvis  du  kunde  redde  os  — 

F.  L.    Det  m^  ske. 
29025—29  p,j  (tager  tamburinen)  Spil  for  mig;  nu  er  jeg  sa  oplagt  til  at  danse  — 

H.  Barnet  skal  fa  sin  vilje. 
29P~®  H.  (under  dansen)  Ikke  sa  voldsomt  i  begyndelsen  — 

N.  Jeg  kan  det  ikke  anderledes  —  hold  takt. 

H.    Piano,  langsomt,  mere  afmalt  — 

N.  (danser  vildere).  Umuligt  nu   — 

16—17  H   Jeg  kan  ikke  spille  for  dig,  hvis  du  ikke  daemper  — 
R.   Lad  mig  spille;  jeg  holder  bedre  takt  med  hende. 
293^-5.7,10-12  [mangier.] 

18—16  Y{    Q^dt  —  ingen   pen  i  h&nd  —  intet  brev  laest  far  imorgen 
nat  —  men  sa  —  , 
294^-*  N.    Bakkanal,  til  langt  pa  nat  — 
31213-22  [mangier]. 

319*^5  Jeg  tilstar  dig  det,  N.  jeg  er  taknemmelig  for  det  —  jeg  har  en 
rasdsel  for  at  se  oplesningen.    Du  mener,  det  er  egenkaerligt  af  mig. 
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|a,  det  er,  jeg  har  veret  egenterlig  overfor   Rank.    Ga  ind  min 

elskede  Nora     -  Finder  du  det  egenksrligt  af  mig  — 

N.   Du  skal  arbejde  nu 

H.  Jeg  vil  vere  hos  dig,  min  elskede  hustru  — 

N.  Med  dedstanken  p&  din  ven  —  Inat  skal  du  arbejde  T. 

B,f  lyder: 

Tjenesteptgen  ---  papa. 

Smuk  sammenligning  -- 

Noget  at  se  op  til  som  det  rigttge;  men  ikke  sa  morsomt  — 


TREDJE  BIND. 


GENGANGERE. 

5 — 10.   Manuskripter: 

A.  De  optegnelser  som  er  aftrykt  som  forarbejder  til  „Gen- 
gangere*',  fandtes  ikke  vedlagt  manuskriptet  til  skuespillet,  men 
lest  blandt  andre  af  Ibsens  papirer  og  uden  betegnelse  af  hvor 
de  herte  hen. 

a.  De  3  ferste  stykker  (III  5)  er  alle  notert  med  rask  skrift 
p&  et  og  samme  kvart-ark,  henholdsvis  pa  Iste,  2den  og  3dje 
side;  notitsen  p&  2den  side  felger  efter  den  notits  som  er  af- 
trykt I  304. 

b.  Det  4de  stykke  (III  6^~3)  er  skrevet  med  blyant  pi  bag- 
siden  af  et  stykke  omslagspapir  (resten  af  en  konvolut),  hvor 
der  p&  forsiden  st&r:  Madame  Ibsen — 75,  via  Capo  le  Case — 
Citta.    Faksimile  I,  s.  XXVI. 

c.  5te  og  6te  stykke  (III  6*   i*)  er  nedrablet  bagpi  et  istykker- 

revet  avis-omslag,  adressert  til:  Hr.  Dr.  Henrik Consulato 

di  Svezia  e Rom,  poststemplet :  Roma  ....  81. 

6.  26  numererte  ark  i  kvartformat,  indlagt  i  omslag  med 
udenp&skriften :  Manuskriptet  til  „Gengangere".  Indeholder  fuld- 
staendig  udarbejdelse  af  stykket  (begyndende  med  SV.  VI  347^3)^ 
datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  s&ledes: 
Iste  akt  25.  9  81—4.  10.  81;  2den  akt  13.  10.  81—20.  10.  81; 
3dje  akt  21.  10.  81—24.  10.  81.  Personerne  er  i  dette  udkast 
gennemg&ende  betegnet  bare  med  forbogstaver.  Ellers  svarer  det 
i  alt  vsesentligt  til  den  endelige  trykte  form,  idet  dog  smi  stili- 
stiske  forandringer  er  gjort  nsesten  p&  hver  side  og  enkelte  nye 
ting  er  kommet  til.  Hist  og  her  er  sm&  tilfejelser  gjort  i  det 
foreliggende  mskr. ;  i  ark  7  og  8  er  naesten  5  sider  overstroget 
(deraf  de  siste  3  sider  aftrykt  III  8 — 10),  og  i  stedet  er  indlagt 
1 V2  ark,  maerket  7.a  og  7.b,  med  udkast  til  den  endelige  form 
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|a,  det  er,  jeg  bar  vseret  egenkseriig  overfor   Rank.    Gii  ind  mio 

elskede  Nora  --  Finder  du  det  egenkserligt  af  mig  — 

N.  Du  skal  arbeide  nu 

H.  Jeg  vil  vmre  hos  dig,  min  elskede  bustni  — 

N.  Med  dedstanken  p&  din  ven  —  Inat  skal  du  arbejde  T. 

B.f  lyder: 

Tjenestepigen  ^  papa. 

Smuk  sammenligning  -- 

Noget  at  ae  op  til  som  det  rigtige;  men  ikke  sa  morsomt  — 


TREDJE  BIND. 


GENGANGERE. 

5 — 10.   Manuskripter: 

A.  De  optegnelser  som  er  aftrykt  som  forarbejder  til  „Gen- 
gangere'',  fandtes  ikke  vedlagt  manuskriptet  til  skuespillet,  men 
lest  blandt  andre  af  Ibsens  papirer  og  uden  betegnelse  af  hvor 
de  herte  hen. 

a.  De  3  ferste  stykker  (III  5)  er  alle  notert  med  rask  skrift 
p&  et  og  samme  kvart-ark,  henholdsvis  pa  Iste,  2den  og  3dje 
side;  notitsen  p&  2den  side  felger  efter  den  notits  som  er  af- 
trykt I  304. 

b.  Det  4de  stykke  (III  6^~3)  er  skrevet  med  blyant  pa  bag- 
siden  af  et  stykke  omslagspapir  (resten  af  en  konvolut),  hvor 
der  pa  forsiden  star:  Madame  Ibsen — 75,  via  Capo  le  Case — 
Citta.   Faksimile  I,  s.  XXVI. 

c.  5te  og  6te  stykke  (III  6*"^*)  er  nedrablet  bagpa  et  istykker- 

revet  avis-omslag,  adressert  til:  Hr.  Dr.  Henrik Consulato 

di  Svezia  e Rom,  poststemplet :  Roma  ....  81. 

6.  26  numererte  ark  i  kvartformat,  indlagt  i  omslag  med 
udenp&skriften :  Manuskriptet  til  „Gengangere''.  Indeholder  fuld- 
staendig  udarbejdelse  af  stykket  (begyndende  med  SV.  VI  347 ^3)^ 
datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  s&ledes: 
Iste  akt  25.  9  81—4.  10.  81 ;  2den  akt  13.  10.  81—20.  10.  81 ; 
3dje  akt  21.  10.  81—24.  10.  81.  Personerne  er  i  dette  udkast 
gennemg&ende  betegnet  bare  med  forbogstaver.  Ellers  svarer  det 
i  alt  vaesentligt  til  den  endelige  trykte  form,  idet  dog  sm&  stili- 
stiske  forandringer  er  gjort  nsesten  pa  hver  side  og  enkelte  nye 
ting  er  kommet  til.  Hist  og  her  er  smk  tilfejelser  gjort  i  det 
foreliggende  mskr. ;  i  ark  7  og  8  er  naesten  5  sider  overstreget 
(deraf  de  siste  3  sider  aftrykt  III  8 — 10),  og  i  stedet  er  indlagt 
1 V2  ark,  maerket  7.a  og  7.b,  med  udkast  til  den  endelige  form 
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lagt  i  dette:  *)  1  ark,  ma&rket  a,  hvoraf  ^U  side  beskrevet,  inde- 
holdende  udkast  til  SV.  VII  1 94'o,  en  (ikke  benyttet)  notits  til  sam- 
talen  mellem  Gregers  og  Hjalmar  i  Iste  akt  (Og  det  blevkan- 
ske  til  min  redning  for  hele  livet,  Gr.  GR.  Til  din  redning  — 
H.  Far  var  dengang  begyndt  at  udst&  sin  straf.  Jeg  var  sii  fortv), 
og  udkast  til  SV.  VII  22423—2259  (2243®  32  lyder:  W,  Op  igenogop 
igen  den  samme  lekse  — ).  ^)  1  ark,  maerket  1 ,  hvoraf  3^2  side  be- 
skrevet,  indeholdende  udkast  til  begyndelsen  af  2den  akt  (SV.  VII 
227  ^ — 230^),  p&  enkelte  sm&ting  nsr  stemmende  med  den  trykte  ud- 
gave.  ')  1  afrevet  blad,  indeholdende  udkast  til  scenen  SV.  VII 240' 
-  242".  4)  1  afrevet  Wad.  indeholdende  udkast  til  SV.  VII  245>^ 
—  24631  og  249'9  27^  250>*  »7.  5)  i  afrevet  blad,  indeholdende 
udkast  til  SV.  VII  249'7— ZSP.  6)  l  afrevet  blad,  indeholdende  pa 
J/2  side  udkast  HI  SV.  VII  254'  "  ogflg. notits  (jfr.  SV.VII  261^  h 
Skamskudt  mangen  fugl  i  sine  dage;  uvorren  var  ban,  og  lidet  se 
kunde  han  ogs&.  '')  1  afrevet  blad,  indeholdende  p&  V2  side  udkast 
til  SV.  VII  '3  22^  begyndende  sftledes:  men  n&r  en  bar  det  kors  pa 
sig  at  hede  Gregers  —  (Gregers  Werle;  det  passer  jo 
slet  ikke  sammen) ;  nft,  det  var  et  af  fars  ferste  venskabsstykker 
at  han  kaldte  mig  Gregers  — .  ^)  1  ark,  indeholdende  udkast 
til  SV.VII  270»*—271 19, 275  »<^  J8,278*  ^28313  25^28423— 285  ^^ 
281 15—2827,  28326—28422.  9)  1 1  ark,  mflerket  25—35,  beskrevet 
til  nederst  p&  Iste  side  i  ark  35;  fortssttende  fra  ark  24  i  h, 
indeholdende  udkast  til  SV.  VII  28923—3 1 4^,  3 1 6 1— 358 i3(to  tredje- 
dele  af  3dje  akt  og  nsesten  hele  4de  akt) ;  sm&stykker  heraf  er 
trykt  med  petit  under  II  (III  45,  46,  56,  60,  68,  69,  70, 77): 
de  i  parentes  satte  ord  III  46^2  84  og  qs^b  ©r  overstraget  i  mskr. 

10)  4^  ark,  maerket  a— d,  indeholdende  pft  ark  a  og  Iste  side  af 
ark  b  udkast  til  SV.  VII  3645—3721*,  0verst  pa  4de  side  afarkb 
udkast  til  SV.  VII  374*  22^  pft  ute  halve  side  af  ark  c  udkast  til 
SV.VII  37528—37618,  pft   ark  d  udkast  til  SV.VII  38317— 390.; 

11)  1  ark,  mflerket  Slutning,  indeholdende  pft  IV2  side  udkast  til 
SV.  VII  391*  17  og  39521—39711  (faksimile  I,  s.  XLV).  -  AHe 
disse  udkast  stemmer  i  alt  vaesentligt  med  deri  trykte  udgave; 
hvor  der  er  afvigelser,  er  der  undertiden  tilfejet  maerker,  som 
henviser  til  andre  (tabte)  papirer  med  rettelser.  Trykmanuskriptet 
er  alts&  udfort  pk  grundlag  af  mskr.  ^  og  c  med  tilherende  rettelser. 

d,    1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  a,  mflerket  2; 
indeholdende  pibegyndt  renskrift  af  Iste  akt  (SV.VII  1 9 P— 194'"), 


J 
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pludselig  afbrudt  midt  pa  4de  side.     Stemmer  pk  enkelte  sma- 
ting  naer  ordret  med  den  trykte  udgave. 

I  et  brev  fra  Rom  af  12.  Juli  1883  (Breve  II,  s.  122)  om- 
taler  Ibsen,  at  han  pa  den  tid  gik  og  tumled  med  udkastet  til 
et  nyt  dramatisk  arbejde  i  fire  akter.  Vi  holder  det  for  sikkert, 
at  dette  udkast  bar  fundet  udtryk  i  de  „Optegnelser"  som  er 
aftrykt  i  I  310 — 312,  endskent  forskellen  fra  det  endelige 
drama  er  ganske  betydelig.  Hjalmar  Ekdal  betegnes  her  som 
E.  L.,  fotografen,  den  mislykkede  digter,  socialist  af  teori,  men 
uden  mod  til  at  leve  derefter;  Gregers  Werle  er  sybariten  A. 
K — d,  som  nyder  sine  beseg  hos  den  forkomne  skolekamerat 
med  aestetisk  indignation.    (Jfr.  ovfr.  s.  365 — 367.) 

I  et  utrykt  brev  til  Hegel  fra  Rom  2 1 .  April  1 884  skri ver  Ibsen : 
„De  politiske  forviklinger  i  Norge  har  i  hele  vinter  forhindret  mig 
fra  med  udelt  sindsro  at  tage  alvorlig  fat  pa  mit  nye  dramatiske  ar- 
bejde. Men  nu  er  jeg  endelig  kommet  ud  af  hele  dette  rere  og  skri- 
ver  med  fuld  kraft;  i  denne  uge  vil  ferste  akt  vaere  fssrdig,  og  jeg 
ger  regning  pk  at  jeg  sk  omtrent  i'  midten  af  Juni  vil  kunne  melde 
Dem  at  det  hele  er  afsluttet.  Naturligvis  kommer  derefter  renskrif- 
,  ten.^   Det  er  altsk  mskr.  a,  som  her  omtales. 

Senere  naevnes  ikke  „Vildanden"  i  Ibsens  trykte  breve  for 
25.  Juni  1884,  da  han  skriver  fra  Rom  (Breve  II,  s.  133),  at 
det  nye  dramatiske  arbejde  i  de  siste  m&neder  udelukkende 
havde  lagt  beslag  p&  hele  bans  tid,  og  2.  Septbr.  s.  &.  kunde 
han  oversende  manuskriptet  til  Hegel,  idet  han  oplyste  (Breve 
II,  s.  137),  at  det  daglig  havde  besksftiget  ham  de  fire  siste  m&neder; 
de  bevarte  udkast  viser,  at  han  kunde  ha  sagt  mere  end  4  m&neder. 

Bogen  udkom  11.  Novbr.   1884. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  S.V.  VII. 

Fra  b: 

189*    GAMLE  EKDAL,  forhenvserende  lojtnant.   [Overstreget,] 

"-"  KAMMERHERRE  FLOR.         )  lOverstreiret] 
KAMMERHERRE  KASPERSEN.  |  iwersxra^^.j 

MIDDAGSGiCSTER  hos  grossereren. 

*   19    20  (Hgndlingen  foregAr  i  Kristiania.) 
19P      stoppede  hvilebcnke  og  lenestole;   [o.  5.  V.  SOm  i  a,  men  rettet] 
^^    [som  i  a,  indtil:]  lytter  Imens  og  ler  sm4t.) 

1927  -19. 2»-  29  [mangier.] 

193^     Det  er  stsengt  for  over  en  time  siden,  og  — 

30  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  111. 
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193**    **  Isom  i  a.]  [kun  intet  ^du**.] 
••  Imanglen] 
**  de  bar  det  nedig.   Det  er  Giiberg,  som  tar  sfg  af  ham;  men  jeg 

tror  ikke  grossereren  Hker  det  rigtig.   A,  ban  bar  simend  vxft  en 

la  da,  ban  bar  veret  kaptejn,  kan  De  tsnke 


194* 


195^ 


( Hele   bordsdtfkibet  kommer  eflerhlnden  ud.     GROSSER  ER  WE  RLE 

C*r  I  ■pidaen   med    FRU    S0RBY  under  armen;  derefter  kommer  KAMMERHERRE 
FLOR,  KAMMERHERRE  KASPERSEN,  HJALMAR  EKDAL,  oc  GREGERS  WALLE 
•amt  ayv  andre  berrer.) 
(hun  og  groMereren  gir  gennem  blllardaalen  og  ad  til  hejre.    PETTERSEN 

>•  KAMMERHERRE  FLOR. 
>'    KAMMERHERRE  KASPERSEN. 
»•   «•  Isom  i  a,  11  15"    »•  /.  13-16  overstrBget] 
i»   >i  [KAMMERHERRE  FLOR.]  Hvor  er  det  Mokkaen  og  Maraschi- 
noen  kredentses? 

GREGERS.   I  musiksalen,  lader  det  til. 
"   "  KAMMERHERRE  KRISTENSEN  [Kaspersenj. 
196^199  [skuespiller-anvisninger  mangier,] 
201"   [mangier.] 

203'   ^  GREGERS.  Ja,  det  var  iret  for  jeg  rejste  op  til  vserket.  Jo,  det 
busker  jeg  nok.  Men  si  bagefter? 

2Q510    21    (Gcaierne  bar  imidleiHd   taget  gtaaae,   og   tendt  cigarrer   og  dgaretter;  nogle 
aidder,  andre  atlr  elier  gir  omkring'I  aamiale.) 

20612  KAMMERHERRE  FLOR. 

207'      (trckker  pA  akuldrene.) 

7    i>  GROSSERER  WERLE.    Den  Tokayer,  De  flk  her  idag,  kan  De 
i  al  fald  trygt  drikke.    Jeg  Ar  alle  mine  vine  fra  ferste  hand.     Og 
den  Tokayer,  jeg  nu  bar,  er  fra  en  af  de  aller-allerflneste  &rgange. 
Ja,  det  mierked  De  naturligvis. 
»»  GROSSERER  WERLE  (amiier.)  Nej,  De  er  god. 
208»    "  [som  i  a.] 
**   *•  [mangier,] 

2*    (ban  tvnder  en  cigar.) 

'^   Fru  Sarby  finder  altid  en  galant  vending  —  nar  hun  vil  det. 
209*    S0rg  for  — !  Du  kan  vere  glad,  Gregers,  at  du  ikke  sidder  oppe  pa 
vsrket  i  denne  bundekulde.  Jeg  tenker,  vi  drikker  et  glas 
*»- ««  [mangier,] 

210^     tdcmpet,  til  Hjalmar.) 

11    KAMMERHERRE  FLOR 
211*""*®  [som  i  a,  men  overstreget] 

«*-",  212i-*'i2-»«  [som  i  a.] 
2122*   30  [mangier,] 
2132«— 214^2  [sQjn  i  ^  J 

214*^   *° Det  var  jo  pi  et  hengende  h&r  at  ban  havde  trukket 

mig  med  i  undergangen. 
2*   Hvad  mener  du  med  det? 
215*3  Ja,  af  mangel  p&  bevis. 
2161-3,7-10  [mangier,] 

217fll«r*®  Det  er  vel  nu  snart  en  17—18  ir  siden   — 
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217efter^^  Det  er  nu  omtrent  15  &r  siden;  kanske  lidt  Isenger. 
21825,  21928— 220S  220^»-2«  Imangler] 
22\^\22A\  225i»-25  [som  i  a.] 
2272—1*  [ycesentlig  som  i  a.] 

^®    og  tegner.  [Der  er  en  Isengere  laushed.]) 

22718— 228i»  Imangler,] 
228^^    Isom  i  a.] 

25—29  jn  det  er  rigtig.    Og  sa  var  det  til  spegepelse  og  til  ost  —  og 
sa  til  skinke  — ;  ja,  der  har  vi  straks  to  kroner. 
229*—®  Og  sa  flk  vi  jo  ogsa  fern  kroner  og  femti  for  fotografierne. 

15—16    (stilhed.) 

229"— 230^*  [som  i  a.] 

232^     [mangier.] 

233*- ^3  [som  i  a.] 

23426-235*  [mangier,] 

235<^i*,  2362-7,11-13,1^22  [^f^jn  /  a,] 

2374—6  Bigv  der  sunget  eller  laest  op  noget,  far? 

7—8  Nej.  Man  vilde  ha'  mig  til  at  laese  noget  op;  men  [o.  s.  v.] 
2397-8  [mangier.] 

2402 — 24222  [mangier;  i  steden  indfejet:  Hedvig,  konfekt;  se  mskr,  c.  2.) 
242^°- 243*  EKDAL.    Ja,  var  det  ikke  det  jeg  spade.    Nu  er  der  bare 

nogen  sma  forbedringer,  som  ma  geres  — 
24310  [mangier.] 

13—14  [som  i  a.] 
244i»-  25  HEDVIG.    Her  er  din  tobak,  far. 

HJALMAR.    Hm.    Jo,  jeg  skal  s&msend  arbejde  imorgen;  jeg  skal 
2451*— 24626,  24628-30,  247*-7  [mangier.] 

24724—29       [^Qjn       i      fl    ] 

2488 — 1*      (traekker  yderfrtkken  tf  og  ser  sig  om.) 

24915—2511*  [mangier.] 

25iia-2o  GINA.   Hedvig  er  nu  14  kv. 

25-30  GREGERS.   P&  dem,  som  vokser  op  ser  man  bedst  hvor  tiden 

l0ber  ar  efter  ar.  Hvor  Isenge  er  det  nu  De  har  vseret  gift,  fru  Ekdal. 

GINA.   Nu  har  vi  vaeret  gift  i  godt  og  vel  15  ar. 
25212—15  bagefter  forekommer  de  mig  si  korte,  fordi  dc  ikke  indeholder  noget. 

(HEDVIG  bringer  et   bract   med    0I  og  glasse  fra  kekkenet.    PA  samme  tld  kommer 
GAMLE  EKDAL  med  piben  fra  sit  vserelse.) 

253*-5  [mangier.] 

255^~®  Men  alt  det,  som  Deres  sind  hsenger  ved,  —  eller  i  al  fald  hang 

ved  f0r  i  tiden,  —  den  friske  luft,  det  fri 
255^1-2562  Ja  De  har  naturligvis  familjckredsen;  men  jeg  tror  ikke  pi 

det,  at  familjen  kan  vssre  et  menneske  nok.   Og  udenfor  familjen 

har  De  jo  ingen  ting  her  — 
25810^-14  GREGERS.    N&,  sk  der  ligger  kaninerne. 

EKDAL.   Forstar  sig;  dc  mi  jo  ha'  sit  for  sig  sclv.  — 
2591*   18  [mangier.] 

260*  (EKDAL  og  HJALMAR  lukker  deren  tU  loftsrammet.) 

GREGERS  (til  Hedvig.)  Holder  De  ogsa  af  vildanden? 
HEDVIG.  Ja  det  gisr  jeg  rigtignok 
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264*   *  GIN  A.  Det  er  en  doktor,  som  heder  Relling,  og  si  er  der  en,  som 
bar  veret  huslerer  - 

*  *'  GINA.  Og  det  er  et  par  avert  urolige  mennesker.  De  kommer 
mangen  gang  a&  aent  hjem  om  netteme  og  de  er  da  ikke  altid 
a&  - 

20514   tt  g{g  gt  vere  aig  aelv  -  siledea  aom  {eg  — 

266**   >^  ind.  Sig  godnat  fra  mig  til  din  hr.    Godnat,  [o.  s.  v.] 

!  267"     "  HIALMAR  (komnwr  titbice  mcd  lyaet,  aoni  bin  lUkker.)      Ni    var    ikke 

I  det  heldigt  at  vi  blev  af  med  verelseme?   Og  det  til  et  menneske 

i  <  aom  Gregera. 

279"  SA  tak. 

280>   *  GREGERS.  Tak.   De  lader  til  at  lia'  forretninger  derinde. 
HEDVIG.  Ja,  men  nu  akal  leg  aige  hr  til. 

360*    '  (HlaloMr  Ekdals  aleller.    Morten.    Saevelrabelrsnlng.) 

36P^  >*  GINA.  Snak,  anak;  ban  mi  ikke  A  vide  nogen  ting. 

362^    10  GINA  (tnrkker  pi  •kaldccvn.)   Ja! 

**  '^  Imangler,] 

«•  GINA. 

363  <*  1*  [mangier.] 

»  "  GINA.  Det  tenker  jeg  oggi.  Ja,  tak  skal  De 

Fra  c.  9: 

301*  ^  M.  Hvad  akal  jeg  avare?  Sligt  afhenger  jo  ikke  af  mig. 
3Q3t  1,11    ij.li  «i  [mangier.] 

304*^   "  GINA.  A,  anak  nu  bare  ikke  om  mig. 

305**    *^  HJ.  Da  er  alle  aorger  alukt.  Jeg  vil  aikkre  din  firemtid,  Hdv  - 

du  akal  A  det  godt 
309'    [mangier,] 
314*  '*  HJ.  (tnekker  yderfrakken  pA)    Ne),  leg  m&  ha'  rede  pa,  bvad  der  er  i 

vejen  med  ham. 
320«    *  GINA.  Nej  men,  Ekdal  — ! 

**   *'  GINA.    Nu  bar  {eg  da  aldrig  hert  aligt! 
321 «    *  HDV.   Nej,  jeg  vil  ikke  gA  idag. 

•  [mangier] 

323*   *  G.  De  to  bar  jo  veret  gamle  venner. 

♦  *•,  324«*   "  [mangier.] 

326*    '  HJ-  N&  men  i  dine  enaomme  stunder  da. 
**   ekonomiak  og  atatistiak  end  du.  [o.  s.  v.] 

*^  *^  HJ.  A  du  fetted  ikke  min  aorg;  og  du  forstod  ikke  mit  ildfiilde 
aemyt  — 
327**   "  HJ«  Hvor  er  den  nu  henne  [We»t  af]   denne  min  dejligste  drem ! 

NAr  jeg  gik  her  og 
328*'    "  [mangier.] 

330*^  «®  HJ.  Grosserer  W»  symbolake  guve,  ja. 
335*    *  FRU  S.  Ja,  jeg  ger  det 
HJ.  Ja  sk. 
*'   «o  [mangier.] 

^*  '*  det.  Men  jeg  h&ber  at  jeg  aldrig  kommer  til  at  angre  pa  det 
som  nu  sker. 
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336fl(tflr^^  Et  fruentimmer  kan  da  ikke  kaste  sig  rent  vsek  heller. 
348'^»  [mangier,] 

3492^-24  Q^  ii2Ln  kunde  da  ikke  gi'  noget  til  dig,  en  voksen  mand. 
35011—15  ({gQ  ^Q].^  |gg  ]g].  Q^jg  |(05e,  at  jeg  lar  mig  afispise  med  penge  — 
3515—12  og  nu  ingen   fortielse   mere,  Gina;  har  han  svsevet  i  en  vild- 
farelse,  da  han  skrev  det  brev. 

Fra  c.  10: 
370  "-12,  37 1»  [mangUr] 

SiCRLIGE  OPLYSNINGER. 

39,  1.  18  sigter  til  Walter  Harrison:  A  New  and  Universal 
History,  description  and  survey  of  the  Cities  of  London  and 
Westminster,  the  Borough  of  Southwark  and  their  adjacent  parts. 
London   1755.  fol. 


ROSMERSHOLM. 

81 — 138.     Manuskripter: 

A.a  1  blad  i  oktavformat,  indeholdende  p&  den  ene  side  op- 
tegnelsen  „Hvide  heste"*  (trykt  III  SP  0,  p&  den  2den  side 
udkast  til  en  takkeskrivelse  for  hans  indvalg  som  aeresmedlem 
i  den  frisindede  studenterforening  (alts&  fra  Decbr.  1885)  og 
notat  til  nyArstelegram. 

b,  1  ark  i  kvartformat,  indeholdende  pk  ^ji  side  „  Udkast'' 
(trykt  III81i»-i»). 

c,  1  blad  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  A,hy  indehol* 
dende  i  4  linjer   p&begyndt    „ Udkast"     til    Iste    akt    (trykt   III 

8120-28) 

d,  1  seddel,  indlagt  i  B.c,  indeholdende  p&  den  ene  side  en 
optegnelse  (trykt  III  82)  og  p&  den  2den  side  en  liste  med  fel- 
gende  navn :  Johannes  Rosmer,  Rebekka  West,  Rektor  Gylling, 
Ulrik  Hekman,  Peder  Mortensg&rd,  Madam  Helset. 

B,a  2  numererte  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som 
i4.  hy  c,  indeholdende  en  p&begyndt  udarbejdelse  af  Iste  akt,  af- 
trykt  som  I  (III  83—87). 

h,  14  numererte  ark  i  kvartformat,  indeholdende  en  ufiild- 
endt  udarbejdelse  betitlet:  Hvideheste,  aftrykt  som  II  (III  88—1 19). 
Iste    akt   er   datert   25.  5.  86—1.  6.  86,  2den  akt  3.  6.  86—8. 
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6.  86,  3dje  akt  er  pftbegyndt  10.  6.  86.    Ill  107^1  har  ved  feil- 
skrilt  ordet  •dig*'  istf.  ntnig'. 

c.  42  numererte  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som 
A,b^c,  B.a;  siste  Mad  ubeskrevet;  indeholder  fuldsuendig  ud- 
arbejdelse  betitlet:  Rosmersholm.  Skuespil  i  fire  akter  af  Hen- 
rik  Ibsen.  1886.  Uddrag  heraf  er  trykt  under  III  (HI  120—138). 
Iste  akt  er  datert  15.  6.86 — 28.6.86,  2den  akt  1.7.86- 
12.  7.  86.  3dje  akt  15.  7.  8—24.  7.  86,  4de  akt  26.  7.  86-4. 
8.86.  Desuden  er  der  notert:  Renskrevet  fra  6.8  til  27. 9. 
86.  I  dette  mskr.  er  der  enkelte  rettelser  og  indskud,  alle  sva- 
rende  til  den  endelige  formning;  i  3dje  og  4de  akt  er  der  sterre 
overstrygninger  med  blyant. 

d.  1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B.b,  inde- 
holdenderasktudkast  rilSV.VIII33»>— 36>«,  693*,  283",  og 
307   17. 

e.  1  blad  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B,b,dy  inde- 
holdende  udkast  til  SV.  VIII  148^  27  og  (med  biyant)  til  SV.VIII 
2820  21  ^^^  jeg  ved  at  han  rejste  med  et  skuespillerselskab  en  tid.) 

/.  1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B,b,d,e,  inde- 
holdende  raskt  udkast  til  SV.  VIII  151 28— 15530. 

Momenter  til  « Rosmersholm''  Andes  alierede  i  de  .Optegnel* 
ser*  fra  1883,  som  gik  forud  for  »Vildanden*,  og  hermed  stem- 
mer  Ibsens  egne  ord  i  det  ferste  trykte  brev  hvorhan  omtaler  „  Ros- 
mersholm" (14.  Febr.  1886,  Breve  II,  s.  159):  Jeg  p&  min 
side  er  ogs&  fuldt  optaget  af  et  nyt  skuespil,  som  jeg  Isnge  har 
havt  i  tankeme,  og  som  jeg  gjorde  nejagtigere  studier  til  under 
rejsen  i  Norge  i  sommer.**  Som  det  fremg&r  af  de  bevarte 
forarbejder,  m&  han  senest  omkring  &rsskiftet  1 885 — 86  ha  gjort  de 
ferste  optegnelser  til  stykket,  og  alierede  13.  Novbr.  1885  skrev  han 
(i  et  utrykt  brev)  til  Georg  Brandes:  „nu  begynder  jeg  p&  et  nyt 
dramatisk  arbejde,  som  jeg  h&ber  at  f&  fsrdigt  i  lebet  af  vinteren." 
I  lebet  af  de  felgende  m&neder  har  han  si  tumlet  med  for- 
skellige  planer  for  stykkets  gang. 

I  et  brev  til  Brandes  fra  Manchen  10.  Novbr.  1886 
(Breve  II,  s.  163 — 164)  fortseller  han,  at  han  havde  vaeret  plaget 
af  sit  nye  skuespil  lige  siden  han  kom  tilbage  did  fra  Norge 
(i  Oktbr.  1885),  men  at  han  s6nt  kom  i  arbejde  med  det: 
nForst  inde  i  Juni  m&ned  begyndte  jeg  for  alvor  at  sstte  pen- 
nen  p&  papiret.**    Denne  tidsbestemmelse  sigter  til  udarbejdelsen 
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B.c;   men  vi  har  ogs&  2  andre  udarbejdelser,  som  ban  bar  be- 
gyndt  p&  noget  tidligere,  men  atter  opgit. 

Rosmers  forbold  dels  til  Rebekka  West,  dels  til  bans  slsegt 
og  venner  bar  Ibsen  til  forskellige  tider  tsnkt  sig  forskellig.  I 
A.Uy  som  visstnok  mk  vsere  den  seldste  optegnelse,  er  Ros- 
mer  enkemand,  og  bans  gamle  venner  bar  trukket  sig  tilbage 
fra  ham.  Ugift  er  ban  ogsa  i  A,by  c  og  B.a.  Men  i  A.b  er  ban 
endnu  prest  og  skal  netop  i  Iste  akt  til  at  ^benbare  for  den 
forsamlede  familje  sit  omslag;  A,c  bar  muligens  vaeret  taenkt  p& 
lignende  made  som  udarbejdelsen  i  B.a,  bvor  bandlingen  &bnes 
med  at  slaegtens  repraesentant,  rektoren,  erfarer  at  Rosmer  trae- 
der  tilbage  fra  sin  prestegerning.  S&  prever  Ibsen  i  B.b  med  at 
la  Rosmer  netop  vaere  gift  med  Rebekka;  men  allerede  et  lidet 
stykke  ud  i  2den  akt  opgir  ban  dette,  og  ogs&  ber  er  det  (lige- 
som  i  den  endelige  udarbejdelse)  ferst  i  bandlingens  leb  at  bans 
gamle  venner  bryder  med  bam.  Under  arbejdet  med  B.b  ved 
2den  eller  3dje  akt,  mk  det  vaere  at  ban  bar  gjort  optegnelsen 
A.d,  som  ligger  til  grund  for  den  endelige  formning,  her  reprs- 
sentert  i  B.C. 

B.b  var  planlagt  i  5  akter;  men  i  B.c  er  de  to  ferste  akter 
sammentrsBngt  til  en,  sk  stykket  blev  p&  4  akter. 

Forboldet  mellem  udkastene  belyses  ogs^  ved  skiftningen  i 
de  brugte  personnavn.  I  A.b  betegnes  presten  som  S.,  og  skal 
man  gSBtte  pa  bvilket  navn  der  skjuler  sig  bag  denne  bogstav, 
kunde  man  i  betragtning  af  de  evrige  navne-omflytninger  fristes 
til  at  tSBnke  p&  Sejerbjelm.  I  B.a  beder  ban  ferst  Boldt-Remer, 
med  en  sammenknytning  af  to  gamle  norske  adelsnavn,  derefter 
Rosenbjelm;  af  Ramer  og  Rosenbjelm  (muligens  med  tanke  p& 
Romsdalen)  er  s&  i  B.b  blit  Rosmer,  i  Iste  akt  med  fomavnet 
Eilert^  Alfred  (jfr.  „Hedda  Gabler  og  „  Lille  Eyolf"),  i  2den 
akt  med  fomavnet  Johannes,  og  bermed  er  bans  navn 
endelig  fastsl&t.  Han  kaldes  i  A.c  prest  og  i  B.b  pastor,  op- 
b0jes  i  B.c  farst  til  fbv.  provst,  men  blir  et  stykke  ud  i 
2den  akt  (SV.  VIII  TS^i)  atter  pastor.  Hans  busbestyrerinde 
betegnes  i  A.b  som  freken  B.,  og  bermed  stemmer  begyndelsen 
af  B.a,  bvor  bun  kaldes  frk.  Badeck,  bvilket  dog  ejeblikkelig 
forandres  til  Radeck;  i  B.b  optrseder  bun  farst  som  fru  Agate 
Rosmer,  bun  blir  i  2den  akt  til  fru  Rebekka,  lidt  linger  ud  i 
akten    til    frk.   Dankert  og  i   3dje  akt  endelig  til  frk.  Rebekka 
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Test,  ligesom  i  A.d.  Den  afd»de  hustru  omtales  i  Iste  akt  aF 
B.b  som  Agnete,  i  2den  aki  som  Beale.  Hendes  bror  er  i  B.a 
rektor  Hekmann,  i  B.b,c  og  A.d  rektor  GyllJng;  farst  i  B.d  ISr 
han  navnet  Kroll.  Landstryger<geniet  heder  i  B.b  ferst  Ulrik 
Rosenhjelm,  blir  i  2den  akt  til  Sejerhjelm  og  i  3dje  akt  til 
Hekfeldl;  i  A.d  kaldes  han  Hekman,  i  B.c  Hetman,  hvilket  i 
B.d  blir  omgjort  til  hans  nom  de  guerre,  mens  hans  borger- 
lige  navn  blir  Brendel.  Stedet,  hvor  handliagen  foregftr,  ^r 
ikke  sit  navn  far  i  B.c,  og  her  kaldes  det  i  Iste  akt  Rosmer- 
holm,  ferst  fra  2den  akt  af  Rosmersholm ;  derved  bevises,  at 
titelbladet  og  personlisten  i  B.c  Terst  er  skrevet  efler  udarbej- 
deisen  at  Iste  akt,  men  visstnok  ogsft  straks  efter  fuldferelsen 
af  denne  akt,  idet  Rosmer  i  personlisten  betegnes  som  fhv. 
provsi. 

Renskrifien  er  foregjit  pi  gnindlag  af  B.c  med  de  dertil  he- 
rende  rettelser  i  B.d,  e,  f,  og  var  ffei^ig  sist  i  Septbr.  1886. 
Stykket  udkom  derefter  23.  Novbr.  s.  ft. 

Mindre  afvigelser  i  mskr.  B.c  fra  teksten  i  SV.  VIII: 


dekke  ttbordet,  fraken? 
—  Provsten  mi  [o,  s.  v.] 
"  [mar<gler.\ 
Gir  han  over  kloppen,  fraken? 

((Ir  tn  vlnducM 

'' er  del  Ikke  provsten,  som  er  nede  ved  malledBmmen  Igen. 

"  Han  kommer  tild. 

i> '"  {mangUr.\ 

'    det  enddi  hin  var  hendes  kwlelige  bror. 

"  k,  Riidam  Helset,  det  er  bedst  De  holder  lidt  extra  i  beredskab. 
Kanske  rektoren  blir  til  aftens. 

''  God  dag!  Og  hiertelig  velkommen,  ktere  heir  rektor] 
Nei,  det  g«r  De  aldrig.    Tvert  imod. 

■'  GYLLING  l«ii.r  siB  vcd  ovntR.)  Mange  lak.    N4,  hvorledes 
pi  tvers. 

' til  OS  pa  si  lang,  lang  tid? 

"  Fy  skamme  Dem,  rektor. 

"  pi  det.  Man  kin  jo  Ikke  foiiange  af  Dem,  som  ftnientlmmer,  at 
De  skal  ta'  afgjort  parti  i  det  politlske.  Men  De  har  altsi  Isst,  hvor- 
ledes disse  selvbestaltede  fblketalere  har  overfuset  mig?  Hviike 
grovheder  [o.  s.  v.] 


h 
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11*^^** sige.   Skal  jeg  endelig  tr»de  oflfentlig  op,  s&  er  jeg  dlfor- 

ladelig  ikke  til  sinds  godvillig  at  Isegge  ryggen  tilrette.  —  Men  lad  os 
27-30  kavl. 
12^   *  ...  ..nok  s&  godt.  Det  store  savn  er  der  jo;  men  ellers  — 
^       ...  .her  —  s&dan  stadigt  —  og  styre  forRosmer? 
'3     Ja  det  ger  De  da  vel  rigtignok. 
^7     jee  her  naturligvis. 
1225—132^  GYLLING.   Forst  det  tunge  straev  med  Deres  lamme,  gigtbrudne 
far  — 

REBEKKA.   A  min  plejefar  var  ikke  altid  slig,  som  i  de  sidste  kr 
\  da  D6  kendte  ham.    Han  var  rask  og  rorig  nok  for,  m&  De  tro. 

Men   det  var  jo  et  forfserdeligt  distrikt,  han  havde  der  oppe  i  Fin- 
marken.   Og  da  vi  s&  flytted  her  ned,  ja,  da  kom  der  jo  en  h&rd  tid 
138-9  Hyof  i^an  De  tale  om  d6t!  S&  inderligt  som  Beate  og  jeg  var  kom - 
met  til  at  holde  af  hinanden.   Og  [o.  5.  v.] 
2*   ^^. .  .gk  her  og  styre  og  rade  her  i  huset  — 
14^      Jeg  begyndte  at  bli'  bange  siden  [o.  s.  v,] 
*°     Forandret  i  realiteten.  [0.  5.  v.] 
*2     Hvilket,  mener  De?  Jo,  sig  det. 

2^   29  Om   det   kunde   feje   sig  s&   at  De  blev  den  bortgangnes  efter- 
felgerske  ikke  blot  i  gavnet  men  ogs&  i  — 
15"      A  ja,  min  ven  Rosmer  synes  kanske 
** "  **  Ja,  ja.  Og  Rosmer  er  godt  og  vel  [o.  s.  v.] 
2*     Ja,  det  var  min  hensigt. 

16cAer2   (glad  opllvet.) 

17^       som  endte  i  melledammen. 
2<>  26  Det  er  jo  s&  lige  til.   B&de  Rebek  —  b&de  froken  West  og  jeg 
holdt  jo   sa   inderlig  af  den  stakkers  hjemsogte.  —  A,  det  er  dog 
en  stor,  velsignet  lykke,  det,  ikke  at  ha'  noget  at  bebrejde  sig  — 
'2    Ja,  lad  mig  nu  [0.  s.  v.] 
18*^-10  [mangUn] 
22-25  Ja  du  er  jo  det. 

GYLLING.   Jeg   m&tte  til  det.  For,  ved  du  hvad,  Rosmer,  nu  g&r 
det  umulig  an  for  nogen  tsenkende  og  retsindig  mand  at  stk  [0.  5.  v.] 

27  29 —  .Bade  jeg  og  hele  vor  lille  vennekreds  inde  i  byen,  vi 

har  nu  sluttet  os  engere  sammen  for  at  virke  i  endraegtighed.  Det 
[0.  5.  v.] 
1917— 18      _  jjar  stiftet  en  forening  og  d6r  [0.  s.  v.] 
20 »*      Hvad  slger  du! 
22   23  .  .Hilda  har  endogsi  indsmuglet  en  artikkel  i  dette  gemene  „Blink- 

fyret". 
2*     hus, 
21^  ^^ .  .i  enkelte  stykker.  Og  s&ledes  [0.  5.  v.] 
^*     [mangier], 

28  30  se  hgr^  n^jij  i^ggre  Rosmer,  —  her  har  vi  et  udslag  aftidsanden, 

s&ledes,  som  den  for  ojeblikket  er  oppe  hos  os.    Og  denne 
22^1    14  Hvad!  Mener  du  at  jeg  ogsi  skulde! 

2"   24 ^  Rosmer.   Du  gar  [0.  s.  v,] 

237   9  [mangier]. 
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23**   !•  Politik  har  {eg  ingen  fdrstand  pL   Men  jeg  synes  der  i  de 

20  »  Det  tar  du  nok  betydelig  fejl  I  Forher  [o.  s.  v.] 
24*   **  Men  den  udvidelse  af  ^Blinkfyret**,  den  skal  ikke  ga  si  glat  forsig. 
ROSMER.  Taenker  du  og  de  andre  pk  at  stille  noget  op  imod? 
GYLLING.  Ja  netop.  Vi  bar  kebt  [o.  s.  v.] 
'<    '^   At  du  ikke  vil  ta'  del  i  folkemedeme  og  udsstte  dig  for,  hvad 
d6r  vanker,  det  kan  jeg  jo  nok  forst&  hos  en  mand  worn  du.    Men 
.    en  redakters  mere  tilb^tnikne  virksomhed  — 
25**    **  GYLLING.  Det  kan  du  aldrig  vide  far  du  bar  probert  en  stund. 
ROSMER.  Jo,  jo,  siger  jeg.  Jeg  ved  det  ganske  bestemt.    [Rettet.] 
26 »»    »'  [mangier]. 

'1    "  ROSMER.    Nej,  nej.    Hvis  det  skal  si  vtere,  sa  lad  mlg  heller 
selv  — 
27*       ....  pi  provsten. 

*"     'en  ind  i  stuen. 
40<7     Aldrig.   Aldrig. 
41'      Vi  to  lo.s.v,] 

'^   *• sind.  Og  jeg  stir  nu  dfer  — 

42*^  *^  Jeg  skulde  ha  felt  mig  si  stille  og  si  inderiig  lykkelig  ved  det, 
som  du  kalder  firafaldet,  dersom  jeg  ikke  havde  vidst  at  jeg  matte 
volde  dig  denne  bittre  sorg. 

'°     Owjer  Big  forover.)   [o.  S.  V.] 

43'      Ikke  til  noget  parti.  Jeg  [o.  s.  v.] 

^    **  at  skabe  det  sande  demokrati  i  landet. 

GYLLING.   Si  du  synes  ikke  vi  bar  demokrati  nok?    Er  vi  ikke 
alle  sammen  pi  gode  veje  til  at  drages  ned  i  det  mudder,  som  kan 
passe  for  almuen  eller  for  pebelen. 
44*   '  Vil  du  frigore  dem  og  luttre  dem? 

^*    **  Ja  netop  ved  egen  kraft. 
46«      Jeg? 

*   '  —  al  den  hadefiilde,  forfelgelsessyge  tale,  som  du  d6r  forte  — .  A, 
Gylling,  —  at 

**    *' fred  og  forsoning.   Og  det  vil  jeg  vaere  med  pi  at  skaffe  til- 

veje.    Jeg  vil  prove  pi  det  i  alle  hid.  Vil  ikke  du  ogsi  det,  Gyl- 
ling? 

*^   '^  . .   .kaempe  imod  hinanden,  siledes  som  venner^  som  brodre  kaem- 
per  nir  vi  endellg  mi  det. 

47^     ^  (REBEKKA  kommer  ind  tn  hejre  med  en  timasklne,  som  hun  setter  pi  bordet ) 

REBEKKA.   Se  sa.    Nu  gik  ban,  det  stakkers  ulykkelige  menneske. 

Nu  skal  VI  ba*  det  godt.    Kom  her  og  set  Dem,  rektor. 
20   21  jgg  slipper  dig  ikke,  Rosmer.  Jeg  skal  [o.  5.  v.] 
^^   ^^  der  ud  at  sti  som  en  ensom  mand. 

ROSMER.   Jeg  er  ikke  si  ensom,  som  du  tror.  Du  glemmer  Re- 

bekka.  (tar  hendes  hAnd.)  VI  er  to  om  ensomheden  her. 
48* -•  Imangler.] 

"21   ROSMER.   (feiRcr  efter  og  riber.)  Gylling!   Jeg  sHpper  dig  ikke  sa- 

ledes.    Imorgen  kommer  jeg  ind  til  dig. 

GYLLING  (vender  sig  i  forstuedsren.)   I  mit  hus  fkf  du  aldrig  sstte  din 

fod  mere.    (Han  tar  sin  hat  og  frakke  og  gAr.) 
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49*—"'  I  aften  som  ellers.    Du  ser,  jeg  er  ganske  rolig, 
bO^^     skal  ga  bort  nk? 

51® — ^  bordet.    Foran  ham  ligger  paplrer,  hvori  han  retter  og  tilfvjer.    Han  er  klaedt  i  hus- 
frakke.) 
^®       (blader  I  papirerne.) 

522-3  udmaerket.   (vender  sig)  Og  du? 

^—^  let  om  hjerte,  som  efter  jeg  har  fat  sagt  det. 

2^      Sa  var  det  jo  dobbelt  kaekt,  at  du  [o.  s.  v.] 
53^^      vise  OS  en  god  tjeneste 

17—20  et  menneske,  som  man  heist  bor  holde  sig  fra.  Ja,  du  kender  ham 
jo  ikke.  Men  jeg  har  sandelig  havt  mere  end  nok  at  bestille  med  ham. 

REBEKKA  (provende  sig  frem.) 

^^     i^y  egentlig  trygge  kan  vi  jo  ikke  vsre,  nu, 

54*-**  ta'  haevn  — 

REBEKKA.  I  forstningen,  kaere  — .  Ingen  kan  vide  sa  sikkert  — 
ROSMER.  Jeg  trode  dog,  du  kendte  de  maend  bedre  end  som  sk. 
De  er  hsdersmsnd  ud  og  ind.  I  eftermiddag  gar  jeg  ind  til  byen 
og  taler  med  dem.    Du  skal  se,  det  vil  lykkes  mig  at  fa  deip  alle 
sammen  sa  vidt  med  mig  at  —  (ser  madam  helset.) 
26     med  provsten. 
55*— *2  GYLLING.   Sagerne  star  anderledes  idag  end  igar. 
ROSMER.  Ja,  ikke  sandt,  Gylling?   Nu, 
25      kommer  her  og  overrasker 
562      Jeg  yedi  jQ  ji^i^g^  Yivad  der 

*~^  Men  idag  er  du  da  s&  besynderlig,  Gylling. 
REBEKKA.   Far  vel,  herr  rektor. 

9—16  GYLLING  (saetter  sig  i  stolen  ved  skrivebordet.) 

2^     Nej.   Han  tog  ind  i  et  sjofelt  hus.  Slog  sig  [o.  s.  t^.] 
57 >*      Nej.   Af  Mortensg&rd. 

2(^24  ROSMER.   Han  traengte  vel  til  ham. 

GYLLING.      Han    gjorde    vel    det.     (rykker  sin  stol  Hdt  naermere.) 

Men  [o.  5.  v.] 
58*"     f0re  styret  her.   Men  alligevel  — 
22     Ni,  du  har  altsa  fkt  vide  det.  [o.  5.  v.] 

2^—2* med  et  menneske,  som  [o.  s.  v.] 

59*5     vserste.   Du  ssetter 

*^>7 ,  Rosmer?  Gor  du  ikke  det? 

0024—25  Dgt  yar   desvserre   umuligt  at  tvile.    Jeg  har  jo  fortalt   dig  om 

hendes  vilde,  sygelige 
5]  5-  7  fs]^^  f£Q)^  (Jig  altsa,  denne  jagende  kval  over  noget  ganske  uforskyldt  — 

2*     lykkelig. 
62»^"  [mangier] 
6325-27  Hvad  er  det,  du  siger! 

GYLLING.   Det  var  onsdags  eftermiddag.   L0rdags 

2^      i  melledammen. 

64^2     [mangier.] 

15—16  Qg  oprive  dig  end  mere  ved  at  r0be,  hvad  jeg  har  holdt  for  tomme 

indbildninger  — 
2*      ...  .klart^  midt  i  sin  angst,  da  [o.  s.  v.] 
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64**     Men  \eg  forstftr  det 

65*'     Her  nu  her.  I  snart  hatvandet  &r,  —  siden 

661^  1*.... Andes,  hvad  du  kalder  ssdelighed? 

H  t7  ^  og  den  firi  terlighed. 
67*      virke.  Og  denne 

67'*— 68*'  KMADAM  HCLSET  vlter  tig  fmte  gtnt-)] 

GYLLING.    Det  seigelige  omslag,  som  er  foreg&'t  i  dig,  det  ma 

dysses  ned.   Det  er  da  [o.  s,  v.] 
68"     ..   .forvlrring  her  omkring  og  vidt  ud  over,  der- 
68>"~69'  ROSMER.    Og  jeg  ser  sagen  sk:  det  er  min  uafviselige  pligt 

at  bede  p&,  hvad  alsgten  Rosmer  har  forbrudt  gennem  de  lange, 

lange  tider. 

GYLLING.  Sligt  er  ikke  [o.  s.  v.] 
69'   ''  livet  en  gang,  jeg  ogsik. 

GYLLING.   I  livet?  Sig  heller:  i  kamp  [o.  s.  i^.] 
69"— 70'  med  provsten. 

ROSMER.   Er  det  Ulrik  Hetman  igen? 

MADAM  HELSET.   Nej,  det  er  han,  som  heder  Mortensgard. 

Nej.  Melledammens  g&de  skal  du  tk  gere  op  med 

*'  GYLLING  (med  et  hiniigt  •jekMt.)  NA,  ,BIinkfyret*  altslk  — .  (t«r  sin 

hat.)  Ja,  si  [o.  s,  V,] 
'  MORTENSGARD.   Hm.  Skal  huske  Dem  det,  herr  rektor. 

GYLLING.    Far  vel,  Rosmer.   (han  gir  ud  cennem  dsren  HI  venstre.) 

ROSMER.  NU,  herr  Mortensgird,  hvad  er  det,  som  ferer  Dem  her 
ud  til  mig? 
^  ROSMER.   De  har  det. 
MORTENSGARD.    Og  derfor  si   mente  frekenen,  jeg  skulde  gk 
op  og  tale  med  provsten. 

'*  De  stutter  Dem  til  firihedens  og  fremskridtets  sag? 
'  sindede  retning,  si  ger  De  det 
^      Ja,  det  forstAr  sig. 
"   **  [mangier,] 

A,  hvor  lidet  vi  to  forst&r  hinanden.  De  vover  [o.  s.  v.] 
eller  nogen,  som  vil  troen  og  laeren  til  livs. 
^    **  Den  sag  kommer  ikke  almenheden  ved. 

ROSMER.    Jeg   forst&r   Dem   nok.    Og  alligevel   s&  pukker  De  i 
^Blinkfyret**  p4  Deres  frisind  og  Deres  uafhaengighedstrang. 
MORTENSGARD.   Det  tror  jeg,  jeg  tor  gere  med  rette.    Men  De 
burde  [o.  s,  v.] 
77*^  '**  skarp  nu,  siges  der. 

ROSMER.    Det  tviler   jeg   ikke   p&.    Men  lykkeligvis  sA  feler  jeg 
mig  us&rlig.  Min  [o.  5.  v,] 
79*   ^  Det  er  nu  vel  s&  et  par  kr  siden.  Og  det  brevet 
80*'   "  Og  hvad  trode  min  hustru  at  [o.  s.  v.] 
82"     lefter  „trappen":]  ROSMER.   Farvel! 
8317    24  REBEKKA.   Han  sa'  det  si  underligt  —  det  om  morgenkjolen  - 

jeg  m&tte  vide,  hvad  der  stak  under. 
28   29  Qy  havde  kanske  ikke  sagt  mig  alt. 
84^1     Ger  alt,  hvad  du  vil,  Rebekka. 
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g427— 29^ . . .  og  med  det  uaedle  tsenkesset.   A,  det  var  ikke  for  ingen  ting 

jeg  sk  skinsygt  dulgte  vort  forbund.  [o.  s.  v.] 
85^®     Men  du  ved  jo  at 
3g8— 9  ja^  jjygjj  yar  jja  jg^  dybeste  grund  [o.  s.  v.] 

12—13  ^^  jjvad  kan  det  vel  nytte  at  fortabe  sig  i  [o.  s.  v.] 
15—16  Tror  du  da  jeg  kan  la'  dem  fare  [o.  5.  v.] 
87^       sk&ne  den  stakkers  ulykkelige  syge.  N&r  [o.  s.  v.] 
*-5  ..  .liv.  Eller  [o.  s.  v.] 

^^      Alt  det  afskylige  og  forfsrdelige,  som  [o.  5.  v.] 
^^     at   kunne  slutte  og  Isgge  sammen.  Og  sa  ksmpet  alene,  Rebekka. 

Alene  og  fortvilet. 
29  -  31  i^m^  jj^^  Y^g^y  icsmpet.  Og  sk  denne  gribende,  anklagende  sejr. 
88®       Hun  trode  os  brodefulde.  Trode  sig  selv  sk  frygtelig  forurettet  af  os. 
Og  sa,  —  for  OS  to  —  gav  hun  sig  selv  d0den. 
19—28  5et  var  dejligt  nkr  vi  sad  dernede  i  morkningen  ved  ovnsilden. 
Og.du  sa  begyndte  at  bygge  dine  drommeslotte.  Du  var  en  fri- 
gjort  mand,  sa'  du,  og  nu  vilde  du  gribe  ind  i  det  levende  liv.  — 
Og  sa  vilde  du  skabe  adelsmennesker  omkring  dig,  ~  videre  og 
videre.  Adelsmennesker. 

90^       visshed.  Jeg  stod  for  hende  som  en  lonlig  frafalden.  Og 

922—3  ned  af  sygelige  grublerier.  ~  Lar  mig  ikke  foreskrive  noget  af  hver- 
ken  levende  eller  —  dode  — 

2*      Vi  to  levende  vil  vaere  et. 

93^3     kvsle  alle  erindringer  i  liv,  i  lidenskab. 
^^     forhold.   Foler  ikke  du  det  samme? 

96^   '^   (Dagligstuen  pA  Rosmersholm.    Vintersolen  skinner  ind  pA  gnlvteppet.    Det  er  mid- 
dagstid.) 

(REBEKKA  WEST  sidder  i  en   Isnestol   ved  vinduet,  med  fedderne  pA  en  stoppet 
fodskammel,  og  haekler  pA  et  stort  hvidt  uldterklsde,  som  naesten  er  terdigt.  MADAM 

^2     Ja  ban  plejer  da  ikke  det.  Men  [o.  s.  v.] 
972fr-29 gnjj  jjan.  —  Men  siden  sk  bar  Mortensgllrd 

98^^      (hekler  flittigt.) 

101 2^    (lener  sig  tilbage  i  stolen  og  ser  op.) 

103^^-"  [indskudt] 

10428_io5i  —  „Hensynsl0St  brudd  med  alle  srvsrdige  familjetraditioner 

— "  —  [o.  5.  v.l 
lOS^^^^*  jeg  f0ler  mig,  n&r  jeg  taenker  p&  den  vskkelsens  tid,  som  nu  skal 

komme. 
107»-  »o  Molledammen. 
109^  ^*  dromme.  Folte  ikke  du  det  ogsa  sa,  Rebekka? 

REBEKKA  (k«mper  med  ordet.)    Jo.  —  Jeg  OgSa. 

3^   i  melledammen.  [o.  s.  v.] 
110^^   A  dette  her  er  slaegtstvil,  slsgtsskrupler.   En  af  disse  hvide  hestene 

pk  Rosmersholm. 
11513-u  Det  kan  De  vel  taenke  Dem. 

2°   ned  p&  OS  fra  alle  vseggene,  —  han  [0.  s.  v.] 

^^   det,  som  de  bedste  i  samtiden  godkender. 
120i^i>   Nk  sk.   De  har  da  altsl^  beholdt 
\2\^^~\22^  REBEKKA.    Hvilket  forhold? 


^•» 
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GYLLING.   Forholdet  mellem  Dem  og  ham. 

REBEKKA.   Ah!  De  tror  altsA  at  [0.5.  v,] 
130*    *^  [indskttdt;  siste  replik  siges  af  Rosmer.] 
134*    ^^  MADAM  HELSET.  Red?   For  hvilket  da? 

REBEKKA.  For  de  hvide  hestene. 

MADAM  HELSET.   For  de  hvide  — ! 

REBEKKA.  Ja,  for  de  hvide  hestene  pi  RosmershoUn.   N&,  det 
137"   vilde.    Men  — 
139"  Jcg  havde 
144^    dammen. 
14vS*   *  har  jeg  At  min  nnge,  stserke,  modige  vilje  stskket.  Den  tid  [o.s.v] 

^   * Jeg  handler  ikke  laenger  frit,  Rosmer. 

146*   '^  disse  opjagede  magter  kom  slg  til  ro.  Der  faldt  en  stilhed  [siadshviie] 

over  mig  som  pk  (0.  5.  v.] 
'*   '^  —  et  ojeblik.    Det  var  min  gamie  [MmU]  modige  vilje,  [0.  s.  v.] 
147"   "^  i4gi    29  [mangier,] 

149*    Glemmer  du  den  fortid,  jeg  har  bag  mig?  Det  er  jo  [o.  s.  v.] 
'»  Men 
'«   Hvis 
150**    *"  tsnker  at  opn&  ved  det?  Noget,  som  jeg  ikke  kan  gennemskue? 

REBEKKA.   A  denne  tvil  — ! 

ROSMER.  Ja,  det  er  det  fbrterdelige.  Jeg  vil  aldrig  kunne  fri 
151*    **  REBEKKA.  A  livet  er  dog  si  rigt  og  herligt,  du. 

ROSMER.  Si  giv  mig  troen  pi  os  begge.    Beviser,  —  beviser 
157*    **  Sligt  noget  har  jeg  aldrig  taenkt  pi. 
160*    **  ROSMER.   Det  er  dette  spersmil,  som  jeg  ikke  bar  kunnetgare 

mig  fii   for  i  hele  dag.    Hvert  ejeblik  kommer  jeg  tilbage  til  det 

samme.  Jeg  ser  dig  lys  levende  for  mig,  —  gi  over  kloppen  —  og 

si,  med  en  gang  —  ud  over  fossen  —  ned  i  melledammen. 

REBEKKA.  Sig  mig,  --  hvad  taenker  du  at  det  kunde  gavne  dig 
**  Det  er  som  en  dragende  svimmelhed  — 
161*   *  Men  dette  her  —  det  er  jo  vanvid.   Det  kan  ikke  ske.  Jeg  [0.  s.v.] 
**   *<)  REBEKKA.   Beate  havde  det  mod. 

ROSMER.   Du  er  ikke  Beate.   Du  er  ikke  under  vanvidets  magt - 
161"— 162*  [indskudt] 
162*^    **  Det  er  der.  Jeg  vil  ikke  ligge  her  som  en  dad  vaegt  i  det  skib, 

som   du   skal   sejle   frem  pi.  Jeg  mi  ovcrbord.  Og  si  skulde  jeg 

kanske   gi   her  og  leve  et  forspildt  [forkiudret]   Hv.    Ruge  og  gruble 

over  lykken,  som  jeg  selv  har  forspildt.  Jeg  mi  overbord,  Rosmer. 
163**   [mangier.] 
164**  Ja,  nu  er  vi  et.   Kom.  Si  gir  vi. 


FRUEN  FRA  HAVET. 

139—186.     Manuskripter: 

A.  a.   3  numererte  ark  i  kvartformat,  det  3dje  ark  af  en  anden 
sort   papir   end    de  2  ferste;  beskrevet  til  oppe  pi  2den  side  i 
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3dje    ark;    indeholder    „Udkast^  datert    5.  6.  88.  Trykt  III  141 
— 1473. 

b.  1  ark  i  kvartformat  indeholdende  pk  Iste  og  4de  side  op* 
tegnelser  til  scenegang  for  4  akter  (trykt  III  147^3 — 148);  p& 
3dje  side  personliste  (trykt  III  147);  pa  2den  side  notitser  til 
replikskifte  i  Iste  akt  mellem  Frida  og  L.  (SV.  VIII  18018— 18p4) 
og  til  „Slut  p&  1.  akt"  (trykt  III  147)  begge  dele  benyttet  ved 
udarbejdelsen  B,a. 

B,a.  50  numererte  ark  i  kvartformat,  ark  1 — 13  af  samme 
sort  papir  som  de  2  ferste  ark  i  A,  a,  de  felgende  ark  af  en 
anden  sort;  beskrevet  til  averst  p&  2den  side  i  ark  50;  inde- 
holder fuldstsendig  udarbejdelse,  hvoraf  forskellige  afsnit  er  af- 
trykt  III  151 — 186.  Den  er  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen 
af  hver  akt,  s&ledes:  Iste  akt  10.  6.  88—16.  6.  88;  2den  akt  21. 
6.  88—28.  6.  88;  3dje  akt  2.  7.  88—7.  7.  88;  4de  akt  12.  7. 
88—22.  7.  88;  5te  akt  24.  7.  88—31.  7.  88.  Desuden  er  pk  tre 
steder  en  ny  datering  tilfejet  under  den  ferste,  nemlig  ved  slut- 
ningen af  2den  akt  18.  8.  88,  ved  begyndelsen  af  3dje  akt  20. 
8.  88,  og  ved  begyndelsen  af  4de  akt  31.  8.  Mskr.  bar  mange 
strygninger  (III  15921— 1609;   16p3-22j   \Q2^-n;  1718-18;  1722 

—  1739;    17411-22;    1754-8,11-18;    1803-10;    18025—18125;    18128 

— 1827;  i83*-2i,28-30;  1845— 185 lo)  og  rettelser,  som  alle  naesten 
belt  viser  overensstemmelse  med  den  trykte  udgave.  Til  denne 
udarbejdelse  herer  2  forskellige  titelark,  begge  af  samme  sort 
papir  som  de  senere  ark  i  mskr.;  det  farste  bar  titelen  „Hav- 
fruen",  rettet  til  „Fruen  fra  havet"  (begge  dele  i  anferselstegn), 
og  personlisten  afviger  fra  den  endelige  i  at  fru  Wangel  er  kaldt 
Tora  (rettet  til  Ellida),  Wangels  dotre  er  kaldt  Annette  og  Frida, 
og  overlsereren  heder  Arenholdt;  det  andet  titelark  er  msrket 
1  (bvorefter  ark  1  i  udarbejdelsen  er  blit  til  l.a),  dets  titel  er 
aftrykt  III  139  (dog  er  anferselstegnene  efterp&  udstreget),  og 
dets  personliste  stemmer  med  den  endelige,  idet  dog  Hilde  ferst 
bar  vssret  skrevet  Hilda.  I  begge  personlister  opferes,  foruden 
de  som  endelig  er  medtat,  ogs&  „Flere  dampskibsrejsende",  og 
bandlingen  siges  at  foreg&  ved  „midtsommertid",  hvilket  siste 
dog  er  rettet  i  det  andet  titelark.     (Faksimile  I,  s.  XL.) 

b,  1  afrevet  blad  i  kvartformat,  af  samme  sort  papir  som  ark 
14 — 50  i  B,a;  indeholder  p&  den  ene  side  de  repliknotitser  som 
er  aftrykt  III   149  (faksimile  I,  s.  XLI)  og  benyttet  i  udarbejdelsen 
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B.a  (jfr.  SV.  VlII  29726— 299^  30026—311",  34722  26),  p^  den 
2dcn  side  notitscr  til  .5te  akf  (SV.  VIII  316<  i*^  321 21  22 
32529.  346"),  trykt  III  149—150. 

c,  3  ark  i  kvartformat,  af  samme  sort  papir  som  B.b;  inde- 
holdende  en  rekke  raske  udkast  til  replikskifte  i  4de  og  5te 
akt,  for  det  meste  endog  uden  angivelse  av  personnavnene.  Det 
ene  ark  er  merket  25  og  indeholder  pk  Iste  side  en  p&begyndt 
renskrift  af  3dje  akt  (SV.  VIII 246  >  >  >),  stemmende  med  den  endelige 
udgave,  pi  4de  side  udkast  til  SV.  VIII  284^— 2851^  og  288^  27 
p&  2den  side  udkast  til  SV.  VIII  29027— 291 »,  293^  21,  2953  30 
pft  3dje  side  udkast  til  SV.  VIII  303®  i9  og  313»— 31423.  Oet 
2det  ark  indeholder  p&  Iste  og  begyndelsen  af  2den  side  udkast 
til  SV.  VIII  31828.3217,  p&  3dje  og  halve  4de  side  udkast  til 
SV.  VIII  341  «8— 34523.  Det  3dje  ark  indeholder  p&  1  V2  side  ud- 
kast til  SV.  VIII  3462>— 35019. 

Ibsen  havde  opfrisket  sit  kendskab  til  de  norske  fjorde  ved 
sit  sommerophoid  p&  Molde  1885,  og  sommeropholdet  i  Fredriks- 
havn  og  Ssby  i  Jylland  1887  blev  for  ham  en  opdagelse  av 
havet.  Allerede  mens  han  var  i  Saeby,  udtalte  han  til  William 
Archer  (Monthly  Review,  Juni  1906,  s.  13),  at  han  tumled  med 
dramatiske  planer  og  h&bed  at  f&  .noget  galskab"*  fserdigt  til  nsste 
&r;  f&  uger  efter  sa  han  til  Henrik  Jaeger:  „I  mit  naeste  arbejde 
skal  havet  spille  ind**  (Folkebl.  Julenummer  1887,  s.  23),  og  da 
han  om  hasten  kom  til  Kebenhavn,  ytred  han  (I  329)  at 
minderne  fra  havet  vilde  bli  av  betydning  for  bans  digtning. 
Et  lidet  minde  om  Jylland  bar  han  ogs&  indflettet  i  „Fruen  fra 
havet*  ved  omtalen  av  Skives  (ferst  Vardes)  teaterselskab  (SV.  VIII 
176*2)^  —  Skive  og  Varde  er  byer  i  Jylland. 

S&fremt  der  ikke  er  en  fejlskrift  i  dateringen  af  det  seldste 
bevarede  nUdkasf  —  det  korte  tidsrum  mellem  dette  udkast 
og  den  aeldste  bevarte  udarbejdelse  kunde  friste  til  en  sSdan 
gffitning  — ,  skulde  han  ikke  ha  begyndt  at  f&  form  pi  sine  pla- 
ner for  i  Juni  1888.  Forskellige  mere  udvortes  omstaendig- 
heder  tillader  en  temmelig  nejagtig  bestemmelse  av  tidsforholdet 
mellem  de  bevarte  optegnelser  og  udkast. 

Optegnelseme  av  5.  Juni  1888  {A.  a.)  indeholder  meget  al- 
mene  ideer  og  gir  naesten  ingen  personnavn;  Wangel  er  her 
endda  sagforer,  og  forskellige  personer  antydes,  som  ikke  blev 
tat  med  i  dramaet,  —  den  gamle  timelaerer,  den  radikale  skraed- 
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der,  kunstbeskytteren  og  hans  hustru.  I  den  farste  bevarte 
personliste  (i  A,  b)  geres  Wangel  om  fra  sagfarer  til  doktor, 
Hesler  fra  bureauchef  til  overlaerer,  kunstbeskytteren  og  hans 
hustru  optTflBder  som  grosserer  Stremme  og  frue  (omtalt  under 
dette  navn  i  B.  a),  timels^reren  er  kaldt  Ballesen,  men  er  efter- 
pa  streget  og  har  afgit  sit  navn  til  maleren ;  billedhuggeren  er 
ferst  kaldt  Levstad  (muligens  forst  Lyngstad),  rettet  til  Lyng- 
strand;  Wangels  detre  heder  Annette  (ferst  Thea)  og  Frida  (i 
^'  a  frk.  A.).  I  det  udkast  til  scenegang,  som  er  optegnet  sam- 
nien  med  denne  personliste,  nsvnes  ved  navn  Wangel,  hans 
hustru  Thora,  Hesler,  Lyngstrand  og  Johnson ;  formen  Lyngstrand 
viser,  at  disse  optegnelser  er  yngre  end  personlisten,  og  sam- 
tidig  at  de  endog  er  yngre  end  begyndelsen  af  udarbejdelsen 
B.a.  Rettelsen  af  billedhuggerens  navn  i  personlisten  felges  med 
forandringerne  i  B.a,  hvor  han  begynder  som  Lyngstad,  hurtig 
(SV.  VIII  17526)  g&r  over  til  Levstad,  derefter  kommer  igen 
(SV.  VIII  19926)  som  Lavstrand,  men  ojeblikkelig  rettes  til 
Lyngstrand. 

Udarbejdelsen  B,a  er  belt  igennem  datert.  Den  m&  an- 
tages  at  hvile  p&  replik-udkast  af  samme  art  som  de  p&  2den 
side  i  A.  b;  thi  der  forekommer  skrivfejl,  som  ikke  kan  vs^re 
andet  end  afskrivningsfejl  (se  f.  eks.  den  udfaldte  replik  III  16H^; 
til  denne  art  skrivfejl  barer  ikke  ordet  „din"  istf.  „min"  III  1848<^.) 
En  ferste-udarbejdelse  er  s&ledes  dette  mskr.  egentlig  ikke,  og 
derved  blir  det  vanskeligt  at  tro,  at  der  bare  ligger  5  dage 
mellem  dette  og  den  ferste  optegnelse.  Forklaringen  m&  seges 
i,  at  de  til  grund  liggende  replik-udkast  er  udfert  efterhvert, 
efter  p&begyndelsen  af  den  sammenhsengende  udarbejdelse,  og 
dette  st0ttes  yed  udkastene  B.  b;  thi  disse  udkast  ligger  &ben- 
bart  til  grund  for  scener  i  B.a,  og  kan  dog  bevises  at  vsere  yngre 
end  begyndelsen  af  samme  mskr.  Dette  fremg&r  af  navnfor- 
merne  Arenholdt  og  Tora  i  B,  b,  Bureauchef  Hesler  er  i  2den 
akt  af  B.  a  blit  til  overlsrer  og  omdebes  derefter  i  4de  akt  til 
Arenholdt  samtidig  med  at  fru  Wangel  f&r  sit  navn  skrevet  Tora 
istf.  Thora;  udkastene,  som  tilherer  4de  og  5te  akt,  er  alts& 
yngre  end  afslutningen  af  3dje  akt  (7.  Juli  1888)  og  samtidig 
aeldre  end  5te  akt,  hvor  Tora  straks  fra  begyndelsen  er  omdebt 
til  Ellida,  mens  Arenholdt  ferst  et  lidet  stykke  ud  i  akten  (fra 
SV.  VIII  32126)    blir    til    Askeholm  for  senere  at  forvandles  til 

31   —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  tkrifter  111. 
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Arenholm  (fra  SV.  VIII  331  '0  og  endelig  rilslut  til  Arnholm  (fra  SV. 
VIII  348«»). 

Forholdet  blir  da  felgende:  Efterat  Ibsen  (5.  Juni  1888)  har 
opgjort  en  almindelig  plan  for  dramaets  konflikt  og  en  mere  spe- 
cie! for  Iste  akt  samt  opsat  en  liste  over  personerne  i  stykket, 
har  han  (10.  Juni)  g&t  i  gang  med  en  fuldstaendig  udarbejdelse 
af  skuespillet.  Hertil  har  han  brugt  lesrevne  scene-  og  replik- 
udkast,  dels  indbrte  allerede  i  den  forste  plan,  dels  nedkastede 
pA  papiret  efter  hvert  som  udarbejdelsen  skred  frem  og  sceneme 
tog  form  i  hans  tanker.  Personlisten  retted  han  efter  hvert  som 
han  under  udarbejdelsen  endred  sine  forestillinger  om  p>ersoner- 
nes  navn  og  stilling.  Timelaereren  havde  han  allerede  streget 
for  pftbegyndelsen  af  stykket;  Lyngstrand  gav  han  den  endelig 
navnetestning  i  lebet  af  Iste  akt;  da  han  kom  til  2den  akt, 
m&tte  bAde  Wangel  og  Hesler  skifte  livsstilling,  og  da  han  nAdde 
til  3dje,  blev  Thea  omdebt  til  Annette.  P&  dette  standpunkt  blev 
personlisten  stAende.  Samme  papir  havde  han  benyttet  til  nogle 
replik-udkast  for  Iste  akt,  og  da  akten  var  belt  eller  nssten 
faerdig  (16.  Juni),  satte  han  op  pA  samme  papir  en  fuldstsndig 
plan  for  scenegangen  i  det  hele  stykke,  —  en  plan  som  han 
forresten  ikke  belt  fulgte;  det  meste  af  det  som  han  her  havde 
sat  op  for  „lste  akt**  og  2den  akt*,  iik  han  med  i  2den  akt, 
og  det  som  han  fsrst  havde  taenkt  sig  for  „4de  akt",  mAtte  deles 
pA  4de  og  5te  akt.  21.  Juni  var  han  i  gang  med  udarbejdelsen 
af  2den  akt,  og  derefter  fulgte  de  andre  akter  slag  i  slag,  med 
3  dages  mellemrum  mellem  2den  og  3dje  akt,  4  dages  mellem 
3dje  og  4de,  og  bare  1  dags  mellem  4de  og  5te;  fra  denne  dag 
har  vi  forresten  et  brev  fra  ham  (Breve  II,  s.  174),  hvori  han 
svarer  pA  et  brev  af  13.  Juni,  som  arbejdet  med  det  store  nye 
skuespil  hidtil  havde  hindret  ham  i  at  svare  pA.  5te  akt  i  denne 
udarbejdelse  blev  afisluttet  31.  Juli.  Af  replik-udkastene  til  4de 
og  5te  akt  har  vi  et  blad  bevart,  som  viser  sig  at  vaere  senere 
end  fuldferelsen  af  3dje  akt  (7.  Juli).  Et  titelblad  med  person- 
liste,  som  mA  vaere  sat  op  under  udarbejdelsen  af  4de  akt,  har 
mAttet  rettes  og  derefter  forkastes. 

Imidlertid  var  ikke  hermed  arbejdet  afsluttet.  Det  blev  0je- 
blikkelig  tat  op  til  ny  gennemarbejdelse,  og  fra  denne  stammer 
en  raekke  strygninger  og  rettelser  i  den  faerdige  udarbejdelse 
og  en  ny  raekke  replik-udkast,  delvis  visstnok  nedskrevet  efterat 
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allerede  renskriften  var  kommet  langt  p&  vej.  At  rettelserne 
helt  fra  Iste  akt  af  farst  er  foretat  efter  hele  stykkets  fuld- 
ferelse,  fremg&r  med  fuld  sikkerhed  af  navnformerne;  ved  de 
farste  indskudte  replikker  SV.  VIII  1 79^-^*,  hvor  Wangels  egenskab 
af  la&ge  omtales,  er  Thea  (Annette)  betegnet  ved  bogstaven  B., 
alts&  Bolette ;  omtalen  af  „fruen  fra  havet",indskudt  SV.VIII  ISQi*, 
mk  sikkert  ogsk  vsere  senere  end  udarbejdelsen  af  4de  akt;  lige- 
ledes  omtalen  af  Ellida-navnet  SV.  VIII  194^  senere  end  5te  akt. 
De  bevarte  replik-udkast,  B.  c,  herer  alle  til  4de  og  5te  akt  og  sva- 
rer  gennemg^ende  til  strygningeme  i  udarbejdelsen.  Ejendomme- 
lig  nok  bar  Ibsen  delvis  datert  ogsk  denne  omarbejdelse,  idet 
ban  bar  tilfejet  nyt  datum  under  det  gamle  pk  flere  steder  1 
mskr.  Vi  ser  deraf  at  ban  var  fserdig  med  den  rettede  2den 
akt  18.  August,  begyndte  p^  3dje  akt  20.  August,  og  p&  4de 
akt  31.  August. 

Pk  grundlag  af  det  s&ledes  rettede  mskr.  med  tilberende  nye 
udkast  kunde  ban  derefter  i  lebet  af  Septbr.  og  Oktbr.  foreta 
sin  renskrift  (omtalt  som  faerdig  i  brev  af  30.  Oktbr.,  Breve 
II,  s.  175),  hvorefter  bogen  udkom  28.  Novbr.  1888. 

Mindre  afvigelser  i  B.  a.  fra  teksten  i  SV.  VIII: 

179*->*,  1852^30^  189»-",  190^*  lindskudt] 
1912^1922  FRU  WANGEL.  Ja  De,  som  er  vant  til  indlandsluftcn. 
192»-^>  WANGEL.  Ja  jeg  m&  ned  pa  kontoret  igen.    Men  jeg  blir  ikke 
Isnge  — 
14-17  WANGEL.   A  ja,  det  stoler  jeg  pa. 
26—27  n,ig  sQjn  har  ladet  det  indrette. 
193^^  [mangier,] 

20-27  HESLER.  (cfier  en  kort  taushed.)   Da  jeg  sidst   fardcdes   pa   disse 
kanter,  —  hm  —  [28—2*  indskudt] 
FRU  WANGEL.    Det  er  nu  godt  og  vel  otte  kr  siden  — 
1942-8,  19423-195*,  19622-1972  [1963°:  fyldt  de  35]  [indskudt] 
201  >    *  LYNGSTRAND.   A  jeg  ved  det  nok. 
2028,  7-9,  17,  26  [mangier] 

203" -18  LYNGSTAD.     Ja    jeg    bar    s&   god   en   beskytter  i   grosserer 

Stromme.    Han  har  lovet  ban  vil  hjeipe  mig  til  naeste  kr. 

FRU  WANGEL.    Hvorledes  kender  De  ham? 

LYNGSTRAND.  Jeg  har 
25-  27  s&  vilde  far  at  jeg  skulde  prove  det.  Men  sd  foriiste  vi  i  span- 

ske  sj0en.  Og  det  var  jo 
2042»-3i  HESLER.  Ja   ja,  det  gor  De   visst   ret  i.   Men   hvad   skal  det 

vaere  for  noget? 

FRU  WANGEL.  Ja,  det  mk   De  endelig  fortselle  os,  herr   Lyng- 

strand. 
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209'   ' fhie.  Jeg  bar  nylig  spurt  grosserer  Stromme   om  det. 

Men  netop  derfor  bar 
2]3<<    I'  lindskudt] 
2!4*   "  lindskudt],  «*-  "  [mangier] 
215*   !•  THEA.  J«  dec  er  det  rigtignok.   Doktoren  skal  ba'  sagt  at  han 

kan  ikke  bli'  gammeh 

FRIDA.   Nei  tcnk.  [Rettet  og  udvidet.] 
«'    "  lindskudt,] 
216*   '*  LYNGSTRAND.  Ja  ved  restaurationen.   De  herer  p&  musiken. 

Men  de  kommer  nok  siden  her  op. 
»*.  !«.  tt.  217"  [mangier] 
2181*  to  LYNGSTRAND.  Jeg  vil  gi  ned  og  sige  hvor  de  er. 

FRIDA.  Ja  g0r  bare  det 
221**  Der  kommer  de. 

mig  8om  min  huatru.  Ikke  under  de  vilkir. 

"  Her  er  ikke  lys   nok«  ikke  sol   nok  over  dig.   Ikke  magt  og 

velde  nok  i  luftstrsmmen. 

227' —  denne  t«rende  og  dragende 

228'«  Vi  fir  s6.   Gir  du  [o.  s.  v.] 

229*  *  WANGEL.   Sig  mig  al  ting.   Sig  det  slig  som  det  er. 
**■  ••  [mangier] 

'^ oprigtig.   Det  syntes  jeg,  jeg  skyldte  dig.  Jjeg 

230*    [mangier] 

alt  dette  gamie  uvesentlige? 

231'  [indskudt,] 

"  [Oppe  fra  Nordland,  sa'  han.   For  resten  var  han  nok  Mt  over 

i  Finland.   Var  nok  vandret  ind  som  bam  —  med  sin  far,  tror  jeg  — 

Alts4  en  kven.  Ja  de  kaldes  nok  si.    Ellers  fdr  han  fra  Am  og 

regned  sig  for  amerikaner.   Siden«  en  tid,  fdr  han  med  et  fartaj  pa 

Arkangel  og  der  var  han  kommet  ombord  i  Amerikaneren.] 
241 '»•  M  to  kr 
242*   »  FRU  WANGEL.   To  ir.  Ja.    For  to  ar  siden  — 

WANGEL   Men-? 
246**   [mangier] 

248'*   "  ANNETTE.    A,  det  er  bare  sidant  noget  om  plantegeogrefi. 
249*    >*,  251*-  *»  »*-»*,  252»    *  [indskudt.] 
253'*  til  at  det,  hun  skulde  viere  skikket  til. 
'*  ■  '*  bryr  sig  om  at  s6. 

254*   * Der  skal  vere  liv  og  lystighed  i  huset,  [o.  s.  v.] 

i<  (hcftigere.)  Men  er  det 
255*-  11  HESLER.  Ja,  tro  De  mig.    Det  kommer  an  p&  Dem  selv. 

ANNETTE.   A  gid  jeg  s4  sandt  — 

HESLER  (ser  ud  til  venstre.)  Hys.    Ikke  mere  nu.  Vi  skal  tale  mere 

om  det  siden. 
"   [mangier.] 
2571ft-  17  HESLER.  Men  tror  De  ogsaa  det  vilde  veret  muligt? 
257 J»  2581  HESLER.  NA  lad   g&.   Men  sk6t  er  sk6t.   {Vi  bar  truffet  vort 

valg.]   Og  under  alle  omstendigheder 
259»-i3  THORA.    Nej  nej.   Men  g&  bare.   [Resten  indskudt.] 


230" 
2321* 
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o^?!^:"  Undskudt] 

26518-17  i^Ej^  FREMMEDE.    Det  fik  jeg  vide  for  tre  [to]  kr  siden. 

Ved  en  hsndelse.  Jeg  kom 
265^^2661*   THORA  (hen  for  sig.)   A,   jeg   forstod    det   nok.      Da  —  da 

kom  det! 

WANGEL.   Men   nir   De   ved  alt  dette  — .   Nir  De  altsi  kender 
_  forholdene, 
o2ZL  ^  THORA.  (viger  bag  Wangci)  Ah,  det  siger  han ! 
268»-^5  THORA.   Og  det  kan  De  tsenke  Dem  — ! 

272        13  THORA.    A,  tro  aldrig  det.  [det  stkr  IkU  l  noget  menneskes  magt— ] 

^   nsegter  jeg  det.  Jeg  nsegter  al  ting.  Det  g&r  aldrig  an  at  ssette  den 
mand   fast.    Ikke  spserre  ham  ind.    Han   vilde  ikke  kunne  bsre 
det.  —  Han  horer 
27316-20  [mangier.] 
275*     Imorgen  kvsld — .   A  den  grufulde!  • 

n-19  WANGEL.  Thora!   Tal  ud!   [Jeg  ser  det.]  Her  er  noget  bagved ! 
THORA.    Det  dragende.    Havet,  —  havet. 

^/o  **  bordet.  Ude  pA  verandaen  sidder  FRIDA  pA  rekvcrket  og  s6r  bortover  mod 
fjorden.) 

2818-12  [indskudt] 

28312-22  LYNGSTRAND.  Ja  det  f&r  vaere  det  samme.  Det  vil  i  alle  fald 
vsere  sk  dejligt  for  mig  at  vide  at  De  g&r  her  hjemme  og  har  hjerte- 
lige  tanker  for  mig.   [De  cendrede  replikker  indskudt] 

2841—285^3  (OVERL^RER  HESLER  g&r  gennem  haven  op  pA  verandaen  og  ind  i  staen.) 

HESLER.   God  morgen,  min  ksere  Annette. 
2872*— 28  WANGEL.   Ni  kaere  ven.   Det  var  godt  du  kom.  Jeg  vil  gerne 

tale  med  dig. 
29710   11  TORA.    Lidt  over.   Og  klokken  elleve  i  nat 
298fner8  [Jeg  mener  —  nar  du  trode  at  du  s&  ham] 

27—29  j3^  jgg  tfQf  virkelig  — .  Synes  du  ikke,  det  er  besynderligt,  Wangel? 
2998     For  otte  kt  siden. 

1^  Dengang  var  han  uden  skseg.    Ganske   anderledes  klsedt  var  han 

ogsa.   Tsnk  dig  om.    Ellei   kan   du   kansk6   ikke  laenger  huske, 

hvorledes  han  s&  ud  dengang  [for  h  kr  siden]? 

300'^    (Han  saetter  aig  hos  bende  i  sofaen.) 

30123,30622  [mangier.] 

30718-21  ham!   Gi'  dig  hen  til  ham! 

TORA.  Jeg  gav  mig  jo  hen  til  dig,  da  du  fdreslog  mig  det. 
3091^   skilles  i  forst&else. 

3l6fflfr^    Fjemt  ude  pA  Harden  heres  fra  og  til  hommusik.) 
^      ....  i  en  bAd,  roet  af  begge  pi  gerne,  fra 

12-13  FRIDA.   Du,  Arenholdt,  kan  ikke  du  heller  hoppe? 

2^    flag  og  fyrverkerlsager.     Han  hilser  til  dem  i  bAden  og 

3171-  *  BALLESTED.  Ja  ja  da.   Men  vil   Dc  nydc  godt  af  tyrvwrkerlet, 
2^-22 vsre  fyrvaerkeri  i  aften  ogsa? 

BALLESTED.  Ja  vel,  herr  doktor.    Det 
32223-28  ANNETTE.    Kommcr  hun  forst  der  ud  til  Troldviken,  sli  kommer 

hun  visst  aldrig  mere  her  ind  igen.   [NB,  ellers  i  mskr,  kaldes  stedet 

Skjoldviken.] 
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a23<«  ImangUr] 

a24'<   livet  under  friere  vilkir,  [o.  s,  v.] 

326**  ANNETTE.   NeK  det  er  der  ikke. 

ASKEHOLM.  Ikke  noget  slafiB  forhold? 
3ZJ^  ^  i  mine  bender,  Annette? 
•    Imrtr  — 

'*    (halvt  frt  slg  Mlv.) 

330'  *  om  i  verden.    Fftr  tore  noget.    Fftr  leve  under  friere  og  sterre 

vilkir.   Deres  fremtid  skal  ieg  nok  og^  sikkre,  Annette.   Som  en 

god  ven.   Ver  De  visa  p4  det 
<^"'*  ASKEHOLM.  Vil  De  gi'  afkald  p4  at  ft  se  verden  og  livet  uden- 

tor?  Gi'  afkald  p4  at  laere  alt  det,  aom  De  aiger  at  De  terster  efter 

at  fl  rede  p4?   Betaenk 
334<*   1*  FRIDA.   Pat,  —  pati   Du  Arenholm,  vil  du  ikke  vente  p&  os. 
'*   '*  Han  bar  rat  i  det,  Balleated,  at  i  denne  tid  gar  alle  mennesker 

parvia  her. 
340*  •  WANGEL.   Si  m&  De  tolge  Prida  hen.   Hun  vil  vist  se  pi  fyr- 

vaerkeriet. 


HEDDA  GABLER. 

187—266.     Manuskripter: 

A.  a.  1  blad  i  oktavfonnat,  brsttet  satnmen  til  arkform,  inde- 
holdende  en  kort  notits  (trykt  III  189*~*)  og  forskellige  replik- 
udkast  (se  £./). 

b.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A. a,  indeholdende 
pft  Iste  side  en  personliste  (Axel  Tesman,  dr:  fil:;  Hedda,  hans 
hustru;  Froken  Rising,  bans  tante;  Fni  Elvstad;  Assessor  Brack; 
Holger  Levborg;  Berte,  i  tjeneste  hos  Tesmans),  pk  3dje  og 
4de  side  nogle  repliknotitser  (trykt  III  189<^  i«). 

c.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.  a,  b,  indehol- 
dende optegnelserne  aftrykt  III  189^7 — 193. 

B,  a.  60  ark  i  oktavformat,  det  ferste  (titelblad  og  person- 
liste) umaerket,  de  andre  numerert  1 — 59.  Indeholder  fuld- 
staendig  udarbejdelse,  hvori  efterpft  er  gjort  mange  rettelser, 
indskud  og  strygninger  dels  med  blsdk  dels  med  blyant.  I  ark 
4  er  indlagt  1  blad,  indeholdende  nyt  udkast  til  scenen  SV.  VIII 
3685— 369'^  begyndt  med  blaek,  men  fortsat  med  blyant.  Iste 
akt  er  udatert;  de  andre  akter  er  datert  ved  begyndelsen  og 
slutningen^  s&ledes:  2den  akt  6.  9.  90—15.  9.  90;  3dje  akt  16. 
9.  90—28.  9.  90;  4de  akt  30.  9.  90—7.  10.  90.  Desuden  er 
ved  2den  akt  notert:  „1.  akt  renskrevet  22.  10.  90.  2.  akt  beg: 
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23.  10.  Renskr:  3.  11.  90";  ved  4de  akt  er  notert:  „Renskr. 
beg:  11.  11.  QO."*  2den  akt  begynder  pft  ark  17,  s.  1;  men  ark 
16,  s.  4  indeholder  en  overstreget  begyndelse  til  en  afvigende 
2den  akt  (trykt  III  208  under  siden),  datert  13.  8.  90.  Uddrag 
af  dette  mskr.  er  trykt  III  193 — 261. 

b,  1  blad  i  kvartformat,  sammenbrsettet  til  arkform,  indehol- 
dende  notitser  til  1.  akt  (SV.  VIII  359ii-i«,  36029—3615,  40923 
— 4 1 1 26) ;  i  den  ferste  af  disse  notitser  betegnes  Tesman  som 
A.  T.,  i  den  anden  og  tredje  som  Jergen. 

c.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A,  a,  b,  c,  inde- 
holdende  notitser  til  Iste  akt  (SV.  VIII  370^-5  3716—3732, 
3746—37613,  37625—3772);  et  uddrag  heraf  er  trykt  III  196 
under  siden. 

d,  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A,  a,  b,  c,  B,  c, 
indeholdende  notitser  til  Iste  akt  (SV.  VIII  39726—39917,  40026-26^ 
3896-21,  3798-22,  38016-20^  40124_4028). 

e.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A,  a,  b,  Cy  B,  c,  d 
indeholdende  notitser  til  Iste  akt  (SV.  VIII  4086-14). 

/.  1  blad  identisk  med  A.  a,  indeholdende  notitser  til  2den 
akt  (SV.  VIII  42112-80,  42627_427«,  4286-7,  4327-28,  434^-8). 

g.  1  ark  af  samme  papirsort  som  A,  a,  b^  c,  B,  c,  d,  e,  /,  inde- 
holdende notitser  til  2den  akt  (SV.  VIII  447  lO— 44916,  4509-22, 
4509—45126,  46311-12,16-18,  464i<>-ii);  den  3dje  af  disse  no- 
titser er  trykt  III  225 — 226  under  siden ;  ved  siden  af  den  anden 
er  notert:  „livsbeg£er  og  fejghed";  i  den  Iste  er  replikkerne  for 
sterstedelen  angit  bare  med  begyndelses-ordene. 

h,  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  mserket  3.  akt,  inde- 
holdende repliknotitser  (SV.  VIII  4722^—4782,  48024—48581); 
hele  Iste  notits  trykt  III  231 — 236  under  siden,  slutten  af  2den 
III  240  under  siden. 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  indeholdende  notitser 
til  3dje  akt  (SV.  VIII  48522—4886). 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  mserket  3.  akt,  inde- 
holdende notitser  til  4de  akt  (SV.  VIII 50117—5076,  50729— 
51016), 

k,  1  ark  af  samme  papirsort  som  ft*g.,  indeholdende  notitser 
til  4de  akt  (SV.  VIII  5222—52316). 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  indeholdende  notitser 
til  4de  akt  (SV.  VIII  529 n   27,  530i6.i8). 


' 


Atlerede  7.  Oktbr,  1889  skrev  Ibsen  fra  Mtinchen  til  Emilie 
Bardach.  som  ban  om  sommerea  havde  veret  sammen  med  i 
Gossensass  (Georg  Brandes:  Henrik  Ibsen,  Berlin  1907,  s.  89): 
,Eine  neue  Dichtung  tUngl  an  in  mir  zu  dammern.  Ich  will  sie 
diesen  Winter  vollFiihren  und  vereuchen,  die  heitere  Sommer- 
stimmung  auf  dieselbe  zu  tibertragen.  Aber  in  Schwermuth  wtrd 
sie  enden.  Das  fUhle  ich.'  Og  19.  Novbr.  s.  i.  tiirejed  han 
(samme  bog,  s.  96):  „Ich  bin  gegenwflnig  mit  Vorarbeiten  zu 
der  neuen  Dichtung  recht  eiftig  beschaftigt.  Sitze  bst  den  ganzen 
Tag  an  meinem  Schreibrisch.'  Men  efter  nyir  var  han  dfirlig 
nogen  uger,  og  29.  Juni  1890  Eortalte  ban  en  af  sine  venner 
(Breve  II,  s.  137).  at  fuldferelsen  af  hans  nye  dramatiske  arbeide 
af  forskellige  grunde  var  blit  betydelig  forsinket,  si  at  han  endnu 
var  fuldt  optat  med  at  istandbringe  selve  det  forste  udkast. 
Han  havde  igen  tEenkt  at  lilbringe  sommeren  i  Gossensass 
t  Tyrol;  men  han  vilde  ikke  forlade  Mlinchen  uden  at 
kunne  medbringe  et  fuldferdigt  koncept  til  stykket,  og  han  sk 
liden  eller  ingen  udsigt  til  at  han  p&  den  ferste  mined  kunde 
bringe  det  sfi  vidt.  1  virkeltgheden  slap  han  dette  kr  slet  ikke 
afsted  til  sit  k^ere  Gossensass,  og  han  mfttte  neje  sig  med  at 
Sfette  del  et  lidet  minde  i  det  skuespil  han  holdt  p&  med  (se  III 
222'9;  jfr.  SV.  VIII  446^8). 

I  senere  breve,  af  30.  Oktbr.  og  20.  Novbr.  1890  (Breve  II, 
s.  190,  191).  nEevner  Ibsen,  at  dette  skuespil  havde  optat  hans 
lid  og  hans  tanker  i  .flere  mfineder";  men  nogen  niermere 
datering  for  det  tidspunkt  da  han  begyndte  pk  udarbejdelsen, 
findes  hverken  i  hans  trykte  breve  eller  i  hans  bevarte  optegnelser. 

Den  notits  som  er  bevart  i  A.  a,  synes  pft  grand  af  sin  al- 
mene  form  at  mStte  betegne  et  af  de  allerferste  trin  i  emnets 
udvikling,  og  denne  slutning  behever  ikke  at  afevtekkes  ved 
den  kendsgerning.  at  samme  papir  efierpfi  er  benyttet  til 
replik-notilser  (B.f),  som  tilhei^r  den  allersiste  gennem- 
arbejdelse. 

Notitserne  A.  h  synes  ogsi  at  angi  grundtoner,  som  er  asldre 
end  stykkets  udarbejdelse ;  den  ferste  del  af  notitserne  ligger  til 
grund  for  replikskiftet  i  2den  akt  SV.  Vni429— 431  (i  viesent- 
lig  samme  form  i  6.  a),  mens  den  2den  del  ikke  direkte  er  be- 
nyttet. Personlisten  pi  samme  papir  svarer  kun  til  Iste  akt  i 
udarbejdelsen    B.  a   og  er  sikkert  aeldre  end  selve  denne  udar- 
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bejdelse;  dette  bevises  ved  navnformen  „fru  Elvstad'^,  idet  Iste 
akt  af  B.  a  bare  i  begyndelsen  kalder  hende  ^Eli^tad"  og  hur- 
tig  (fra  SV.  VIII  38418)  g&r  over  til  formen  Elfsted,  som  bevares 
gennem  hele  resten  af  mskr. 

Optegnelserne  A.c  m&  derimod  vaere  yngre  end  Iste  akt  af 
B.  a;  thi  de  hentyder  Sbenbart  til  at  Tesman  bar  et  vulgsert  navn 
som  Jergen,  ikke  et  sapas  velklingende  navn  som  Axel,  og  Lev- 
borg  betegnes  med  forbogstaverne  E.  L.  svarende  til  bans  navn 
i  B.  a  fra  2den  akt  af.  Det  lille  replik-udkast  til  indlednings- 
scenen  i  Iste  akt  i  samme  optegnelse  (III  192)  kan  dog  vsre 
sldre  end  formningen  i  fi.  a,  og  dette  blir  nsesten  sikkert  ved 
anvendelsen  af  navnformen  Rising,  som  i  2den  akt  af  B.  a  er 
sendret  til  Rysing. 

Stykkets  personer  heder  \  B.  a  til  at  begynde  med :  Axel 
Tesman  og  bans  hustru  Hedda,  fedt  Remer  (samme  adels-navn 
som  Ibsen  bavde  anvendt  i  et  af  udkastene  til  Rosmersholm), 
frk.  Mariane '  Rising  („tante  Jane"),  Holger  Levborg,  og  fru  Elf- 
stad.  Det  siste  navn  forandres  imidlertid  straks  i  Iste  akt  til 
Elfsted,  og  fra  2den  akt  af  skifter  ogs^  de  evrige  personer  navn: 
Tesman  f&r  fomavnet  Jergen,  Levborg  fornavnet  Ejlert,  Heddas 
pigenavn  blir  Gabler,  og  Rising  blir  omgjort  til  Rysing.  Frk. 
Rysing  blir  et  par  gange  i  2den  og  3dje  akt  af  Hedda  kaldt  „  faster 
Jane"  (III  21 31*  og  230^9),  og  denne  betegnelse  nedvendiggjorde 
at  bun  blev  omdebt  til  frk.  Tesman;  i  4de  akt  i  B,a  optraeder 
bun  da  under  dette  navn,  og  samtidig  f&r  bun  fornavnet  J uliane 
(„tante  Julie").  Personlisten  i  B.a  viser  sig  nu  i  sin  oprindelige 
form  kun  at  svare  til  navnene  i  2den  og  3dje  akt,  og  er  alts&, 
sammen  med  titelbladet,  opsat  under  udarbejdelsen  af  disse 
to  akter;  Mariane  Rysing  er  derefter  rettet  til  Juliane 
Tesman. 

Iste  akt  i  B.  a  var  fuldfert  fer  13.  August  1890,  og  kan  meget 
vel  tsenkes.at  vsere  den  ferste  udarbejdelse  af  akten.  I  de  fel- 
gende  uger  bar  Ibsen  arbejdet  med  en  fortsaettelse,  hvoraf  bare 
en  eneste  side  er  bevart,  og  vi  kan  derfor  ikke  vide  hvor  langt 
ban  bar  nkdd  med  den.  Vi  ser  bare,  at  ban  forkaster  hele  ar- 
bejdet, og  sammen  med  den  nye  fortsaettelse  bar  vi  bare  be- 
vart en  rsekke  notitser  (A.c)  angaende  gangen  i  de  felgende 
akter.  Om  disse  notitser  bar  g&t  forud  for  den  ferste  udarbej- 
delse   af   2den    og    3dje  aikt,  eller  gir  udtryk  for  de  nye  ideer 
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366**^-'^  Ni  heldigvis  har  jo  assessor  Brack  betinget  for  mig  at  jeg  skal 
I  tk  afbetale  m&nedsvis. 

367*     ...   .pi  livrenten. 
;  38114-15  Men  bedste  frue  — ! 

38221-24  _  kommen  tilbage  igen? 

383^      (sflgtere,  ser  ned  for  sig.) 

16—20  (med  ovcrvindcise.)    Var  ban  da  s&  vidt,  s&  vidt  ordentlig,  at  De 
kunde  saette  ham  til  det? 

384 *~2 byen  — .  Jeg  som  kender  ham  sa  godt  — .  Nu  er  jeg  s&  dode- 

3852*   N&  sfidan. 

386^    Ja  visst,  ja  visst. 

12-17  ja^  si  inderlig  gerne.  Jeg  skal  gore  for  ham,  hvad  der  bare  stir 

i  min  magt. 
2<>-2>....tak! 

2*    . .  .til  OS  sidan  [o.  s,  v.] 
2*   [mangier,] 
388*—*  At  jeg  vilde  tale  alene  med  Dem? 

3894-23  pRu  ELFSTED.  Men  siden  er  vi  da  kommen  sa  langt  —  langt 
ifra  hinanden. 
2^   Nej,  det  ta'r  De  visst  fejl  i.  [For  De  sad  en  klasse] 
39P*->8  [mangier,] 
392*'*     ...   .pa  det.   Huske  det.  — Ja,  dersom  — 

*2   Hvorledes  var  det  nu?  Kendte  [o.  5.  v.] 
40414—21  TESMAN  (Hdt  usikkcrt  forskcndc.)  Og  si  skal  ban  jo  ha  git  ud  en  bog. 
BRACK.  Ja,  vel  har  ban  det. 
TESMAN.    Er  det  sandt  at  den  har  vakt  opsigt? 
BRACK.  Ganske  overordentlig  opsigt  har  den  vakt. 
2*  sine  store  evner  [o.  s.  v»] 
405*--*  ta'  sig  til?    Hvad  skal  han  kunne  fi  at  leve  af? 
416^  Og  jeg  har  simsen  hele  tiden  trukket  om  derude  og  bare  ensket  det 
^^-^*  Ja,  Tesman!   Han  synes  nu  det  er  det  dejligste  han  v6d  at  fare 
om  mellem  disse  smi  universitetsbyerne.  Og  si  at  fa  rode  i  bog- 
samlingerne.  Og 
17-19  ^^^  j|gj  gj.  jQ  jjans  livskald  — 

417**    [rettet  til:]  (nlkker  beklagcndc.) 

17—18  La^i  gj,  Men  med  vor  kaere  fortrseffelige  Tesman  synes  jeg  nok 
at  [o.  s.  v.] 
41813—14 Qjn  middelalderens  samfundsformer  — !  [o.  s,  v.] 

eft(r25  Hvad? 
419»— 10  \  _    jyjgjj  Tesman  er  jo  dog  et 

efter**  [indskucit:]  scr  usikkert  pk  ham   [overstreget :]  (med  dulgt  tvll) 

*»-2o  L0jerligt?  Nej. 

HEDDA.   Og  si  er  han  jo  en  [o.  s.  v.] 
421*     Heldigvis  er  nu  rejsen  overstiet  — 

11—30  [mangier.] 
4222—6  vei^  vel    jy^g^  jer  stiger  en  tredjemand  ind  til  parret. 

21—29    (J0RGEN   TESMAN,  med   en    hel    del    beger   under  armen  og  andre  i  lommen, 
kommer  Ind  fra  hejre.) 

TESMAN.    Puh,  det   var  sandelig  hedt  at  sisebe  pa  alt  dette  her. 


r- 


423"^ 


Nej  se,  se,  —  er  De  all  kommen,  kere  usetsor?  Dei  [< 
■'  Hm  — . 


v.] 


\ 


Ar"  («.  .         . 

428**  Ja,  kansk£  del.   For  der  er  aoget  afded  ved  del.  ~  Det  mioder 
429'    Ja  —  naiurlltvis. 

"   Hvilket? 

*"  Teaman!  Men,  herre  gud,  sllgi  noget  som 

*'  Nei,  del  Iror  jeg  gerne.    Gud  vM,  hvad  der  ligger  for  ham  — 
Men  [o.  S.V.I 
430"— 431'  A,  Dc  tsnker  jA  dcite  her  pjankeriel  med  proFessorDosien 

BRACK.   Ne).  Men  nir  der  nu 
43 


131-^ 

'"  ha  anlEcg  - 
HEDDA  ((*.  h 

tnovct 

e"i.«.i   Mangen  gang  synes  jcg, 

ai  ieg 

bare 

tiar 

aniicg  til  en  ( 

■  ting- 

BRACK Wtc 

led..,  Og 

hvad  er  sa  del? 

HEDDA  (.er  u. 

■m  Klwdorei.. 

1   Tilatkedeliveiafn 

lifi.  (v.,, 

154*. 

\mangUr.] 

I5£> 

<Ki  rtir  pi  him.) 

' over  Dem? 

" 

"  k  -< 

4Sfl' 

Si  De  del  da 

Ikkc 

selv  ogsa. 

Han  [0.  s.  v.] 

457' 

'.,  ..Forvandie 

1  for 

a  lie  lider. 

-"  Varr  stille. 

De  Bidder  or  s 

er  pa  dig  derinde. 

45B' 

Imangler.] 
Ville?  Vine? 

.hg'. 

«B" 
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'^  [mangier.] 
\       *©■■'  El  brev!  Til  mig?  Giv  mig  del! 
«J1"  Den  er  nu  over  halv  syv. 

QQ'*- "  Ja  men  der  mi  dp  komme  en  eller  anden  af  dem.  Og  |o  s  i'  ] 
"  Tesman   mi  nu    vcl    snart   vsere    her.    Og  si  skal  jeg  straks  siK 
«=  H  •*'■ 

■^..    ■>tHsH«  leg  si,  G4  lo.  J.i'.] 
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BYGMESTER  SOLNESS. 

111263—  271.     Manuskript: 

55  -ark  i  kvartformaf,  det  farste  (titelblad  og  personliste)  umer- 
jtet,  de  andre  numerert  1—54.  Indeholder  fuldstfendig  udar- 
£7£idelse;  hist  og  her  smi  rettelser  og  indskud,  For  det  meste 
iT^ed  bleek,  et  par  steder  med  blyant;  i  ark  52  indlagt  et  blad 
[C::3ednotater(tryktI[I2702' — 271).  Datert  ved  begyndelsen  og  slut- 
nfJI^sn  af  hver  akt,  saledes;  Iste  akt  9.  8.  92—20.  8.  92;  2den 
akt  23.  8.  92—6.  9.  92;  3dje  akt  7.  9.  92—19.  9.  92.  Ved  slut- 
nin^^"  ^f  Iste  akt  findes  desuden  under  det  ferste  datum  tillige 
notei**'  7'  I<3-  [^2].  Mskr.  er  ifelge  forf.s  egenhtendige  piskrift 
skteriket  frk.  Hildur  Andersen   15.  11.  94. 

Oe  hidtil  offentliggjorte  breve  ^a  Ibsen  gir  ingen  direkte  op- 
lysninger  om  dette  skuespils  tilblivelse.  Derimod  lod-han  i  1899 
i  sine  »Samlede  vierker"  (IV  436)  trykke  et  lidet  digt,  da- 
tert 16.  Marls  1.S92,  som  farste  forarbejde  til  .Bygmester  Sol- 
dette  digt  findes  tillige  i  ntervterende  udgave  {III  307) 
indlagt   i   „  Lille  Eyolf". 

1    det     foreliggende    udkast  mk  meerkes,  at  mens  personlisten 

belt  svarer  til  den   endelige,  kaldes  den  unge  Brovik  i  hele  Isle 

med    fornavnet  Alfred  islf.  Ragnar. 

»tor   niEengde  af  skuespiller-anvisningeme  er  ferst  kommet 

sAr-riften,  som   afgik  til   Kebenhavn   30.  Oktober    1892. 

—    12.  Decbr.  s.  4. 


1 


Mindre  afvigelser  i  mskr.  fra  teksten  i  SV.  iX: 

1  '*  BB«r  bll  brllltf  lo.  i-  V.I 

8"    "  SOLNESS.  Ja,  ser  De  det!  Sligt  fcan  nogen  hver  udsajtte  sig  for  — 
BROVIK.   m,  men  De  kan  da  ikke  ha'  [o.  s.  v.] 

10"— II' lilbage,  ifald  De  fandi  at  Alfreds  legninger  — 

SOLNESS.   TriEde  lilbage!  Jeg!  Trade  lilbage  for  Deres  sanl 

14'     '  KAJA.    Ja.    (glr  nalendc  nodic  skrldM 

15"    '"  SOLNESS.   Nej,  nei,  det  gar  aldeles  ikke.  Car  Alfred 

18'"     [mangier.] 

21°      Ja,  godnai  da,  fi-Bken  |d.  s.  v.\ 

22"— 23-  (d=  "r  pi-ds  .td  bord«  III  h»;rt.) 

24""  " ting  et  mterkvterdig  flnl  Instinkl. 

25'       —  har  bun  da  aldeles  ikke  den  rlngeste 

■'     Har  bun  ikke  det? 
26'" '"  Det  har  De  ingen  ret  til  at  sparge  om. 

"     Alinea  instinkt,  —  del  bar  pa  en 
33"    "  -  syg,  — 

34"  - "  pi  del.   Blev  farste  mand  p5  Deres 
35'^-"  DOKTOR  HERDAL.  Gruer  De  -? 

SOLNESS.    Bade   sent   og  tidlig.    For  engang  ma  da  vel  omslaget 
komme,  skanner  De. 
DOKTOR  HERDAL.   A  bvad! 

'°    "  skulde    jeg  tro,    De  stir  jo  netop  nu  pi  Deres  fuldesie  tniddags- 

hejde  [it  nu  si  gmndmurel     j. 

37"    ■'  HILDE.    De  gjorde  visst  ikke' del. 

so   !i  jgg  synes  det  er  morsominere,  det,  end  at  sidde  og  sirikke  bose- 

41"        . ,    . ,)  Ja,  Dem  Iraf  jeg  jo  isommer.   Sa  De  kom 

44'         SOLNESS   (-"..re  og  mt«  opr.n.t.) 

"    "  HILDE  (.=f  op  pi  h»m.) 
46"    "  SOLNESS.    Oppe  fra  Lysanger? 

HILDE.   Ja,  fra    den  forfusrdelig  dejlige  somtneren,  da  De  bygged 

kirketirnet. 

SOLNESS.  Ni,  det  er  da 
47*-  >'  SOLNBSS.  Ja.  jeg  mlndes  det. 

i*-i4  Si  kl0v  De  opover  siilladset.   Lige  op  til  det  eversie.  [o.  s.  v.] 
48"    *'  Ja,  nu,  nJir  De  siger  det,  sJi  synes  jeg  nok  at  — 
49'-"  lindskudti 
50'  -  *  Ja  vel.  Det  var  samme  eftermiddagen,  det. 

"     Smiling!  Var  det  kanske  en 
52"-  "  Det  behsver  jeg  da  vel  iaihid  ikke  at  minde  Dem  om.  Fordet 

mi  De  da  sagtens  selv  buske, 
530x1*  HILDE.   SJI'n  lige  op  i  mine  ibne  ejne! 

SOLNESS.  Ja,  for  De  tar  rcjl!  De  tar  fejl! 
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^9—10  ^Hun  vender  sig  fra  ham,  gkr  Itngsomt  hen  imod  venstre,  stetter  paoden,  med  hen 
derne  foran,  mod  vcggen  og  blir  ubevcgellg  stiende.    Kort  ophold.) 

552»     [mangier,] 

5gio— 15  cigj  y^LT?  Da  De  hejste  kransen  pa  t&rnet  deroppe? 

60^*^^^ nu  mere. 

6228     A  (y  da!  [o.  s.  v.] 
63>*,  65i»-20  [mangier.] 

ggu— 16  HILDE    (vender  sig  i  deren.) 

10-21  SOLNESS.  De  cr  [visst]  den.  som  jeg  sk  sirt  [surest]   behover. 

68^^      dem.  Et  uroligt  drag  gir  over  hans  ansigt.  FRU   [o.  5.  V.] 

75*      SOLNESS.  Men   ikke  holde,  —  mener  du?    Nej,  det  ra*r  en  jo 

ikke  selv  for  i  sligt. 
76^ »«  FRU  SOLNESS.   Gfifr  jeg! 

SOLNESS.  —  og  tyder  du   det  sa  ikke  bagefter  for  doktoren  — 

netop  slig,  som  du  vil,  jeg  skal  ha'  ment  det? 
78^      knugende  gseldsbyrde  \k  pa  mig. 
8327_842  SOLNESS.  A  ja,  nar  jeg  kan  fa  tid  til  det,  sa  — .    Laeser  D  e  ? 

HILDE.   Ikke  nu  sa  meget.   For  jeg 
8422-28  SOLNESS.  A  ikke  s&  vaerst.    Kunde  kanske  bli'  til  noget. 
862—8  ...     sa  underlig  taenkt  af  mig? 

21     gal?  [o.  5.  v.] 
8714—16  Oppe  pa  den  bratte  hejden  der?  Inde  mellem  traeeme? 

HILDE.   Det  store  nye  huset? 
8925     0g  kunde  bruge  mig  til  noget? 
9219—21 mselken,  —  sa'  doktor  Herdal  siden.   Amme  dem  selv, 

det  vilde  hun  jo  endelig.  Og  begge  [o.  s.  v.] 
96*      Ja,  ja,  ja.   Men  [o.  s.  v.] 

i*~"     som  De  snakker  om.   [o.  s,  v.] 

21     Men  kan  ikke  det,  som  De  mener,  —  kan  ikke   kanske  det  bli' 

godt  endnu? 
9921-25  HILDE.   De!  For  branden?  Og  for  alt  det  andet? 

SOLNESS.   Hvem  v6d?    For  det  altsammen  kanske.   Og  kanske 

ikke  ogs&  —  alligevel. 
lOQi^— !• Og  derfor  sa  var  det  de  tegningerne  — 

10218—20  HILDE  (ser  alvorllg  pi  Solness) 

27—28  SOLNESS.  Der  er  visst  mange,  som  vilde  synes  det  samme. 
Men  det  er  bare  fordi  folk  ikke  skenner,  hvorledes  jeg 
bar  det. 

10312—19 for  hjem  _  og  lykke  —  og  sligt  noget. 

SOLNESS.  Og  med  min  sindsro  p&  kobet. 
HILDE.  Siger  De  sindsro? 

104^    9  (flytter  en  stol  nsermere  til  Hildes  og  Icner  sig  over  stolryggen) 

10526    SOLNESS  (nikker) 

107^      (Han  flytter  stolen  og  setter  sig  fortrolig  ncr  ved  Hilde  med  begge  armene  pA  bordet.) 

[^fortrolig*  overstreget] 

11011—12  HILDE  (ser  pk  ham  med  ef  ubestemmeligt  udtryk) 
19    (som  far.) 

8<^  Ja,  ja,  der  kan  vel  vaere  noget  i  det. 

11123-24  SOLNESS  (gir  hen  til  hende) 


miidi  m  •eniim  Kija!  —  A  kom  ber  ind 


146" 
146"- 
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'"  HILDE.  Jb  da.    De  kan  iee  b&de  ud  og  ind. 

Kilde,    -    De  er  ligesom  en  |halv|vild  skogfugl,  De. 

1°  HILDE.    Holder  De  fast  ved  del,  at  De  kan  bruge  mig? 

SOLNESS.  Jeg   kan    ikkc   viere  Dem   foruden.    Ikkc   nu    licnger. 

For  De  er  ungdommen,  De,  Hilde. 

^'  har  ktempet.   Nu  synes  jeg,  jeg  ligesom  er  lidt  irait  afal  ksmpe. 

HILDE.     Alligeve!  — .     De    Tiir    liegge    ivej    igen.     Der  er   ikke 

andei  for. 

'"  A   jo,    sa  en  gang    imellem.     En    iiden    smuJe.     For  en    itges 

tid  eller  si. 

HELDE  [1  plnlli  bevst'lu) 

"  {mangier.} 

"  HILDE  Mbn.r  d«< 

lidt!   BygmcBteren 

"  KjyA  (hlk.tir  eftcr  vc|rcl) 

"  SOLNESS.   Del  ligger  tiejere  end  |eg  har  tEcnkt  pA. 

"    HILDE.     Ml  ieg  ssne  mIg  her  og  snakke  med  Dem. 

"   FRU  SOLNESS.     Atlesammen.  —  Det  var  det  tungeste    slag 

for  mig. 

Jeg  synes  ikke  her  er  koldl. 

" P*  TWen  og  traittr  pinileD  mod  huivEgien.) 

'  andec.     En,  som  jeg  aldrig  hir  set  ~.     Hun  vllde  jo  vEcre  bare 
som  et  navn  For  tnig,  hun.    Og  et  navn  kan  en  siikke  igennem 
med  si  mange  knappenlle,  en  selv  viL    Men  \o.  s.  f.] 
'  SOLNESS.    Men  hvem  siger  at  De  ska)  gare  ondi  imod  noget 
Ta'  del,  aom  barer  en  anden  lil! 
"    HILDE.    De  bar  jo  pligter  [o.s.v\ 
"   nu  er  hun  dad.     Og  jeg  er  levende  Itenket  til  hende 
>«   SOLNESS.    Si?    Og  hvad  blir  det  For  noget  daP 

*'   SOLNESS  <!«■>«■  •fg  ncd  .rmew  over  r/uf*  pt  iBnamlmt 

*'     Hud  (Hrrer  lfi«  ^m  for  tit.) 

-'•    SOLNESS  (gtr  HI  bordei.) 
'»  HILDE  (Kr  pi  ham  Ricd  rindrendc  ajnc  og  irger  med  efWnryk)  [(li«r  lidl;    t 
wrgmodlgt  drig  gir  over  hcodH  inilgt>] 

"   SOLNESS.     A  JH.  sa  omtrent.    C^  del  er  jo  [o.s.  v.] 
*♦    HILDE.    Ja,  skulde  De  ikke  det? 

^'^   RAGNAR  (iir  hiniig  brb!ii»i)  Takkc  ham!    Kaoske  han  selv  ogsi 
synes  det,  at  jeg  burde  takket  ham.     Han,  som  (Tiktet  hum  for  ■<  h*n| 
har  hold!  mig  nede  ir  efier 
'•   HILDE.    For  at  — ? 
"   Det  er  ikke  sandl! 

RAGNAR.    Det  er  sandt.  Jeg  bar  ogsi  vsret  si  blind,  at  ieg  ikke 
si  det,  —  ikke  trode  del  far  idag  —  da 
•    Hvad  sa'  huni 

slippe  hap.    Aldrig  gi  iFra  ham.    Aldrig  det!    At  hun 

bygmesteren.    Men  han  er  som  pli  sit  liv  for  at  det  ikke  skal  komme 
ud  ibiandt  folk.   Ta'  livslykken  ifra  mennesker, 
"    RAGNAR.    Men  han  gar  del  ikke. 
HILDE.    Hvorfor  gar  han  det  ikke. 
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RAGNAR  (traekker  pA  skuicircne)  Tor  vel  ikkc.    For  han  er  nu  engang 
slig,  han,  den  store  bygmesteren. 
15924-27   HILDE.  Ja,  gor  det. 

(Hun  saetter  sig  i  laenestolen.    SOLNESS  st&r  forRii  hende.) 
HILDE  (ser  forventningsfuldt  pi  ham)     N&  da,   bygmestcr? 

160^2— u  jeg    kunde     vselge.      N&r    jeg    vilde    s\k    ind    p&    bygnings- 
faget. 
»  HILDE.  Ja-ja. 

SOLNESS.   Og  til  det  kendte  jeg  mig  kaldet  og  draget,  som  til 

ingenting  andet  i  verden. 

HILDE.  Ja,  det  matte  da  vel  De  — 

161^—*^  SOLNESS   (ser  forundret  pi  hende) 

^*    bli'  dygtigere  i  min  kunst 

16817-22  FRU  SOLNESS.    A,  hvor  det  letted,  (tii  Hiide)  Tak  skal  De  ha', 
at  De  holdt  sa  godt  fast  pa  ham. 

169**-*^  RAGNAR  (Wder  taeHderne  sammen) 

17124-27  [(^stolt  Og  fri«)] 
1721(^-17  [indskudt] 

I74I8— 16  j^^gjj  jjgi^  jjl  toppen  kom   han.  (strackker  armene  opad  og   riber:)    Min 

bygmester! 


LILLE  EYOLF. 

274 — 3 10.    Manuskripter: 

a,  31  ark  i  oktavformat,  numerert  2 — 32  (alts&  ark  1  tabt); 
It.              beskrevet   til  midt  p&  3dje  side  i  ark  32;   indeholder  fuldstsen- 

>  ^         ^>S   udarbejdelse,  idet   dog   begyndelsen   mangier;     datert    ved 
'Wk        begyndelsen   og   slutningen   af  hver   akt,  s&ledes:    Iste  akt  af- 
•  ^  sluttet  10.  7.  94,  2den  akt  udarbejdet  11.  7.  94—24.  7.  94,  3dje 

akt  25.  7.  94 — 7.  8.  94;  under  datumet  ved  2den  akts  begyn- 
delse  st&r  desuden  overstreget:  1.  8.  94.  Omtrent  to  tredjedele 
af  dette  mskr.,  derunder  b&de  begyndelsen  og  hele  slutningen 
er  aftrykt  i  teksten  (III  275—310). 

b,  1  ark  1  oktavformat,  rudet  papir;  indeholder  p&  Iste  side 
personliste  (trykt  III  274). 

^  c.    1  ark  i  oktavformat;  samme  sort  papir  som  a;  indeholder 

%  p&  Iste  side  udkast  til  SV.  IX  179i6_i822,  pk  2den  side  udkast 

«►  til  SV.  IX  1841—1858,  pk  2den— 4de    side   udkast  til   SV.  IX 

'^  18719—19221. 

d,   2   ark  i  oktavformat,   maerket  a  og  2^;  samme  sort  papir 
som  mskr.  b;  indeholder  pk  ark  a  og  Vs  side  af  ark  b  udkast 

32  —  Henrik  Ibsen:    Efterladte  skrifter  111. 
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til  SV.  IX  19927—20929,  p&  Vs  side  af  ark  b  udkast  til  SV.  IX 
2 1320—21 4 1«,  overst  p&   4de  side  af  ark   b  udkast  til   SV.  IX 

2302*     29. 

e,  4  ark  i  oktavformat,  numerert  1  og  3 — 5  (ark  2  mang- 
ier); samme  sort  papir  som  h  og  d;  beskrevet  til  everst  p& 
3dje  side  i  ark  5;  indeholder  udkast  til  2den  akt  (SV.  IX  232 1— 
24028,  252^—27712),  datert  1.  9.  94—18.9.94.  Begyndelsen 
trykt  III  288  under  siden. 

/.  1  ark  i  oktavformat,  mserket  3;  samme  sort  papir  som  b, 
d  og  e;  indeholder  udkast  til  SV.  IX  298 »— 307^6.  Faksimile  I, 
s.  XLVI. 

Den  22.  Juni  1894  skrev  Ibsen  til  Georg  Brandes's  frue  (i  et 
utrykt  brev),  at  ban  den  dag  endelig  mfttte  udfere  sit  forsset  at 
besvare  hendes  tre  m&neder  gamle  brev:  „For  nu  er  jeg  for 
alvor  begyndt  at  skrive  p&  mit  nye  skuespil,  og  derfor  m&  jeg 
skaffe  mig  ryddigt  bord  og  en  s&  vidt  muligt  ubetynget  samvit- 
tighed.*  Kort  efter  dette  brev  bar  ban  da  begyndt  p&  udarbej- 
delsen  af  mskr.  a. 

Forholdet  mellem  de  bevarte  manuskripteme  fremg&r  med 
fuld  klarhed  dels  af  dateringeme  og  dels  af  navngivningen. 

Om  personemes  navn  trsenges  en  sasrskilt  redegerelse:  Styk- 
kets  mandlige  hovedperson  kaldes  i  den  bevarte  personliste 
Harald  Borghejm,  i  begyndelsen  af  mskr.  a  Hakon  Skjoldhejm, 
senere  i  samme  mskr.  (doktor)  Alfred  AUmer  og  endelig  linger 
ude,  men  fremdeles  i  Iste  akt  Alfred  AUmers,  hvilket  navn  ban 
bar  ogs&  i  alle  de  andre  mskr.  Hans  hustru  kaldes  i  person- 
listen  Johanne,  i  mskr.  a,  Iste  akt,  Andrea,  i  de  senere  akter 
Rita  og  s&ledes  ogs&  i  de  andre  mskr.  Hans  sester  kaldes  b&de 
i  personlisten  og  i  Iste  akt  i  mskr.  a  Rita,  i  2den  akt  Andrea, 
i  3dje  akt  Asta  og  s&ledes  ogs&  i  de  andre  mskr.  undtagen  p& 
Iste  side  af  mskr.  Cy  hvor  bun  er  kaldt  Edith.  Hans  sen  kal- 
des i  personlisten  og  i  begyndelsen  af  mskr.  a  Alfred,  f&r  Isen- 
ger  ud  i  mskr.  a  navnet  Ejvind,  som  atter  inden  Iste  akts  slut- 
ning  ombyttes  med  Eyolf,  og  dette  navn  bar  ban  i  alle  de  andre 
mskr.  Ingenieren  heder  i  personlisten  Ejvind  Aimer,  men  ellers 
overalt  Borghejm,  som  visstnok  kun  ved  en  fejlskrift  et  par  ste- 
der  i  mskr.  a  (III  290)  er  blit  til  Berghejm. 

Da  personlisten  (mskr.  h)  p&  et  par  punkter  (Rita  og  Alfred) 
stemmer  med  den  ferste  navngivning  i  a,  men  ellers  afviger  fra 


—  499  — 

alle  andre  mskr.,  ma  den  visstnok  antages  at  vstre  aeldst,  uag* 
tet  papirsorten  er  den  samme  som  er  brugt  i  de  yngste  tnskr. 
Betegnelsen  af  firek^i  Vaf^  som  Johannes  tante  har  sat  sig 
msrke  i  at  hun  i  a  kaldes  ^moster  Ellen*. 

Asta  har  fkt  sit  endelige  navn  i  3die  akt  af  mskr.  a;  n&r 
hun  alligevel  pa  Iste  side  af  mskr.  c,  som  dog  sndeholder  ret- 
telser  til  a  (Iste  akt),  optraeder  under  navnet  Edith,  kan  dette 
ikke  forklares  anderledes,  end  at  c  er  skrevet  for  3dje  akt  af  a. 

Gangen  blir  da  felgende:  Efterat  Ibsen  (lO.Juls  1894)  har 
fuldendt  Iste  akt  i  den  asldste  udarbejdelse  (hvor  denne  Iste 
akt  for  resten  optar  naesten  halvparten  af  det  hele  stykke), 
har  han  ladt  de  to  kvindelige  hovedpersoner  bytte  navn« 
Da  han  sa  (fira  1 1 .  Juli)  har  holdt  pk  med  2den  akt  og  er  n&dd 
nsesten  til  slutningen  af  den,  lar  han  pludselig  den  ene  af  kvin- 
deme  (sesteren)  forandre  roUe;  hun  har  oprindelig  allerede  for 
stykkets  begyndelse  vasret  forlovet  med  Borghejm,  og  denne  for- 
lovelse  meddeles  i  slutningen  af  Iste  akt,  ligesom  den  &benbart 
ogs^  vedvarer  i  begyndelsen  af  2den  akt;  men  i  slutningen  af 
akten  er  hun  pludselig  helt  uforlovet.  Denne  forandring  nodvendig- 
gjorde  rettelser  i  Iste  akt,  som  da  ogs&  er  indfort  med  blyant. 
Efter  fuldendelsen  af  2den  akt  (24.  Juli)  og  endnu  for  pibe- 
gyndelsen  af  Sdje  akt  den  folgende  dag,  har  Ibsen  tat  fat  p&  en 
videreg&ende  omarbejdelse  af  Iste  akt,  som  gir  sig  udtryk  i 
Iste  side  af  mskr.  c.  Og  samtidig  med  at  han  har  holdt  p& 
med  3dje  akt  (25.  Juli— 7.  August),  har  han  fortsat  denne  om- 
arbejdelse, som  allerede  pk  dette  tidspunkt  synes  at  ha  ud- 
strakt  sig  til  2den  akt.  lalfald  kan  den  overstrogne  datering  1. 
8.  94  ved  begyndelsen  af  2den  akt  tydes  s&ledes,  at  han  da 
har  begyndt  en  ny  gennemg&else  af  den.  Muligens  har  dog 
denne  i  si  fald  bare  vaeret  p&taenkt,  idet  mskr.  a  i  2den  akt 
kun  indeholder  meget  f&  rettelser  (deriblandt  den,  hvorved  Astas 
forlovelse  stryges).  Hvis  da  ikke  dateringen  ligefrem  er  en  fejl- 
skrift  for  1.  9.  94,  som  er  datumet  for  pabegyndelsen  af  den 
omarbejdede  2den  akt  (mskr.  e).  Yngre  end  denne  nye  2den 
akt  er  igen  det  bevarte  brudstykke  af  en  omarbejdet  3d)e  akt 
(mskr./).  Ved  disse  omarbejdelser  (mskr.  c-/)  er  stykket  bragt 
sk  n»r  til  den  endelige  form,  at  renskriften  har  kunnet  forega 
pa  grundlag  af  dem  i  lobet  af  Oktober  mSned.  Bogen  blev  trykt 
i  November  og  udkom   11.  Decbr.  1894. 


ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
Miodre  afvigelser  i  a  fra  teksten  i  SV.  IX: 

209*r"   Bninr  k™llM  hlr  oi  >kBt.) 

210*     heiT  doktorl 

'.  "■ »"  [ma/igter.] 

"~"  Hans  permission  var  udleben. 

"   freken  Rita. 
211*    Ja,  jeg  bygg«r  ai  fast  pi  at  drr  da  i  al 

'.  '1  {miingler\ 

"  Ja,  I  RKBte  uge.    Det  har 
213*     taerlige  verden,  —  hvor  vidunderlig  dejligt  det  er  at  \Rettei\. 

',   218>';»'-"  Imangfer] 
2]gi^ii   FRu  ALLMER.  Ja,  jeg  ger  det.  [I  forholdet  mellem  os  to  kalder 
jeg  det  si]   For  barnei,  —  del  er  jo  [ovenlkebet]  et  levende  men- 
neake,  det.    [Men  jeg  tiler  det  ikke.   Jeg  tiler  det  ikke,  —  det 
siger  jeg  dig!]    \De  2  siste  indskud  foretat  med  blyant\. 
219*  -*    ALLMER.    Men  det  er  jo  dit  eget  bam  her  handles  am 

'     .  .  .  .  mit  eget.    Det  er  dIt  og  mit  sammen. 

"   \mangler\,  "•  ",  220*-  '■  "  [indskadt  med  blyant] 
220"   [mangier.] 

u-u   FRU  ALLMERS.    Talemider.    Ikke  noget  andet.  Jeg 

Ji~i»   [Seetningen  ,Bare  —  puge"  indskudt  med  blyant\ 
221'    *    ALLMERS.    Nej,  tiden  vtr  ikke  kommen  for  mig  — 

a,  11,  t?,  II  [jnangier.X   [LigesA  mgl.  scene-anvisningeme  **•  ".] 

"   [2den  stetning  indskudt  med  blyant.] 
.222'-'    ALLMERS.    Nu? 

'      (oner  Mig  vcd   bordet) 

*'  Alle  lyaene  var  tnndte.    IRettet] 

223'-'     FRU    ALLMERS    ("r  t**  ham  med  «  lM<ydnint>Mdt  bllU 

"  liiintitt)  [indskudt  med  blyant.] 
225'- '»  [indskudt] 

'   •■  "— "  [mangier.]    '*  [2den  saining  indskadt  efter  ".1 

"   Men  herregud,  Andrea,  -~  den  naturlige  (mennnkciiie.) 

*"  alene.    Siledes,  som  du  var  da  vi  vandt  hinanden. 
226'-*    ALLMERS.    Du  har  en  skinsys  natur.    For  var  du  sklnsyg  pa 
mit  arbeide.    Nu  er  du  akinsyg  pi  EyolF. 

*~~'    [Forsmir  du  mig.]    Stykker  du  dig  ud  imellem  os,  si  — 

"   [mangier.] 
227"    denne  ingeniaren. 

'*■  "  [mangier.]    22n"'^228'  [Scene-anvisning  mangier.] 

'*    har  gjort  med  mig  og  dig.    [Rettet  med  blyant] 
228'*—"  [2den  og  3dj'e  satning  indskadt] 

'*— "  [rettet  med  blyant;  dog  "  senere  med  blak,  idet  med  blyant 
ferst  er  skrevet:  Jeg  teenkte  mig  det  nssten.) 
229"- '»  [mangier.] 

M-M  Hvad  kan  det  veerc? 
230'     ALLMERS. 
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230'3.  u^-ie  [mangier.] 

230^*^—231^^  (utydellgc  stemmer  heres.) 

BORGHEJM.   A,  du  min  gud  - 
ALLMERS.    Det  er  da  vel  aldrig  Eyolf.  — 

BORGHmM.    Jo,  de  Siger  Sk  —  (Han  og  RITA  styrter  ud.) 

FRU  ALLMERS    [(skriger)]    Eyolf!     Eyolf!    [(segner  om  pi  soften)]  A, 

men  de  xn&  frelse  ham!   [Rettet  dels  med  blcek,  dels  med  blyant] 
2339, 12. 26^  2342,  2352.  »'  26. 28. 30(p„e„te8en)  [mangier  ] 

21—23  Se,  hvor  blikstille  fjorden  ligger,  —  s&'n  p&  overfladen  — 
236*— 2  store  muligheder.    Skulde  [o.  5.  v.] 
2476, 11. 22^  2485-i«  [mangier] 
24725-2482    Jo,  for  det  er  sandt. 
250*«   [indskudt] 

2»-3o   FRU  ALLLMERS.    Uh,  —  at  du  kan  det!  Og  sk  alene! 
2512*  6  [mangier.] 

^"   FRU  ALLMERS.  Jeg  kan  ikke  holde  det  ud  nogetsted.    Der  er 
noget  i  mig,   som  jager  og  jager  mig  s&  rastlos.     Synes  ikke  De 
han  skulde  gk  [op]  med  os  andre,  herr  Borghejm. 
262*9'  22^  2635'  15  [mangier.] 
26227   [indskudt] 
26327—28 her?    Fra  sorgen  og  savnet?   Vilde  du? 

2642      (noget  nelende) 
®      (sagte) 
2*    FRU   ALLMERS  (ncsten  skrigende) 

265*     [istf.  „himlens"  ferst  begyndt  „verd**]. 

Afvigelser  i  c  fra  SV.  IX: 

181*— 9   E.  Jo  da.    Men  desto  dejligere  var  det  vel  — 

R.  Ja,  da  jeg  fik  ham  igen,  ja.  Ja,  det  kan  du  vel  skenne 

13420—22    [f0f'st  skrevet:]  .  .  .  mand  pi  37—38  ir,  med  brunt,  fyidlgt  hir  men  uden  skaeg. 
Over  bans  ansigt  hviler  et  alvorligt,  tcenksomt  drag.    0jnene  er  spillende.  — 

19021-23  [mangier.] 
27   Warg?  [0.  s.  v.] 


Afvigelser  i  d: 

204€fl«r6   R.   Til  hvad? 

ALLM.    Til  det  jeg  vil  fortaelle  — 
205*-7    RITA.   Var  det  derfor  det  gik  sk  tungt  for  dig  med  arbejdet? 
20526—206*3   ALLM.  Jeg  tsenkte  sk.   Men  altid  kom  tanken  [o.  s.  v.] 

[Det  manglende  indskudt] 
20728— 208«   [mangier.] 
2095—8  jjjig  naermere  stjernerne.  Deroppe  ksemped  jeg  [med  mig  selv.]  og 

vandt  sejr  over  mig  selv. 
28^28   £)u  Qg  fi^   gr  ligesom  et  belt  for  mig.    Den  ene  fyider  den  an* 

den  ud.    Og  sk  taenk  pa  det,  R.  —  med  vor  stakkers  lille  Eyolf 

daglig  for  oje.  3e  [og  fole]  mig  selv  forsdlet  gennem  ham  — 
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AFvigelser  i  e: 
232"    ",  2391"    ■',  252"    =*   [mangier.] 
261'°   !»    sknemme   fra    ham,    mens  han    leved.     (Vidste   Ikke   att  del 

gode,  vi  vilde  gerc  ham.    Men  tahe  ikke  at  s^  ham  |—  dcr  hun  miiie 

>i.b,  p.).) 
262'    "   R.    Fortvilelse   vilde   det   vsere,    —  om  det  er  ret,  alt  detle  her. 

265'    Isom  i  a,  Ill295i-=.J 

267"    "   brand.    Nu  er  den  sluknei  —  1  6n  af  os. 

27417-22   [mangier.] 

Afvigelser  i  /; 
300"    "    R,    Hvor  vilde  du  sa  ty  hen. 
303".",  306'-'»  [mangier]. 


JOHN  GABRIEL  BORKMAN. 

313—316.    Manuskripler: 

a.  43  ark  i  oklavformat,  numererr  2 — 44;  mskr.  slutter  oppe 
pk  2den  side  i  ark  44.  Indeholder  fuldsiEendig  udarbejdelse, 
med  dobbelt  datering  ved  begyndelsen  og  slutningen  aF  hver  akt, 
sMedes  at  den  aaden  daiering  er  tilFejet  under  den  Forsie.  Iste 
akt  er  datert  11.7.  (27.  8.)  96— 24.  7.  96  (15.9.96);  2den  akt 
25.  7.  96  (16.  9.  96)  — 10.  8.  96  (29.  9.  96);  Sdje  akt  II.  8.  96 
(30.  9.  96)  —20.  8.  96  (10.  10.  96);  4de  akt  21.  8.  96  (11.  10. 
96)  —  26.  8.  96  <18,  10,  96).    (Uddrag  aftrykt  i  teksten.) 

b.  1  ark  i  oktavFormat,  mierket  1  ;  indeholder  pa  Iste  side 
udkast  (uden  person-angivelser)  til  scener  i  2den  akt  (SV.  IX 
36320— 36421,  374s    ifl.aa    23_  375!>    isj. 

c.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  b;  indeholder 
p&  V2  side  replikudkast  III  scener  i  3dJG  og  4de  akt  (SV.  IX 
41918-  aa^  4587- n^  45824_45gii_  4642;!    26j 


27.juni  1895  skrev  Ibsen  til  William  Archer  (Breve  II, s.  201): 
,Jeg  Mber,  at  jeg  skal  komme  til  at  skrive  et  nyt  skuespil 
neeste  fir;  men  besiemt  ved  jeg  det  jo  endnu  ikke.'  24.  April 
1896  herer  vi  (Breve  II,  s.  203),  at  han  er  ,optaget  at  forbe- 
redelser  til  et  slort  nyt  arbejde",  og  fra  1 1.  Juli — 26.  August  s.  k. 
ser   vi    ham    udarbejde   det    bevane  udkast  til    John  Gabriel 
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Borkman''.  3.  Oktbr.  1896  skriver  han  (Breve  11,  s.  204),  at 
ban  „sidd6r  nu  og  arbejder  p^  et  nyt  omfongsrigt  skuespil,  som 
her  vsre  terdigt  sA  snart  som  muligt."  Han  sad  p^  dette  tids- 
punkt  midt  i  den  gennemarbejdelse  af  det  nsvnte  udkast,  som  han 
ifelge  den  paaferte  datering  holdt  pk  med  fra  27.  August — 18. 
Oktbr.  1896.    Stykket  udkom  derefter  15.  Oktbr.   1896. 

Hvorvidt  der  bar  foreligget  nogen  fuldstasndig  udarbejdelse 
eller  bare  spredte  scenegangs-  og  replik-udkast  forud  for  den 
bevarede  udarbejdelse,  lar  sig  vistnok  ikke  ud  fra  det  forelig- 
gende  materiale  med  fuld  sikkerhed  afgjore;  dog  er  vi  mest  til- 
bejelige  til  at  holde  det  bevarte  mskr.  for  det  seldste  sammen- 
hsengende  udkast,  —  herpk  synes  bade  rettelser  og  fejlskrifter 
og  desuden  navnskiftningeme  at  tyde.  Mskr.  a  synes  ikke  fuld- 
1  stsendigt,  idet  et  ark  1  mangier;   men   det  lar  sig  meget  vel 

tasnke,  at  noget  ark  1  aldrig  bar  eksistert,  idet  forf.  bar  tsnkt 
at  tilfoje  titelblad  og  personliste  efterpa.  Har  der  allerede  ft*a 
forst  af  vseret  et  titel-ark,  ma  det  ha  bkret  en  titel  forskellig 
ka,  den  endelige. 

I  stykkets  Iste  akt  optrseder  ikke  Borkman  selv;  men  i  ud- 
kastet  omtales  han  i  denne  akt  som  Renton,  og  bans  hue  er 
fru  Ronton.  Hendes  soster  (som  forresten  forst  ved  et  senere 
indskud  (SV.  IX  367»)  blir  til  tvillingsoster)  kaldes  her  fra  forst  af 
for  froken  Borkenheim;  hendes  fornavn  er  Gunhild,  mens  fru 
Ronton  heder  Ella.  Et  lidet  stykke  ud  i  akten  skifter  pludselig 
de  to  sostre  fornavn ;  den  gifte  blir  til  Gunhild  (SV.  IX  32829), 
den  ugifte  til  Ella  (SV.  IX  33124).  Og  laenger  ud  i  akten  byt- 
ter  de  ogsk  pk  en  made  eftemavn,  idet  fru  Renton  blir  til  fru 
Borkman  (SV.  IX  34228),  mens  freken  Borkenheim  blir  til  froken 
Rentheim  (SV.  1X343^).  Endelsen  -ton  i  Renton  blir  samtidig  over- 
fort  til  et  andet  navn,  idet  den  oprindelige  fru  Wilborg  (SV.  IX  3 1 8®) 
eller  Vilborg  (SV.  IX  33722)  blir  omdannet  til  fru  Wilton  (SV.  IX 
348^7).  Bankdirektor  Borkmans  fornavn  blir  ikke  nsevnt  i  Iste  akt  af 
udkastet  (undtagen  i  et  enkelt  senere  indskud  (SV.  IX  324^-4)  med 
forbogstaverne  J.  G.) ;  i  2den  akt  kaldes  han  forst  Jens  (SV.  IX 
36310),  derefter  Jens  Jorgen  (SV.  IX  370^),  Jens  Adolf  (SV.  IX 
3787)  og  Jens  Gabriel  (SV.  IX  3872-3;  J.  Gabriel,  388*:  Jens 
Gabriel);  i  slutten  af  3dje  akt  kaldes  han  John  (SV.  IX  44323), 
fra  4de  akt  af  John  Gabriel  (SV.  IX  450^).  Sonnens  navn  skrives 
Erhard  til  langt  ud  i  3dje  akt,  bare  pa  et  enkelt  sted  i  slutten 


•: 
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ATvigelser  i  e: 
I   II  239"*   ",  252"    "  Imangler.) 
'  '*   Bknemme  rra    ham,  mens  han    leved.     (Vidste  ikke  alt  det 

code,  t1  vilde  gere  ham.    Men  tAIie  Ikke  at  si  ham  I—  det  hu  nim 

.i«b«  pill 

•  R.   Fortvllelsc  vilde  det  v«erc,  —  om  det  er  ret,  all  dette  her. 

IJcf  arnu  dene  her  ml  ben  ligc  End  I  rOftvllelH  for  «  btu*  ">•]    For  Vi  kan  jO 

Isom  i  a.  ni295'-».I 

-  f  en  af  OS. 


Afvjgelser  i  /: 


JOHN  GABRIEL  BORKMAN. 

313—316.    Manuskripter: 

a.  43  ark  i  oktavformat,  nutnerert  2 — 44 ;  mskr.  slutter  oppe 
pft  2den  side  i  ark  44.  Indeholder  fuldsltendig  udarbejdelse, 
med  dobbelt  daleriog  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt, 
sfiiedes  8t  den  aoden  datering  er  tilfojet  under  den  ferste.  Iste 
akt  er  datert  11.7.  (27.  8.)  96— 24.  7.  96  (15.9.96);  2den  akt 
25.  7.  96  (16.  9.  96)^10.  8.  96  (29.  9.  96);  3dje  akt  11.  8.  96  / 
(30.  9.  96)  — 20.  8.  96  (10.  10.  96);  4deakt  21.  8.  96  <ll.  10., 
96)  — 26.  8.  96  (18.  10.  96).    (Uddrag  aftrykt  i  teksten.) 

b.  1  ark  i  oktavformat,  merket  I  ;  indeholder  pi  Iste  sidf' 
udkast  (uden  person-angivelser)  til  scener  i  2den  akt  (SV.  0 
363»<»_364^S  374*   >»'2*   »,  375»   »). 

c.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  b;  indehol^ 
pfi  '/s  side  replikudkast  til  scener  i  3dje  og  4de  akt   (SV. 
4l9i»-2S_  458^-",  458**— 459'»,  464^3   sfi). 


27.  juai  1895  skrev  Ibsen  til  William  Archer  (Breve  II,  s.  ? 
Jeg  hfiber,  at  jeg  skal  komme  til  st  skrive  et  nyt  ski 
neste  &r;  men  bestemt  ved  jeg  det  jo  endnu  ikke."      24. 

f'   vi   (Breve  II,  s.  203),  at  han  er  .optaget   af 
et  =<ort  nyt  arbejde",  og  fra  1 1.  Juli — 26.  Augr 
^^^  del   bevarte  udkast  til    John 
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58=    ",  468-   459=",  461'=    "«■  ='    ='  [mangier.] 

'  ELLA    RENTHEIM.   Ja,   ja,   det  kender  jeg  sa  godt.    [De  nye 

iplikker  indskudt] 

'  Fabrikerne  gar. 
\mangler.] 

~^^ mig.    1  vil  frigares.    Og  jeg  kan  ikke  frigere  eder,    Min 

SBfi    sveg   mig.    Knskked  al  min  styrke.    [En  ny  sltegt  er  voksel 

op,  mens  jeg  —  jeg  kender  ikke  den  nye  sisgt.]    (mcd  frcrantic 

2fl   BORKMAN.    Ah! 

»"   FRU  BORKMAN.    Der  Star  de, 

'469'=   [rettet  til  den  endelige  form.] 


NAR  VI  D0DE  VAGNER. 

319—327.    Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  i  kvartformat,  BversI  tilhajre  datert:  20.  2.  99, 
Indeholder  pa  Iste  side  „Notitser  og  udkast",  hvorlil  slutter  sig 
pa  2den  side  ,Personer  i  stykkef  (med  scenetegning,  faksi- 
mile  I,  s.  XXXVI)  og  pa  3dje  side  „Scenegang"  for  -Iste  akt. 
Aftrykt  III  319—320. 

b.  1  blad  i  lidet  oktavformat,  indeholdende  pa  den  ene  side 
replik-udkast  for  iste  akt  (SV.  X  230^*— 2332''),  pg  den  anden 
side  optegnelser  til  Iste  og  2den  akt.  Aftrykt  111  320^^— 322'^; 
de  3  siste  linjer  star  omvendt.  Faksimile  l,s.  XLll. 

B.a.  32  numererte  ark  i  kvarlformat;  samme  sort  papir  som 
A.  a;  af  ark  32  bare  1  side  beskrevet.  Indeholder  fuldstEtidig 
udarbejdelse,  datert  pa  litelbladet  22.  2.  99,  ved  slutten  af  Iste 
akt  31.  7.  99  (Renskr.  19.  10.  99);  med  dobbelt  datering  ved  be- 
gyndelsen  og  slutningen  af  de  to  andre  akter,  saledes  at  2den 
akt  er  datert  2.  8.  99—23.  8.  99  (Renskr.  20.  10.  99—10.  11. 
99),  og  3dje  akt  25.  8.  99  (Renskr.  11.  11.  99)  —  21.  9.  99. 
Hertil  kommer  Z'h  nyt  ark,  numerert  30^32.  som  pa  8'/a  side 
indeholder  ny  slutning  (fra  SV.  X  308^5),  tilslut  datert:  Fasrdig 
21.  11.  99,     Den  farste  slutning  aftrykt  III  323-327. 

b.  1  ark  i  oktavformat,  market  1;  indeholder  pfi  Iste  side 
udkast  til  scene  i  3dje  akt  (SV.  X  298''— 299'^),  hvorlil  svarer 
mserke  for  indskud  i  B.a;  pk  2den  side  ordene:  G.  U.  siar; 
pa  3dje  side  pabegyndt  replikken  SV.  X  306^'    ^^. 

c.  I  ark  i  oktavformat;  samme  sort  papir  som  B,  b.  Inde- 
holder pfi  Iste  side  spredtenotitser  til  alle  3  akter  (SV,  X  211'«   's. 


2456  7_  308—309,  283—284  [eller  311?]);  de  sisie  notitser 
deraf  aflrykt  III  322i>  i^.  Pi  4de  side  (omvendt)  udkast  (il  re- 
plikker  i  2den  og  3dje  akt  (SV.  X  289^-'*,  302^0- "). 

Allerede  3.  Juni  1897  skrev  Ibsen  til  Georg  Brandes  (Breve 
II,  s.  206):  ,For  resten  gfir  jeg  her  i  ensomheden  og  plaolaagger 
noget  nyt  dramatisk  noget.  Mea  jeg  kan  ikke  endnu  se  klart, 
hvad  det  blir  til.'  Vi  tor  sikkert  —  p&  grand  at  idd-slEegtskabet 
med  John  Gabriel  Borkman'  —  g&  ud  fra  at  det  var  emnel 
til  ,NAr  vi  dede  vftgner"  sotn  var  begyndt  at  gaere  i  hatn.  Men 
nye  planer  kom  fbrstyrrende  imellem.  Da  hans  70-ftrs  tedsels- 
dag  blev  fejret  i  Kristiania,  meddelte  ban  i  sin  tale  ved  festen 
(SV.  X518),  at  ban  tienkte  pfi  at  skrive  en  bog  om  sit  liv 
og  sin  digtning  og  ta  sig  et  ftrs  ferie  fn  ,den  asggende  og  op- 
slidende  dramatiske  digtning'.  Men  ban  la  til,  at  ban  ikke  ag- 
ted  definitivt  at  nedlsgge  sin  digterpen:  ,Jeg  bar  nemlig  endnu 
diverse  galskaber  pft  lager,  som  jeg  hidtil  ikke  har  fundet  lejHg- 
hed  til  at  give  udtryk.  Ferst  ndr  jeg  vel  har  ffiet  d  e  m  fra  hal- 
sen,  kan  det  vsre  tid  til  at  Isgge  op'.  Og  det  blev  alligevel 
disse  flgalskaber"  som  tog  den  ferste  plads  og  fortreengte  gen- 
optagelsen  af  den  gamle  plan  om  et  selvbiograRsk  vcerk.  Da 
William  Archer  besegte  ham  i  August  1898,  sa  ban  (Monthly 
Review,  1906  Juni,  s.  19):  sjeg  bar  sat  personeme  i  stykket 
ud  pft  grses.  Jeg  hftber  de  vil  trives.' 

Den  20.  Febr.  1899  var  ban  n&dd  sA  langt,  at  han  kunde 
siette  op  det  ferste  udkast  til  sit  nye  stykke,  og  den  telgende 
sommer  udarbejded  han  det.  ,Jeg  er  meget  optaget  af  arbejde 
i  denne  tid.  Skriver  flittig  pfi  et  nyt  skuespil,"  fortalte  han  i 
et  brev  den  T.Juli  1899  (Breve  II,  s.  212).  Det  som  han  da 
holdt  pi  med,  var  den  udarbejdelse  vi  har  bevart  som  mskr. 
B.a,  hvis  Iste  akt  er  af^luttet  31.  Juli  s.  fi.  Det  synes  vanske- 
lig  at  kunne  tienkes,  at  Iste  akt  i  dette  mskr.  er  pfibegyndt 
umiddeibart  efter  opsietningen  af  titelbladet  og  personlisten  i 
samme  mskr,,  som  er  daterel  22.  Febr.  1899,  —  at  ban  alts& 
skulde  ha  brugt  5  mfineder  pfi  udformningen  af  Isle  akt,  mens 
2den  og  3dje  akt  tilsammen  ikke  har  tat  2  miineder.  Forkla- 
ringen  er  imidlerlid  ikke  at  let  at  gi;  man  kan  gstte  pfi  en  fejl- 
skrift  i  titelbladels  datertng  (Hgesom  datumet  ved  begyndelsen 
Bf  2den  akt  er  fejlskrevet  2.  9.  istf.  2.  8.  99),  man  kan  formode 
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at  der  oprindelig  har  eksistert  en  anden  udarbejdelse  forbin- 
delse  med  det  bevarte  titelark,  eller  at  Ibsen  bar  ladt  en  lang 
tid  benga  fer  ban  har  tat  fat  p&  selve  udarbejdelsen.  Helt  til- 
iredsstillende  er  dog  intet  af  alt  dette,  og  man  mk  visstnok  af- 
vente  nyt  materiale,  som  kan  fremkomme  i  utrykte  breve  eller 
lignende. 

Titelen  i  B.a  lyder:  Opstandelsens  dag,  rettet  til:  N&r  de  [vil 
dede  vagner.  Personlisten  svarer  til  den  endelige,  bare  med 
den  undtagelse  at  Rubek  er  kaldt  Stubow,  og  s&ledes  kaldes 
ban  ogsa  i  den  ferste  tredjedel  af  Iste  akt  i  udarbejdelsen,  indtil 
ban  ved  Irenes  optrasden  pludselig  blir  kaldt  Stubeck  (SV.  X 
2151*)  eller  Stubek  (SV.  X  21527),  hvilket  straks  igen  forandres 
til  Rubek  (SV.  X  216*),  pa  et  enkelt  sted  (SV.  X  220^*)  endnu 
fejlskrevet  Stubek.  Inspekteren  blir,  idet  ban  skal  til  at  for- 
lade.  scenen,  pludselig  kaldt  med  navnet  Brager  (SV.  X  220*). 

Det  viser  sig  ved  sammenligning,  at  mskr.  A.b  er  indarbejdet 
i  B.a  og  saledes  gir'  et  eksempel  pa  forf.s  allerferste  replik- 
udkast.  Stykkets  nye  titel  stammer  sikkert  fra  dette  udkast,  og 
den  er  derfra  overfert  til  B.a;  vi  ter  derfor  muligens  anta',  at 
optegnelseme  til  2den  akt  i  i4.  ^  er  yngre  end  udarbejdelsen  af 
Iste  akt  i  B,  a. 

De  to  mskr.  B,  b,  c  er  begge  yngre  end  B,  a  og  viser  sig 
tydelig  at  here  sammen  med  hovedmsengden  af  rettelser  i  dette 
mskr. ;  disse  rettelser  er  foretat  i  lebet  af  en  gennemarbejdelse 
som  har  git  jaevnsides  med  renskriften,  —  denne  er  nemlig 
foretat  pa  grundlag  af  B,  a,  og  kunde  i  fserdig  stand  sendes  til 
trykning  22.  November  1899,  en  dag  efter  dateringen  af  den 
siste  store  rettelse.    Stykket  udkom  19.  Debbr.  s.  i. 

Mindre  afvigelser  i  B.a  fra  teksten  i  SV.  X: 

1982^^22  yaj.  jjgr  jQ  larni  og  st0j  nok.    For  der  skal  det  jo  vsere  som  et 

slags  storstad.    Men  alligevel  — 
2003-7  [indskudU] 

15-18  pRu  MAJA.    Men  hvorfor  da?    [Hvorfor  skal  vi  ligge  og  fojte 

omkring  herj 

2012     et  ar  [par  ir] 

10—16  _  Qg  flj^  [jjig]  g(  lunt  Qg  praegtigt  hjem.  Ja,  for  prsegtigt  er  det 

Maja,  —  det  ter  jeg  sige.  [Det  manglende  indskudt] 
2052*~27  [indskudt.] 
206^0    1*  PROFESSOR  STUBOW.    Noget,  som  er  falskt,  ja.    Noget,  som 

jeg  aldrig  har  taenkt  pa. 
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206'*    ■*  [indskudt] 

■*   de  tre  Ore  sidste 

207*~*  Der  er  nogei  indenfor  og  bagenfor, 

'» -"  [indskudt.] 
208"    Iretlet  til:]  —  enige  om  at  du  vilde  gft  ind  pi  at  Eifte  dig  med  mig? 

**   [mangier.] 

"    "  PROFESSOR  STUBOW.    NA,  hvad  lom  jeg  dig  s&,  min  knre 
Maja? 
210**    For  en  feiii-~seks  ir  siden,  ja. 
211*-'*  PROFESSOR  STUBOW  («r  hen  pi  btndc)  Er  man  fbnwermet? 

'•"  "  [mangier.] 
213<A(t"'  Jeg  synles  at  len  kom  nede  Fra  badehuset. 
214"*-"."    "{mangier.] 

215'      livldl  flanel,  fuLtt  if 

"~'*  brone.  iliUeiide  alnc.  A1l<  badeinltrH  ved  de  ■ndn  bordc  hir  vndi  IllogKr 
tflcr  dcm.    Dc  (to  dinwr) 

217"'— 218'  For  der  nede  kommer  der  en,  soin  Foratir  at  sette  alle  krtcfter 

i  aktiviiet. 
218"   [indskudt] 

*•   Nej  langt  fra.    Han  ta'r 

219'      akBi  at  kanklippei  hlr.    [o.  S.  V.] 

'* ""  [mangier.] 
220*  ■'•  [indskudt] 

**  "  Dfld  og  salte  pine.  Her  er  nok  en  plebejer  kommen  [  Hnt  selskab. 
221  >*    <■  PROFESSOR  STUBEK.    Det  ter  De  si  godt  endnu. 

"  [mangier.] 
222"   ■'  [indskudt.] 
223*    Kysten  rundt. 

*     sundene  og  Fjordene.  [o.s.v.] 

225rflff"'  [indskudt,  men  overstrgget:]    (Her   komnier  dm    rr«nm«Ie  daine  ud  ■>■ 
•Bller  ill  vtd  bard«  a.  i  v.1 

'*   [rettet  til:]  (dcmper  «eniiiHn)  [men  alter  streget.] 
'*   Melkeblande  og  bladt,  hvidt  bred!  Nej,  De  skulde 
"-"  [indskudt] 
227'   '  PROFESSOR  RUBEK.    Hvad  mcner  du  med  det? 

i<    w  Qg  bamet.  Bamet  lever  jo  ogsi  [godt].  Det  er  bare  mig  alene  — 

som  — .  Vort  barn  lever  eftcr  mig. 
*'    *'  IRENE.   Og  liar  gjort  sin  hr  [si]  berami  ogsli.    [Det  var  jo  vor 

2i8"    "  PROFESSOR  RUBEK.  Tak  for  det,  [du  del  er  dig  jegkantakke 
Tor  det,]  [rene. 
IRENE.  Jeg  skulde  ha'  dncbt  det  barn.  Havde  jeg  gjort  min  ret. 
229'     [mangier.] 

"     Behever  ikke  at  sige  dig  det  nu  [mere]  likkc  nu),  da  jeg 
*'    Du  havde  ingen  brug  for  mig  mere.  [,da  barnet  stod  der  i 
230*    "  [indskudt] 

"    '>  penge  Ind.    Del  var  jeg  jo  vani  til  fra  dig.    Gjort  mandblk  gale 
i  hodet.    Det  var  jeg  ikke  vam  til. 
233"    "  IRENE.    Al  min  tale  er  si  ganske  ligefrem,  Arnold. 


5"   leg  e 
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233"— 334i»  2351=-!'. «-"  {indskadi.] 

235**   [mangier.] 

236"— 237*  [RENE.  Og  alligevel  — .  [Det  mangUnde  indskadt.] 

237i»-2<i  IRENE.  Jeg  ved  det  Jeg  mindes  de    (sd  godt],  Arnold. 

239'*-"  [iadskudt] 

240'*—"  op,  du  lean  komme.  [Hejere,  hajere  end  du  k«n,  Arnold.] 

"    [(«rop|] 

"    |(det  Ij'.Dcr  I  h.n.  .tut)] 

*«-"  ImangUr.] 
242*1-39,  244"  [iadskudt] 

245'      ....  en  cflermlddig  I  August  mined    [o.  s.  v.] 
'"    bem  og  nogle  stBrre  unge  piger,   [o.  S.  V,] 

"— *'  [mangier.] 

*•-"  [indskadt] 
246*-"  PROFESSOR  RUBEK.    Du  og  biemejiegcren. 
247'*-^'>,  250"-"',  251'"-  "  [indskadt] 
■1  [mangier.] 

eg  er  ikke  inde  p^  de  tanker.    [Rettet] 
^  Kan  du  se  del? 
258'"-"'  [indskadt] 
259"-"  [mangier.] 
262"-",  265"-"'  [indskadt] 
268*-*  IRENE.    Tror  du  del? 

18-Eo   IRENE.     Langt,  langt  inde  over  vidderae, 
269"-"   IRENE.    Fordi  hun  er  [vii  vml  min  skj^gc.     [ReHet] 

is-iT    PROFESSOR  RUBEK.     Irene! 
27C  Se  sL    Nu  er  det  over.    For  denne  gang. 

'*— "    far  i  tiden. 

271'-'    IRENE.     Kommel  hjem  lil  dig  — 

S2-M    IRENE.     Nej,  det  var  for  din  skyld,  Arnold. 
272*—*   ,  . .  offer  —  vcd  at  rejse  fra  dig  —  [Og  slippe  dig  for  alle  tider.} 

rfw  1*   [For  sa  matte  du  da  vel  m  i  n  d  e  s  mig  —  latMd.] 
273'*-"   PROFESSOR  RUBEK.    Men  — 

•<-*»  {indskadt] 

275*5-"    (pindielit,  aef  p«  h.m  I  .IfBk)     [Rettet] 

278".  278"-2793    [indskadt] 

279S5-31    IRENE.    Fordi  du  er  slap  og  alov  og  fyidt  med  [velbehagelig] 

syndsforladelse  for  alle  dlt  livs  geminger  og  for  alle  dine  tanker.  — 

Jeg  har  kendl  et  par  af  den  slags  mennesker.     Det  har  du  ogei. 

[Del  var  dine  venner.)   SA  du  ved  godt  hvem  jeg  sigter  111.    Kend 

dig  selv  Igen  I  dem,  Arnold  1 
N&r  I  har  kncekket  en  del  menneskeskiebner  og  forkreblet  eller 

drtebt  en  sjtel  tiist  og  her   —    lil  liiiericr]  eders    eget   behov,   si 

meder  I  frem  i  irot]  dagslyset  (Nd  har  du  •■<  di(  ben]  i  anger  og  bod 

og  bekendelse  — . 
Og  denned  er  det  regnskab  op-  og  afgjort. 
280'*  en  brade.    Jeg  ser  det  nu.     En  brode  imod  mig  selv. 
281*— •   Det  havde  vieret  mit  kald.     Og  i  dit  gav  jeg  mil  eget  hen.    Og 

tjente  dig. 


—   512  — 

283"    "  [indskttdt.] 

284*   var  bladet  af  er  Tusillogo  kan  ieg  huske. 

285"-286'  [mangier.] 

288'*  Der  gir  lille  Mai>  ud  med  smeskynen. 

**  Ja  min  nye  dam«.  [Retlet] 
288"— 289',  289'*  "  [indskudt.] 
2sgi->>,  II    «  [mangier.] 

>*-i*  iroldmandslcunster!     Nu  skal  vi  ud  og  skyde  erne  —  ~ 
PROFESSOR  RUBEK.    F&r  jeg  nogel  ar  fangsten,  Maja? 
290'»-26l"*,  291"— 292*   [indskadl.] 
293'-'   [mangier.] 
294*.  295'*    ''   [indskudt.] 

296**    (■RiilR  rrtmdela  o|  wnkir  ■tamnieB) 

**    far  vi  er  nede  paa  sanatoriet  igen.    [Rettet.] 

298"— 296"    FRU  MAJA.     Si,  si,  si,  —   ver  nu  pant  rolig.  s«  gir  vi 

nedover  til  hotellet  — 
300"-  "    FRU  MA)A.     N4  ai  hjielp  mig  da.     Kom  si  bare. 

GODSEJER    ULFHEJM.     Fir   )eg    ta'    Dem     og   b»re    Dem    pi 

arniene  —  ? 

FRU  MAJA.    Er  De  ble't  rent  [splitter]  gal  [nu]l 
302'*- 303*   FRU  MAJA.    Ja  han  tog  hende.   Men  da  de  vel  var  komme 

did  op  —  da  sk   hun   slei  ingen  lierlighed.    Bare  vide,  veeltende 

tliger.    Syntes   hun    da.     Er  ikke   d  e  t   ogsi  en  [ganske]  pudslg 

hisiorie? 
303"  ■",  304"-"   [indskudt] 
304"    "   [mangier.] 
305**— 306*   [indskudt]. 

30e»-it    FRU  MAJA  (bMianet)  Ja  ja,  lad  os  vente  dem  her  da. 
GODSEJER  ULFHEJM.    Vel  tall,  fru  Maja. 

At**     Bcue  hir  it  linfE  bcrcitaklie  (en  1in(  tertarat]  I  hloden) 

307*   *   PROFBSSOR  RUBEK.    Jeg  hene  nedc  i  hotellet  at  du  skal  ha' 

vseret  bone  hele  natten. 
308'*-'*,  *•- **  [indskudt;  tilfBjet:]     Men  si  si  til  hvorledes  De  kom- 

mer  ned  igen, 
313"-"   [indskudt],    **    "  [rettet]. 

(Nyt  ark  30—32  af  mskr.  B.  a  fmlger  efter  den  afirykte    tekst 

111  aa*",  men  slutter  sig  til  rettelserne  SV.  X  308,  seovfr.  I  disse 

ark  mcerkes  falgende  afvigelser:) 
310',  *   [mangUr.] 

311'-*    IR.   Da  vi  sad  ved  bskken  demede  i  afte»  —  [Rettet] 
'*    "    [indskudt] 
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